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PREDGOVOR 


Ova je Čitanka izrađena podpuno samostalno, po zamisli, koja 
je potekla iz dugogodišnjeg rada u školi i isto tako dugog bavljenja 
kritikom književnosti i književnih djela. Od školske knjige za V. i 
VI. razred gimnazije ne može se očekivati naučno djelo, podpuna 
teorija književnosti. A i ono, što se iznosi, treba da bude primjereno 
dobi i shvaćanju učenika. Stoga je knjiga postavljena u prvom 
redu na psihologijsku osnovicu. Ona hoće da učeniku približi lično,- 
pjesnika, da mu prikaže književnost kao živi organizam. Zako 
toga organizma, ni oni sasvim formalni, nisu gotove formule ni 
apriorna pravila, nego zaključci, izvedeni iz živih predpostavaka 
Stoga je znatno mjesto zauzelo tumačenje pojmova i pojava iz psi¬ 
hologije. Ali jer se ovdje još ne radi o učenju same psiholog',; : 
protumačeni su pojmovi iz duševnog života po svojoj funkciji 
stvaralačkom radu pjesnikovu, a ulaženje u samu bit problema 
njihovo definiranje pripada zrelijoj dobi i samoj nastavi iz psihi 
logije. Još uviek će bez sumnje kako u primjerima, tako i u samom 
tumačenju biti točaka, koje će osrednji učenik teže, a možda i tezki 
svladati. No školska knjiga je samo podloga za školski rad, dok ć 
dva živa sudionika, nastavnik i učenik, primjereno razraditi i popu 
niti ono, što bi pojedincu pri tom nedostajalo. Ako se na pr. pri 
padom spominju nazivi stilova u likovnim umjetnostima ili imena 
pojedinih zastupnika drugih umjetnosti, to će se uviek naći u raz 
du učenika, koji će ih lako protumačiti, a pogotovu uz pomoć na¬ 
stavnika. A tako će biti i kod težih mjesta u štivima. 

Suvremena se nauka o pjesničtvu preobražava, ali u mno; 
čemu još nije došla do konačnih rezultata. Oni bi neriedko u ne 
srednom obliku bili nepristupačni učenicima od petnaest, šestna 
godina. Stoga je više toga (na pr. o tematici, o utjecaju ras 
milieua i dr.) u lakšem obliku primienjeno u drugom dielu u 
vezu s književnim vrstama. Ako se hoće, da učenik bude svies 
da se tu radi o poeziji, o nečemu što je liepo i što treba osjetiti, 
onda treba izbjegavati dojam pedanterije i prevelikog shematizira 
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Po tom će se razumjeti, zašto gdjegdje na oko nema »sistema«,' 
jer je na pr. preče bilo metodsko pravilo nastave: od poznatoga 
k nepoznatomu, negoli bezuvjetno čuvanje formalnog poredka. Tako 
je na pr. kod »R i e č i« odsjek o oblicima došao pred onaj o zvuku. 
Tu se i ne radi upravo o glasovima, od kojih je rieč sastav¬ 
ljena, nego o zvuku rieči kao cjeline. Ono, što se uči u fonetici 
o glasovima, učilo se već davno; a u drugu ruku, osobito u savezu 
s učenjem stranih jezika, zadržava se gramatička nastava ipak 
najviše na oblicima. Ovako se na razlaganje o zvuku rieči nađo- 
vczuju posve nove spoznaje, koje učenika uvode u bit sugestivnoga 
i slikovitoga govora. Kad bi se pisalo strogo naučno djelo, pošlo bi 
se tu još i dalje sve do magije rieči i do »čiste poezije«. No ti su 
pojmovi za ovaj stupanj suviše težki, a i praktično nepotrebni. Na 
ovaj će način pažljiv čitatelj moći i sam uvidjeti i druge neke po¬ 
stupke u razmještaju građe. Uvjeren sam, da će ih najbolje oprav¬ 
dati sama praktična upotreba knjige u školi. 

Što se tiče odabranih primjera i štiva za čitanje, treba razlo¬ 
žiti načela, kojih sam se držao. Potrebno je, da se stvori kod nas 
pojam o hrvatskom klasicizmu u književnosti, da se te¬ 
meljito izpitaju i uglave vrjednote iz prošlosti, koje se mogu i moraju 
smatrati trajnim tekovinama hrvatske književnosti. Možemo ospo¬ 
ravati gladkoću, ritmičku izpravnost pa i ljepotu pojedinih stihova, 
štaviše i čitavih pjesama Mažuranića, Preradovića, Šenoe i đr., ali 
se stoga ipak oni ne smiju obćenito zamieniti novijim ili čak 
najnovijim pjesnicima. Na taj bi način nastao dojam, kao da je 
sve, što smo stvorili, od danas na sutra, te kao što će današnje 
vrjednote iztisnuti pređašnje, tako će sutra doći druge, koje će pre¬ 
gaziti ove sadanje. Književnost se usavršuje, ali ovo današnje ne 
bi u njoj ni postojalo, da nije ono, što je prije toga bilo, svojim 
\čvrstim korakom osvojilo tlo, na kojemu stojimo. Naročito u pr- 
un dielu češći su primjeri iz starijih pjesnika i pisaca, jer se 
stadije pjesničtvo više služilo raznolikim ukrasima t. zv. »retorike«. 
Drugi dio djela, koji iznosi književne vrste, može se izdašnije po¬ 
služiti i najnovijim primjerima. No treba ipak imati na umu, da 
poetika ili teorija književnosti donosi samo primjere, a ne može 
n sebi zbiti čitavu književnost. 

Bilo bi vrlo liepo, kada bi se učenje poetike moglo izraditi na 
primjerima i iz hrvatske i iz čitave svjetske književnosti. Bez obzira 
na obseg, to je nemoguće već stoga, što nisu uviek prevedena naj¬ 
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bolja djela iz stranih književnosti, niti su prievodi uviek uspjeli. 
A u drugu ruku naša je hrvatska književnost u prošlosti bila toliko 
podcjenjivana i neocienjena, te je potrebno, da se i ovim putem 
iznese što više njezinih vrjednota. Za obseg primjera držao sam se 
ovoga načela: u tekstu (na pr. za različite ukrase) treba dati 
po mogućnosti zaokruženu cjelinu, u kojoj se primjer nalazi, dakle 
čitavu strofu ili odsjek, a ne samo iz cjeline izkinutu rečenicu. Tako 
će i ti mali odlomci dovesti učenika i do samih pjesnika, jer je 
svagdje naveden i izvor primjera. Bilo bi stoga koristno, kad bi se ti 
primjeri učili napamet. A kod samih štiva vriedilo je pravilo, 
da ni jedno ne bude duže od onoga, što se u toku jednoga školskog 
sata može pročitati i objasniti. U čitavom djelu ima uobće — iz 
posebnih razloga — tek po koji riedki izuzetak od toga pravila. 
Ako se pjesma kao na pr. »Kameni svatovi« čini predugom, ona 
je i tako većini učenika već poznata, pa je mogu i kod kuće pročitati, 
a u školi se zajednički čitaju izrazitije točke. No svakako je po¬ 
trebno, da kod ovakvih tipskih primjera svi imaju u samoj knjizi 
podpun tekst. 

Glavna je moja težnja bila, da stvorim knjigu, koja ne će biti 
zbirka definicija ni sredstvo za nabrajanje, nego podloga, na kojoj 
će školski rad učeniku razvijati misli i obrazovati ukus. Kako se 
kod učenja književnosti ne radi samo o pjesničtvu, nego o izraža¬ 
vanju uobće, u stručnim krugovima često se razpravljalo pitanje, 
ne bi li bilo uputnije započeti s prozom, pa zatim prieći na vezani 
govor, a isto tako uzeti najprije književnost u širokom smislu, a 
onda pjesničtvo. To bi bilo opravdano, kad učenici ne bi imali ni¬ 
kakva znanja o pisanju i o izražavanju misli. Ali kako se u nižim 
razredima pišu zadaće — dakle prozni sastavci — čitaju štiva pa 
čak i čitave knjige, nije to samo po sebi neobhodno potrebno. A 
s metodskog stajališta čini mi se, da je mnogo lakše početi sa sti¬ 
hovima, koji imaju određen oblik i odmjeren'ritam, pa onda prieći 
na prozu, koja traži daleko više razvijenog smisla za latentni ritam 
i strogo logički osnovano razvijanje misli. I osrednji petoškolac 
moći će složiti pravilan pa i dobar stih. U slučaju, da mu to ne 
uspije, lako mu je protumačiti, u čemu je pogrješka. Ah kod razvi¬ 
janja misli nevezanim govorom pokazuju zadaće čak i osmoškolaca, 
kako je težko naučiti pravilno pisati prozom, jer ta nevezana pra¬ 
vilnost i slobodna stega traži unutarnje sazrievanje čovjeka. Tako 
Jourdainova kasna spoznaja, da je cieli svoj život govorio prozom, 
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a da toga nije ni znao (u Moliereovu »Građaninu plemiću«), nije 
baš tako smiešna, kao što to izlazi u k '“mediji. 

S radošću izričem ovdje srdačnu lu gg. prof. dru A. Barcu 
i dru A. Bonifačiću, koji su mi svojin .ličnim ocjenama omogućili, 
da u koječemu dotjeram i usavršim ovaj svoj rad, to više, što je 
čitavo djelo plod rada od nekoliko mjeseci, jer je trebalo, da se 
što prije zadovolji potrebama škole. Trebalo bi da ovdje zahvalim 
i svima onima, kojih sam se mislima i pobudama pri tom koristio 
— stvaraocima stručnih djela o pjesničtvu i književnosti. Ah bi bilo 
uzaludno nastojanje, da se svi oni nabroje, počevši od Niemaca 
(Borinski, Walzel, Marholz, Ermatinger i dr.) pa do brojnih fran- 
cuzkih »avantgardista« (Jacques i Raissa Maritain, Fonđane, de Re- 
neville, Duval, Raymond — uz već poznate Albalata, Thibauđeta, 
Laloua i dr.), zatim Talijana (Panzini, Falqui), kad su se oko 
samih imena Baudelairea i Rimbauda nagomilah čitavi stogovi naj- 
pronicavijih studija, sve do neobično temeljitog djela Jana E. Bora 
(J. A. Rimbaud), koje uz sjajni esej J. K. Šmalova o Milu Urbanu 
(Život v slove) služi na čast mladoj slovačkoj nauci. Često nekoliko 
dubokoumnih stranica (kao Karla Schefflera »Form als Schicksal«) 
donosi više negoli goleme analize debelih kompendija. 


Ljubomir Maraković 
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HRVATSKA HIMNA 


Rudi zora, svanu dan, 

Težke noći minu san: 

Rod hrvatski sanak stresa, 
Na junačke noge skoči, 

I zahvalan put nebesa 
Bistre svoje diže oči: 
Blagoslovi, Bože, čas 
Našeg uzkrsnuća; 

Neka Tvoja vodi nas 
Ruka svemoguća. 
k 

Ti nam odkri ovaj kraj, 

Taj zemaljski mah raj: 

Tvoja volja, naša snaga 
Krasan dom je nama dala; 

S tobom jednim na sto vraga 
Hrvatska je kretat znala: 





Uviek silna ko Tvoj grom 
Branila je pravo. 

Brani, Bože, Ti naš dom, 

Kad mu prieti đavo! 

Daj nam sloge, snage daj, 

Da nam sine stari sjaj! 

Nek se srdca milijuna 
Jednim svetim skladom kriepe, 

Zvonimira da nam kruna 
Vrati rodu dane liepe: 

Jedan narod, jedan dom 
Tvoja pravda želi: 

Ti nas štiti snagom svom, 

Da smo svoji, cieli. 

Daj nam miso, krepku ćut, 

Ti nam kazuj sreći put: 

U jedinstvu milog roda 

Neka cvate pravo naše, ^ 

Cvate sreća i sloboda 
Ko što nekoć cvatijaše: 

Dok blagoslov sveti Tvoj 
Rod nam obasjavo, 

Dok je Hrvat bio svoj 
Štujuć svoje pravo. 

Hrvatska je evo sad 
Vječne sreće pođpun sklad: 

Prestade nam težka tuga, 

Složiše se svi Hrvati. 

Za olujom sjajna duga 
Nebom našim stade sjati, 

A do divnog neba tog 
Uzdižemo glase: 

Blagoslovljen Gospod Bog, 

Što Hrvatsku spase! 

Hugo Badalić 


HRVATSKA HRVATOM 

Prenimo se, braćo mila, 

Hrvatska nas vila zove, 

Predivno je udesila 
Skladne gusle javorove, 

Pa nam uz nju pjesmu poje 
Snagom do sad nepoznatom: 

Neka bude svakom svoje, 

Hrvatska Hrvatom! 

Trista ljeta već je dosta, 

Što smo krv za druge lili, 

Te nam jedva duša osta, 

Prem smo nekoć divi bili; 

Složimo se sin sa sinkom, 

Rod sa rodom, brat sa bratom, 
Složimo se pod lozinkom: 

Hrvatska Hrvatom! 

Već smo svega tuđeg siti, 

Ne tražimo, što je tuđe, 

AT ne ćemo više biti 
Tuđe sredstvo i oruđe; 

A da vazda krvarimo 
Za probitak tuđim svatom, 

Već sad gromko uzkliknimo: 

Hrvatska Hrvatom! 

Ako li se vrazi maše, 

Da se slavni rod nam smrvi, 

Branit ćemo, što je naše, 

Sve do zadnje kapi krvi! 

Već nas ne će zastrašiti 
Niti patnjom, niti zlatom, 

Viek će nam ideal biti: 


Hrvatska Hrvatom! 


Nestat može kruglje zemne, 
Sunašce se može maći, 

Ali nas će uviek spremne 
Na braniku roda naći; 
Dusi će nas pradjedova 
Bodrit vjerom obilatom, 

Kličući nam iz grobova: 

Hrvatska Hrvatom! 


August Harambašić 


HRVATSKA PJESMA 

Glasna, jasna od pameti 
Preko dola, preko gora 
Hrvatska nam pjesma leti 
Sve do sinjeg tamo mora; 

Časak meka, 

Čas ko grom: 

Vječna jeka 
Za naš dom; 

Davor oj, 

Brate moj! 

Nek se slože grla bratska: 

Živjela Hrvatska! 

Gromorna se orijaše, 

Zator slaveć Tatarkana; 

Uz nju vječnom slavom sjaše 
Zastava od sto nam bana; 

Turad splesa 
Bakač ban, 

Sviet potresa 
Frankopan 
Pojuć: oj! 

Brate moj! 

Nek nam bljesne sablja bratska, 
Živjela Hrvatska! 


Širom vala pjesma zvoni, 

Naša pjesma iz sto grla, 

Kada u sviet lađu goni 
Od mornara četa vrla. 

Talas vrije, 

Gine brieg; 

Slavno vije 
Naš se stieg; 

Mornar moj 
Pjeva oj! 

Složite se grla bratska: 

Živjela Hrvatska! 

Nojcom blagom tih se ljulja 
Ljubke pjesme odziv sladak, 

Kao miljen pjev slavulja, 

Što kroz zelen cvieli hladak. 

Kad doziva 
Vojno drag 
Milka živa 
Uzor blag: 

Dođi oj, 

Raju moj! 

Mladim pjeva četa bratska: 

Živjela Hrvatska! 

Davor, braćo, s duše pune, 

K zviezdam nek se pjesma vine, 
Kada klikće, plače, dune, 
Kao vjetar sred pučine. 
Svako doba, 

Svaki čas, 

Sve do groba 
Diže g.l a s, 

Pjeva: oj, 

Brate moj! 

Nek se čuju grla bratska: 

Živjela Hrvatska! 



I. DIO 


NAUK O STIHU I SLOGU 

(PROSODIJA, METRIKA I STILISTIKA) 
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Inspiracija 

Intuicija 


PJESNIK 

Pjevat mi se opet hoće, 

Ali ne znam ni sam kako: 
Bih li pjevo od veselja, 
Pjevajući bih li plako! 

Na prozor mi jutros dođe 
Bio sokol neviđeni, 

Kljuva staklo na prozoru, 
Dok prokljuva sanak meni: 

»Odkud tebi tvrdi sanak, 

Da još spavaš, kad su pietli 
Triput zoru već prozvali, 
Triput zoru i dan svietli? 

Među zemljom i međ’ nebom 
Tvoja cesta još je duga 
Do sjajnoga onog hrama, 
Gdje će t’ ljuba biti đfiiga. 

O diži se, putuj smjelo! 

U hodu te ništ’ ne smeta, 
Ljubimac si zemlje svoje, 
Poznanik si cielog svieta. 

A krasna je cesta tvoja: 

Svuda ravna i jednaka, 

Uz nju polja puna cvieća, 
Nad njom nebo bez oblaka.« 

»»Moj sokole, moj anđele! 

Sa visosti tvoje zreći 
Ti drugčije put moj vidiš, 
Neg’ po njemu ja hođeći. 



»A ti digni se na krilih 

Nad zemaljske neravnosti, 

Puža, koj’ po zemlji puzi, 
Mora svaki trn ubosti.« 

»»Nemam krila ja da letim, 

Nit bih pustit zemlju moga , 
Sinak ljubi i zlu majku, 
Majka i zla sina svoga.«« 

»Oj pjesniče, nesretnice! 

Suh si listak ti na gori, 

Koj’ od sunca nebeskoga 
Ne sazrije neg’ izgori. 

Nebo vjetrom uzdiže te, 

A zemlja ti letjet ne da; 
Među zemljom stog i nebom 
Tvoja duša uviek preda. 







ČITAOCU 

I. 


Pjesništvo 
i život 
Pjesnik 
i čitalac 


0 ti, koji, dokle kasna svieća gori 
Na tvom stolu, čitaš ove pjesme moje, 
Ne sapceš U glasom, koji drhti: »To je 
Ono, što i mene muči, što. me mori.« 


Nemoj dalje štiti i knjigu zatvori! 

~ Jer ni ® sam “ao, d a iz boli svoje 
Kaplju izžmem, što je i sok jezgre tvoje, 
h moj srdcu tepa, a ne zbori. 

Ne velim ti: »Dušo težka i bez krila!« 

Da svakoga nije odnjihala vila, 

Hvalisava srdca ja ti ne ću reći. 


’ koji nad mojom knjigom prignuv čelo 
Pustinjom tih strofa tražiš kakvo vrelo, 
naj, od mene ti si možda pjesnik veći. 
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■. 

Ti si\požda pjesnik, koji nikad nije 
Piso, sliko, kleso. A1 jer ustne šute, 

Duša nije manje bogata, i pute 
Zna i ona k vrhu, gdje se raj naš vije. 

Jednaki smo. Sve, što, plodno, pada u te, 
Klica ko u meni: plane, teče, vrije 
I ko neko more tajanstveno bije 
Naše duše ljudske i najcrnje kute. 

Istina, o tome ja znam pričat, sada 
Ljepše, sada gore; al najljepša pjesma 
Nije uviek ona, što na papir pada. 

Svak u sebi izvor svojih sanja ima, 

I ti sni su pređa istoga povjesma: 

Tvoji — skriti, moji — igra vjetrovima. 


m. 

Svoju sanju ti mi nosiš na dnu duše 
Netaknutu, čistu, a sam ne znaš toga: 

Kad je sebi pjevaš, smisla pjeva tvoga 
Rime ne sakate, i fraze ne guše. 

Ne pjevaš je riečma no djelom, a moga 
Sna se svi sokovi na papiru suše 
Ko herbarskoj biljci; maštanja kroz tmuše 
Pline kula, djelo truda pjesničkoga. 

Ja sveđ tražim ritme kroka sada hitra, 

A sad troma; pa bih htio, rieč svaka 
Da po njima pleše i po taktu titra. 

A ti ritam davaš svom životu, i čin 
Stih je tvoj; spram tome igrarija laka 
Moja je rabota, što ne rađa ničim. 
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Pjesništvo 
i pjesnička 
vještina 


IV. 

Da! Umijem nešto, što ti ne znaš. Kujem 

Stihove. Alata i takvom kovaču 

Oh, ne manjka! ... Alaj, kako iskre skaču, 

Dok u rimam’ zvonkim ridam, hvalim, psujem! 

I tkalac sam. Misli tkem i sanje snujem 
I čuvstva ko niti vijem na kotaču, 

Da jednom u veljoj sreći ili plaču 

Kriknu uz pjev, što ga — »potomstvu dugujem 

Da! Umijem nešto, što ti ne znaš. Ali 
U tom poslu težku metal mi najtanji 
Puče; konci su se uviek razkidali. 

Samo krnjad stvaram. Ta je muka kao 
Trud Sisifov. Plod je sve gori i manji... 

Čemu nisam sanjat, a šutjeti znao! 


V. 


Sam ja malo mogu. Ti i ne znaš, da si 
Supjevač, kad pjesme prožme te milina. 
Čitaoče, ja sam žica, ti šupljina 
Glasbalu, sa kog se harmonija glasi. 


Lahor duše ih vije olujina, 

Pa sav dršćem: eto, to je sve, al kad si 
Ti zatvoren za me, svi su moji glasi 
Kao krika ptice svrh niemih pučina. 

Jest! nutrina tvoja čeka, da glas pane 
U nju, pa da snažno zatreperi sama 
Ritmima neznanih vlastitih pjesama. 

Samo kad mi u te bol ii radost kane, 
Mogu znati, je 1’ to bila klica živa 
II plod lažni nečeg jalova i siva. 


15 , 
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VI. 

O ti, koji, dok ti svieća sja na stolu, 

Ove pjesme moje čitaš u samoći 
I osjećaš možda, da si u mom bolu 
Našo nešto, što će ko blizanac doći 

Tvojoj tuzi, e da u istome molu 
Zapjevaju pjesmu utjehe u noći: 

Vidiš li me jednom, nemoj šutke proći 
Mimo mene misleć: »Bogatu i holu 

On je dušu svoju punu sanja cvjetnih 
Ogradio kao vrt, gdje čudo niče, 

Pa sa strahom gleda one, što ga kruže.« 

Štioče, ti meni priđi pa me sretni; 

Al mi viknut nemoj taštu rieč: Pjesniče! 
No mi ruku stisni te mi šani: Druže! 


Vladimir Nazor - 


\ 




16 


PJESNIK I NJEGOVO DJELO 
Pjesničko stvaranje 

... , Kao svaki umjetnik, pjesnik je stvaralac. Za 

jesni - stvara ac stvoritelja kažemo, da je stvorio sviet, jer je 

njegovom voljom iz ničega postao svemir, nebo i zemlja. To 
je stvaranje u absolutnom smislu. Umjetnik stvara u 
relativnom smislu: on ne može proizvesti svoje djelo iz ni¬ 
čega, mora se za to služiti stvarima i pojavama, koje pripadaju 
tvarnom sviet u. Njegova duša teži za absolutnom spoznajom 
istine, ali ga tielo veže o tvar, jer čovjek bez onoga, što je osje¬ 
tilima spoznao, ne može doći do spoznaje višega reda. Kad na pr. 
hoćemo protumačiti, šta je duša, kažemo da je n e t v a r n a. 
Već tom riečju pokazujemo, koliko smo upućeni na naša osjetila: 
riečju tvar nazivamo ono, što možemo opipati, vidjeti, čuti i t. d., 
dakle što je omeđeno i nesavršeno; a za ono, što je neomeđeno i 
savršeno, nemamo druge rieči nego netvarno. No tim kažemo 
samo, da nije tvar, premda je sam taj pojam po svojoj biti 
pozitivan i viši. Za rieč duh, duša služimo se korienom, koji 
dolazi od rieči d u h a t i, jer nevidljivost i netvamost duše mo¬ 
žemo izraziti samo tim, što je izpoređujemo s dahom, koji je za 
nas nevidljiv, ali nije netvaran. Iz toga se vidi, kako je stvaranje 
umjetnikovo nešto, što on nije iz ničega »izmislio«, nego je crpeno 
iz vidljivog svieta, iz našega života. Ali se umjetnikov rad ipak 
može i mora nazvati stvaranjem, jer on iz svega toga proizvodi 
nešto novo, nešto, što bez umjetnikova duha ne bi postojalo i što 
je njegovo vlastito djelo. 

M Kada graditelj dobije naručbu za kakvu zgradu, 

(fantazi)a ' m kada hoće, da se natječe za kakvu gradnju, on ne 
uzima ni kamenje, ni opeke, ni drvo, ni željezo, a niti kakav pla- 
stelin ili glinu, da od toga odmah načini kuću ili njezin mali mo¬ 
del. On zamišlja čitavu građevinu, prije nego što prenese 
osnovu na papir, a sama gradnja često i nije više rad, koji će on 
sam lično rukovoditi. Taj se rad povjerava drugima, jer je mje¬ 
renje, tesanje i slaganje građe, konstrukcija građevine 
stvar tehničke vještine, za koju više nije potreban 
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stvaralački duh. Snaga stvaralačkog duha očitovala se u 
tom, što je graditelj (arhitekt) bez papira, olovke, ravnala i še¬ 
stara, bez kamena, betona, željeza i stakla gledao u svojoj duši 
građevinu onakvu, kakva će biti, baš tako, kao da je već podpuno 
izgrađena. Ona sila duše, koja daje čovjeku mogućnost, da tako 
zamišlja stvari, koje u zbilji (realnosti) ne postoje, zove se mašta 
ili f a n t a z i j a. 

Rad je mašte dvojak: reproduktivan i produk¬ 
tivan. Reproduktivan je onda, kada s pomoću mašte 
obnavljamo u svojoj sviesti sliku predmeta onakva, kakav jest 
i onda, kad samoga predmeta nema tu. Tako Šenoa, opisujući 
bojište u Seljačkoj buni, prikazuje sliku kraja, koji on samo 
obnavlja, jer ga je isto takva toliko puta gledao u zbilji. 
Kraj se naime ni danas nije promienio, pa ga pisac može jedno¬ 
stavno opisati onakva, kakav jest. Ah kad je Šenoa izrađivao 
svoj opis, nije mogao imati pred sobom kraj, nego je sjedio u 
sobi kod kuće, a mašta mu je obnavljala sliku kraja. Produk¬ 
tivan je rad mašte, kada čovjek m i e n j a sliku predmeta, 
odstupajući po svojoj volji od zbilje, te stvara nešto 1 novo. 
Tako kada Šenoa na onom bojištu, koje kao kraj još i danas 
postoji, crta samu bitku: ni te bitke, ni boraca, ni njihove opreme 
nije pisac nikada u zbilji vidio. On je prema suvremenim poviest- 
nim izvorima i spomenicima, uz pomoć starinskih predmeta iz 
zbirki i muzeja, ponovno izgradio ih rekonstruirao »u mašti« 
sliku bitke i njezina toka. Produktivna mašta determinira, abstra- 
hira i kombinira. Determinira ili određuje (dodaje) onda, 
kada zbiljskoj shci predmeta dodaje nešto, što znatno mienja 
njegov lik, ah tako, da on u biti ostaje isti. Tako od čovjeka uve¬ 
ćavanjem stvara diva, od starca umanjivanjem patuljka. Kada liepu 
djevojku, čineći je netvarnim bićem, što lebdi nad zemljom, pre¬ 
tvara u vilu, mašta abstrahira, jer je oduzela čovječjem 
hku vile tvar (učinivši je samo nekom vidljivom utvarom) i silu teže. 
Ali ako idealnom hku čovječjeg bića dodamo krila te tako pred¬ 
stavimo anđela, to je djelo kombinatorne mašte, jer smo njim 
oduzeli ptici krila idodaliih čovječjem tielu. Mašta kombi- 
11 1 r a, kada s pomoću poznatih pojedinosti stvara novu cjelinu, ka¬ 
kva ne postoji, a nije ni postojala. Sfinga, ciklop, centaur, najada 

mitologijska bića, kojima je, kako je poznato, tielo upola živo- 


Dr. Ljubotnir Maraković: Žetva 
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tinjsfco, a upola Čovječje, plodovi su maste, koja kombinira ili sa¬ 
stavlja, slaže. Mašta je podpuno slobodna u tom svome kombini¬ 
ranju, ali ipak ne može složiti nešto od takvih predmeta, kakve 
nikad nitko nije svojim osjetilima upoznao. Čovjek je kao stvaralac 
upućen na osjetni, vidljivi, tvarni sviet. Zato je svaka umjetnost 
osjetna, pa prema tome ona i djeluje na ljudska osjetila. Ali ona 
nije samo osjetna. Naprotiv, sve ono, čim umjetnina djeluje na naša 
osjetila, samo je sredstvo za to, da obogati naš um, pobudi čuv¬ 
stva i potakne volju. Bez toga bi djela mašte bila bez mjere, bez 
smisla i bez veze, pa ih zato u tom slučaju i zovemo »praznim 
maštanjem« ili »pustim tlapnjama«. Hramovi i kipovi nekih naroda 
(Indijaca, Kitajaca, Indijanaca), koji nisu umjeli maštu dovesti u 
sklad s ostalim silama duše, a naročito s umom, pokazuju svojom 
nagrdnošću, nezgrapnošću i zagonetnošću, kako na taj način ne 
mogu nastati prava i vriedna umjetnička djela. 

Intuicija je ona sposobnost duše, koja 
Intuicija i inspiracija umjetniku daje mogućnost, da neposredno pro- 

zre ili pronikne vezu između mašte i uma, čuvstva i volje, da im 
dade logičku — razborito obrazloženu — vezu i smisao. Intuicija 


koordinira — sređujući veže — sile duše, da spoznamo ono, što 
posredno (čistim umovanjem) ne možemo spoznati. Čas, kada 
pjesniku »sine«, t. j. kad se kao sama od sebe stane javljati za¬ 
misao djela, njegova plodonosna jezgra ili najhitnija polazna 
točka i kada se ta zamisao stane oblikovati, zove se inspira¬ 
cija ili nadahnuće. Inspiracija je naročito stanje duše, kada 
umjetnik sasvim zaroni u zamisao svoga djela, kad mu se u duši 
stanu izdvajati misli, čuvstva, likovi ili pojave vanjskoga svieta, 
koje kasnije njegova mašta preinačuje, preobražava i izgrađuje 
stvarajući umjetničko djelo. U pjesmi »P j e s n i k« prikazuje 
Preradović, kako inspiracija ne znači uviek 
Preradović: »Pjesnik« u ma j i p 0( jp U nu jasnoću o tom, što će pjes¬ 

nik konačno kazati. »Pjevat mi se opet hoće, ali ne znam ni 
sam kako« — ne znači, da pjesnik hoće silom nešto da spjeva, 
a ne zna što bi i kako bi, nego to znači, da je pjesnikova duša 
u onom uzbuđenom istanju, koje razpaljuje njegovu maštu (kako 
se vidi iz vrlo liepe slike bieloga sokola, koji mu kuca na prozor), 
a da još ne vidi jasno misli, koju bi htio iznieti. Ali uto mu intui¬ 
cija razsvjetljujući njegov razum, pokazuje odnos između svieta 
stvarnosti i svieta duše, smisao ljudskoga života i poziva pjes- 
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nikova, te njegova pjesma postaje izpoviest o tom, kako se u pjes¬ 
niku bore dvie težnje: jedna, koja ga privlači k zemlji, prikazujući 
mu sviet materialistički, t. j. da nema ničega drugoga do 
grube stvarnosti, svakdašnjosti, sebičnih i sitničavih zahtjeva na¬ 
šega zemaljskog života; a druga, koja se snažnom intuicijom po¬ 
javljuje njegovu duhu, pokazuje mu sviet u svietlu idealistič¬ 
kom, u svietlu viših duševnih dobara, u svietlu zahtjeva, koji ne 
donose materialne ili neposredne koristi, no zato usrećuju duh 
čovječji. Ali kada u pjesmi »Rodu o jeziku« isti pjesnik kaže odmah 
u prvim stihovima: »O jeziku, rode, da ti pojem, o jeziku milom 
mom i tvojem« — onda vidimo, da je u času inspiracije sama osnov¬ 
na misao djela podpuno dozrela, izgrađena, te joj pjesnik daje oblik 
i dinamiku, t. j. snagu svoga osjećaja. 


Oblik i bit pjesničkog djela 


Oblik pjesme 


j^akav je ooiik pjesme: JNasa nec pjes¬ 
nik, pjesma, kazuje nam, da se pjesničko djelo 
pjeva. To vidimo kod narodne pjesme, koja se nikada ne 
govori ili čita, nego uviek pjeva. Ah glasba (muzika), kako 
znamo može biti i sama, bez rieči (na pr. sonata, simfonija i sve 


vrste čistih instrumentalnih kompozicija), jer je ona i sama 
umjetnost. Svaka umjetnost ima svoja sredstva, kojima izražava 
misao umjetnika, te može sama za sebe postojati. Dakako, da se 
umjetnosti mogu udruživati (tako na pr. u kući, koja je djelo 


arhitekta, slikar ukrašuje zidove i stropove, te se tim još pojača¬ 
va dojam umjetničkog djela). Tako se prvotno udruživalo pjesnič- 
tvo s glasbom, jer je još i kod starih Grka i u vitežkom pjesničtvu 
Srednjeg vieka pjesnik morao sam pronaći i glasbu i rieči, te tako 
stvoriti dvostruko umjetničko djelo. U novije vrieme takvi su pri¬ 
mjeri rjeđi (Richard Wagner 1813.—1883.). Većina pjesama samo 
se čita ili recitira (na glas govori), a skladatelj (kompozitor), ako 
neci pjesme izazovu u njegovu duhu glasbenu inspiraciju, stvori 
glasbu uz »t e k s t« t. j. uz rieči samoga pjesnika. Ah ona prvotna 
veza između pjesničkog djela i muzike nije slučajna. Ako čitamo 
no koju pjesmu na glas hepo i skladno, osjetit ćemo, kako ona 
sama po sebi ima toliko zvučnosti i kako nam se glas u stalnim 
razmacima — prema stihu — uzdiže i pada, jača i slabi, te se čini 


* 
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kao neka melodija ili napjev. To dolazi odtuda, što su u 
pjesmi rieči naročito razpoređene, a stihovi podjednaki i izgrađeni 
po stalnim pravilima ili prema priznatim uzorima. 

Stari Grci označivali su pjesničtvo riečju Jiofricru;, pjes- 
Poezija nik a jtoii|tY|c, a oboje dolazi od rieči jtoieiv,' pa po tome i 
mi kažemo: poezija, poetičan i t. d. Grci, koji su imali po¬ 
seban i vrlo iztančan smisao za skladnost i ljepotu 
Vještina pjesništva oblika> nazna5m su tim, da stvaranje pjesme nije 

stvar samo onoga duševnog stanja, koje se zove inspiracija i koje 
nastaje samo od sebe, bez naše suradnje kao plod posebnog du¬ 
ševnog dara, nego da treba u izradu pjesme uložiti rad, koji 
se mora sviestno držati nekih uzora i pravila. Prema tome 
pjesnik mora i poznavati te uzore i ta pravila. Kao što mnogi 
mogu upamtiti neki napjev »po sluhu«, jer imaju za to naročito 
razvijeno pamćenje, tako može netko pogoditi složiti dobar stih 
ili čak dobru pjesmu, jer je čuo dosta pjesama, pa mu je to 
postalo kao samo od sebe u sviesti. Ah ako kod toga posla po- 
grieši, ne će znati, ni u čemu je pogrješka, ni kako će je popra¬ 
viti, ako ne pozna pravila pjesničke vještine ih teh¬ 
nike pjesničtva. Pravila nisu neke gotove formule ih ma¬ 
tematički »poučci«, nego su zakoni, izvedeni iz onih pjesničkih 
djela, koja su priznata kao najljepša, najznamenitija ih najbolja 
u svojoj vrsti. Zato je potrebno poznavati i u z o r e, t. j. najbolja 
djela pjesničtva, jer su ona onaj živi izvor, iz kojega su crpena, 
pravila, koja bi bez njih bila mrtvo slovo. Svaki obrazovaniji 
čovjek, ako zna pravila tehnike pjesničtva, može napisati dobru 
pjesmu; ah on zato još nije pjesnik. Pravi pjesnik zna, da je za 
pjesmu potrebna ne samo gradnja stihova, nego i inspiracija, a 
inspiracija dolazi od jakih duševnih doživljaja, od snažnog pre¬ 
življavanja života u nama samima, u svietu, u svemiru. U duši 
pjesnika sve se to prekaljuje, prožima i oblikuje u suradnji uma, 
čuvstva i mašte, a pjesnički dar dovodi do intuicije inspiracijom, 
nuka pjesnika na stvaranje, na izražavanje misli i osjećaja u 
skladnom obhku. Taj je zadatak težak, pa stoga i ponajbolji 
pjesnik postaje često malodušan, jer zna, da tehnička sredstva 
ne daju pjesmi vriednost, ako u njoj nema intenziteta ih 
jačine pjesničkog doživljaja, t. j. životnog momenta, 
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ako pjesnik ne osjeća žive i neodoljive potrebe, da izrazi nešto, 
što je duboko u duši proživio i osjetio drugčije nego drugi, koji su 
prije njega pjevah. 

Krug ljudskoga života podjednak je odkad po- pjesnikova U£no$t 
stoji čovječanstvo: radost i žalost, rođenje i smrt, 
odjela i dani« (kako je rekao Hesiod) vraćaju se u nebrojenim 
pokoljenjima kroz tisuće godina. »Nil novi sub sole« 
kako su rekli stari Rimljani: pod nebom ništa novo, uviek isto, 
uviek isto. Zar može svaki pjesnik o tom reći nešto novo? Ali 
treba pomisliti, da izvor pjesničtva nije upravo vanjski sviet, nego 
ljhdsko srdce i pjesnikova duša. Izvana dolazi pobuda, a možda i 
neposredna inspiracija. Iz osjetnog svieta uzima pjesnik sredstva, 
kojima će u pjesmi priobćiti drugima svoje misli i osjećaje. Ali same 
te misli i osjećaji nastaju u pjesnikovoj duši, one su plod njegove 
ličnosti. A znamo, da ni dva čovjeka nisu nikada posve jednaka 
ni vanjštinom, ni duhom. Pogotovu se ljudi razlikuju međusobno 
različitim duševnim darovima, različitim mišljenjem i osjećajem, 
različitim temperamentom. Temperament (od lat. tempe- 
rare, umjeriti, uskladiti) znači način i mjeru, kojom se fizičko 
ustrojstvo čovjeka slaže s njegovim duševnim životom, odnosno 
utječe na nj. Ljudi, koji su skloni tomu, da u svemu vide težinu 
i ono, što izaziva u nama sjetu ili tugu, imaju melankoličan 
temperament; oni, koji se brzo razvedre, brzo se laćaju drugog po¬ 
sla, brzo zaboravljaju i brzo se oduševljavaju, zovu se sangvi- 
n i c i. Ljtidima, koji promišljeno prihvaćaju posao, uporno se drže 
onoga, što su započeli i u svemu pokazuju uztrajnost, čvrstoću, 
kažemo da su k o 1 e r i c i, a one, koji na sve ostaju hladnokrvni, 
mirni i na oko neosjetljivi, zovemo flegmaticima. Gotovo sve 
te rieči izvedene su od krvi (grč. holos, lat. sanguis, krv) prema 
shvaćanju, koje su stari Grci i Rimljani imali o djelovanju sastava 
krvi na ljudsku ćud. Iako to njihovo mišljenje nije točno, ipak je 
istina, da je temperament u vezi s kolanjem krvi i s čitavom fizio- 
ložkom reakcijom čovjeka. Kod svakog uzbuđenja čovjeku jače i 
brže zakuca bilo, pa je jasno, da oni, koji se lako uzbuđuju, kako 
se kaže, često »mienjaju boju u licu« radi življega kolanja krvi, a 
tomu opet odgovaraju i življe kretnje lica, ruku i čitavoga tiela. 

Podjela na četiri temperamenta potječe još od starih Grka 
1 ^ m ljana, te nam pomaže, da donekle možemo svrstati različite 
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ćudi ljudske. Ali je jasno, da nijedan čovjek ne odgovara pod- 
puno u svakom času tim vrstama ili kategorijama, nego ga samo 
pretežno i u glavnom možemo tako označiti. A međutim ima bez¬ 
broj prielaza i mješavina temperamenta, koje čine, da je ličnost 
svakog pojedinog čovjeka različita, te prema tome taj čovjek i 
izražava svoje misli i osjećaje na n o v, t. j. na svoj način. U raz¬ 
ličita vremena, kada se pronašao kakav novi izum, koji je tako 
rekavši promienio lice zemlje, pojedini su pjesnici u tom našli 
novu građu ili motiv (lat. movere, gibati), te su opjevali 
na pr. željeznicu, aeroplan, radio itd. Ali broj je takvih pjesnika 
razmjerno malen i baš oni nisu tim svojim pjesmama dali naro¬ 
čito duboko pjesništvo, jer su se držali više vanjske pobude, 
nego svoga unutarnjeg života. Naprotiv i danas u našim du¬ 
šama duboko odjekuje ono, što su o sebi i o svietu najjedno¬ 
stavnije i najdublje rekli pjesnici, kojih se duševno oko nije su¬ 
više radoznalo zaustavljalo na neobičnim vanjskim stvarima, nego 
su nastojali, da ono, što su ođuviek osjećali mnogi i mnogi ljudi, 
što ljepše kažu. 


Ljepota i umjetnost 

Pjesništvo je umjetnost, pa stoga kao 1 sve umjet- 
Estetski dojam nosti treba da stvara liepa djela. Liepo je ono, što 

pjesničkoga djela svo j om sklađnošću i izrazitošću godi našim osje¬ 
tilima, ali i našem duhu ili upravo u prvom redu njemu. Jer ono, 
što je samo za osjetila liepo, t. j. što samo njima godi, donosi 
tek materialni užitak, koji je prolazan i bez sadržaja, kao što 
na pr. kad gladimo krzno kakve mrtve životinje. Ako je životinja 
živa, njezin zahvalni pogled pokazuje nam, da činimo dobro 
djelo, jer ona zato, što je gladimo, sluti, da je volimo te očekuje 
od nas zaštitu, hranu i t. d. Tako često u životu kažemo nekomu, 
kad je učinio nešto plemenito: »Liepo si se ponio«, a trebalo 
bi upravo reći: »Dobro si se ponio«, kada si spasao dječaku 
život, kada si pomogao gasiti požar i si. Pojava dobra čovjeka, 
učinjeno dobro djelo također nam godi — ali taj užitak opet nije 
osjetan, pa zato nije umjetnički, estetski, nego etički, mo¬ 
ralni ili ćudoredni užitak. 
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Zgrada, koja ima sve potrebne prostorije, ugodne, pro¬ 
strane i udobne, još nije umjetnina, ako nije ujedno i liepa, i to 
ne možda po svom prirodnom položaju ili samo po svojoj pra¬ 
vilnosti, nego po tom, što osjećamo, da je tu zgradu zamislio 
umjetnik arhitekt, čovjek, koji nije mislio samo na ono, što je k o- 
r i s t n o, nego i na ono, što pruža čovjeku posebnu radost, jer je 
liepo, jer godi očima i pokazuje, da kuća, koju je gradio umjet¬ 
nik, nije samo praktična, nego nam donosi neko posebno, 
više zadovoljstvo. 

Baš po tom, što je to zadovoljstvo višega reda, umjetnička 
ljepota ne znači ono, što je ljepušno, dražestno, u svojoj ugod¬ 
nosti neznatno. Umjetnička ljepota oplemenjuje iznutra, pa 
stoga može i predmetu, koji se običnim očima čini neskladan i 
ružan, dati stanovitu veličinu dojmom njegova značenja za naš 
duhovni život. Kao što i u običnom govoru kažemo veličanstve¬ 
nomu požaru, da je strašno lijep (t. j. liep u veličini svoje stra¬ 
hote), tako i zlo u svojoj ponorskoj dubljini, umjetnički prikazano, 
sja nekom mračnom ljepotom. I ružno ima u umjetničkoj obradi 
svoju vriednost. 


Podjela umjetnosti 


Arhitektura je umjetnost, koja oblikuje 
prostor i pri tom se služi građom: kamenom, 
betonom, željezom, drvom, staklom, kovinom i t. d., bojama, sviet- 
lom i drugim ukrasnim sredstvima. Kiparstvo oblikuje mate¬ 
riju (kamen, broncu, drvo i dr.) trodimenzionalno, slikarstvo 
prenosi svoj predmet u dvije dimenzije s pomoću crta i boja. 
Gluma (mimička umjetnost) daje živom licu različit izražaj, kojemu 
odgovaraju kretnje i stavovi tiel a. Ples je srodan glumi, 
jer se služi isthn izražajnim sredstvima, ali ih prenosi u ritmič¬ 


ku simboliku. Glasba niže i usklađuje zvukove (tono¬ 
ve), pjesništvo se služi riečima. Filmska umjet¬ 
nost, koja je nastala tek prije blizu pola stoljeća, te se također 
broji kao posebna vrsta umjetnosti, služi se elementima drugih 
umjetnosti vežući ih u skladnu cjelinu tehničkim sredstvima, koja 
joj donosi izum kinematografa. Ali kako je njezina karak¬ 
teristična osobitost bitno ovisna o mehaničko.j tehnici, 
ona je na granici umjetnosti u podpunom smislu i primienjene 
(aplicirane) umjetnosti, koja se služi različitim tehničkim i meha¬ 
ničkim sredstvima, da izkoristi tekovine stvaralačke umjetnosti u 
ukrasne (dekorativne) svrhe manjega značenja (intarzije, inkru- 
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stacije, veziva, pletiva i dr., umjetnička fotografija, radovi kaza- 
lištne inscenacije, uređenja stanova, dvorana i t. d.). Kod primie- 
njenih umjetnosti ne dolazi do izražaja toliko stvaralački duh, koliko 
smisao za kombiniranje tekovina različitih umjetnosti i naročito 
razvijen ukus. Ukus je sposobnost za prosuđivanje o 
tom, što je liepo. Absolutna ljepota ne postoji na ovom svietu, jer 
ona znači podpuni sklad u savršenosti, a čovječja djela mogu biti 
samo relativno savršena. Zato i mogu nastajati uviek nova umjet¬ 
nička djela: svako od njih teži, da se što više približi idealu savr¬ 
šenosti, jer ideal, prikazan u što savršenijem umjetničkom obliku, 
izpunja čovjeka posebnim zadovoljstvom, oplemenjuje mu duh i 
usrećuje ga zadovoljavajući bar donekle njegovu težnju za onim, 
što je savršeno, neprolazno, vječno. 

Relativna savršenost, a prema tome i ljepota pjes- 
^ r } e n f St . ničkog djela ovisi 1. o jeziku kao sredstvu, 

pjesničkog djela kojim se služi pjesništvo; on je kod različitih naroda 
različito razvijen, različito bogat zvučnošću, oblicima, riečima 
i konstrukcijama; 2. o pjesniku kao izvoru pjesničkog djela; 
pjesnici se razlikuju duševnim darovima, temperamentom, tjeles¬ 
nim osobinama i ličnom sudbinom (podrietlom, zvanjem, tokom 
života); 3. o onomu, komu je namienjena pjesma, t. j. o čitaocu 
iii o t. zv. publici, a to znači pojedince, te veći ili manji skup ljudi, 
kađkada čitav narod, a kadkada samo obrazovanije staleže ili 
čak dosta rieđke ljude naročito iztančane kulture. Pjesma, koju 
ne bi nitko razumio, ne bi se ni dojmila nikoga kao liepa, a o ne¬ 
kim pjesnicima kažemo, da su »zastarjeli« ih da »pjevaju starin¬ 
ski«, ako ne vode računa o izmienjenom ukusu svojih čitalaca. 4. 
Napokon — ah ne i najmanje — ovisi ljepota pjesme o predmetu, 
t. j. o onom, o čemu se pjeva, o duhu, kojim je pjesma zadahnuta 
i o tom, koliko je ono, o čemu i kako pjeva, zaista dostojno da bude 
ideal čovječanstva. 

Proizvodi primienjenog ukusa najprolazniji su i naj- 
relativniji. Tako se na pr. moda neprestano mienja, a mienja 
se i obhk i ukras pokućtva i t. d. Kod umjetničkih 
djela mienja se stil, t. j. način izražavanja, ah sama su djela to 
duže priznata kao liepa, što su savršenije, s više genialne inspi¬ 
racije i s više dubljine duha stvorena. Partenon s atenske Akro- 
pole, gotske katedrale, Michelangelove sikstinske freske, Beetho- 
venove simfonije, Danteovu Božansku komediju nazivamo djelima 
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>De arte poetica« 


vječne ljepote, premda su od tvari, koja je prolazna. No ona su 
svojom savršenošću najbliža absolutnoj ljepoti, te su ih i sva ka¬ 
snija pokoljenja čovječanstva priznavala kao uzorna djela umjet¬ 
ničke ljepote. 

Ah zato, što tehnika, razvoj jezika i dr. donose uviek nove 
tekovine ljudskoga duha, koje mienjaju i način života, a s tim do¬ 
nekle i smisao za ljepotu, čovječji se duh nada, da će postići još veće 
uspjehe, da će stvoriti još ljepša djela ih bar da će biti razumljiviji, 
pristupačniji, bliži svojim suvremenicima. 

Stoga su i sami pojedini pjesnici nastojali 
protumačiti, kako se ima shvatiti pjesnikov rad i 
koja je njegova vriednost. Pri tom su dakako iznieli i neka pravila 
ih načela za prosuđivanje vriednosti pjesničkih djela i kao poma¬ 
galo samim pjesnicima. Takva je Horacijeva »poslanica« o 
pjesništvu (Epistula ad Pisones), koja se inače naziva i 
»D e arte poetica«. Riječ a r s znači doduše umjetnost, 
ah i umieće, vještinu, pa tako i Horacije daje u prvom redu ko- 
ristne upute za tehničku ih vanjsku stranu pjesništva, jer sama 
inspiracija ovisi o geniju pjesnika i ne može se podvrgnuti nikakvim 
pravilima. U novije vrieme iztakli su se naročito Francuzi takvim 
pjesničkim djelima o pjesništvu: B o i 1 e a u (1636.—1711.), 

U Art poetique, zatim Paul Veri a i ne (1844. do 1896.) i Paul 
Claudel (r. 1868.) djelima istoga naslova, ah različita sadržaja. 
U hrvatskoj je književnosti Vladimir Nazor spjevao niz 
pjesama pod naslovom »Poetica«, od kojih su neke prenesene 
u ovu knjigu. Kao uvod u tu svoju »poetiku« (nauk o pjesništvu) 
napisao je pjesnik pjesme »Č i t a o c u«. 

U tih šest pjesama pjesnik govori o odnosu 
pjesnika i čitaoca prema pjesnikovu djelu i prema 
poeziji uobće. Potištenost, kojom govori o sebi, pokazuje nam, 
da je pjesnik sviestan toga, kako inspiracija, njezina snaga i njezin 
unutarnji žar ne ovise o njemu samom, i kako se pjesnik ne pouzdaje 
u sama sebe. Njemu se čini, kao da mu pjesme nemaju dovoljno jake 
inspiracije, pa se zato »svi sokovi na papiru suše ko herbarskoj 
biljci«. On je sviestan, da bi onaj, koji je više toga doživio i proživio, 
bio »od njega možda pjesnik veći«. Jer pjesnik doduše zna »vještinu 
pjesništva«, t. j. kako se stvaraju pravilni i dobri stihovi, ah zna 
ujedno, da je sve to samo vještina, vanjska virtuoznost, ako 
nema unutarnjeg snažnog doživljaja. Ah kad mu je ipak dano, da 


V. Nazor: Čitaocu 
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pjeva pjesme i da zna izraziti pjesmom ono, što osjeća, onda zna 
i to, da će mu pjesma samo tim dobiti pravu vriednost, ako nađe 
odjeka u duši čitaoca, t. j. ako je dobro i istinito izrazio ono, što 
mnogi ljudi osjećaju, ali ne umiju i kazati. Na taj je način pjesnik 
iznio više koristnih misli o pjesničtvu, ali je najvažnija i najveća 
od njih ona, da pjesničtvo nije neka biljka u pustinji ili čarobni cviet, 
koji nije nikomu pristupačan, nego da je pjesničko djelo sredstvo, 
kojim umjetnik, od Boga nadaren posebnim darom, govori drugim 
ljudima pomažući im, da i sami shvate svoje najdublje, najljepše i 
najplemenitije osjećaje i misli. 

Pjesničtvo je dakle skup svega onoga, što su pjesnici izrazili 
riečima, nastojeći da svoj osobni život i sviet oko sebe maštom pre¬ 
obraze tako, da godi našem duhu, jer svojim oblikom i svojom 
sađržinom zadovoljava njegovu prirođenu težnju za liepim ili lje¬ 
potom. Stari Rimljani stvorili su pored rieči p o e s i s, koju su preu¬ 
zeli od Grka, i svoju rieč 1 i 11 e r a e (od littera, slovo), prema kojoj 
je stvorena i naša rieč književnost. Književnost znači, kako 
sama rieč kaže, sve ono, što je u k n j i g a m a napisano (odn. danas: 
tiskano), bez obzira na to, da li su to n a u č n a i stručna ili 
pjesnička djela. Ah ipak se obično pri tom razlikuje još k n j i- 
ževnost u užem smislu, t. j. pjesničtvo i sve ono, što je 
napisano u pjesničkom obliku, što se približava stvaralačkom pjes¬ 
ničtvu ili je s njim srodno, bez obzira na to, da li je to napisano u 
stihovima (vezanom slogu) ili u prozi (nevezanom slogu). 
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TROHEJ 

Naša pjesma i sad kao voda teče, 

Što se valja niz put ravniji i duži; 

Pa rieč svoju pravu ona će da reče, 
Samo gdje su klanci strmiji i uži. 

Mjera joj je trohej, trom i težak metar 
Olovnijeh nogu, što ga jedva znade 
Našeg mora nemir, naših gora vjetar 
I žamori rieke, šum?, i livade. 

Naš je stih niz rieči mirnih kao stoka, 
Utrka kljusadi, koja poljem topka, 
Dok nam na dnu štale kopitima kopka 
Krilat jamb i plahi daktil hitra skoka. 


Trohej, mjera 

štokavskog 

deseterca 


Vladimir Nazor 
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RITAM 

Proljeće, ljeto, jesen, zima; dan i noć, plima i os jeka, ku¬ 
canje živog srđca — sve to pokazuje, da je izmjena stanja 
i pojava zakon, koji osjećamo u sebi i izvan sebe. Na tom 
se zakonu osniva ritam, ili upravo: on znači ritam. Tko god je 
čuo kada za bolesti srdca, zna, kako je opasna pojava aritmija, 
t. j. nepravilno kucanje srdca, izostajanje pojedinih kucaja ili neu¬ 
redni njihov slied. Iz toga se vidi, da ritam znači pravilnu izmje¬ 
nu, poredak u nekoj pokretnoj životnoj cjelini. 

U mrtvim stvarima nema ritma, osim ako su pokretne. Ali ta 
pokretna sila ne dolazi iz njih samih, nego izvana: kretanje zviezda 
znači pokretnost u ritmu, strojevi svojim pravilnim gibanjem izvode 
ritam. Kome nije poznat pravilni topot vlaka, dok juri preko trač¬ 
nica ih šum vijka na parobrodu? A tko nije ujedno izkusio, kako 
ga to pravilno, ritmičko udaranje podsjeća na rieči, na melodiju 
kakve pjesme? To znači, da su rieči i tonovi (glasovi) u pjesmi 
poredani baš onako pravilno, kao što pravilno udara ritam stroja. 
Zar su rieči u lobičnom govoru poredane nepravilno? Ne. Ponajprije, 
one su redovno (ako dobro govorimo) poredane gramatički 
pravilno t. j. tako, da je svaka rieč na svome mjestu, jer bismo 
inače rečenicu krivo razumjeli. Drugo, one su poredane pravilno 
fiziološki, t. j. tako, kako ih možemo najbolje izgovarati, a da 
ne gubimo daha i da nas ne izđađu govorni organi. Treće, one su 
poredane pravilno psihologijski, t. j. da odgovaraju ne 
samo smislu, nego da svojim tokom, brzinom govora i pokretljivošću 
odgovaraju temperamentu čovjeka, koji govori. To se događa re¬ 
dovno. Ali kad se čovjek žestoko uzruja od straha, boli, radosti, ili 
srčbe, onda se može osjetiti, da je njegov govor izgubio prirodni 
ritam, te da on govori nesuvislo, nejasno ili nerazgovietno. Kao 
što se uviek umjetnost razlikuje od prirode tim, što nastoji zado¬ 
voljiti naš osjećaj ljepote, tako i umjetnički ritam znači 
pravilniji poredak, čvršću povezanost cjeline negoli kod prirodnog 
ritma. Stoga pravilno udaranje stroja ne će nikada izazvati u nama 
neku rečenicu iz običnoga govora, nego stih pjesme ili kakvu poslo¬ 
vicu, koja je svojim oblikom slična stihu. 


Bit ritma 
Pravilnost 
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Dinamika ritma 
Arza i teza 


Najmanji je sastavni dio stiha slog; jedan slog 
ne čini ritma, jer kod toga nema nikakve izmjene. 

Najmanja ritmička jedinica jesu dva sloga; ali oni ne 
smiju biti dinamički jednaki, jer i opet ne bi bilo izmjene. 

Čak i kad u govoru ponavljamo jedan te isti slog, nije dinamika 
jednaka. Kod niečnog povika na pr.: Ne, ne! — uviek je jedan 
slog jače naglašen od drugoga. U pjesničtvu gotovo svih živih 
kulturnih jezika dinamika sloga u stihu određuje naglasak, t. j. 
slogovi se razpoređuju u pravilan ritam tako, da redovno n a- 
g 1 a š e n slog znači arzu oi ( oipaig ) ih dinamički jaču, a n e na¬ 
gi a š e n slog tezu ( Oegis ) ih dinamički slabiju jedinicu. Kod 
višesložnih riečf smatra se, da je pored redovnog (pravog) na¬ 
glaska još sporedni naglasak na dugom slogu, jer se zaista od 
takiđh ^ieci ^ila govora dieli na dvoje kao na pr.: Pa ođoše kući 
pjevajući, — gdje je u posljednjoj rieči naglasak na prvom 
slogu, ah je osim toga i pretposljednji islog svojom dužinom iz- 
taknut. U starom grčkom i latinskom (ih kako se obično kaže: 
klasičnom) pjesničtvu ritam se osniva na dugim i kratkim 
slogovima, kod čega su se neki slogovi smatrah dugima po svom 
položaju u stihu, ako i nisu inače bih po sebi dugi (positioiu 
longa). Naimanii ritmički dio stiha zove se stopa; svaka 
stopa ima samo jednu arzu, te jednu ili dvie teze. Stope, koje 
su uobičajene u hrvatskom starijem i jnovijem pjesničtvu, re¬ 
dovno su dvosložne ih trosložne. To su: Otr o^h e j-, s prvim na¬ 
glašenim, a drugim nenaglašenim slogom, (što se bilježi ovako: 

);2. daktil:_; 3. jamb: \j_. Budući da u hrvatskom 

jeziku štokavskoga govora naglasak pada što dalje do kraja rie¬ 
či, to je jamb u narodnom pjesničtvu gotovo nepoznat, ali su ga u 
novije vrieme uveli pjesnici po uzoru stranih književnosti. 

Što znače raznolike stope za ritam i značaj či¬ 
tave pjesme, to nam kazuje VI. Nazor u svojoj ' ' ^ azol: Tiohej 
pjesmi »Trohej« (iz niza »Poetica«), Pjesnik opaža, da stih 
nekoga naroda ne odgovara samo prirodnoj muzici jezika, nego 
i karakteru naroda, pa i samom obilježju zemlje. On naziva trohej 
»tromim i težkim metrom« (metar psrpov znači ovdje ritmičku 
mjeru), kao da se »valja« »olovnih nogu« niz put, koji je ravan 
ali dug, pa tako svojom polaganošću prikuplja snagu, koja će 
krepko izbiti, kad voda dopre do strmijih i užih klanaca. Ta nam 
slika živo predstavlja krajeve, u kojima se štokavski govori. U 


Stopa 
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njima je nastala junačka narodna pjesma, koja polagano, mirno 
i obširno pripovieda, ali i plane neobičnom snagom, kada dođe 
do težkog preokreta ili do odlučna sukoba bilo riečima, bilo oružjem. 
Štokavski je govor polagan i odmjeren, ali zvučan svojom puni¬ 
nom samoglasnika i raznolikim naglaskom. Na moru i uz more 
naprotiv sve je žustrije i življe, a i sam čakavski govor, koji se 
održao baš u primorskim krajevima, ima više lakoće i brzine, a 
naglasak, koji može pasti i na posljednji slog, ubrzava sam govor. 
Štokavski stih — kaže pjesnik — u trohejskom ritmu miran je »kao 
stoka«, »utrka kljusadi, koja poljem kopka«. Pjesnik se tu služi 
nešto prezirnim izrazima, jer se osjeća, kao da ga ta polagana 
mirnoća sapinje, budući da je on sam s mora (rođen na otoku 
Braču), te ima življi, burniji temperamenat. Ali ne samo on, nego 
i svaki pjesnik u nekim časovima osjeti potrebu, da progovori gib¬ 
ljivijim, okretnijim stihovima, pa stoga ima »na dnu štale« t. j. u 
pričuvi za naročite zgode »krilati jamb« i »plahi daktil hitra skoka«. 
Pjesnik je tim izrazima izvrstno odredio značaj obijfu tih stopa i 
razliku u učinku, što ga proizvodi na čitaoca ili slušaoca raznolikost 
ritmičkog mjerila ili metra. 


Broj slogova u stihu 


Stih može imati posljednju stopu okrnjenu. 
Kada je od te stope ostala samo arza, naziva 
se on katalektičkim, a kada je tu samo teza, h i p e r k a- 
talektičkim. Radi te raznolikosti u stopama nazivaju se 
stihovi redovno po broju slogova: osmerac, deseterac, 
jedanaesterac i t. đ., samo se tome dodaje kao pobliža oznaka: 
»trohejski«, »jambski« ili »daktilski«. Ima i složenih stihova, u 
kojima se pravilno izmjenjuju različite stope. Redovni je stih 
naše junačke ih guslarske pjesme trohejski deseterac, i zato se on 
zove i narodni deseterac; na pr. Kada Ivi taka knjiga 
dođe. U hrvatskom pjesničtvu može inače biti stihova svake du¬ 
žine. Svaki stih ima redovno u sredini odmor ili cezuru 
(lat. caesura, zasjek), ali taj ne mora biti točno u sredini, nego 
se ravna po značaju ili smislu stiha. Taj odmor odgovara naime 
tehnici daha ih govora kod pjevanja ih govorenja (recitiranja) 
stihova, pa ovisi i o bržem ih sporijem ritmu stiha; osim toga, on 
sređuje i samu rečeničnu cjelinu misli. Jer rečenica znači riečima 
izraženu misao, ona se ne smije samovoljno ciepati ni kidati, 
nego treba da ostane na okupu ono, što pomaže, da misao bolje 
razumijemo. Ako cezuru označimo znakom 11, onda čitamo na pr. 
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ovaj Mažuranićev stih ovako: Žarko sunce j| divno čudo gleda. 
Kako su u rečenici dva pridjeva, moglo bi se dogoditi, da čitajući 
loše imenici »sunce« dodamo ne samo pridjev »žarko«, koji joj 
pripada, nego i »divno«, koji. se ne odnosi na »sunce«, nego na 
»čudo«. 

Ima stihova određena oblika i imena, koji su naročito običajni 
u pjesničtvu pojedinih naroda. Tako je stari grčki stih heksa- 
metar ( e| šest), kojemu je obrazac ovakav: 
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Heksametar 




pri čemu jedan dugi slog može zamieniti dva kratka, a cezura 
nije uviek na istom mjestu. Najobičnija je ona u petoj polovini 
stope (i zato se zove penthemimeres top'] Jtsvo)T|fxi|AeQrj<; ), kao j^p j 
vidimo na pr. u prvom stihu Homerove Iliade: J-c 

i u| _ ww| _L 11^1 _^w|_ ‘ J 

Srčbu, boginjo, poj, Ahileja 'Peleju sina 
(.U hrvatskom prievodu čitaju se i klasični i antikni stiffovi/po- 
naglasku, a ne po dužini, kao u grčkom i latinskom jeziku.). U t. zv. 
elegijskom distihu, kojim se često služi an- ^ 

tikna klasična poezija, heks ametar je udružen s p e n- 
tametrom ( jtevts pet) čineći s njim uviek par stihova. Mjera 
je pentametra ova: 

.uo|_ ||_ww| _w^|_ 

glasi prema tome ^ 


(iz 


_ 

Cirakijevih 


Distih 

ovako: ^ i i 

Za Boga) druže, kuda zablud: 


I _w u|_uu| 

»Firentinskih elegija«) 


lsmo? Nc^cca se hva^a, 
Nepoznat posve naiia kraj gtada se prostire tuj. 


Aleksandrinac 


U francuskom pjesničtvu postao je klasičan stih 
aleksandrinac, koji ima svoje ime od srednje- 
vjekovnog, vrlo razširenog pjesničkog djela o životu Aleksandra 
Velikog. To je istih od dvanaest slogova s odmorom u sredini. Njim 
su se služili najveći francuzki klasički pjesnici, naročito dramatici 
XVII. stoljeća kao Comeille, Račine, Moliere, a i danas je najčešći 
stih kod Francuza. 

Endecasillabo ( eV§exa jedanaest), zove se jeda- 
naesterac, kojim su pjevah najveći talijanski pjesnici n ecasi a 0 
u doba klasičnog cvata njihova pjesničtva: Petrarca, Dante, Tasso, 
Ariosto i mnogi drugi. 
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Skandiranje stiha 


Blanc-verse ili jambski kvinar je stih 
Jambski kvinar klasične grčke dramatike (Eshil, Sofoklo, Euripid), 
(blanc-verse) koji je usvojila englezka dramatika za svoga najvećega 

sjaja (Shakespeare), te je potom postao redovnim stihom dram¬ 
skoga pjesničtva u čitavoj novijoj svjetskoj književnosti. Sastoji 
se od pet jambskih stopa ili deset do jedanaest slogova (s hiper- 
kataleksom). Kod grčkih klasika zvao se jambski trimetar, 
-jer je imao 6 jambskih stopa. 

Kod starih se grčkih i rimskih stihova prirodni 
naglasak rieči nije podudarao s arzom i tezom u 
stihu. Stoga se stih govorio po naročitim metričkim pravilima, io 
je govorenje (skandiranje) ih pjevanje tih stihova bilo pod¬ 
vrgnuto više mehanizmu zakona dugih i kratkih slogova, nego¬ 
li recitiranju stihova po njihovu smislu i izražajnosti. U novi¬ 
jemu pjesničtvu živih jezika (i u latinskom i grčkom počevši od 
ranog Srednjega vieka) prevladao je ne samo prirodni naglasak 
rieči kao načelo, po kojemu se razli l&uju arze i teze, nego i kao 
pravilo za sastav i značaj čitave ritmičke cjeline stiha. To znači, 
da se ne iztiču više bezuvjetno arze i po njima odjeljuju stope u 
stihu, nego je govorenje stiha postalo gibljivije, primjereno pri¬ 
rodnim infleksijama (promjenama snage i boje) govora 
u rečenici. Stoga ne pada arza u živim jezicima uviek baš strogo 
na naglašeni slog, niti su sve stope jednako iztaknute. To je važno 
naročito za p jesni čtvo na hrvatskom jeziku, koji ima vrlo me¬ 
lodiozan, ali i pomičan i raznolik naglasak, te se ne da mehanički 
sapeti u matematički odmjerene obrazce. Istina je, da je ovelik 
broj hrvatskih pjesnika bio rodom iz područja čakavskog ili 
kajkavskoga narječja. Takvi su pjesnici morali tek naučiti što¬ 
kavski književni govor. Stoga su u svojim stihovima dosta puta 
griešili protiv pravog štokavskog naglaska, ili su nepravilno raz¬ 
mještah enkhtike, nesigurno naglašavah proklitike i si. No unatoč 
tomu treba dobro uočiti, da ni najpravilniji, najglađi nrvatski 
stihovi ne mogu biti uviek »pravilni« u smislu točnog mjerenja 
stopa, jer je kod modernih živih jezika sama bit stihova različna 
od antiknih. 

Odprilike u isto vrieme, kada. sm se stihovi počeli čitati 
prema prirodnom naglasku rieči, a ne više po dužini, javila se 
nova osobina stihova, koja je jače učvrstila vezu i ritmičku izra- 
zitost stihova, nego što je to moglo mehaničko antikno skandi- 
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ranje. To je srok ih rima. Učeni stručnjaci mnogo su se 
bavili pitanjem; odakle i kako se pojavila ta važna promjena 
u građenju stihova, koja tako značajno i znatno dieli čitavo 
pjesništvo počevši od početka Srednjega vieka pa sve do danas, 
cd onoga, koje je pripadalo Starom vieku. Podrietlo sroka još 
je i danas neriešeno. No svakako je poznato, da je kod nekih 
jezika postojala asonanca ih podudaranje samo¬ 
glasnika u krajnjim riečlma dvaju stihova, a kod dru- Asonanca 
gih jezika opet bila je običajna aliteracija ili podudaranje 
suglasnika kod rieči, koje sliede jedna iza druge 
ili su bitno važne u stihu. Asonanca je bila običajna u Aliteracija 

arapskom pjesničtvu, iz kojega je, kako ise čini, prešla u španjolsko, 
dok je aliteracija poznata u pjesničtvu starih germanskih naroda. 

I jedna i druga izgubile su svoje značenje, te se rjeđe javljaju 
ih slučajno ih kao naročit ukras govora (figura) n. pr. asonanca: 

Izpod vjeđa oko sokolovo. Zaigraše dobre konje po¬ 
ljem; ih aliteracija: Svaka zviezda svojim svietlom sieva 
(Preradović) . 


Srok * 


Srok je mnogo ljepši, određeniji i izrazitiji ukras stiha, te je 
stoga prevladao u pjesničtvu svih kulturnih jezika. Osim toga 
iz tiče (markira) on mnogo jače sam svršetak stiha, a ujedno 
veže po dva ih više stihova u jednu nerazdruživu cjelinu. Srok 
znači podpuno podudaranje svih slogova u dvjema riečima 
počevši od naglašenog sloga. Kod podpuno pravilnog ili čistog sroka 
mora se podudarati i sama vrsta naglaska i dužina slogova. Tako 
na pr., ako pravo čitamo Šenoine stihove (Propast Venecije): 



. . . pomagati će vojska sva Hrvata, 
nek svaki od nas pušku, sablju hvata, 
sam svietli dužd nek plemstvo naše vodi 
ii k smrti ii k slobodi — 


možemo vidjeti, da nijedan od oba sroka (Hrvata — hvata i vodi 
— slobodi) nije podpuno pravilan, jer se slogovi razilaze u dužini 
i u naglasku. No kao što smo kazah za ritam, da se on ne smije 
shvatiti robski ih mehanički, tako vrieđi i ovdje načelo, da pjes¬ 
nici moraju nastojati oko što veće pravilnosti srokova, ah bi u 
drugu ruku suviše vehka pravilnost učinila srok pa po tome i 
stih jednoličnim, te bi postao samo neka zvučna igračka. Srok 


Dr. Ljubomir Maraković: ftstva 
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ne smije suviše vezati misao pjesnikovu ni snagu njegova iz¬ 
ražavanja, ali ne kmije biti protivan duhu jezika. To 
ćemo osjetiti najbolje, ako stihove pjevamo po nekom na¬ 
pjevu. Loši će se srokovi pokazati tako, da će kidati cjelinu rieči, 
kvariti njezin smisao i tim učiniti čitavu pjesmu bezsmislenom. Ali 
kako se u prosuđivanju sroka treba čuvati pretjerivanja, pokazuje 
najbolje srok prvog i trećeg stiha hrvatske narodne himne: 

Liepa naša domovino ... 

stare slave djedovino! 

Mihanović je kao rođen kajkavac naglašavao: domovino — djedo¬ 
vino, dok mi znamo, da u štokavskom narječju, kojim je pjesma 
pisana, naglasak pada na prvi slog. Ipak nas ne smeta, što smo ne¬ 
brojeno puta pjevah po napjevu, kod kojega naglasak u stvari pada 
na predzadnji slog, jer taj napjev izvrstno odgovara duhu i 
smislu pjesme. 


Vrste i razmještaj 
slogova 


Po .broju slogova, koji se slažu, razlikuje se 
mužki, ženski i dječji srok: 




Na humku iznad starog sela '*■* 

U sjeni mir i vječni hlad, 

Uz lipu drvena kapela ot 
S vidikom čak na grad. 

(A. G. Matoš , Tuga vidika) 

Ovdje je srok u prvom i trećem stihu ženski, a u drugom i 
četvrtom mužki. Ujedno se vidi, da se srokovi ^prepleću; takav se 
razmještaj srokova zove ukrštenim i bilježi se: a b a b bez 
obzira na to, kakve su vrste srokovi. Ukršten razmještaj sa samim 
dječjim srokovima imamo na pr. u stihovima: 

Olovne i težke snove snivaju ^ 

Oblaci nad tamnim gorskim stranama; £ 

Monotone sjene riekom plivaju, 

Žutom riekom među golim granama. 

(MatoŠ, Jesenje veče) 


Prvobitno je bio običniji razmještaj srokova uzastopce (aabb) 
kao u primjeru: 
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— 

I 

Na zapadu nebo planulo u ruj 
i gori ko zlato raztopljeno tuj, 0, 
a po zlatu plovi, uz rumen si blist, 
po oblačić koji ko ružice list. ' 

(Preradović , Mujezin) 

Ako ogledamo pobliže oba posljednja primjera, vidjet ćemo, da u 
Matoševoj pjesmi »Jesenje veče« po dva stiha čine jednu rečenicu, 
a da obje rečenice zajedno daju jednu jedinstvenu sliku 
kraja. U primjeru iz »Mujezina« svaki od prva dva stiha čini jednu 
rečenicu, a obje su rečenice uzporedne, dok je treći i četvrti stih 
jedna duža rečenična cjelina. Iz toga vidimo, da je rečenica kao 
riečima izražena misao osnovni zakon ritma i stiha, a ne možda 
matematičko prebrajanje slogova i stopa. Stoga se, naročito u novije 
vrieme, razvio i t. zv. slobodni stih, to više, što odmjerena 
forma i točno razmješteni srokovi ne odgovaraju uviek 
pjesnikovoj inspiraciji: Slobodni stih 

Šume jablani crni, 
šume 
u noći 
ko dusi 
— sami ... 

Lišće s vrhova pada 
i pada 
kraj zgrada 
u tami. 

(Đuro Sudeta, Novembar) 

Ali već u starom grčkom i rimskom pjesničtvu vezali su 
se pravilni stihovi u određene cjeline, koje zovemo ki- Kitica (strofa) 
t i c a m a ili s t r o f a m a.j,Tako je osim eiegijskog Sapfina strofa 
d 1 s 11 h a, ° kojemu je već bilo govora (heksametar s pentametrom), 
naročito Sapfina strofa, prozvana po glasovitoj pjesnikinji 
s otoka Lezba: 

Kaži, tko si, ljubavi duše silni! 

Više ne’ se uzpinje smjela miso, 
dublje negol’ ponire oko bistro 

miljeno šapćeš — 
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Alkejska strofa 


i alkejska strofa (po pjesniku Alkeju): 

Ne pojmim pravca burnijem vjetrima: 
čas s jedne strane vali se valjaju, 
čas s druge, a mi u sredini 
plovimo na crnom brodu morem. 


Tim su se strofama služili i kasniji pjesnici u svim jezicima, 
dok druge grčko-rimske strofe nisu bile običajne drugdje, pa se 
mogu pobliže upoznati kod grčkih i latinskih pjesnika. 

Dante, veliki talijanski pjesnik na izmaku srednjega vieka, 
spjevao je svojiu »Božansku komediju« u t e r c i n a m a, t. j. u 
Tercine strofama od po tri stiha, koji su vezani srokom: aba bcb cdc 
i t. d. 


Ko čovjek možda iz Hrvatske, koji &- 
Veroniku nam vidjet došao je, t 
Pa pred tom slavom starodavnom stoji a. 

Zabezeknut, a misli mu se roje: % 

»Gospodine moj, Isukrste Bože, (. 

Takvo je dakle bilo lice tvoje?« i. 

Tako ja stah kraj onog, što ga prože t 
Ljubav, te dolje još, dok molio se 4. 

Prvine mira nebeskoga pože. C 

(Raj, XXXI. pjev., prev. M. Pavelić) 


(Znamenito mjesto, gdje Dante spominje Hrvatsku izpoređujući 
sebe, zapanjena, kad je ugledao* sv. Bernarda, s hrvatskim hođo- 
častnikom, kojemu u Rimu, prilikom jubilarne godine, pokazuju lice 
Isusovo, odtisnuto na Veronikinu rubcu.) 

Tasso i Ariosto, veliki pjesnici talijanske renesanse, služili 
Stanca su se s t a n c o m (tal. stanza, soba t. j. točno određen i ogra¬ 
đen prostor), u kojoj je red srokova ovakav: ab ab ab cc. Tako 
prva stanca Tassova »Oslobođenog Jeruzalema«, u kojoj pjesnik 
ukratko kazuje sadržaj čitavog djela, glasi ovako: 
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pjevam častni boj i vođu, koji grobu *• 

Isusovu veljem izvojšti slobodu t 
Mnogo izve umom, desnom. U porobu *>- 
Slavnom podnie mnogo. Zalud mu na škodu 
Pakao izprieči svoju hudu zlobu 
I horda se oprie dobitnom pohodu 
Azijska s libijskom. Bog mu dade sreću *- 
Vratit pod stieg sveti družinu bludeću. c 

(Preveo Bršljanski) 

l 

(U posljednjem stihu bludeću znači zabludjelu. Nepra¬ 
vilni oblik opravdan je tim, što prevodilac nastoji što vjernije dati 
oblik izvornog stiha, a uz to se i inače služi nešto starinskim riečima 
i oblicima kao što je to i u talijanskom izvorniku.) 

Hrvatski pjesnici XIX. stoljeća (naročito Preradović) prenosili 
su k nama te klasične oblike stranih književnosti, ali se ovi nisu 
mogli kod nas jače udomiti. U hrvatskom umjetničkom pjesničtvu 
običajnije su jednostavnije strofe sa 4, 6 ili 8 stihova i različitim 
prepletanjem srokova, a kod nekih pjesama nema strofa, nego se 
prema razvijanju misli i pjesničkih slika pjesma dieli u nejednake 
odsjeke. 


Ni metar, ni stih, ni srok, ni strofa, ni ikoje 
pravilo uobće ne smije vezati pjesnika formalistički t' nutarnji ritam 
tako, da ne bi mogao liepo, gladko i jasno i na svoj način 
izraziti ono, što hoće. U glasbi se pored takta razlikuje i 
tempo, t. j. pored mjerenja ritmičkih jedinica brzina toka, 
kako ga treba dati cjelini ih jednomu odsjeku glasbenog djela. 

Taj tempo nije ništa drugo, nego unutarnji ritam samoga 
stvaranja i stvaraoca: tok, kojim se u njegovoj duši nižu slike, doj¬ 
movi, misli; okretnost i sporost, kojom u različitim časovima mašta 


obrazuje sve to dajući onome, što se u duši zbiva, vanjski oblik. Sve 
to ovisi o predmetu, o snazi osjećaja, o vrsti i sadržini ,čuvstva 
(tuga, žalost, bol, sjeta, — radost, veselje, zanos, kliktanje) i o 
ličnosti pjesnika, u kojoj se ti osjećaji bude i prenose u pjesmu. 
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Tako u stihovima: 

Nevina rieč joj — drobna ptičica 
Ševina pjesma vedra i smjela, 

Duša joj bješe sladka pričica 
Momačkog srdca, čista i biela — 

(Matos , Nekad i sad) 


osjećamo vedrinu i svietlu bistrinu lika mlade djevojke, dok iz sti¬ 
hova istoga pjesnika, koji su gore navedeni: Olovne i težke snove 
snivaju... — struji turobno i težko razpoloženje, koje obuzima 
pjesnika u jesenje veće. 

Pjesma prati rad žetelica, kosaca, tkalaca i gotovo svih 
redovnih ljudskih poslova, jer svi oni imaju svoj ritam i svoj smisao. 
Ritam rada daje pjesmi takt i tempo, a smisao njegov stvara njezin 
sadržaj, kao na pr. 

Ječam žela, ječam žela 
Ljepota djevojka, 

Ječam žela hahaha, 

Travice zelena! 

Pjesnik umjetnik kao snažan pojedinac ima dar pjesničtva i 
znanje o pjesničkoj vještini u daleko većoj mjeri negoli onaj bez¬ 
imeni pojedinac, koji je stvorio običnu popievku, što prati ljudski 
rad. Stoga on stvara svoj ritam, raznolik, bogat, bujan, kao što 
je puna unutarnjih i vanjskih doživljaja njegova duša, u kojoj se 
odražava njegov vlastiti život, život njegova naroda i ljudske za¬ 
jednice, život prirode i čitavog svemira. 



RIEČI 

Bojati se nemoj rieči! ... Tko bi znao, Značenje rieči 

Značenja koliko svaka od njih krije? 

Ne slušaj je uhom onog, koji prije 
No nas majka rodi, lik joj i duh dao! 

Rječnik! ... A1 rieč nije leptir, što je pao 
Zoologu kakvom u mrežu, pa dvie 
Probole ga igle, e da razpet gnjije 
Uviek jednak, on, što, živ sveđ drugče sjao. 

To je knjiga groblje sjena naših rieči; 

Što smo njima mogli ipak nešto reći, 

Unučad će pozna da se jednom čude. 

Bojati se nemoj rieči, pa ćeš dati 
Sam im dušu, pa ćeš stoprv onda znati, 

Da ih kao sjeme bacaš među ljude. 

Vladimir Nazor 
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Muzikalnost 
kajkavskih stihova 


Poviestno značenje 
Čakavstine 


KAJ 

Vre tičeki spiju 
A šume mučiju 
Naj moja popevka zvoni 
Po dolu i gaju, 

Po dragomu kraju, 

Od kojeg mi lepšega ni. 

Tu brat mi je vsaki, 

Tu doma sem taki, 

Pogodit bi mogel i speć, 
Poznati su puti 
Tu vsigde je čuti, 
Ljubljenu, domaću mi reč. 

I srce mi greje 
I z menom se smeje 
I v žalosti plače takaj 
Em nikaj ni slajše, 

Ne čuje se rajše 

Neg dobri i dragi naš kaj! 


Dragutin M. Domjanić 


OPROŠTAJ 

Ovdi usred luke naša mlada plavca 
Uzđvigla je jidra voljna, smina i nova 
I hoteća pojti putom svojeg plova 
Gre prez kog vojvode al zakonodavca. 

Budi da smo virni krivovirna pravca, 

Ništar manje čtimo (kako i zemlja ova) 

— Ki va versih libar množ harvacki skova — 
Marulića Marka, splitskog začinjavca, 
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U lipom jaziku, gdi »ča« slaje zvoni, 

Mi dobročasimo garb slovućeg greba 
I tokoj ti napis dijački i stari. 

Zbogom, o Marule! Pojti ćemo, poni 
Žaju imimo velu sunčanoga neba: 

Korugva nam ćuhta; gremo, mi puntari! 

(Ovdje usred luke naša mlada lađa uzdignula jedra slobodna, smjela 
i nova, i htijući odploviti svojim putem odlazi bez ikakva vođe 
ili zapovjednika. 

Ali premda smo vjerni heretičke struje, ipak štujemo kao i ova 
zemlja splitskog pjesnika Marka Marulića, koji je napisao mnogo 
hrvatskih knjiga u stihovima. 

U liepom jeziku, gdje slađe zvuči »ča«, pozdravljamo grb slavnoga 
groba a i taj latinski i star nadpis. 

Zbogom, o Marule! Poći ćemo, jer silno žeđamo za sunčanim nebom: 
naš stieg leprša; odlazimo, mi buntovnici!) 

Tin Ujevič 


RIEČ 


Značenje građe 
za ljepotu 
umjetničkog djela 


Rieč je sredstvo pjesnikova izražavanja. Kao 
što je građevina sagrađena od kamena, drveta, be¬ 
tona, željeza i t. d., tako je pjesma složena od rie- 
či. Ali je dugo trebalo, dok su ljudi spoznali, da 
je bit same građe presudna ne samo za čvrstoću, nego 
i za ljepotu i za obći značaj zgrade. Stari Grci znali su cieniti 
vrieđnost mramora i onaj posebni sjaj, koji on ima na intenzivnoj 
modrim grčkoga neba. U Srednjem vieku nije se kamen ničim »pre- 
oblačio«, i zato gotske katedrale imaju tako jednovit i jedinstven 
lik, a zato su i tako trajne. Ali kasnije se u tom bezobzirno griešilo. 
Slikali su se »sliepi prozori« umjesto pravih, da se »ukrasi« pro¬ 
čelje zgrade, drvo se prebojilo u »željezo«, a zid, presvučen obič¬ 
nom žbukom, oslikao bi se kao »mramor«. Tek u XX. stoljeću spo¬ 
znalo se, kako svaki element građe ima svoju boju i svoj naročiti 
»ton« — mekoću, sjaj, zagasitost ili svjetlinu, način kojim prima 
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ili preobražava boju — pa čak i to, kako svietlo, plinsko ili električno, 
a i plamen svieća daje unutrini zgrade poseban dojam, te može vrlo 
dobro poslužiti kao sastavni element njezina ukrasa. No sve to biva 
onda, kada graditelj umije postaviti jedno pored drugoga, raspore¬ 
diti prostor i odrediti prave razmjere, u kojima će i pojedine česti i 
cjelina doći do posebnog izražaja. 

Pjesnik ima na razpolaganju samo rieči, i to se | 
Rieč kao građa čini malo. Ali je ipak rieč najodređenije i najsavrše- 
pjesničtva nije sredstvo za izražavnje ljudskih 

misli. Glasba će nas duboko potresti, oduševiti, izpuniti unutar¬ 
njom radošću, sjetom ili tugom. Ali ako pokušamo izraziti, kakav 
•je taj njezin dojam, vidjet ćemo, da će ga ipak različiti ljudi razli¬ 
čito odrediti. Glasovita Američanka Helen Keller, koja je kao malo 
điete osliepila, a uz to izgubila i sluh i govor, pomalo je kasnije, 
s velikim naporom i uz naročite postupke, naučila sljepačko pismo, 
izvježbala se, da opipom »čuje« i naučila govoriti. Tako je svršila 
gimnaziju, pa čak i sveučilištne nauke. Zanimljivo je, da je ona, 
slušajući poznatu »Žalobnu koračnicu« (Marche funebre) iz Chopi- 
nove Sonate b-mol tu skladbu, koja je odsvirana na pokopu tisuća 
i tisuća ljudi, označila kao »uspavanku«. Pa čak i kod mnogih slika, 
kod kojih mislimo, da se »sve vidi«, potrebno je, da nam slikar ili 
tko drugi pomogne, da shvatimo, šta je sve umjetnik htio njima 
izraziti. 

Čini nam se, da kod rieči ne može biti takva 
.Rvao i razumljivost razilaženja, jer svaka rieč ima svoje točno zna- 

pjesničkog djela č e n j e. A ipak kad čitamo baš i najveća pjes¬ 

nička djela, potreban nam je »komentar« ili tumač. Ra¬ 
zumije se, da odmjerenost stiha i sažeti tok ritma čine, da se pjes¬ 
nik često izražava zbijeno, da mienja donekle (naročito radi sroka) 
poredaj rieči, da se služi onim, što su stari nazvali »1 i c e n t i a 
p o e t i c a«, pjesnička sloboda. Tom slobodom pjesnik kadkad sa¬ 
žima rieči, odstupa od redovne gradnje rečenice ili uzima neobičnije 
gramatičke konstrukcije. Ali uza sve to, ako uzmemo u ruke 
»Božansku komediju«, koja je možda najsavršenije djelo svjetske 
književnosti, vidjet ćemo, da nam je potrebno protumačiti mnoge 
događaje i ljude, o kojima govori Dante, a mi o njima ne bismo ništa 
pobliže znali. No ne samo to. Vidjet ćemo, da ima dosta »zastar- 
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j e 1 i h« ih »starinskih« rieči, koje danas slabo tko i poznaje, 
dok ima »pjesničkih« reči i izraza, t. j. takvih, kakve u običnom 
govoru ne upotrebljavamo ih ih ne upotrebljavamo onako, kako se 
pjesnik njima poslužio. /Ako gledamo na pozornici divnu Gunduli- 
ćevu »Dubravku«, činit će nam se, da smo sve podpuno razumjeli, 
jer ujedno vidimo sve osobe i čitavu igru pred sobom. Ah kad či¬ 
tamo djelo za sebe,’ iz knjige, vidjet ćemo, da nas često pjesnik 
iznenađuje riečima, izrazima, konstrukcijama, u kojima se mo¬ 
ramo tek »snaći«. A to nije samo zato, što je to djelo nastalo 
davno, u XVII. stoljeću, i u Dubrovniku, gdje se i danas ponešto 
drugčije govori nego drugdje, nego i zato, što se Gunduhć razli¬ 
kuje i od drugih Dubrovčana, svojih suvremenika, svojom — kako 
se kaže — »dikcijom« (lat. dicere, kazati, govoriti), svojim osob- 
nim pjesničkim govorom, kojim se odlikuje od drugih. 


U svojoj »Poetici« u pjesmi »Rieči« govori 
V. Nazor pjesniku, svome drugu, kako ne treba 
»bojati se rieči«. To znači da pjesnik ne smije 


Nazorove »Rieči« — 
rječnik i živa rieč 


misliti, kao da rieč ima samo onu vriednost i ono značenje, što 
joj je dao onaj, koji joj je dao lik i duh, »prije no nas majka rodi«, 
t. j. onda, kada se stvarao jezik ih onda, kada su njim pjevali sta¬ 
riji pjesnici ih pisah već priznati pisci. To značenje rieči zabilježeno 
ie danas u rječnicima. Ah bi rječnik bio kao zbirka mrtvih 
leptira, kad bismo se mi držah samo onoga, što je tamo zabilježeno. 
Jezik je živi organizam, koji se neprestano razvija. 
Rieči dobivaju novo značenje ih nov zvuk. Kad bi naši unuci pro¬ 
suđivah po rječnicima naš govor, čudili bi se, kako smo s tako malo 
rieči mogli »ipak nešto reći«. A1 kao što leptiru, dok je živ, leprša¬ 
jući na suncu, svietlo i zrak daju stotinu različitih prehva boja, tako 
rieč, kad joj sam pjesnik »dade dušu«, postaje »sjeme, koje baca 
među ljude«, ona dobiva nova značenja i izražava nove 
osjećaje i misli. 


Tako nam o tom govori pjesnik. No vriednost rieči kao izra¬ 
žajnog sredstva postaje mnogo veća, kad uočimo sve, što ona pruža 
naročito pjesniku, ah i svakom, tko se njom služi, da izrazi 
svoje misli, dakle piscu uobće ih književniku u širem 
smislu. Rieč dobiva svoju izražajnu vriednost: 1. po ohliku; 
2. po zvuk u; 3. po značenju i 4. po smještaju i odnosu 
prema cjelini rečenice. 
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Oblici 

Književni govor Oblici rieči prikazani su u onom dielu gramatike, 
i narječja koji se zove morfologija ili nauka o obli¬ 

cima. Znamo, da je hrvatski jezik bogat oblicima, da ima sedam 
padeža, singular, plural i ostatke duala, određene i neodređene pri¬ 
djeve te čitav niz glagolskih vremena i načina. Većina današnjih 
kulturnih jezika nema ni izdaleka toliko oblika. Imali su ih nekad, 
ah su ih u toku stoljeća izghbili, t. j. prestali su ih upotrebljavati, 
pa su i zaboravljeni. Međutim ako promatramo pjesnička (i knji¬ 
ževna uobće) djela tih jezika, vidjet ćemo, da taj gubitak za same 
pjesnike ne znači ništa. Englezka, francuzka, njemačka, talijanska 
književnost (poredane počevši od one, koja je oblicima najškrtija) 
imaju velike pjesnike i danas, a njihova je književnost neobično 
bogata. Vidimo pače, da ni naši pjesnici ne upotrebljavaju za svoj 
pjesnički izraz ni izdaleka toliko oblika, koliko ih jezik ima, a u 
običnom govoru vrlo se riedko čuju aoristi, imperfekti, plus- 
kvamperfekti i slični oblici. Da množtvo oblika nipošto nije od¬ 
lučno za pjesnikov izražaj, pokazuje nam najbolje pjesničtvo 
u čakavskom i kajkavskom narječju. Oba su ta 
narječja oblicima mnogo oskudnija od štokavskog, pa ipak su 
odlični pjesnici neobično tankoćutno izrazili svoje osjećaje u tim 
đialektima. 

Ali jedno je svakako kod toga nedvojbeno: pjesnik 
(i svaki pisac) mora dobro i točno poznavati 

n . ., svoj jezik i pravilno pisati. Mora pozna- 

Fravilnost jezika v , 

vati i one oblike, kojima se sam možda ne ce m slu¬ 
žiti, ah ih ipak mora razlikovati. Često se u govoru ljudi, koji nisu 
štokavci ih su stranci, čuje: »On dođoše« umjesto: on dođe, »oni 
bijaše« umjesto: oni bijahu. Tako doduše vjerojatno nitko ne će 
i pisati. Ali ako uzmemo u ruke djela hrvatskih pjesnika iz 
početka XIX. stoljeća, pa i najboljih, kada su hrvatski preporo¬ 
ditelji tek uvodili štokavsko narječje kao hrvatski književni govor, 
vidjet ćemo, kako su ti pjesnici bih često nesigurni u oblicima 
rieči, kako su miešali oblike iz drugih slavenskih jezika te tako 
stvarah stihove, koje kadkada nije moguće ni razumjeti. A u drugu 
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ruku, što znači za pjesnika, kada se može služiti narječjem, koje 
mu je prirođeno, i kako mu tu i rieči i stihovi teku gladko 
i lako, može se najbolje vidjeti izDomjanićeve dirljive pjesme: 
»Kaj«. Stoga nije ni čudo, što su se u novije vrieme pjesnici s razli¬ 
čitih područja hrvatskog jezika pored književnog štokavskog nar¬ 
ječja poslužili i govorom svoga zavičaja, te su stvorili neke od naj¬ 
ljepših hrvatskih pjesama. 

Ta dialektska (ih regionalna) poezija 
ima i svoje posebno značenje u tom, što je vidno i živo 5> . e '^ on,t no<< 
zasvjedočila granice hrvatskog jezika. Tako pjesničtvo. 

je kajkavsko pjesničtvo Domjanićevo stvoreno govo- Domjanić 

ronp u kojemu je stopljen izvorni seljački govor s obrazovanom, 
književnom kajkavštinom naših starih kajkavskih pisaca 1 gradskog 
stanovničtva. Na taj način Domjanićeve su pjesme dokaz, da kaj¬ 
kavsko područje ni po jeziku ni po književnom izražaju nipošto nije 
(kako su neki tvrdih) dio slovenskog naroda i jezika. Fran Galović 
pjevao je podravskom kajkavštinom (rođen u Peterancu kraj Ko¬ 
privnice) , a Nikola Pavić svjedoči o hrvatstvu Međumurja. U ča¬ 
kavskom pjesničtvu Vladimir Nazor, koji je inače štokavski pjesnik, 
narječju svoga zavičaja (otok Brač) i kasnijeg boravišta (Istra) 
daje snagu i književnu iztančanost, koju je pjesnik stekao pjevajući 
inače štokavskim narječjem. Mate Balota i Drago Gervais propjevali 
su istarskom čakavštinom, a Pere Ljubić pravim pučkim govorom 
s otoka Brača. 

Značajna je pjesma »Oproštaj« T i n a 
Uje vi ć a. Pjesnik je rođen u Vrgorcu, gdje se Ujevićev »Oproštaj« 
ne govori čakavski, ah je ovu pjesmu spjevao u ime svojih dru¬ 
gova, pjesnika Splita, gdje se među pukom sačuvao čakavski go¬ 
vor. Čakavski je pjevao i Marko Maruhć Splićanin, koji se smatra 
osnivačem hrvatske umjetničke književnosti, jer je prvi spjevao i 
kao tiskanu knjigu objavio veće pjesničko djelo (»Juditu« 1521.). 

Tako je jedan od najboljih suvremenih hrvatskih pjesnika 
htio pokazati živu vezu sa svojim najstarijim drugom, koji 
je pjevao hrvatskom čakavštinom pred četiri stotine godina. 

Zato, što sa svojim mlađim drugovima hoće da potraži nove putove 
u književnosti, naziva sebe i svoje drugove pjesnicima »krivo- 
v i r n a p r a v c a«, t. j. ljudima, koji ne će da se vežu pravilima 
i smjerovima, što su ih drugi stvorili. No ipak su oni »v i r n i« — 





privrženi hrvatskoj prošlosti, te iz poštovanja prema njoj pozdrav¬ 
ljaju Marulića govorom, kojim je on pisao. Ali živi suvremeni pjes¬ 
nik ne pjeva sasvim istim govorom kao Marulić. Čakavskim se nar¬ 
ječjem i danas govori, pa se stoga iz Ujevićevih stihova osjeća, 
kako je u njima spojen stari jezik Marulićev s današnjim živim go¬ 
vorom grada Splita. 

Kada su u početku XIX. stoljeća hrvatski preporoditelji pri¬ 
hvatili štokavsko narječje kao književni govor, bile su za to odlučne 
ove činjenice: 1. Pretežna većina narodnih pjesama i to onih, koje 
su najbogatije ljepotom pjesničkog govora i u kojima se najjače 
odražava borbenost i sviest hrvatskog junačtva pripada štokavskom 
| narječju. 2. Štokavskim je narječjem pjeyao i Gundulić, iako kod 
njega još ima tragova stare čakavštine. A Gundulić je u svojim 
pjesničkim djelima stvorio klasični pjesnički govor, koji predstavlja 
vrhunac našega starijega pjesništva. Štokavci su bili i Kačić (iz 
dalmatinskog primorja) i Reljković (iz Slavonije), koji su dali na¬ 
rodu dvie najčitanije knjige (»Razgovor ugodni« i »Satir«). Od 
tih pjesnika učili su i naši preporoditelji stih i pjesnički govor. 
Jk Štokavsko je narječje najobsežnije po svom razponu, najboga¬ 
tije rječnikom i oblicima, najpunije zvučnošću svojih samoglas¬ 
nika i raznolikošću naglaska. Ono je plastično, muzikalno i krepko, 
pa dok čakavsko narječje ima u svom zvuku nešto mekano i sjetno, 
kajkavsko nešto sladko i vedro, štokavsko je snažno, dinamično 
i obilato prelivima, koji mu daju mnogostranu mogućnost izraža¬ 
vanja. 


Zvuk 

n , .... Zvu k je rieči prvotna osnova govora. Pri- 

rostanak rieci ... . v . , . . . . , 

mitivni čovjek progovorio je uzvicima i klicanjem. 

Prvo, što je trebao izraziti, bila je borba za obstanak. Toplina, 

studen; svietlo, tmina; prijazne i opasne životinje; jelo i piće — 

to je bilo glavno, što je imao izraziti. Više se toga može izkazati 

pokretima tiela i izrazom lica: veselje, žalost, osjeti temperature 

i svietla. I različite životinje može čovjek nasljedovati hodom, 

licem i t. đ., ali je bez sumnje odmah stao i izvoditi njihove glasove 

te tako označivati, da se one približavaju. Kada domaćica doziva 

patke: »pat-pat-pat« — vidimo, da je njihovo »ime« u vezi s na- 
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činom, kako se one same glase. Riež »koka« sjeća nas na ko¬ 
kodakanje, a diete naziva psa »vau-vau«. Takvo stvaranje rieči 
zove se onomatopoetsko ( ovo[ia rieč, ime ), t. j. stvar je 
sama sebi »stvorila« ih dala ime. Druge rieči ne povode se iz¬ 
ravno za zvukom predmeta, ah ipak pokazuju svojim zvukom svoj 
oblik, boju ih drugu koju osobinu. Tako i »mrak« i »tama« otegnu¬ 
tim a spominju na neobični osjećaj, koji nas zaokuplja, kada na- 
sve strane padne tmina. A značajno je, da obje rieči, kojima se 
služi hrvatski jezik za istu životinju, »vuk« i »kurjak«, imaju u 
sebi glas u, koji spo min je n a zavijanje vuka a i na onu stravu, 
koju osjeti samotni putnik, kad se namjeri na tu opasnu zvier. Svi 

osjećamo, da je u taman glas te ima nešto, čim izraza- . 

, . „ b . Boja glasova 

vamo neugodne i mračne dojmove: tmuran, mutan, ružan 

i t. d. Ah to nije uviek: U rieči »okrugao« osjećamo, kako nam 
sam zvuk rieči prikazuje oblik predmeta. Samoglasnik i u 
rieči »šiljast« ih »brid« osjećamo kao nešto oštro, u rieči »vis«, 
»visok« ta je oštrina uperena prema gore. U rieči »ptica« kao da 
nam je prikazan brzi i laki liet, kojim ptica projuri zrakom. Neke 
su rieči tako nastale, a neke mi tako osjećamo, jer nas svojim zvu¬ 
kom na to navode, a da im samo pođrietlo nije onomatopoetskoga 
karaktera. Te su rieči sugestivne. 


Ako se pisac, a naročito pjesnik, umije zgodno slu- 

v.. • j i • • v« • i -j «| ••** • v • i LsJlOTTlGtOpG 

ziti takvim necima, napose omma, kod kojih nec zaista 
dolazi od prirodnog zvuka ih glasa, onda je to poseban ukras go¬ 
vora, koji se zove o'nomatopeja. Njim se pojačava plas¬ 
tika, t. j. osjetna izrazitost, zornost, govora ih, kako bi se 
đrugčije reklo, one su ilustrativne, t. j. one nam poput 
slike osvjetljuju predmet izravno, prikazujući nam živo najizrazi- 
tiju njegovu osobinu, umjesto da deskriptivno (opisujući, 
tek posrednim putem) izvedu to isto s mnogo slabijim učinkom. 

Stihovima: 


jai^O 





Zuji, zveči, zvoni, zvuči, 
Šumi, grmi, tutnji, huči — 
To je jezik roda moga — 


Preradović je neobično plastično prikazao snagu i bogatstvo jezi¬ 
ka neposrednim ih izravnim nasljedovanjem prirodnih glasova, 
što mnogo jače djeluje, nego kad bi n. pr. rekao: Hrvatski jezik 


——- 
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može izraziti sve zvukove i glasove, označiti njihovu osobitost i 
jačinu. Tim bismo deskriptivno protumačili ono, što je 
pjesnik u stihovima rekao onomatopoetski sugestivno ili 
ilustrativno. Slično je u Nazorovim stihovima (iz pjesme 
»Cvrčak«): 

I cvrči, cvrči cvrčak na čvoru crne smrče 

Svoj trohej zagušljivi, svoj zvučni, težki jamb ... — 

a najbogatiji je primjer onomatopoetskog stvaranja »Notturno« 
istoga pjesnika, gdje se neobično plastično nasljeduje slavuljevo 
[pjevanje ih biljisanje. To se vidi naročito iz triju prvih strofa 
pjesme: 

Ti’o ti’o, ti’o prede 
Pauk nit; 

Srnče leglo usred šume, gdje se crni borić vit; 

S kraja gluha i visok’a 

Srebrna je nojca stigla, 

Utopljenu lampu digla 

Iz jezera iz duboka. 

Ljudma vodi za ručicu sanak, sliepog sina. 

»Ja ću, majko, gniezdo viti na dnu oka njina.« 

Šturak zriče u travici: 

»Zri, jagodo, zri!« 

Ti’o, ti’o, pauk prede 
Niti tri. 

Bol, bol, bol me obuzeo 
Ljut i crn. 

Ružina mi zelen-grana usadila u grud trn. 

I ja cvilim, cvilim, cvilim 

U bieloj ovoj noći; 

Biser-suza niz se toči; 

Nemirnim ih tresem krilim’: 

Prosiplju se, zvuče, zveče 

Po mramornoj ploči. 

Oj ružina zelen-grano, drača ti je vrlo kruta! 


49 


Malene su grudi moje, a ta bol je vrlo ljuta! 

Iz srdca se krvca toči: 

Tok, tok, tok... 

Na ražinu trnu onom otrovan je sok. 

Zar ne može mjesec sjati 
I cviet noćni mirisati 
Bez vapaja tog? 

Zar ne možeš, zemljo, spati 
A bez plača mog? 

Hoće ti se tuđa žalost, da uspavaš svoju bol! 

Suze rone tople zviezde na poljanu i na dol... 

O, tako se lakše trpi! 

Bol, bol, bol. 

Na dragi način poslužio se onomatopejom A. G. Matoš u po¬ 
sljednjem odsjeku pjesme »Kod kuće«: 

Duša naša zagorski je kraj, 

Gdje jadnik kmet se muči zemljom starom 
Uz pjesmu ptica, kosaca i z v o n a. 

O, monotona naša zvona bona, 

Kroz vaše psalme šapće v a s i o n a: 

Harum —farum — larum — hedervarum 
Reliquiae reliquiarum! 

Prvom onomatopejom na -o n a pjesnik izaziva u nama sjetu radi 
žalostnog stanja Zagorja u poviesti i sadašnjosti. Dragom, na 
-a r u m, poigrava se šaljivo imenom zloglasnoga bana Khuena-He- 
đervaryja, a sričući ga s poviestno znamenitim izrazom »Reliquiae 
reliquiarum« stvara neobično gorku i žestoku oštricu rodoljubnog 
osjećaja na kraju pjesme. 


Glasovne figure 


Kad pjesnik sam (kao kod gornjih primjera) 
stvori onomatopeju, onda ona pripada ukrasima 
Pjesničkoga govora, koji se zovu figure. Figura (lat. Ls 
lik) znači ukras govora, kod kojega smještaj i poredaj 
rieči daje rečenici poseban oblik, što pojačava njezino znače¬ 
nje ih uljepšava njezin izražaj. Onomatopeja je glasovna 
figura, jer glasom (zvukom) rieči daje rečenici naročit plastični 
dojam. 


Dr. Ljubomir Maraković: Žetva 
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Blagoglasje 
(harmonija) 


/ 


U nevezanom govoru, t. j. kada se ne piše u 
stihovima (govor u stihovima zove se vezani go¬ 
vor) onomatopeja se upotrebljava rjeđe, ponajviše pri- 
godice kod opisa, da slika djeluje plastičnije. Ah i u vezanom i 
u nevezanom govoru mora pjesnik i svaki pisac paziti pa drugu 

oznaku govora, koja potječe od zvuka rieči, a to je sklad¬ 
nost ih blagoglasje (harmonija). Skladnosti se pro¬ 
tivi: J.. kada se gomilaju rieči, koje imaju isti ih shčan zvuk (na¬ 
ročito padežne nastavke) kao na pr. toga moga dobroga valjanoga 
staroga druga; 2 L kada se gomilaju suglasnici na pr. prst drži; krst 
drveni; grm trnja i si.; 3. kada se izvan stiha pojavi srok na pr.: 
Ivo, ne hodaj krivo; — jer to redovno izaziva šaljiv dojam. U 
novijem pjesničtvu dolazi često srok u. vrlo kratku razmaku, kad- 
kad i u dvie susljedne rieči, ah se onda svaka od tih rieči piše 
kao poseban stih, jer je toliko naglašena, da stoji mjesto čitave 
rečenice. U narodnim pjesmama dolazi češće t. zv. leoninski 
srok, t. j. kada se srokom vežu dvie polovice stiha na pr. Knjigu 
štije, ’a vele se smije. U umjetničkom pjesničtvu takav je srok 
riedak, osim gdje se pjesnik sviestno povodi za narodnom pjesmom 
(na pr. Kačić). 


Značenje 

Rieč je ime predmeta. Riečju označuje čo- 
Doslovno značenje y j ek bića> s t V ari, pojave, radnju, stanje i zbivanje. 
Ah jer pod istu rieč, na pr. imenicu pripadaju svi predmeti iste 
vrste, označuje se razlika među njima brojem, pridjevom, pnslovom 
i si. Oznaka brojem je najjednostavnija, ah nam ona mače ne 
određuje predmet izrazitije, ona nije plastična ili zorna. 
Boja, oblik, obseg, kakvoća i sve, što nam može osjetno jače 
istaknuti sliku baš toga predmeta za razliku od drugih te vrste, 
ima za nas daleko veću vriednost te određuje predmet mnogo 
jasnije i točnije. Ah još uviek ne bismo tim imali dovoljno rie¬ 
či, da označimo sve, što je potrebno. Naša stvaralačka mašta 
a; i izumilački duh čovjeka stvara nove predmete, za koje treba 
iznaći oznaku. Umovanje stvara abstraktne pojmove, koje, kako 
fino vidjeh, treba često označiti po sličnosti s drugima ili po 
analogiji. Čovjek može za predmete iz Stvarnoga svieta, 
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jcao što su izumi strojeva, oruđa i pomagala stvoriti nove rieči 
sastavljanjem ih preoblikovanjem starih: na pr. željeznica, paro¬ 
brod, padobran, gromobran, vodovod i si. Kod umjetničkog stva¬ 
ralačkog rada mašte takvo je stvaranje koristno samo onda, ako su 
i pojam i rieč podpuno jasni, inače se pjesnik gubi u slika¬ 
ma svoje mašte, a da ga pri tom nitko ne razumije. Pjesnik se 
umjesto toga služi drugim sredstvom, a to je, da rieči daje prene¬ 
seno značenje. Takva upotreba rieči kao ukras govora zove 
se trop (od t^EJtco obraćam, okrećem). 


Premda sama naša duša nije stroj, ona je 
u neposrednoj vezi s jednim strojem. Taj do- ostana prenesenog 
duše nije uviek tako pouzdan kao stroj, izra- z,mcen l a 
đen od kovine i si., ah je to savršeniji, što je živ — a to je ljud¬ 
sko tielo. U vezi s djelovanjem naših tjelesnih organa, a naro¬ 
čito osjetila, i duša ima svoj mehanizam, t. j. neko auto¬ 
matsko djelovanje. Kao što se čitav stroj počinje gibati, kada 
pomaknemo polugu ih kada se temperatura uzdigne do neke vi¬ 
sine, tako i naš duševni mehanizam djeluje, a da mi često nismo 
toga ni sviestni. To se naročito vidi kod asociacija ih 
udruživanja pređočaba. Predočbe o predmetima, koje 
smo spoznah, udružuju se po zakonima duševnog mehanizma: 1. 
po istovjetnosti, 2. po oprečnosti, 3. po istodobno- 
s ti ili koeksis ten čiji i 4. po susljednosti ih sukce- 
sijr y To značiprvo, da predočba nekog predmeta izaziva u duši 
predočbu slična predmeta. Obično tu sličnost izražavamo 
poredbama: polje ravno i široko kao more, starac biel 
kao ovca, čovjek marljiv kao mrav i t. d. Drugo, u našoj se Poredbe 
sviesti rado udružuju i zajedno pojavljuju predočbe predmeta, 
oji su u sto jačoj opreci: studen—vrućina, ljeto—zima, gorostas 
rlnKiu’ ravnica—planina mladost—starost i t. d. Treće, naša 
rnoznah ^ ° kUPU P redočbe stvari - smo i s t o d o b n o 

nekadašnil ^ naŠ prvi Školski dan vidimo svoga 

u školi kn • eIja ’ SVe SV0je drugove onak °. kako su sjedjeh 
Tako na n JlgU ’ k ° JU SU nam daJi Za uSenj ’ e ' školsku sobu i t. d. 
od svojih H^wi° r ’ ak ° nak ° n dUg ° Vremena susretne kojega 
Tako se siet ’ ZamiŠlja m pita ’ u ko J°j je on klupi sjedio. 

Ne su saj«iu‘arSvj6™ e " a ’ ‘ njeg ° Vih drUg ° Va ‘ mnogih Zg ° dl ’ 
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Zakon sukcesije ili susljednosti osniva se na tom, 
da jedna predočba izaziva čitav niz drugih, koje su redom jedna 
za drugom ulazile u sviest. Tako pamtimo doživljaje s putovanja; 
dosta je često navesti samo imena postaja, pa se u našoj duši ob¬ 
navlja čitav lanac slika predmeta, koje smo tim redom upoznali. 
Ako sam u gradu kupovao različite stvari pa hoću da pregledam, 
koliko sam novaca potrošio, često ću se mnogo lakše svega sjetiti, 
ako u duhu redom ponavljam cieli put po trgovinama, u kojima 
sam bio, negoli ako nastojim svrstati same izdatke izpitujući, u 
koju sam svrhu šta potrošio. 

/ Mehanizam asociacija tako je jak, da djeluje i bez 

naše volje pa i protiv nje, kao na pr. kad hoćemo da zaboravimo 
nešto, što nam je neugodno, a ono uviek izkrsava u našoj sviesti, 
kad god se sjetimo mjesta, gdje se to dogodilo, ili zgoda, koje su se 
prije ili poslije toga desile. I po zakonu sličnosti sjetimo se na pr. 
poznatih osoba, kad god susrećemo koga, tko je u čemu njima 
nalik. Poznavajući te zakone, mi možemo i sami udruživati pre- 
dočbe po onima od njih, koji su nam prikladniji, a to ovisi o mašti, 
temperamentu i obrazovanju svakog pojedinca. 


Metafora 


Na tim pojavama duševnog života osniva se neobično 
veliko obogaćenje pjesničkoga govora. Već 
majka kaže djetetu: »Zlato moje, sunce moje« — a to nije ništa 
drugo, nego asociacija po sličnosti. Ta sličnost dakako vriedi 
za majku, jer je njoj njezino diete tako liepo i dragocjeno, kao 
najsjajniji predmeti, koje pozna. Za drugoga nije baš svako diete 
sunce, ni zlato, ali on iz majčinih rieči vidi, kolko je diete njoj 
omiljelo — to postaje kao neka slika i mjerilo majčine ljubavi. 
Za nekoga, tko se prepao, kažemo: »Stisnuo se kao miš«, ali mo¬ 
žemo reći: »Vidi onoga miša«, čim smo dali neposredno samu 
asociaciju i tim mnogo življe prikazali ono, što smo htjeli. Kod 
same poredbe razlikuje se: prvi član ili primum comparationis: — 
čovjek; drugi član ili secundum comp.: — miš; treći ih tertium 
comp.: stisnuo se (od straha). Asocijacija u našoj sviesti umjesto 
čitave poredbe kaže naprosto na pr. kukavica (za plašljiva čovjeka), 
more klasja (za žitorodnu njivu), nehotični gorostasi (za visoke 
planine). Takvi izrazi, kada se upotrebljavaju kao ukrasi govora, 
zovu se metafore ih rieči prenesena značenja 
( [X£Ta<peQO) prenosim), a mogu biti ne samo imenice, nego i pri¬ 
djevi i glagoli na pr. srebrena rieka, zlatno klasje, vrata zinuše, 
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čovjek se razpalio. U novijem pjesničtvu metafora je najčešći i naj- 
omiljeliji ukras, pa stoga često pjesnici vežu ujedno i imenicu i pri¬ 
djev ih glagol u metaforičkom s mis lu Tim postaje shka neobično 
plastična, ah kadkad — bar u prvi mah — i prilično neshvatljiva, jer 
spaja odjednom dvie različite asociacije. Liep primjer prepletenih 
asociacija, koje stvaraju bogatstvo metafora, pruža prvi odsjek 
Matoševe pjesme »Kod kuće«: 


Duša moja čaroban je k r a j, 

Gdje jablan čuva gniezda plemića, 
Gdje vjetar nosi lipe miris žut, 

I blage pjesme predvečernji sjaj. 


Na zakonima koeksistencije i sukcesije osnivaju se dalje 
dvie vrste ukrasa: metonimija ( iiEtcovuma zamjena imena) i 
sinekdoha ( mjvex8o/rj zamjena). 


Metonimija zamjenjuje imena dvaju pojmova 
(predmeta), koji su između sebe u nekoj zavisnosti i to: 

1. kao uzrok i posljedica: U vinu ih sanak prevario (t. j. jer su 
se vinom opili; 2. tvar i ono, što je od nje načinjeno: Ne zve- 
keće gvožđe svietlo (t. j. gvozdeno oružje); 3. mjesto i ono, što 
se u njemu nalazi: Sva nas Bosna pomiriti ne će (t. j. svi 
ljudi iz Bosne); 4. vrieme i ono, što se u vremenu događa: Vr i e- 
m e gradi niz kotare kule (t. j. pokoljenja ljudi, koji u tom vre¬ 
menu žive); 5. znak i predmet, koji se njim označuje: Svietla 
kruno! (pozdrav onomu, koji nosi krunu t. j. kralju); krst 
i polumjesec (kršćanstvo i islam); 6. abstraktno i konkretno: 
Sva se mladost digla na obranu (mj. mladež, omladina, mla¬ 
dići). 


Metonimija 


ziičiue 


oinekdoha zamjenjuje imena pojmova, koji 
vise ih manje od onoga, što se njima obično kaže, 
kao: 1. singular i plural: Reče bezbožnik u srdcu svom, (t. j. 
svi bezbožnici tako misle); 2. dio i cielost: Koliko glava, to¬ 
liko gospodara (t. j. ljudi); 3. vrsta i rod: Kruh naš svagdanji 
daj nam danas (kruh je samo jedna vrsta hrane, a hrana je 
prema tome rod, pod koji podpadaju sve te vrste); 4. određen 
broj za neodređen: Sto sam ti puta rekao (mj. nebrojeno 
puta ih često). 


Sinekdofu 
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Antonomazija 


S ovima su srodne: antonomazija i antifra- 
z a. Antonomazija ( đvti ovofiđ^co protivno govorim) 

uzima obće ime za vlastito ili obratno: na pr. Prvi kralj _ 

mj. kralj Tomislav; Otac domovine — mj. Ante Starčević; 
rimski govornik — mj. Ciceron. Ili obratno: Neron za 
okrutna vladara, Mecena za dobrotvora književnika i umjet¬ 
nika; E f i a 11 za izdajicu. 


Antifraza 


Antifraza ( cppacuc; govor, način govora) ublažuje smisao 
rieči tim, što daje ime protivno od onoga, što pojam znači. 
Tako su stari Grci Funje (božice osvete) nazivali Eumenidama 
(»dobronamjernima«), Crno more, nesretno radi čestih oluja, 
»Gostoljubivo more« ( Ilovto«; Er^sivog ). Za antifrazu se obično 
upotrebljava i grčki izraz eufemizam (er cprjjii dobro govorim). 


Smještaj 


Figure 


Kod tropa rieč, uzeta u prenesenom smislu, označuje drugi 
predmet ili pojam te tako daje predmetu neku novost, 
slikovitost ili zornost. Kada pjesnik jutarnju zviezđu zove »po¬ 
zlaćenim orahom« (D. Tadijanović), onda nam se predmet, koji 
je inače poznat, ukazuje u novom svietlu u vezi s asociacijom, 
koju budi u duši slika pozlaćena oraha. Figura ne m i e n j a 
sam smisao rieči, nego različitim, neobičnim i neočekivanim 
smještajem rieči daje misli svježinu, krepčinu, uvjerljivost 
i oštrinu. Kad glasno govorimo, možemo to postići i infleksijom ili 
mienjanjem jakosti ili boje glasa. Kod pisanih rieči donekle nam tu 
infleksiju naznačuju razgodice, ali i kod govora i kod pisanja figure 
su znatno sugestivnije, uvjerljivije, jer one daju rečenici 
nov sjaj. A ako je rečenica — kao što znamo — riečima izkazana 
misao, onda tim i sama misao dobiva naročitu izrazitost. 


Zanos (patos) 
kao izvor figura 


I u običnom govoru često, umjesto da kažemo: 
To je vrlo liepo, — govorimo: Kako je to liepo! 
~ v lli: Zar to nije liepo? Rieč »liepo«, koja je 
°I, d ? e bl ?° važna ’ ništa izmienjena, ali je promjenom 

oblika recemce lztaknuto njezino značenje. Na taj način i onoga, 
s kim govorimo, tako rekavši silimo, da stvori isto takav sud, jer 
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s e njemu izravno -obraćamo. Isto tako pojačavamo Izraz i onda, 
lcada mu dajemo druge rieči istoga smisla ili značenja: kako je 
to liepo, krasno, divno, veličanstveno! Ali u ovom slučaju treba 
da predmet bude i dosto jan tolikog izticanja ili da naš zanos 
za nj bude opravdan. Takav se zanos zove patos Cgrč. jio&os, 
strast, zanos), rieč iz koje se izvodi pridjev patetičan, što 
znači uzvišen, takav, da može čovjeka zanieti, oduševiti, izazvati 
u njemu strast za predmet. Strast se obično razumije u 
pogubnom smislu: strast pića, kartanja, razvrata i t. d. To znači 
prekomjernu i neukrotivu sklonost prema nečemu, što je štetno 
za nas. Ali se strast može shvatiti i u dobrom smislu: strast pro¬ 
nalaženja, proučavanja, požrtvovne ljubavi i t. d. Takvu strastve¬ 
nom stanju duše odgovara patetičan govor. On hoće da izazove 
u nama oduševljenje za predmet, odnosno da nas pobudi na ono, 
što će izazvati to oduševljenje: duboko razmišljanje, ozbiljno pro- 
nicanje stvari, koje u nama pobuđuje jaka čuvstva i čvrste odluke. 
Najsjajniji su primjeri takva patetičnoga govora u hrvatskom pjes- 
ničtvu Gundulićeve »Suze sina razmetnoga«, Mažuranićev govor 
svećenika četi iz »Smrti Smail-age Čengića« i Preradovićeva pjesma 
»Rodu o jeziku«. Šenoa, Kranjčević, Nazor obnovili su i proširili 
iza toga područje patetičnog pjesništva. Figure se upotrebljavaju i 
inače, pa i u običnom govoru, ali je patetični govor ili stil izra¬ 
zito figuralan. 

/ / 

Govor se pojačava ponavljanjem, i to . 

ponavljanjem istih rieči ili ponavljanjem is- Figure pcmavljanja 

toga pojma različitim riečima ili izrazima. Ako se lste rieči 
ponavljaju na početku rečenice, zove seto anafor a: Amfora 

Z a m e cviećem razliciem 
Proljeće se mlado kruni; 

Z a m e rodno ljetno vrime 
Zlatnim klasjem njive puni; 

Z a m e zrela jesen paka 
Kiti o rubju voća svaka. 


(Gundulić, Suze sina razmetnoga) 
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Epifora 


E p i f o r a ponavlja iste rieči na kraju rečenice: 

Djedi vaši rodiše se tudier, 

Otci vaši rodiše se tudier 
I vi isti rodiste se tudier. 

(Mažuranić) 


Anadiploza ponavlja susljedice rieč, kojom se za- 
Anadiploza vršila prva rečenica (stih), odmah na početku druge. 

Usred polja mirna, pusta 
Starodavna raste lipa. 

Pokraj nje su čadorovi, 

A med njima ponajljepši, 

P o n a j 1 j e p š i, ponajveći 
Agin čador ine nadkrilio, 

Kano labud ptica b i e 1 a 
B i e 1 e ptice golubove. 


(Mažuranić) 

Različitim riečima ponavljaju isti pojam pleonazam 
i tautologij a. Pleonazam ( itkovaajio? izobilje) dodaje suvise 
rieč kojoj je pojam već sadržan u drugoj rieči: Ali sjede do dva 
T; C a stara. Ban gospodu očima pogleda. - Tautologr,a 
( TCiUTO Jleyeiv isto govoriti) opisuje isti pojam drugim izrazom. Ja 
se bojim i strah me je ljuto. 

Danak minu, za njim sumrak stade, 

A za njime tiha noćca pade. 

(Mažuranić) 

Tomu je srodna perifraza (jteptcpeacis opisivanje), figura, 
koja prikazuje pojam po njegovim osobitim svojstvima ili pojava¬ 
ma: Vidi Onaj, koji vedri i oblači (t. j. Bog). Ime ti se svuda spomi- 
jalo, dok je sunca i dok je mjeseca (dovieka) • 

Suprotne su figurama ponavljanja ili gomilanja 
one, koje kazuju neku oprečnost i tim iztiču 
dva pojma. Takve su figure antiteza, oksimorom i pa¬ 
radoksom Antiteza (dvti protiv, tMihu stavljam) stavlja 
zajedo dva pojma, koji su između sebe što jače oprečni. 


Figure suprotnosti 


Antiteza 
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Slavne gospođe i kraljice, 
Kih liposti još se hvale: 
Zlatne kose, drago lice, 
Ljuven pogled ke su imale, 
Ah, viđ, što su u ovo doba: 
Malo praha u dno groba. 




( Gundulić) 


Jest, tko negda svietom vlada, 

A ne zna mu se ime sada! 

(Gundulić) 


Krotko janje pokraj mrka vuka, 

Tanka vila pokraj zmaja ljuta. 

(Mažuranić) 

Oksimoron ( oštrouman, [Aojpo? lud) stavlja ujedno oksimoron 
dva pojma, od kojih je jedan negacija drugoga: Mudra 
budala (t. j. čovjek, koji se gradi, da je budala, a u istinu je mu¬ 
dar). 

Paradoks (JcapaSo^og neočekivan) oštrije iztiče takvu p ara dok 
suprotnost tim, što iznosi opreku neočekivanu, duhovitu: 

I .igol i bos, i još mu je zima. Ne bojim se, no me je s t r a h. 

Inače se paradoks čuje često u običnom govoru kao izraz za 
nešto, što ne odgovara stvari, a ipak je označuje na pr. kada ka¬ 
žemo b i e 1 o vino, a ono je upravo žuto, ili crno grožđe, a 
ono je tamno-modro, ili crno vino, a ono je crveno i t. d. Para¬ 
doks je i u iznošenju oprečnih pojava iz života: »A takve kuka¬ 
vice žive kao i korov; mjesto da ih svatko, tko god prođe, zgazi, 
tjeraju oni u prkos sve bujnije svoje otrovne žilje među korienje 
ljudskoga roda . . . Grmi li, pukne li grom, — ubije najpoštenijeg 
Čovjeka u selu, kad se je trudan s posla vraćao: a lopovu na krađi 
tek je zasjao, da prevari svoje progonitelje! . . . Odapela puška, 

— ubila majku s nevinim djetetom; a oko lopovske glave zuje taneta, 
al nijedno ne će u nju! ... Ni zima, ni glad, ni druga kakva nevolja 
ne pita za kukavicu, već za poštena čovjeka!« (Josip Kozarac, 
Bartolov zločin.). 

Kako vidimo, već sam paradoks iznosi nešto, što nam se 
čini smiešno, što bismo nazvali a b s u r d n i m, t. j. neuvjerlji- 
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vim b e z s m i s 1 e n i m, kad ne bi bilo istinito. Tome su srodne 
one figure, kojima je zaista svrha, da prikažu nekoga ih nešto 
smiešnim. To su ironija i sarkazam. Ironija ( elpcoviect 
Ironija izgovor, pretvaranje) poricanjem tvrdi ono, što je protivno, 
sa svrhom, da-jače iztakne smiešni dojam te pojave, na pr.: Ne_ 
će mačka slanine. Muke žabu u vodu! (Oboje se kaže o čovjeku, 
koji se tobože neeka na ono, što bi te kako htio.) 

Za gotovu sofru posjedaše 
Gladni Turci kao gladni vuci, 

Za njim Bauk, za njim Turci ini 
Ter plien nokti razglabati staše. 

Najprvi se Smailaga maša, 

L i e p i m redom vuka u planini. 

(Mažuranić) 

Sarkazam je pojačana ironija, koja izražava nesmi- 
Sarkazam jj en0 ru g an j e slabomu i nemoćnomu, kaO da ga riečima 
ugrizamo ( aaQxd^co grizem u meso). Tako kada u Šenoinoj »Po¬ 
kladnoj noći« glad govori pjesniku, koji se smrzava u svojoj siro- 
tinskoj sobici: 

A zdravlje? Dobro, ej dakako, 

Ambrozija je sladko jelo, 

I nektar vino vrlo jako. 

Što treba više? Ništ?! Zacielo ... 

Moj dragi brate, rajska mana 
Za ljudsko tielo slaba hrana! 

Hi kad »Glad« govori u Kranjčevićevu »Prvom griehu« rugajući 
se ljudskom idealizmu, koji teži za anđeoskom nevinošću i do¬ 
brotom: 

U sviet pada anđeo 
Čist, biel i zlati 
TJz kolievku ja ću mu 
Ko dojilja stati. 

Spuznut će mu kreljuti, 

Ostat kosti same; 

Ha, ha, ha, ha, — suzice 
Ne spadaju na me! 
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S ironijom je srodna i litota (Air ć? prost, jednostavan). 

Ona označuje pojam slabijim izrazom, koji u manjoj Litota 
mjeri kazuje baš suprotno i negativno: Nije šala, na gradu to¬ 
povi! (t. j. ozbiljna je stvar, na gradu su topovi — no ipak se mi 
toliko ne plašimo). — Tamo tebi loše biti ne će! 

Hiperbola ( , ujtep|3oIrj prebacivanje) namjerno' pre- . | 

tjeruje uvećavanjem ili umanjivanjem onoga, što hoće da Hiperbola 
kaže, na pr. Manji od makova zrna. 

Jeste silna vojska u Turaka! 

^ Svi mi da se u sol prometnemo, 

Ne bi Turkom osolili ručka. 

(Narodna pjesma) 

Divlju pušku pozlaćenu liepo 
Vele puta tu zamjerit možeš; 

Samokresom ni broja se ne zna. 

(Mažuranić) 

I u običnom govoru: Primio je bezbrojne čestitke, čekam te 
već pola sata (a prošlo je jedva deset minuta). 

v .Druga skupina figura obuhvaća one, koje daju poseban 
učinak rečenici tim, što joj mienjaju oblik. To su po- 
najprrje dvie t. zv. sintaktičke figure: asinđeton i polisin- 
? on * Asinđeton ili bezveznička reče- 
mca nabrajajući vise pojmova izostavlja veznik i Sintaktičke figure 
on( !je, gdje bi on mogao ili trebao biti na pr.: Asinđeton 

% 

Pluzi, brane, srpi, grablje, 

Malji, kliešta, noži, šila, 

Topi, puške, koplja, sablje, 

Dlieta, pile i šestari; 

Vesla, sidra i krmila; 

Kisti, pera, kolobari; » 

Stiezi, grbi, žezla, krune; 

Mitre, štapi, čisla, krsti. 
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Tako Preradović u pjesmi »Starac klesar« nabraja oznake (sim¬ 
bole) ljudskih zvanja i zanimanja. Ali odmah iza toga nastavlja 
s polisindetonom, jer se predmet nabrajanja mienja: 
sada pjesnik napominje oznake ljudske slave i razdoblja ljudskog 
života: 

Javor-gusle još bez strune; 

A i zviezde svakog reda, 

A i vienci svake vrsti 
I kolievke još bez čeda, 

I liesovi još bez mrtca 
I kipovi još bez srdca ... 


Polisindreton 


Polisindeton ili mnogoveznička rečenica 
iztiče nabrajanje tim, što ponavlja veznike i ondje, 
gdje ih ne bi trebalo. U oba primjera učinak je jasan: prvi put 
(asindeton) nabraja se tako rekavši bez daha, da se dobije do¬ 
jam, kako je neizmjerno mnogo različitih ljudskih zvanja; drugi 
put (polisindeton) veznici usporavaju nabrajanje, jer se radi o 
samoj sudbini ljudskoga života, te osjećamo, kao da onaj, koji na¬ 
braja, postaje zamišljeniji. — U običnom govoru često ljudi sasi- 
paju pogrde a s i n đ e t s k i, jer u biesu ne će da razmišljaju, pa 
samo gomilaju" uvrede; a naprotiv, kad nabrajaju svoje zasluge, 
govore polisindetski (pa i ovo ... pa i ono . . .), jer se 
često ne mogu ni sjetiti tih svojih »mnogih« zasluga. 


Zatim slieđe figure, koje se obično nazivaju 
govorničkima, jer naročito djeluju u živom 
govoru. To su: retorsko pitanje, apostrofa, aposiopeza, klimaks. 


Govorničke figure 


Govorničko (retorsko) 
pitanje 


Retorsko ili govorničko pitanje 
grjtcop govornik): rečenicom u obliku pitanja 


govornik ne postavlja pitanje onomu, komu 
govori, nego naprotiv to jače tvrdi ono, što je tomu .protivno. 
— Tako Preradović u pjesmi »Nadi«: 


Divna zviezdo života nam odi, 
Komu tvoji neznani su čari? 

Tko se rodi, kom ti ne ugodi, 

Tko 1’ ostari, kog ti ne prevari ? — 


61 


kaže upravo: nikomu nisu neznani, t. j. svakomu su poznati; 
r . i t k o se nije rodio, komu ona nije ugodila, t. j. svakomu je 
ugodila; nitko nije ostario, a da ga ona nije prevarila, t. j. 
svakoga je prevarila (dok je bio mlad, svatko se nadao — kad 
je ostario, svatko se razočarao). Tako Ciceron pitajući s govor¬ 
nice u senatu Katilinu: Dokle ćeš se, Katilina, poigravati našom 
strpljivošću? — kaže upravo: Ne ćeš više, Katilina, izkorišćivati 
našu strpljivost. 

Apostrofa ( ajtocTpocprj obraćanje) govori nena- 
zočnom licu, kao da je nazočno, mrtvacu, kao da je živ, 
neživom predmetu ili abstraktnom pojmu, kao da je živo biće: 


Apostrofa 


Starče Mirko! Blago tebi sada: 

Života si slavna na lovoru 
Sad zemaljskog ne osjećaš jada, 

Odpočivaš u dičnu odmoru. 

(Preradović, Milim pokojnicima: Biskupu M. Ožegoviću) 


Gacko polje', liepo ti si, 

Kad u tebi glada nema, 

Ljuta glada i nevolje ljute! 

(Mažuranič) 


Aposiopeza ( ajiocicojtuco zašućujem) prekida go¬ 
vor namjerno, da navede slušaoca (čitaoca) na to, da 
sam dovrši rečenicu sugerirajući mu još jači dojam: 


Aposiopeza 


Slušaj, pobre, je 1’ i jauk tlapnja? 

Slušaj zveku, je 1’ i zveka tlapnja? 
Slušaj... slušaj... Ah, to tlapnja nije, 
Jer te vidim, gdje te boli jako ... 

(Mazuranić) 


Klimaks ili gradacija (xMpa|;, ljestvica; gradus 
lat. stupanj) stupnjuje izraze tako, da nabraja sve jače ili 
sve slabije rieči ili pojmove: 


Klimaks 


Tko je u agu, a ne u pjevača 
Pogled upro, taj mogaše 
Po licu mu poznat jade, 
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Boli, srčbe, gnjeve, biese 
I stotinu inieh srda. 

(Mdzuranić) 

Poredba pjesnik kod pripoviedanja često naširoko opisuje 

predmete, to se radi veće zornosti služi poredbama, 
koje smo spomenuli govoreći o metafori. Metafora je spontana 
(neposredna) asociacija, a poredba obrazložena. Kod meta¬ 
fore se zamjenjuje jedan predmet s drugim, dok poredba navodi 
oba predmeta kao i tertium comparationis. I poredba 
može biti veoma plastična, premda je »sporija« od metafore: 

Pisnu Ture kao guja ljuta, 

Planu aga kao plamen živi. 

(Mažuranić) 

A naročito kad se poredba prepleće s metaforom: 

Upale mu oči do očnica dna 
Kao dvie iskre u ponora dva. 

(Preradović) 

Homerska poredba 0bširno izvedena poredba zove sehomer- 
ska poredba, kao na pr. glasovita poredba 
množtva ahejskih četa s pčelama iz II. pjevanja »Iliađe«: 

Kao iz prostrane kada iz pećine rojevi gusti 
Izviru pčela, a k tome neprestano dolaze nove, 

Po premaljetnom cvieću u grožđima lete, te jedne 
Vrve u gomilama ovuda, a jedne onuda, 

Tako i ahejske čete od brodova i od čadora 
Grnut u skupštinu sad uz duboko ugnuti brieg 
Stanu u silnome mnoštvu. 

(Preveo T. Maretić) 

No poredba uobće a ni homerska poredba ne broje se redovno u 
figure, premda bi ova posljednja pripadala među njih, jer traži 
naročitu rečeničku izgradnju: oba diela poredbe moraju bili 
podjednako obširna i plastična. Ali se na poredbi osniva figura, 
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v naZ iva palilogija. No u svom posebnom obliku, 
koja se mace narodno;j p j esmi kod nas i kod nekih drugih da¬ 
kako ga ima ve se ta vrsta poredbe u novije vrieme s 1 a- 

ve^^'oredbom: 
venskom v 


Što se bieli u gori zelenoj ? 

AV su sniezi, a V su labudovi? 
Da su sniezi, već bi okopnili, 
Labudovi već bi poletjeli. 

Nit su sniezi, nit su labudovi, 
Nego šator age Hasan-age. 


Slavenska poredba 
( palilogija) 


(Hasanaginica)) 


Slavenska poredba sastoji se dakle u tom, da se najprije nabraja 
više predmeta, koji imaju isto zajedničko svojstvo s onim, o ko- 
iernu se radi. Zatim se svi uzpoređeni predmeti odbiju i kaže pravi 
predmet, tako da se tim tertium comparationis jače lztakne. Tako 
bi ova poredba u običnom obliku glasila: U zelenoj gon bieli se 
Hasan-agin šator, kao da je snieg ili kao da su labudovi. 

U glasovne figure broje se: srok, asonanca 
i aliteracija te paronomazija, o kojima je već bilo 
govora. 


Glasovne figure 


Dvie figure imaju naročito značenje za pjesničko stvaranje, 
jer one ne mienjaju značenje rieči niti čine njezinu izražajnost ovis¬ 
nom o smještaju, nego mienjaju sam predmet pjesničkog stvara¬ 
nja. To su personifikacija i alegorija. O njima će stoga 
biti napose govora u vezi s građom pjesničkog djela. 
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GRANA OMORIKE 


Personifikacija prirode 
kao izvor subjektivnog 
mita 


Svu noć bdije; 
Svu noć bosu 
Pije rosu. 


I 


Pa se protegne; 
Ležeći u zraku 
Ljulja se i šumi 
Na mjesečevu traku. 



U zoru oteža; 

U zoru razplete kose 
Pune rose. 


Sida Košutić 




KAMENI SVATOVI 

Narodna priča 
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Dr. 


I. 

Pod vrletnim Susjed-gradom 
Živio vam starac mlinar, 

Broji vreće pšenični ce, 

Broji mlinar bieli dinar; 

Srdce mu se razveseli 
Smiešeći se starac veli: 

»Vreće, kese, zemlju, mlin, 

Sve će dobit dragi sin.« 

Pod vrletnim Susjed-gradom 
Živi s njime mlinarica, 

S njime broji, s njim se znoji, 
Baš je vriedna gazdarica, 

Kako bielo rublje sklada, 

Šapće kroz smieh: »Snaho mlada! 
Kada dođeš u naš mlin, 

Bit ćeš gospa — goso sin!« 

Ide vrieme, majka radi, 

Štedi, kupi, redi, gladi, 

Niže, kupi sve to više, 

Čeka, čeka i uzdiše; 

Perje čiha, kuću sprema, 

Majka čeka, snahe nema. 

A jedinče, majčin sinče, 

Otcu starcu pripomoć, 

Radi tiho u svom mlinu, 

Pa se muči dan i noć, 

Malo zbori — mnogo misli, 

Valjda su ga jadi stisli. 

Pa će jednom sinu majka 
U pol plača, u pol smieha: 

Ljubomir Maraković: Žetva 


Narodna predaja 
kao lokalni (mjestni) 
objektivni mit 


) 
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>'Sinko, život nije bajka, 

Kad se ljubi, nema grieha; 
Zakona je Božjeg krivac, 
Kad je mladić samoživac, 
Gledaj sinko, ja stam stara, 
S posla otac već malakše; 
Mlada gospa redi bolje, 
Mlađe lađe nose lakše, 

Pa bi ćako rado gleđo 
Od svog čeda milo čedo. 

Liep si, mlad^ si, imaš čime; 
Svuda slovi naše ime 
Nema nigdje takva mlina, 
Nema nigdje takva sina: 

Sto djevica željkuje te, 

Sto djevica ščekuje te, 

Dobre kuće, lica liepa! 

Pamet ti je, sinko, sliepa! 
Što ti duša sama tuži, 

Gaseć silom srca plamen? 
Što se srdcem ne udruži? 
Sinko, sinko, ti si kamen! 
Sinko, sinko moj, ne veni! 
Sinko dragi — daj se ženi!« 

»Majko!« klikne sinak mili, 
O vrat majci ruke krili 
U pol plača, u pol smieha: 
»Nemoj dalje da me koriš; 
Da od toga, majko, zboriš! 
Kad se ljubi, nema grieha. 
Nisam, majko, nisam kamen, 
Srdce mi je cigli plamen; 

A pri poslu revne ruke 
Zatomljuju srdca muke. 
Ljubim, majko, kunem ti se, 
Više neg’ li zlatna zviezda 



Ljubi neba vedre vise, 

Neg’li ptice svoja gniezda; 

Od sveg toga ljubim više, 

Sva mi duša ljubav diše. 

Čuj me! — tamo lice kreni 
Pa se, majko, ne rumeni. 

Šutio sam dugo— dugo, 

Sada zbori, moja tugo: 

Bilo ljeto. Mutna noć. 

Meni bilo u grad poć. 

Tiho! Niti lišća šum 
Muti svieta sveg počinak, 

A tvoj, majo, dragi sinak 
Gazi mirno gorski drum. 

Kad na jednom — na okretu, 
Gdje se grada malo niže 
Mala crkva k Bogu diže, 

Kan’ da vidim sliku svetu, 
Stanem — mutne tarem oči. 
Tu s oblaka mjesec skoči: 

I divotni sjaj razlieva 
Do propela, 

Gdje je biela 

Liepa, mlada klekla djeva. 

Ja ni daha! — pa se zgurim, 
Kao zmija kroz grm zurim. 
Šutim, slušam: ona plače, 

Jeca, stenje sve to jače, 
Zdvojno drvo spasa grli 
Vapeć: »Bože neumrli! 

Umire mi sliepi ćako. 


Nisam silna, ni bogata, 

Ovaj mali krst od zlata 
Dobro mi je moje svako: 

Oj primi ga, Bože, primi! 
Duše s otca mog ne snimi!« 







Niem ko kamen tada stajah, 

Ko da vidim, kako s raja 
Ruka Božja predstavila 
Anđelića čuđomila. 

Smutila se moja pamet- 

To je moga milka zamet. 

Sve sam dosad pritajivo; 

AT sve noću, al’ sve danju 
Ovu sliku vidim živo: 

Majko! ja ti ljubim — Janju!« 

»Janju ljubiš, nesretnice?« 
Gnjevna majka gnjevno viče: 
Zabogarku, golotinju 
Biednu curu sliepca Tome! 

Ti jedinac doma stara, 
Bogatoga sin mlinara? 

Liepo bome, dično bome! 

Zato moje težke muke, 

Da ih grabe liene ruke, 

Zato liepa pogačica, 

Da je lomi nitkovica? 

Ajd, u biednu k njoj koljebu! 

O crnom se gosti hljebu, 
Odrpanku sladko ljubi, 

Pa majčino srdce gubi! 

Vij joj vienac ti od sirka, 

Steri postelj od koprive, 

Gusle sliepca nek su svirka. 
Kukaj, krpaj, da se žive! 

Idi svietom, pjevaj, gudi 
Da ti darak diele ljudi; 

Al’ se mlinu ugibaj, 

Jerbo, jadni sine, znaj: 

Ubila me striela mahom, 

Ak’ mi Janja bude snahom!« 

Al, iz mlina čuo sve to 
Stari mlinar. Njega eto! 



»Veži jezik! Ni da pisneš! 
Gledaj, ženo, da odtisneš! 
Vidiš! Kakva oholi ja! 
Siromak sam bio i ja; 
Stanovasmo pod koljebom; 
Hranismo se crnim hljebom; 
Dobri Bog je dao svašta, 

Uz bogatstvo siromaštva: 
Častno radi, skromno jedi, 
Pa ti poso zlata vriedi; 

Ženo! tebe bocka đavo. 

To je, sinko volja moja: 
Janju ljubiš — pa je pravo, 
Janja bit će žena tvoja.« 

»»Majko, majko, nemoj tak: 
Crne kletve sije pako; 

Da su tebi moje oči, 

Da ti srdce tako skoči, 

Da ti uho glas joj sluša, 

Ne bude ti tvrda duša! 
Zaklinjem se, majko, Bogu, 
Pustit Janje ja ne mogu!« 
Stara šuti, gnjev svoj guta; 
Stara šuti, ode ljuta. 

n. 

Oj veselja! Šta je? Šta je? 
Po svem selu eto graje. 

Stare babe lakte boče, 
Razvaljuju čudom usta, 

Iz kućica ljudi skoče: 

»Ele čuda, čuda pusta!« 
Svati idu! »Čiji, kuma?« 
»Mlinarova mlada sina; 

Janju ženi! Roba fina!« 

»Je 1’ taj dječak sišo s uma? 
Gavan vodi curče boso! 
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To vam nije čisti poso, 

Ak’ je liepa, ak’ je vita, 

Nema Janja šupljeg boba, 
Vrag u torbi ima oba; 

Nije Janja bez kopita!« 

Kuca zvonce sa vrleti 
Kao kreljut nebesnika, 

I na savez zove sveti 
Dvoje mladih blaženika; 

A po strmoj gorskoj stazi 
K crkvi zvonka družba gazi. 
Ne ide stara. Kod ognjišta 
Ogarak u vatru tiska; 

Šuteć sve od jada piska. 

Jadna Janja ne zna ništa; 

Da bi ona sve to znala, 

Ne bi sad pod viencem stala. 
Stara svatom ručak redi, 

Tako mlinar zapoviedi, 

Stari mlinar ne zna šale — 
Plam i gnjev joj lica pale, 
Nadimlju se s biesa prsi. 

Zove zvonce u hram sveti, 

Sad će svati doći k svrsi. 

Na prag kući stara leti, 
Gnjevnom rukom srdce tisnu, 
Gnjevnim grlom ljuto vrisnu; 
■/.Ubila me striela mahom, 

Ak’ mi Janja bude snahom! 
Kleta družbo, na toj stieni 
Kamenom se okameni!« 

Zahujila olujina 
Razvali se nebesina, 

Puče striela 
Usred sela: 



Bieli zidi liepog mlina 
Crna sad su razvalina. 
Svati, otac, muž i žena 
Tvrd su kamen do kamena. 
Stara svietom kud vrluda, 
Kažu ljudi, da je luda. 

% # 


Prohujilo mnogo ljeta 
Preko liepog Božjeg svieta, 
A zidine Susjed-grada 
Prah, pepeo već su sada. 
Jošte stoje kamen-svati, 
Lako ćeš ih prepoznati, 
Mladu, mladog, kuma vitog 
I djevera kamenitog. 

Pa kad usred burne noći 
Munja crni oblak sieca, 
Usred noći o ponoći 
Neki mukli glas za jeca — 
Zvonce li je, što tu bije? 
Nije, brate, zvonce nije: 

Uz rumeni neba plamen 
Biela žena plače, stenje, 
Grli kamen, ljubi kamen, 

Da sve drkće kruto stienje; 
Ruke joj se k nebu šire, 
Burom zdvojni glas prodire 
U pol plača, u pol smieha: 
»Kad se ljubi nema grieha.« 
Pitaj narod pri toj gori: 
»Šta će ona rosna stiena?« 
Pa ti narod odgovori: 

»To su svati od kamena.« 


August Šenoa 
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Poviest kao 
izvor mita 


HERONEJSKI LAV 

U mjesečevu svietlu, u tamnoj driema noći 
Kaprena, selo malo, na prahu Heroneje. 

To bajni joj je ležaj u magičnoj bljedoći, 

A pokrila se plaštem od grimiz-epopeje. 

O kakav grimiz to je, a kako se rumeni 
Neizblieđjela krvca, što nekada poteče 
Za grčku zemlju dragu na krvavoj areni, 
Sloboda kada sveta pred barbarima kleče. 

U vrhu Akropole kad božica i djeva 
Prolievala je suze i kad joj koplje klonu 
I srdce kad joj puče, gdje tužna zviezda sieva 
Po mramoru Kađmeje i njenu Partenonu. 

I kad je otac ljudi, Olimpa i bogova 
Ukočio se gledeć, gdje krv se gusta puši 
Na maslinovoj grani, u gaju lovorova, 

I gdje se palma mira pod sjekirama ruši. 

O Helado! još danas u tajnoj driema noći 
Kaprena, selo malo, kraj tvoje Heroneje; 

Kroz vjekove kroz duge, u magičnoj bljedoći, 
Ođkako plašt je pokri od krvne epopeje. 

Sred gluha polja pusta, gdje sveta četa zginu, 
Na groblju djece tvoje strahovit lave spava, 

Pod svojom šapom čuva i Tebe i Atinu 
I suzu kadkad pusti od mramora mu glava. 

U nizu dugih ljeta, u osvit krvne zgode, 

Iz sela kad Kaprene u ponoć kucnu zvona 
Sa crkvice, što stoji kraj grobišta slobode, 

Gdje pjevale su nimfe i lira Apolona, 
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Ah, svakog tako ljeta, kad jekne zvonce noćno, 
Strahovit lav se budi i diže se i koči, 

I težku šapu grči i — klone bezpomoćno 
I obore se suze po mramorovoj ploči. 

Iz magle onda guste, što poljem popadala, 

U povorkama dugim tek primiču se sjeni, 

U strašnog lava glede sa oč’ma od kristala, 

Sve starodavni to su i bezsmrtni Heleni. 

I pričaju mu priče, da razvedre mu oči, 

I pjevaju mu slavu o heronejskom maču; 

A1 on se niem trese na mramorovoj ploči — 

I plaču mrtvi ljudi i mrtvi bozi plaču ... 

A Macedonac pada na heronejske kosti 
I pokornički spušta tu pobjedničku glavu. 

I vapi, težko vapi: Ta prošlo je, pa — prosti; 
Sa Heroneje grčku proširio sam slavu! 

A1 strašni lav se diže, ko krv mu gore oči, 

I grče mu se nokti i bokovi mu skaču 
I sve se niem trese na mramorovoj ploči — 

1 plaču mrtvi ljudi i mrtvi bozi plaču. 

Kad strašna ponoć mine i zadnja sjen kad ode, 
A pjesnik neznan stupi pred lava kraj Kaprene 
I pobriše mu suze na grobištu slobode 
I poljubi mu grivu u žaru uspomene. 

O tad ih mjesec gleda u zagrljaju dugo, 

Na grobištu slobode gdje zagrljeni šute — 

Svud noć i mrtvo polje i — ništa, ništa drugo, 
A1 ranu Heroneje tek lav i pjesnik ćute. 


Silvije Str. Kranjčević 
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Alegorija kao 
izvor mita 


STARAC KLESAR 


U prastaroj kamenari 
Starac sjedi sjedobradi, 
Rukovodi zanat stari: 

Reže, dube, struže, gladi, 
Neprestano uviek radi, 

A što radi, ne pokvari. 

Oko njega na gomile 
Leži blago svake struke, 

Leže sredstva svake muke, 

Leže znaci svake sile: 

Pluzi, brane, srpi, grabi je, 

Malji, kliešta, noži, šila, 

Topi, puške, koplja, sablje, 
Dlieta, pile i šestari; 

Vesla, sidra i kormila; 

Kisti, pera, kolobari; 

Stiezi, grbi, žezla, krune; 

Mitre, štapi,.čisla, krsti; 
Javor-gusle još bez strune; 

A i zviezđe svakog reda, 

A i vienci svake vrsti, 

1 kolievke još bez čeda, 

I liesovi još bez mrtca, 

I kipovi još bez srdca — 

Od ubjela bjelodano 
Sve potanko izdjelano. 

Kamenari usred sriede 
Baklja gori luči bliede 
Razsvjetljuje to prostor je, 
Bjeljim čini bielo tvorje. 

K starcu čeljad sveđer vrvi 
Sa svih strana ovog svieta, 
Objeg spola, svake krvi, 

Zrele dobe, mladih ljeta, 


Zdravo, bolno, umno, ludo; 
Sretno, biedno, dobro, hudo; 
Pojedince, četimice, 

Leti, trči, hramlje, plazi, 
Željno k njemu sve dolazi, 
Klanja mu se do zemljice. 

Oko starca sviet se zbija, 
Izabire svatko sebi, 

Što mu valja po potrebi, 

II po želji što mu prija. 

Silan ogled tu je stvari, 

Izpit, pokus, premetanje, 
Jagma, stiska — sajam stari: 
Ali starac ne pazari. 

Studen, stvrdnut ko od leda 
Mirno sjedi, rad svoj radi, 

Niti sluša, niti gleda 
Komešanje te čeljadi. 

Samo kadkad digne vjeđe, 
Okom mahne, skupom prieđe, 
Migne amo, migne tamo, 
Svietu dare ponaznači, 

A1 po svojoj volji samo. 
Zalud molbe, žalbe, plači, 
Zalud kletve i zdvojenja: 

Što odluči, to ne mienja. 

Koji sretni te radostni, 

Koji biedni te žalostni 
Darenici odilaze 
Svak sa svojim kamen-darom, 
Stazom novom ili starom 
Širom zemlje prostor gaze. 

AT taj kamen tvar je huda: 
Svakim časom više težča, 
Nosioce stoji truda, 

Stoji znoja sve to žešća, 
Malakše im sila pusta, 

Svakim krakom izpod njega, 
Na posljedku svaki susta, 
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K zemlji kamen pritisne ga. 

Površajem zemlje ciele 
Kamen-kipi svud se biele, 

Kraj bilježe putnom vaju, 

Gdje putnici počivaju. 

Vječnost — to je kamenara, 

Božja provid luč u sriedi, 

Ljudski udes starac siedi, 

Od kamena množtvo dara 
To su sudbe i sudbine 
Ljudskoj sreći ili biedi, 

* £ koje svaki put svoj sliedi, 

Putujući svaki gine, 

Dok u grobu ne počine! 

Petar Preradović 


MIT 


Značenje mita Diete raz g° vara sa psom, s lutkom, pa čak i s komadi¬ 
ćem drveta, sa svojom vlastitom nogom ili s prstima 
svoje ruke. Za njega su sve to živa bića. Da je pas živ, to je jas¬ 


no; no on niti razumije, što diete govori, niti mu može odgovoriti. 
Lutka ima lik ljudski, ali je inače neživ predmet. Drvo nema ničega, 
što bi podsjećalo na čovjeka, osim da je nešto drugo nego 
samo diete, dakle objekt, kojemu se ono u igri obraća. Ali noga, 
prsti nisu čak ni odieljeni od djeteta, oni su dio njegova tiela; ali im 
diete pripisuje neku samostalnost, pa čak u njima vidi živo 
biće, slično sebi, kao što ga vidi i u đrvetu, lutki, psu -i si. To ne 
mora značiti, da diete pretvara u svojoj sviesti sve te predmete 
u ljudski lik; ono im samo pripisuje glavne oznake čovječjeg bića: 
život, kretnje, mišljenje i govor. Kako može diete misliti (ili upravo 
vjerovati) da neživi predmet govori? Ako ste promatrali diete 
kod igre, mogli ste opaziti, da ono samo odgovara, samo tuče lutku, 
samo (tobože) plače mjesto nje i t. d. Ovo svojstvo naše duše, da 
prenosi svoj život na druge, neizmjerno je znamenito po čitav 
naš duševni život, a naročito za pjesničko stvaranje. Kasnije, kada 
je čovjek odrasliji, prenosi obratno tuđa duševna stanja na sebe: 
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po izrazu lica on zaključuje, da mu je drug tužan ili veseo, pa na¬ 
boji i sam prilagoditi svoje držanje njegovu. Ali i to u ž i v 1 j a- 
< a n j e u ličnost drugoga nije ništa drugo nego analogija po 
nama samima. Po tom, kakvo je naše lice, kad se žalostimo ili radu¬ 
jemo, sudimo mi o drugom, kad vidimo kod njega sličan izražaj lica. 
Stoga se ljudi u tom kadkad i prevare, jer ima ljudi, kojima i kad 
su najozbiljniji, igra kao neki smiešak oko usta, jer im je lice takvo; 
a kod drugih se opet čini, kao da plaču. A i kod pravih suza često 
se ne zna, jesu li suze radostnice ih žalostnice. 

Kada mi svojom maštom nežive predmete, pojave i ab- 

straktne pojmove pretvaramo u osob^ .dajući im oznake ličnosti, 

taj se rad mašte zove personifika c jj a (lat. per- „ .... 

, . v. ... , ,, v . ... Personifikacija 

sona osoba, facere učiniti, dakle: učiniti nešto oso¬ 


bom) , kao na pr. Sama kn j i g a caru besjedila^ [Personifika¬ 
cija nam je tako prirođena, da i u najobičnijem govoru kažemo: 
Ta naredba vlasti kaže; ili: taj roman nam pripovieda. 
Istina, mi kod toga ni naredbu ni roman ne držimo živim bićima, 
ali im nesviestno pripisujemo svojstva živih osoba. Pjesnik perso¬ 
nifikacijom oživj-iiije sviet. Doduše, životinje i biljke imaju 
život, ali taj život postaje mnogo bujniji, življi, dojmljiviji, kada 
mi prenosimo sebe u nj, kada mu dajemo svoje čovječansko mišlje¬ 
nje i osjećanje. 


S. Kosutić: 
Grana omorike 


Mala Košutićkina pjesmica »Grana omorike« po¬ 
kazuje nam na vrlo liep način personifikaciju, pro¬ 
vedenu kroz čitavu pjesmu. Realni ili stvarni predmet 
pjesme tumači nam naslov. Ali kad bismo čitali pjesmu ne pazeći 
na naslov, bili bismo uvjereni, da se radi o nekom ženskom biću, 
djevojci, prikazanoj doduše malo neobično, ali slikovito i živo. Tako 
J e pjesnikinja, kako se kaže, dala dušu neživoj grani omorike, 
i kad iz naslova saznamo, da se radi o n j o j, vidimo ipak da sve, 
sto se kaže o toj omorikovoj grani, zaista odgovara grani kao real¬ 
nom predmetu (uzevši u obzir metaforički pjesnički govor), a ipak 
sve bi to odgovaralo i čovječjem biću. 

Personifik ac ij a j e i Z vor mita ( [hrfrog rieč, bajka). ..... 

Nama je ta rieč poznata iz mitologije, koja nam lt 1 egen a 
azuje božanstva i polubožanstva poganskih naroda. Svaki od tih 
ogova personifikacija je neke prirodne pojave ili abstraktnog poj¬ 
ma. Zevs i Perun snage i groma, Afrodita i Lađa ljubavi i ljepote, 
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Artemida i Vesna proljeća i t. d. Znamo, da ima i mitskih ju¬ 
naka kao što su: Heraklo, Tezej, Ahilej i dr. Neki su od njih po¬ 
lubogovi, jer im se pripisuje božansko podrietlo i neka nađprirodna 
svojstva. Odkad se pojavilo kršćanstvo, ne radi se dakako više o 
polubogovima nego o junacima, kojih snaga, vrlina i druge osobine 
nadilaze običnu mjeru ljudskih svojstava. Ali takvi mitski junaci 
nisu Ivo Senjanin ni Sibinjanin Janko, jer se i narodna pjesma o 
njima drži u glavnom njihove ljudske pojave, kako o njoj svjedoči 
poviest. Mitske junake preobrazila je naprotiv mašta u na¬ 
rodnoj predaji često tako, da se jedva mogu razpoznati u njima 
oni realni ljudi, koji su nekad nosili njihovo ime. Takvi su junaci: 
Roland, Cid Campeador, Kraljević Marko i dr. Često je jedna jedina 
crtica značaja, jedan događaj iz života junaka ili jedna situacija bila 
dovoljna, da mašta izvan poviestnih događaja, ili čak protivno njima, 
stvori od njih idealne borce, nadčovječne junake, ljude, koji svojim 
značenjem u pjesmi daleko nadkriljuju sve one istinite junake, koje 
je zabilježila poviest. Odkuda tim junacima ta svojstva? Mašta je 
u njima personificirala želje i misli naroda, narodnog pjevača i svih 
onih, koji su što o njima pričali ili prepričavali. Kod junaka, koji 
padaju u kršćansko razdoblje, redovno se ne upotrebljava izraz 
mitski, da se ne bi pomislilo, kako se tu radi o nekom povratku 
u pogansku mitologiju. Obićnije se za njih i njihova djela kaže, da 
su legendarni, jer legenda (t. j. quae sunt legenda — što 
treba čitati, t. j. ne molitve, nego život pojedinog svetca za svaki 
dan kalendara) znači prikaz života kojeg svetca, koji je također 
nosilac neobičnih i čudesnih djela. 

Pjesništvo i Mitoman ( jiavia ludilo) zove se čovjek, koji ne¬ 
realni sviet sviestno o sebi i drugima pripovieda izmišljene stvari. 

Kada bi to učinio sviestno, bio bi običan lažac. Ovako 
je on neke vrste duševni bolestnik, kojemu mašta nije u skladu 
s pojavama realnog svieta. Iz toga vidimo, da u nauci »mit« u 
istinu znači svako preinačivanje i preoblikovanje 
stvarnosti, koje izvodi naša mašta, dajući — kako bi se reklo 
toj stvarnosti boju naše ličnosti ili, drugim riečima, očitujući 
u personificiran ju realnog svieta ličnost samoga pjesni- 
k a. U tom širokom, ali točnom smislu mit znači samu bit pjesni¬ 
kova stvaranja. Kada se govori o književnom smjeru, koji se naziva 
realizmom, često se čuje, da realizam (od lat. res stvar) prikazuje 
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■jesu. To nije točno. Nijedan . književni 
stvari, k a k v svieta onako , kakav on - objektivno - 

smjer ne moze P svakom i najmanjem pjesničkom djelu, a naročito 

jest, nego je tvorevinama pjesnika sviet prikazan onako, 

„ velikim . obsezmn. . t . kao pjesnikov ^ 

kako ga PJ Ba i Z ac (1799—1850), sin male plemićke 

j?° p n iz ° Provincije, dolazi sa 14 godina u Pariz, svršava sa se- 
porodice u ; prov ^ ^ da ^ odredi zvan;)e . 0 pi- 

damu,as e § ^ sjajem Pariza, u kojemu se uslieđ naglih 

- revolucija, carstvo, restau^ija 
-pojedinci naglo uzpinju i padaju, obogaćuju i osiromašuju, pro- 
življuju biedu i sjaj, Balzac ne misli toliko na konkretni smjer 
svoga zvanja. On uporno nastoji odkriti sve one sile i sva 
sredstva, kojima čovjek može uspjeti u toj značajnoj vrev 
ljudi, zvanja i položaja, ne bi li se i on jednoga dana uzpeo sto vise 
na ljestvici ugleda i blagostanja. Sakupivši taKo mnoztvo opa¬ 
žanja, udubivši se u sav taj krupni problem, počinje pisati roma¬ 
ne, prenosi pomalo u njih stečena iskustva. I tako napokon u tom 
poslu mašte zaboravlja svoje materijalne zahtjeve i sav se posve 
ćuje pisanju. Ali golemi niz romana, koje je stvorio, sačinja »Covje- 
čansku komediju«, djelo, u kojemu je Balzac imao prikazati (a ve¬ 
ćim je dielom i prikazao) sva značajna zvanja i uvjete njihova raz¬ 
voja i obstanka, Pariz i pokrajinu, ljude i njihova mišljenja, soci- 
alne prilike i naučne zasade svoga vremena. Tako Balzac pored 
svieta, koji postoji, stvara čitav novi sviet, sličan njemu 
ali rekonstruiran — iznova sagrađen — njegovom 
maštom, onako, kako je on proniknuo i protumačio realni sviet. 
Tako je Balzac stvorio mit francuzkoga družtva iz doba restau¬ 
racije. Sve je u tom nizu romana crtano »kako zaista jest«, a opet 
je sve zgustnuto, preobraženo, prekaljeno stvaralačkim radom piš¬ 
čevim: sviet je veličanstvena pozornica, na kojoj Balzac pomiče ljude 
kao šahovske figure. On se tako uživio u njih, te mi premda 
znamo, da je sve to izmišljeno, doživljavamo njihovu sudbinu. 

Tako Š e n o a u »Zlatarevu zlatu« pored Stjepka Gregori- 
janca i Klare Grubarove, poviestnih ličnosti, stvara Pavla Grego- 
rijanca i Doru Krupićevu, Grgu Čokolina i paprenjarku Magdu, da 
Prikaže u njima ideal hrvatskog mladog junaka i čestite građanske 
djevojke, a u drugu ruku odvratnu sliku spletkara i zlobnika. U nizu 



daljih svojih romana Šenoa upleće na sličan način u poviestne zgode 
osobe svietle i tamne, dobro i zlo, te tako stvara mit hrvatske 
poviesti izgrađujući sliku hrvatskog poštenja, hrabrosti i 
značaja. 


A. Šenoa: 
Kameni svatovi 


Naša dva primjera, »Kameni svatovi« i »Heronejski 
lav« osvjetljuju nam u dva smjera stvaranje mita. Za 
»Kamene svatove« postojala je tradicio¬ 
nalna podloga: skupina stiena neobična oblika navela je 
narod iz okolice Podsusjeda, da prozove to kamenje »kamenim s v a- 
to v i m a«, jer se čine kao biela povorka. Da protumači, zašto 
su se ti svatovi skamenili, narod je izmislio priču o tom. šenoa 
je toj priči dao konačni oblik: obradio ju je u stihovima, 
podielio na odsjeke, protumačio postupke pojedinih osoba i svemu 
dao život, pokretljivost i ritam svoga pjesničkog stvaranja. A sve 
to zajedno potječe od personifikacije, t. j. odtuda, što je 
narod ono čudno stienje zamislio kao povorku ljudi. 


Kranjčevićev 
»Heronejski lav « 


U »Heronejskom lavu« uzeo je Kranjčević 
podlogu poviestnu: Filip Macedonac pobiedio 
je kod Heroneje (na mjestu sadanjega sela Ka- 
prene) grčke čete i tim, osvojivši čitavu Grčku, srušio njezinu 
starodrevnu slobodu. Filip je bio i sam Grk, ali je njegov 
duh bio osvajački, dok je stara sloboda grčkih gradova i 
rzavica stvorila grčku kulturu, kojoj je najznačajniji izraz 
grčka mitologija. Na mjestu bitke podignut je spomenik palim 
borcima: lav, koji spava. Kranjčević je iz tih činjenica stvorio 
divnu sliku: za mjesečne noći (»u magičnoj bljedoći«) na bojištu, 
pokrivenu slavom (»grimiz epopeje«), ustaju u ponoći mrtvi 
Grci i okupljaju se oko spomenika. Ali ne samo Grci, nego i 
ona bića idealne ljepote, koje je stvorila grčka mašta, bogovi, 
ustaju također^ jer i njih je »n e s t a 1 o« zajedno s grčkom slo¬ 
bodom (»I plaču mrtvi ljudi i mrtvi bozi plaču«). A Filip Mace- 


onac uviđa svoju krivnju, pada na koljena pred lavom i moli ga 
za oprostenje^ I osvetnički lav oživljuje, ustaje — ali uzalud, 
-onoc je prošla, sve je bilo samo priviđenje, čarolija — i svega 
nestaje. Prema vjerovanju, da o ponoći ustaju mrtvaci, 
anjcevic je stvono krasan mit o nepovratnoj propasti grčke 

slobode i kulture, koja je imala u sebi toliko duha, ljepote i čo- 
vječnosti. 
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Personifikaciji je srodna a 1 e.g o r i j a \ alka dyoQ8rco 
drugo govorim). I kod personifikacije i kod alegorije j}jes- 
flička rieč ima dati život neživom predmetu, samo f što ger- 


Alegorija 

y 


s onifikacija predmet pretvara u o s o b u, | a alegorija pretva¬ 
ra m i s a o u osobu, odnosno osjetan predmet. Kada se 
alegorija odnosi samo na jednu rieč, ona se zove 
Tako u Preradovićevoj pjesmi »Starac klesar« svi oni 
predmeti, što se nabrajaju: »Pluzi, brane, srpi, grab- 
Ije . . .« nisu drugo nego simboli ljudskih zvanja i 
zanimanja, ljudske djelatnosti, vlasti i moći. Ali čitava pjesma 
pripada među najljepše alegorije u hrvatskoj književnosti. Nje¬ 
zina je ljepota ponajprije u tom, što ju je pjesnik podpuno sam 
izmislio. Ona nema podloge ni iz predaje, ni iz poviesti, a ipak 


simbol. 

Preradovicev 
»Starac klesar« 


ju je pjesnik stvorio tako, kao da je neka davna priča. Lik starca 
klesara živ je i plastičan (»mimo sjedi, rad svoj radi . . . samo 
kadkad digne vjeđe . . . migne amo, migne tamo, svietu dare po- 
naznači . . .«), okvir — njegova spilja, — i onaj nemir ljudi oko 
njega tako se snažno odražavaju od njegova hladnog mira, te ta 


pjesma po svojoj mitskoj snazi ne zaostaje ni za kojom pjesmom, 
kojoj je podloga priča ih zgoda iz života, dok je ovdje podloga 
čitavoj pjesmi upravo abstraktna misao. Ne treba se 
truditi, da je pronađemo: pjesnik nam sam tumači pjesmu. On 
nam pokazuje, kako je, premda je htio iznieti pjesmom misao, 
poučnu za život, ostao ipak živ i plastičan, kao da se radi o zbilj¬ 
skoj zgodi. Dakako da to ne bi pjesniku ni izdaleka tako uspjelo, 
da nije samu osnovnu misao sam proživio: njegov je život bio pun 
težkih razočaranja, gubitaka (dvoje djece i žena) i lutanja po raz¬ 
ličitim zemljama i gradovima (kako se vidi iz pjesme »Putnik«), 
te J e pjesnik morao sebi postaviti pitanje o tom: što je i što znači 
sudbina ljudska? Tako je došao do toga, te je uvidio, da 
su upravo sve sudbine ljudske jednako težke. No njegov svieth 
duh pokazao mu je ujedno, da ipak Providnost Božja daje 
čovjeku mogućnost, da shvati sudbinu i da se bori s potežkoćama 
života. 


Preradović je izraziti pjesnik alegorijskih pjesa- . v # . 

ma * Najpoznatije njegove pjesme: Putnik, Dvie ptice, jesničtvo i misao 

Djed i unuk, Braća, Ruža i Ljubica, Vilin san pa i veliko njegovo 
Pjesničko djelo »Kraljević Marko« — sve su alegorije. Ah to zato, 


Dr ' Ljubomir Maraković: Zstva 
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što je Preradović pjesnik mislilaciu svima tim pjesmama izno¬ 
si u obliku alegorije svoje misli o svietu i životu, a naročito o do¬ 
movini. Pored njega Miču se Kranjčević (Astrea, Vili pjesme, An¬ 
đeo bola, Dva barjaka i t. d.) i Nazor u svojim pjesmama, a osobito 
u velikom mitskom epu »Utva Zlatokrila«. 


I misao i slika alegorije moraju biti jasni, a osim toga i 
uvjerljivi, t. j. moramo osjetiti, da tu misao pjesnik crpe 
zaista iz svog osobnog života, da ju je proživio, a uz to, da se ona 
tiče i nas, da je značajna i bitna za čitav ljudski rod ili za čitav 
narod. Mnogi pjesnici, pa i vrlo veliki, griešili su u tom, a još više 
mnogi nepjesnici, koji su svojim mislima silom htjeli dati »pjes¬ 
nički« oblik. 


Najdivnije alegorije u čitavoj svjetskoj književnosti stvo¬ 
rili su Dante Alighieri (1265.—1321.) i Calderdn de 
1 a B a r c a (1600.—1681.). |Prvi je u »B ožanskoj kome¬ 
diji« (La Divina Commedia) prikazao u Paklu, Cistilištu i Raju 
ljudske griehe i opačine, te stupnjeve kajanja, očišćenja i nebes¬ 
koga blaženstva. Tim je alegorijski osvietljena misao p o r e d k a 
u svietu u smislu pravde, kako je bezpogrješno dosuđuje Stvo¬ 
ritelj svieta. Drugi je u mnogim kazalištnim igrama, a naročito u 
drami »Život je san« (La vida es sueno) alegorijski prikazao 
čovjeka, kojemu se život ukaže kao san, te on u njemu vidi svoje 
strasti i pogrješke, pa se nakon toga popravlja. 


f 

D - „. Kao što je Calderonov junak u onom svomu to- 

pjesnika boznjem snu vidio, kakvo značenje ima život i kako 

bi ga trebalo preinačiti, da bude bolji, dublji i 
ljepši, tako su pojedini pjesnici svoj vlastiti život prikazali kao m i t 
svoga života, dajući mnogima zgodama alegorijsko ili sim¬ 
bolično značenje, ili prenoseći svoj život u pjesničko maštanje. 
Tako je G o e t h e u svom veličanstvenom djelu »F a u s t« pri¬ 
kazao, kako je u svom životu lutao i tražio istinu kao i toliki ljudi 
i sav rod ljudski. Pojedini prizori, osobe i situacije, naročito u prvom 
dielu »Fausta«, uzeti su neposredno iz Goetheove mladosti i prene¬ 
seni u građu iz priče. Na taj je način mit pjesnikova života postao 
mitom čovječanstva uobće, pjesničkim prikazom vječite čovječje 
žeđi za najvišim idealom Istine, Dobrote i Ljepote. U drugom djelu 
»Pjesničtvo i istina« (Diehtung und Wahrheit), napisao je 
Goethe svoj životopis, ali ni tu nije samo pripoviedao svoj život, 
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. _ da S ve to u duši obnavlja svojom maštom i da, 
nego je bi° života> u istinu hoće da ga pro tumača 

Ratujući *g° de “ S ^ ir Nazor iznio svoj život na zanimljiv način 
Naš je pjesnik garko pra ti i promatra svoga gospodara 

»Š arkU<< ’ g s tS način tumači njegova djela. Iz toga vidimo, da 
pjesnika i »a s ^ ^ pjesniku moglo pružiti građu za njegovo 
nema ničega t « kako on SV ojim bićem i svojom 

stvaranje, al J tu građu, kako je pretvara u pjesničko djelo 

maštom prozu«" 





I 
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NAŠA ZEMLJA 

Rodoljubna pjesma Zemljo naša, zemljo mila, 

u patetičkom tonu Slavna majko roda slavna, 

Ti kolievko starodavna, 
Gdje se rađa hrabra sila, 

Od vjekova koja svede 
Krstu brani svete međe! 

Gizdava si, ponosita 
Zatočnika svojih dikom, 

A na užas protivnikom 
Kao groblje glasovita. 

Do dva svieta, što se kolju, 
Mejdan diele na tvom polju! 
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Po ravnicah i po gorah, 

Preko šuma zelenića, 

Izmeđ rieka Srebrenica, 
pa od mora sve do mora 
Ti se stereš divnim sagom, 

Ti se kitiš svakim blagom! 

Žarkim suncem, modrim zrakom 
Smije ti se otac s neba, 

Imaš vina, imaš hljeba, 

Imaš svega srdcu svakom, 

Kom si mila ti u svemu, 

Te sve tvoje prija njemu! 

Obiluješ svakim miljem, 

Milim zvukom guslo-žica, 

Milom krvi ljepotica, 

Cvateš smiljem i koviljem, 

I na uzor u sve glase 
Oriš s divnih pjesama se! 

Oj sve tvoje krasno li je 
I premilo svakom sinu, 

Koj’ ne ljubi majku inu, 

Koj’ pastorkom tebi nije, 

Već uz hranu tvojim kruhom 
I tvojijem diše duhom! 

Zato sinci zemlje ove 
Prionimo k njojzi bolje! 

To je naše sveto polje, 

Na koje nas život zove, 

Da radimo da tvorimo, 

Da se na njem proslavimo! 

Stojmo čvrsto na tlu tome, 
Stojmo svi u jednom kolu, 

Svoju zemlju, makar golu, 
Sačuvajmo rodu svome, 

Na njoj život da mu pravi 
Tuđi korov ne zadavi! 
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Prah pod našim koracima 
Prah nam slavnih pređa to je, 

Prah Zrinskoga i Hrvoje 
I mnogieh sličnih nj ima 
Bud’mo i mi vriedni dosti 
U njem shranit svoje kosti! 

Petar Preradović 


U RUDNIKU 

Rodoljubna pjesma Tamo daleko za nevjernim morem 
u intimnom tonu Mrke su staze u mrtve dubljine, 

Ugljen tu niče i — miliarde, 

Tisuću ljudi bez spomena gine. 


Možda je drvo sred rovova trulo, 
Ih su otrovni plinovi krivi, 

Opet su zasuti robovi bieli, 
Negdje duboko i mrtvi i živi. 


Ništa. Na burzi su pali papiri, 
Zapušten rudnik i lomna je građa, 
Propali ljudi, al sami tuđinci: 

Tovar sa izseljeničkih lađa. 

Ipak su išli spašavati — rudnik, 
Lešine tražit, da ne truju zraka, 

Našli su mrtvih u najdonjem rovu, 
Jednog bez putnice, bez svakog znaka. 


Nitko mu ne zna ni ime ni zemlju, 
Tko onaj nakažen obraz da pozna? 
Usne su stisnute, nemaju rieči: 
Smrt ih oniemila, gladna i grozna. 


Luke su zgrčene, jedna o maškl: 
Druga grčevito srđca se hvata, 

PH?^ drŽi ’ ' U nj0j je možda 

' istednje težke i krvava zlata. 


l 
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Našli su samo sirotinjske zemlje, 

Bila je njeg’ve domovine gruda. 

Došo je konzul Yankee i reko: 

»Bit će to Hrvat, taki su svuda!« 

Dragutin M. Domjanić 

IZ »NEVENAKA« 

Blagoslovljen onaj anđel, ljubavna pjesma 

Prečist, nježan, liep i mio, u patetičkom tonu 

Koj’ je tebi za taj život 
Svoje biće posudio! 

Blagoslovljen Bog nebeski, 

Koj’ nam je ugodit htio, 

Pa je tebe toli divnu 

Ovom svietu poklonio! 

Blagoslovljen sav tvoj život 

Svakom srećom, dobrom svijem; 

Blagoslovljen svaki časak, 

Kad te samo gledat smijem! 

August Harambasić 

EROTIKA 

Vaši su pramovi meki i mračni Ljubavna pjesma 

Pali niz mramorno visoko čelo, u intimnom tonu 

Ko da bi sanjarsko sumračje neko 
Poglede žarke zasjeniti htjelo. 

Umornu glavu ste sagnuli k ruci, 

Uvojci meki ko mirisna tama 
Liju se vam preko prstiju bliedih. 

Opojno vene na grudi ciklama. 

Vani na zapadu ko na oltaru 
Bijedne već dana krvava rana, 

Pred vašim oknom u plamenu mrtvom 
Žari se pusta aleja platana. 
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U vašim očima odsjev je vatre, 

Koja na zapadu dalekom gasne, 

Dršće »Erotika« Griegova uz vas, 

Ginu melodije tužne i strastne. 

' Dragutin M. Dotnjanić 


O MAŽURANIĆEVOJ »SMRTI SMAIL-AGE 

ČENGIĆA« 

(Završetak ocjene) 


Primjer analitičkog 
stila 


amo pjesnik staroklasičnom knjigom uzgojen, koja 
izražaj dotjeruje tankoćutno do pjesničke i govor- 

• .v. . mcke prave Uepoto, P ak zadahnut starim hrvatskim 

pjesnictvom, poimence Gunđulićevim, te njegovim mnogo većim sa- 
v^enstvom od jednostavne pučke pjesme, k tomu i ljepotu jedno- 
staime pučke pjesme osvojivši si: samo takav pjesnik mogaše 
7“*“ A sve se ovo troje mogaše sastati samo 

HrVal f k0 J sastsli f “ narodnoga preporoda 

J , oji su mogli poroditi ideju i kompoziciju onakvu, kakva je 

prošlost PJ h Smi i Vehk0J 1111811 iIirstva ’ na muževnoj sviesti slavne 
prošlost! hrvatske zemlje, nikad nepođjarmljene, na uspomeni Zrin- 

sluh i drugih tolikih junaka, koji su Hrvatskoj pribavili ime pred- 
n „ . VT ° 1?e ’. ° bnOV1 star °- hrvat ske k njiževnosti i njezine naj- 

pros'ećeno^ , “ ??° du jUnaČke Crne Gore - na 4 a dnjačkoj 
m og-ia n - e w prvaka narodm h: na ovim činjenicama 

idealnost km* S ° J ozorltl onakva vedra i muževna pjesnička 
stvom turskim ° V ° j P ° dpUmi duSevlm P ob S cđu 

kulturetpo^tm teme?i™°am? a ?° j ‘ “ °'’ ata '' široki 

su stečevina liudstva -r a n lmali; ko J 1 S a imadu, neprolazna 

aJtauT Budućnost će i »Smrt Smail-agee broji« medu 


Narod hrvatski noimin ^ v 

. P J ° je od početka znamen ove niesni što 

je nikla u njegovoj sredini bila * pjesm ’ sto 

gove budućnosti. ’ J jamstvom njegova zvanja, nje- 
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Ovu je pjesan-usvojio sav narod; što je književnosti hrvatske 
stare i nove, nijedan umotvor nije ni s daleka tako popularan, jer 
^ijedan nije tako podpuno, vedro, muževno, prosviećeno očitovanje 
gen ija narodnoga. 

Sadržaj pjesni, slike njegove strašne i tužne, gleda narod hr- 
^ atski sad u istini živoj; ali, vjeran geniju svomu, podaje uznositim 
idejama pjesni život, te na vidiku junaka ranijih pomalja mu se sve 
više »Kob« u živoj istinitosti. 

Ne može biti da bi na narod, na kojega srdcu ovakva je pjesan 
nikla, okrenula se oštrica rieči: »Ne bi trome prekrstili ruke, dok 
v i za krst podnosite muke, nit bi zato barbarim vas zvali, što vi 
mroste, dok su oni spali«. 

Ne može biti, da bi narod, koji je u sviet poslao ovakovu pjesan, 
poruku svoje i triezne i zanosne muževnosti, poslao glasnicu »bjelo- 
danku budnu pticu« kako neumrli Petar Preradović veli, ne može 
biti a da taj narod ne sine 

». . . ko pero sveto i zlatno, 

Kojiem nebo za unučad poznu 
Djela otaca bilježi vitežka«. 

Franjo Marković 


KOD KUĆE 


(Karakteristika Antuna Kovačića, koji je u svojim romanima 
prikazao život Hrvatskog Zagorja) 


Pravi pjesnik te tvrdoglave rase je nezabo- ^ ^^kog 

ravni Ante Kovačić. Tek u Zagorju ga čitah, ne 
ftiogavši ga naći u tuđini. Da, ovaj sinčić muzi- 
kaša Jožice Kičmanovića, došavši u Zagreb u zobunčiću s lime¬ 
nim dugmetima je tip geneze narodne inteligencije. Nitko kod nas 
ne opisa tako točno metamorfoze seljačke duše u kaputašku. U 


jednom dielu upotrebljava Kovačić zakonik balzačkim majstor¬ 
stvom, a opis ranjenika u »Fiškalu« ne zaostaje iza čuvenog slič¬ 
nog opisa u »Fiziologiji braka«. Taj nenadmašivi slikar hrvatske 
šufterije je iza Šenoine smrti jedini pravi naš romanopisac. 
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Drugi opisuju seljačku spoljašnost, a Kovačić je našem seljaku 
zavirio pod kožu kao šenoa purgeru. Dok drugi opisuju kukavelje. 
Kcvacic, stenđhalska duša, crta pored najvećih slabića najmoćnije 
znacajeve. On je jedini pjesnik hrvatske suvremene energije a hrvat¬ 
ske energije ima, jer bez nje ne bi bilo Hrvatske. Sofija Branec 
je od najzanosnijih figura ženskih, što ih uobće poznam. Stil Ko- 
\ acicev je u posljednjim zrehjim radovima tako sočan, slikovit i 
karakterističan, da se od svihkolikih hrvatskih pisaca može s nji¬ 
me uzporediti samo A. Starčević. Jezik mu je bolji od (jezika) svih 
kajkavaca pripovjedača, vrlo čist i istodobno pun karakterističnih- 

zSrZar fra^a- 77* v J ečan ritam - ka ° svi dobri pro¬ 
fet« “ ne , 6 T- PUC6 ’ dUŠa podivl J' a ’ zamrzik ljude i sav 

znoja i Butinom a ° S v lh? >>Ruka n Jena druga vonja kiselinom 
znoja ljutinom nekog tezkog mirisa, kao u naših seljaka kada se 

odmaraju iza mučnoga poljskoga rada...« A frapantna točnost 

se3ih r teXTdi e t na j hČ° d ? dk ° g t0g dUha S humo ^tičnim 

sensibmtetom i ditirambskom fantazijom. » . . . i njezin štan i 
njezini koraci izgubili se u tamnoj noći, kano što se gubi zadnja 
pjesma smrtno ranjene ptice u uzvišenoj tajni svemira . . . Izgu- 

A. G. Matoš 


književno ime H Urger) Tf r f amn: Stendhalski ~ sli čan Stendhflu 
( njizevno ime Hennja Beylea, 1783.—1842.), piscu romana koji se 

- šaX P 7ensTlTt Crtanjem ^ ° prečnih karakter a; humoristički 

(osjetne)’ ih mo 7 SP ? S ° bn0St ’ da 0S j etim <> (- k ^mo) fizičke 
ramba n-ie , ne (°sjecajne) dojmove; ditirambski — 0 d diti- 

. PJ srne u slavu užitka u prirodi i njezinim darovima. 
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IZ »TENE« 


Prosopografija 
Primjer teksta 
s piščevim popravcima 


(Početak pripoviedke) 

U šestnaestoj svojoj godini bila je (visoka) 
uzrasta i tanka, kao da je iz vode izskočila; u taj 
£as mislilo se je, da će biti i preveć visoka, pa 
su joj družice već prišivale kojekakova neliepa 
(epiteta) imena. Lice joj bilo ponešto mrko, s onom (još) neizrazi- 
tom bojom, kao da so još nije moglo znati, da li će biti-žutoemkasta 
ili bielorumena. (Budući da je još nerazvijena bila, nije bila niti 
liepa). Onakova nerazvijena nije se nikomu u prvi čas svidjela, nu 
tko ju je pomnije promatrao, vidio je da joj je lice pravilno u sva¬ 
kom (pogledu) potezu: (pravilan, zdrav i sitan nos,) nos sitan, 
ravan, (pravilno) čelo slično srpu tek se u gornjoj polovici počelo 
bieljeti, đoljnji dio lica (posve naravski se pružio iz gornjeg diela) 
pružio se tek ponešto u duljinu i tek se počeo zaobljivati, ni jedna 
jedina kost (bilo to kod očiju, bilo kod ustiju) nije mutila (složne 
simetrije) nježnog sklada cielog obličja. Nu lice samo bilo je još 
bez oživljujućeg daha, mrtvo, samo mrke sjajne (plahe) oči kao da 
su prerano sazorjele, poput mirisa poluzelene voćke, te odavale, da 
će one pravilne crte, dok se izravnaju i zaodjenu (zdravom) bojom, 
pokazivati ljepotu, kakovom narav samo (Slavonkinje) riedke žene 
uresiti znade. Tko ju je vidio zažarenu od žege ili posla, taj je bez 
dugog razmišljanja rekao, da će biti seoska ljepota; a tko ju je opet 
zatekao ozeblu i pomodrjelu, taj ju je sažalnim okom pogledavao 
— onako vitku i tanku, kao da će ju vjetar prekršiti. Nije bila od 
onih preranih ljepota, nego od onih, koje se prekasno razvijaju, — 
ali tim savršenije. 


l^tOG 

Kada dobijemo od prijatelja list, prepoznajemo već 
izvana po pismu, od koga je. U ovom slučaju pismo —~ 

znači rukopis, način, kako tko piše i pišući spaja pojedina 
pismena. To je posao mehanički, pa ipak se čak i po njemu može 
prepoznati pisac, šta više grafologija uči razpoznavati po 
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rukopisu obilježja značaja piščeva, njegov temperament navi¬ 
ke i ritam njegova rada. To više se može čovjek prepoznati po 
nečima i po načinu, kako izriče svoje misli. Stari su Grci 
nazivali to stilom; (arvkoq\ što znači upravo pisaljku ko¬ 
jom su om pisali po pločici, dakle podsjećala na sam rukopis Naša 
riec s 1 o g dolazi od slaganja, t. j. načina, kojim netko sa- 
stavlja u jednu cjelinu sredstva, koja mu omogućuju, da izrazi svoje 
misli. Stoga se o stilu ne govori samo kod pisanja, nego i kod svih 
vrsta umjetnosti. Poznat je dorski, jonski i korintski slog u starom 
vieku, pa zatim romanski, gotski, renesansni i barokni stil u po- 
graditeljstva. Kod S lasbe - premda se i tu govori o stilovima 
različitih razdoblja i stoljeća, ipak se mnogo češće čuje: Palestrinin 
Mozartov, Beethovenov, Wagnerov, Verdijev stil, te se stil označuje 
imenima skladatelja (kompozitora). To nam već pokazuje, da je stil 
izrazaj »icnosti i prema tome stil ili slog znači naročiti 
nacm izražavanja misli. 

Što je jači i samosvojniji piščev dar, to je više stil njegov. 
Zato je rekao Francuz Buffon: Le style c'est l’homme _ stil je 

71 raZHČitih SpiSa P ° jedinih pisaca ima ^noii 

! 86 nJlh ° V StU U k °J' ečemu Podudara. To dolazi 

nismen P1SaC SV ° j naČin izražava nja prema značenju 

p smenog sastavka, prema njegovoj svrsi i prema onomu, za koga 

tika Plse - Nauka 0 stilu z ove se stilistika. Ona se tiče ne 
sanao Pjesničkih djela nego i književnosti u najširem smislu 

stmlrna,!?' 71 ’ 8 ?- f StaVaka ’ U k °j ima se . °«tuje naša osobitost. I 
“ naučna djela, koliko iznose vlastito iztraživanje naučenjaka 

onTsuTod P vf ^ na m ° rajU imati ° biljeŽ J' e njegova stila; i 

v, . P guuta pravilima stilistike. Samo strogo poslovni trgo- 

InSnTtr ’ “ iZVj6Štaji 1 Sl " ^ neSmi * U imati * 

stvarni J stii m t U - P 1 S Tv U lme piščevo ’ ima J u poslovni ili 
ibezličan) n e o sob Tn ““ Stmstike ’ ali * inaže 


Obilježja stila 


stil mora biti: jasan, pravilan, prirodan, primjeren 
raznolik i skladan. 


Jasnoća x a s a n je stil: 1. kada su piscu jasni svi pojmovi t i 
CP kada ne piše o stvarima A v f ^jmovi, r. j. 

dešava niscim* ’ k ° 3e msu tocno P oz nate. To se češće 

stvarima^ 72 ini napose đacima , kada hoće da pišu o 

J J nisu mogli ni upoznati, ni doživjeti, ni shvatiti, 
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ne go su tek negdje nešto o tom načuli ili čitali; 2. kada su piscu 
j aS ne r i e č i, kojima se služi. Pisac ne smije upotrebljavati tuđe 
r ieči ili izraze, kojih značenje ne poznaje točno, a ne smije se služiti 
n i hrvatskim riečima, koje mu se čine »pjesničkim« zato, što su 
zastarjele ili tako riedke, da im on i ne zna točno značenja. Tako 
s e na pr. više hrvatskih pisaca u novije vrieme krivo služilo riečju 
»otužan«, misleći, da ona znači neki naročiti stupanj tuge, sjete 
ili turobnosti. Ta rieč nije uobće iz hrvatskih krajeva, a u Srbiji, 
gdje se upotrebljava, znači: takav, da se čovjeku stuži ili smuči, 
dakle bljutav; 3. kada pisac razmješta rieči i izraze u 
rečenici, tako da se točno vidi, na što se koja rieč odnosi. U 
rečenici: Ja poznajem toga čovjeka bolje od vas — nije jasno, 
da li pisac pozna čovjeka bolje nego vi ili bolje nego vas. 

U rečenici: Eshin je izdao svoj zavičaj podmićen Filipovim zlatom 

_ ne zna se, da li je podmićen Eshin ili zavičaj, pa bi se moralo 

kazati: Eshin je, podmićen Filipovim zlatom, izdao svoj zavičaj — 
ih: Podmićen Filipovim zlatom, Eshin je izdao svoj zavičaj. Često 
se nespretno smještaju i neki priložni izrazi kao: nesamo, vrlo, 
osobito, na pr. mjesto: On je nesamo pohvalio njega već i nju ■ 
treba da bude: On je pohvalio nesamo njega, nego i nju. Ili: Oso¬ 
bito je svoju točku izveo dobro g. N. — gdje treba kazati ili: Svoju 
točku je osobito dobro izveo g. N. — ili: Svoju je točku izveo dobro 
osobito g. N. Prvi put se iztiče, da je dobro izveo, a drugi put, da 
je izveo bolje od drugih. 

II. Pravilan je stil, kada je čist, t. j. 1. kada u p rav u nost 
njemu" nema * gramatičkih pogrješaka, 2. kada se y 

pisac ne služi bez potrebe tuđicama, 3. kada pisac pažljivo iz¬ 
bjegava barbarizme, solecizme, loše ili nezgodne neolo¬ 
gizme, arhaizme i anahronizme. 

Što je gramatički pravilno, a što pogrješno, uči nas grama¬ 
tika. Stoga svatko, tko piše, treba da ima pri ruci hrvatsku slov¬ 
nicu, premda ju- je već učio. Kad god čovjek nije posve siguran, 
ne smije oklievati, da posegne za gramatikom i da se točno uputi 
u stvar. Još uviek se na pr. čita i u sastavcima bolje vrste: Ako 
ne ćeš biti dobar, kad će svi ljudi biti braća, ako ćeš doći k meni 
' jer se pisci ne znaju služiti futurom II. i ne znaju, kada se on 
prema gramatici mora upotriebiti. 
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T u đ i c e su neci iz stranih jezika, kojima se služimo, jer 
^ nemamo svoje neci. U tom je slučaju upotreba tuđica o p r a v- 
dana, ako je ne možemo nikako dobro naknaditi, ili ako stručni 
značaj sastavaka traži pođpunu sukladnost s uobičajenim stranim 
jezicima. Kod opravdanih tuđica razlikujemo usvojene rieči 

J ’ Lb su t. zv. »pravo srađanstva« 

kom^°“r ^ die BSchse), ormar' 

i dr Ostalo su tudJr^™ ’ ^ (Caesar) ’ crkva - kr alj (Karl) 

. Ostalo su tuđice u užem smislu, t. j. takve, kod kojih se i 

danas osjeća, da su vjerno preuzete iz tuđeg jezika One su onrav 

dane, ako imaju svoje točno određeno strSčno znač^ e koTse' 

ne može nadomjestiti, ili ako sn već obeenito poprimljene' te lakše 

politika, i t. d. Sto -"tiee^tfntnitlr^a^SniSrr 

stručni "SćaT JulT?* ° t °"'’ *“ U djel ° ima ® manje 
trucm značaj, da li je namienjeno užem ih širem krugu čitalaca 

Tako se stručno kaže: subjekt, predikat, substantiv ađverb ali 

se može kazati i podmet, prirok, imenica, prilog i i TlM™ 

SST đ rŠ^ C T rM SUjet ’ ^ ^tot — 

znači (kao t e r m i n^s ' 6 ?I c”h *“• M ° J 0 ™ 0 je<toak °' Su J et 
jezgru sadržaja, a ne ono što' 

fnT^oT i~ Z: 

£ " i' ^"»stvaralačkoga/ treba da pjei ik pis^aZe' 


taSti' “pteTje^Mleć 50 ^ ■■ li ?"'," ak,,ad " za tuđicu « 00 
svoj materinji SI A ,i H 'r UClnl , ' a ' lp0Zna 1 

pisce, zemlje ljude i „ — °‘ |a stručnije prikazuju strane 

naučnim rtSom Jrel TJ nJlh0ra . * *> bave užim 

opravdanih tuđica ne đov h° *!f Z1 *’ da P ret i erano izbjegavanje 
pojmova. u ica ne dovede do nesporazumljenja i nejasnosti 


t. zv N tj,ra đi predm°eji t0 k SU . ° PraVda " e ’ kada Se »* »snačuje 
pr. tuđice iz turskog jezik^kad^^^t ^ SU ° pravdane na 

vina i život u njima Takv • pnkazu J e Bosna i Hercego¬ 
vima. Takve neci često označuju naročit oblik 
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predmeta, koji drugdje postoji, ali mu je drugčija specifična oznaka, 
p a pr.: čardak, sokak, konak, kapija, odžak i t. d. Sve je to oprav¬ 
io, kada se govori o kućama, uređenim na iztočnjački način 
ili o uspomenama iz turske vladavine. Sličnih rieči, »posuđenih« iz 
starih jezika zajedno s naročitim oznakama njihove kulture, ima 
i u drugim našim pokrajinama, pa se treba prema tome i ravnati, 
^.ko pisac iz umjetničkih razloga hoće da se što više približi jeziku, 
bojim govori puk, onda su dakako opravdane i zgodne tuđice, 
provincializmi i dialekatske rieči. Ostalo o tim vr¬ 
stama rieči uči nas gramatika. Tu i opet treba naglasiti: dvie su 
knjige uviek neizbježivo potrebne na stolu svakoga čovjeka, koji 
se bavi pisanjem: gramatika i pravopisni riečnik. 


Barbarizmi su rieči, koje su nepravilne u duhu Barbarizmi 
književnog jezika, ili ih uobće nema. Tako na pr. kad bi se 
netko poslužio Gundulićevom riečju »oholast« (mj. oholost), koje 
više danas nema u jeziku, ili NemČićevom riečju »zakaliti« (od 
»kal« blato, — zablatiti, okaljati), koja je uobće izmišljena. 


Solecizam ( oo/.oi'/.kji-io? pogrješan govor) je po- Solecizmi 
vreda sintakse. Tako se na pr, vrlo često čitaju po- 
gr ješke kao ova: Bar, koga mi je poklonio otac; dan, koga sam 
željno očekivao (mj. koji, jer je akuz. jednak nominativu!). Ova¬ 
mo pripada i nezgrapna upotreba zamjenice isti, koja je u novije 
vrieme preotela maha, naročito u uredovnim spisima: pa će se 
‘isti kazniti globom, mj. on, taj, takav; ili novčanice se ukidaju 
te će se iste zamjenjivati. Tu je zamj. iste pođpuno nepo¬ 
trebna, a ako se već hoće iztaknuti subjekt, treba kazati: one. 

Neologizmi su nove rieč’i, stvorene za Neologizmi 
nove pojmove i potrebe. Pri tom treba 1. da je neologi- 
zam potrebna rieč; 2. da je dobro stvorena, t. j. u duhu 
jezika i u skladu sa slovnicom; 3. da je opravdana i umjestna kao 

rieč. 


Nepotrebne su rieči kao: sk 1 adn o gl asn o pjevanje, 
S'dje je dosta: skladno, milopojka mj) pjesma, popievka; 
Ur ezbina mj. rezbari ja i dr. — Loše ^stvoreni neologizmi re¬ 
dovno ne odgovaraju gramatičkim pravilima o složenicama ili su 
strani duhu jezika. No tu praktični obziri i redovna upotreba rieči 
m °gu prevladati, te uzakoniti i takvu rieč, kao n. pr. kolodvor 
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(postaja) Riec izgledati postoji u narodu,' ali u značenju' 

ocek.ua t‘ ; a značenje, koje se češće čuje i piše: činiti se 
(izgleda da je tako; on izgleda loše) došlo je iz njemačkoga (aus- 
schauen), te je neopravdano. (Na učiteljevo pitanje; Kako izgledi 
mačka - odgovonlo je diete; Mačka izgleda spriedal). Nemaju 

smisla u hrvatskom jeziku rieči kao nagovoriti u značen u 

snreden ritl nekomu ili s k i m, što je germanizam za 
a Preden, upitni (fraglich mj. navedeni, rečeni, onaj o 
kojemu je govor). Neumjestno su stvorene rieči kao: našastar 
inventar, nalaznik), gvozdoteg (magnet), dostavnik 
(diližansa, poštanska kola); dok rieč g v o z d e n i c a (željeznica) 
koju je upotrebljavao Nemčić u vrieme, kad su tek prve feljeznice 
bile uvedene, nije sama po sebi lošija od ž e 1 j e z n i c e, ali jeTva 
posljednja prevladala. Ovamo pripadaju i čitavi izrazi, koji su 

(mi “ Str “ ih •’ eZika: U{in ‘ U potrebne korake 

mj. poduzet!, sto je potrebno ili: pobrinuti se), lomiti koplje 

S fl; N ° e * ati " P0Steljil ’ StaViti na srdce <P«P»- 
rucitl) i dr. - Neopravdano je prevoditi na pr. rieč mo¬ 
re ran, jer moderno znači baš nešto, što dolazi izvana kada 

ozakonjeno. 0 ^ “° * ° bi{a * m 1 P«**« Odavno 

Čistoća jezika Što s f tlce clstoće jezika, može se postaviti obćenito 

radi o tnćn Pra T °J Jez y k treba da J e Pravilan i što čišći. No ako se 
niie hil J određenosti i jasnoći pojma, kojega prvotno u jeziku 

■ treba^ 1 racbie^^f )0S ^ u ^ )a ^ °P rezn o. U stručnim spisima 

stvarnih J T ^° lo ^ Zam za razumljivosti 

stvarnih, a naročito naučnih pojmova. 

-^rhajzmi f**‘ a1 z “ 1 ™ zastarjele rieči kao: pozni (kasni), ini 

koji arhaizam Vr) 6 ™ al °’ Mta) 1 dr ' P J esnici smi Ju upotrebiti po 

naročit doiam starmske stvari & kad hoće izazvati 

jam - ali i to samo umjereno. 

Anakronizmi ^nahronizmi su rieči, kojima se neki predmeti 

V cbičaii i drni^ * sL P ripisu Ju vremenima, kada ti predmeti.’ 
običaji i dr. nisu ni postojali. Tako na pr. kad bi se u tra-ediii 

nLta!TL"/” B Ri . mu ' S-ori.o ° »«?rSfS 

\ i ’ ada naš K ačić prikazuje Aleksandra Velikog 

• kao Slavena, ili kad Marulić rrf* u i V ^ 

nc crta odielo Holofemove asirske vojske 
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o tursku nošnju iz 16. stoljeća. Anahronizmima se smije pisac 
služiti u šaljivim sastavcima, gdje se baš tim postizava lako smie- 
v an dojam. Tu se može spomenuti i igra riečima, zamjenji¬ 
vanje dvaju značenja iste rieči na pr.: Nu vidim, da niti ja, niti 
čitatelj u ovom labirintu konca naći ne će (Nemčić). — Tu 
pnac znači nit konca - a i svršetak. Pisac se zapleo 
u pripoviedanje zgoda, koje su tako zamršene, da bi mu trebao 
^rijadnin konac, koji je bio putokaz iz labirinta; a u drugu 
ruku, stvar se otegnuta, pa pisac hoće da dođe što prije do kraja. 

Prirodan je stil, kad govor teče bez usilia- „ . 
ii -i v -i ' j i t~v j . Prirodne 

vanja, kako se kaže, »kao sam od sebe«. Premda pisac — ’ 

bira izraze, ne smije se to opaziti. Često se kod pisanja zamieni 
jedna rieč drugom, boljom ili ljepšom, a da se pri tom ne vodi 
računa o tom, slaže li se ona s cjelinom rečenice ili ne. Prirodno¬ 
sti se protivi nezgodno pretrpavanje rečenica, prepleta¬ 
nje rečeničnih dielova, tako da se ne može odmah razabrati, na 
što se koji od njih odnosi; zatim težak ritam i neobičnost slika. Na 
pr.: »Providnost nebeska nije htjela, da feva materija, svi življi, 
kao velika neuredna gromada, titra u vječnom boju medu sobom 
nad vječnim ponorima svemira; umno je razređeno zakonom, da 
svako tielo sliedi slobodno svoje staze po neizmjernoj prostoriji, da 
ga drugo ništa u tom ne prieči.« (Šenoa, Pražki listovi.). Tu je 
Šenoa još u početku svoga rada kao pisac, te nije pravo izgradio 
svoj stil; ali i kasnije, u »Zagrebuljama«, očito pod dojmom naglog 
i napornog novinarskog rada, napisao je ovakvu rečenicu: »Zar nam 
nisu te stare pećine, te strme zidine, te orijaške šume veličajni zvu¬ 
kovi negdašnje slave i sile, zar se ta velepjesan ne prelieva na obron¬ 
cima svietlozelenom lozom ovjenčanipia, bielim kućicama osutima u 
anakreontičku notu našega seljaka, u koju se iz šumskoga prohoda 
tužni glasovi pastira miešaju, zar vam se ti veseli glasovi u maglo¬ 
vitoj dalekoj ravnini ne gube u tužne, očajne bugarije, iz kojih samo 
kadkađa bistra rieka, sjajna suza, blisne, zar se ne gubi ta ravnica 
s ve dalje i dalje, dok se ne stopi sa nebom, sa zorom, sa zviez- 
fema, sa suncem — sa boljom nadom o budućnosti naroda hrvat- 
s kog a .« 

U odsjeku iz Nemčevićeva nedovršenog romana »Udes ljud- 
s ki« vidi se loš utjecaj latinske i njemačke sintakse, po kojoj glagol 


Dr. 


Ljubomir Maraković: %2tva 
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dolazi na kraj rečenice. Također su po običaju stranih jezika za taj 
starinski stil značajne i parentetske rečenice (jtapev^eaig 
zagrada, dakle: rečenica u zagradi ili umetnuta reč.), koje djeluju 
neprirodno i smetaju lak tok misli: »Gora spomenuta nedužna 
ročenja Davorićeva i Lucijina u 10 sati prije podne i prije ponoći 
gdje se samo s daleka vidjeti mogahu, djelovala su međutim 
na međusobnu ljubav njihovu silni je, negoli bi možebiti sam bliži 
sastanak djelovao bio; i to je naravno, jer slične zapreke sve 
to više potiču ljubav, dok ona najposlije, — ako se za vremena 
tajni savez silovito ne uništi — silnim i poraznim 
planom svojim ne obori sve osnove i zapreke, što ih na putu svom 
susreta.« (Čitav odsjek jedna rečenica!). 

Prirodnosti se protivi i bizarnost i afektacija. 
Bizarnost (franc. bizarre čudnovat, mušičav) znači neQbičnost, 
traženost rieči i slika. Na pr. »Ne znam, da li je holandezki narod 
bio mnogo sitiji od kobasa na slikama svojih majstora. Jedan dio 
kritike shvaća svoju socialnu ulogu tako, što usiljava kobase 
snova, što kobasama snova hrani gladnu stvarnost proizvodnje.« 
(Tin Ujević.) Afektacija (franc. affectation prenavljanje, ne¬ 
prirodno vladanje) je tobožnja biranost izraza upotrebom neobičnih 
ili zastarjelih gramatičkih oblika kao na pr. ovijeh ljudi, ovijem 
starijem vlastelinom (kod Vojnovića) i dr. 

. . IV. Primjeren je stil, kada odgovara prigodi, 

\rjimj*8renost predmetu i onomu, komu je namienjen. Sve to daje 

naročiti ton načinu, kojim se pisac izražava. Starija stilistika 
razlikovala je tu tri tona: prosti (genus tenue), srednji (g. me- 
dium) i uzvišeni (g. sublime). Danas se osim stvarnoga ili 
stručnoga tona razlikuju u biti dva tona: 
^ ^ intimni i paiteticki ih uzvišeni. 

ton Obično se misli, da se o Bogu, domovini, na¬ 

rodu, čovječjem životu, smrti itd. može govoriti samo u uzviše¬ 
nom tonu, a intimnim se smatra samo ono, što se ne tiče drugih 
ljudi, što se odnosi samo na naš najuži krug ili na nas same (lju¬ 
bav, porodica, drugarstvo i dr.). Ali ot jednom i drugom se može 
pisati na oba načina, prema tome, da li se o njima govori sve¬ 
čano, zanosno, oduševljeno ili se jednostavnim, toplim i srdač¬ 
nim načinom objavljuju misli i osjećaji kao neka izpoviest 
piščeva. 
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Preradovićeva 
»Naša zemlja« 


D. M. Domjanić: 
»U rudniku« 


Oba primjera rodoljubnog pjesničtva dobro nam 
pokazuju razliku: Preradović slavi »Našu zemlju« u 
svečanom tonu iztičući bujnim slikama i krepkim rie- 
čima ljepotu i slavu domovine. Od strofe do strofe raste pjes¬ 
nikov zanos i oduševljena ljubav, koju bi htio razbuditi. Stoga 
posljednje dvie kitice zvuče kao svečani zavjet, kojim posve¬ 
ćujemo svoj život domovini. Domjanićeva pjesma 
»U rudniku« naprotiv čini se na prvi mah kao jed¬ 
nostavno prepričavan je suvremenog događaja, kao 
što ih novine svaki dan donose: nesreća u rudniku, ah daleko u 
Americi. Tamo su ljudi bogati, pa za njih takva nedaća ne znači 
ništa. A što se tiče radnika, koji su poginuli, njih i tako ima na 
tisuće — stranih izseljenika. Stoga su izkapali njihova mrtva tje- 
lesa, samo »da ne kvare zrak«. Jednom od njih, koji je kao naj- 
bjedniji poginuo u najdubljem rovu, nisu mogli ustanoviti ni ime, 
ni domovinu. Tek gruda zemlje, koju je umirući grčevito pritisnuo 
na grudi, kazuje, da je Hrvat. »Takvi su svuda« — kaže flegma¬ 
tično konzul Američanin. A baš to najviše dira naše srdce, jer 
pjesnik tim neizravno kaže, kako svi Hrvati i u daljini ljube 
svoju domovinu, premda pripadaju među one najneukije, naj¬ 
siromašnije i najprezrenije. Učinak je to jači, što je ovdje pjesnik 
spojio socialni osjećaj s rodoljubnim. 

Sličnu razliku vidimo kod ljubavne pjesme 
(ih erotike, od epco«; ljubav): Harambašićeva pjesma 
iz »Nevenaka« dovodi ljubav u vezu s anđelom, s Bo¬ 
gom, sa svietom, te slavi osjećaj ljubavi kao najveću sreću i 
blaženstvo. Domjanićeva »Erotika« iznosi naprotiv iztančani, ah 
zbiljski hk moderne djevojke, koja je tako otmjena, 
da joj se pjesnik ne usudi ni pristupiti, nego tek tim, 

»to na kraju spominje Griegovu »Erotiku« (iz niza kom¬ 
pozicija »Lirski komadi«) kazuje svoju ljubav prema njoj. 

U rodoljubnim pjesmama vidimo, da Preradović s pravom 
^bća domovinu kao uzvišen pojam, ah isto tako nas potresa 
omjanićev izražaj rodoljublja, diskretan, nastojeći se što 
^ ? P ri bližiti običnom govoru, kao da se radi o svakidanjoj stvari. 
as tim izaziva pjesnik snažnu antitezu između dubokog 
ca J a i jednostavnog načina, kojim je on izražen. Kod ljubavnih 
ljuba ma k* sm i e šno, kada bi pjesnik uviek onako zanosno slavio 
vni °sjecaj, koji veže samo dvoje ljudi. U toku života on se 


Harambasić: 
»Iz Nevenaka« 


Domjanićeva 
» Erotika « 
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mienja i dobiva različit izražaj: ljubljena djevojka postaje ženom, 
zatim majkom, te se ljubav između muža i žene prenosi i na 
djecu i obuhvaća sve zajedno. Stoga je erotika patetična samo u 
pojedinim časovima najjačeg zanosa, kada mašta (pobuđena na¬ 
gonom, koji je najjači od svih) u ljubavi gleda izpunjenje svietle 
budućnosti čovjeka. Domjanićeva »Erotika« prigušuje taj osjećaj 
prikazujući ga u okviru realnoga života, gdje čovjek, vezan konven¬ 
cijom — običajima, propisima uljudna vladanja i saobraćaja u 
družtvu — ne smije i ne može govoriti patetički, »pjesnički«, go¬ 
vornički, nego u tonu nekoga zamišljenog razgovora ilji pisma, 
upravljena ljubljenoj djevojci. 

Već kod običnoga pisma, upravljena samo našim naj¬ 
bližim, treba paziti na primjerenost stila. Ne treba se razmetati 
superlativnim izrazima: »premili, predragi, najmiliji i t. d.« Rodi¬ 
teljima se obično kaže »mili« ili »dragi«, jer i tako nije moguće 
naći poseban izraz za ljubav, koju treba da prema njima osjećamo, 
te bi svaka druga rieč kod većine ljudi zvučila namješteno, pre¬ 
tjerano ili izlizano. Ah zato na kraju lista roditeljima ne šaljemo 
»prijateljski pozdrav« pa ni »najsrdačniji pozdrav«, nego> ih »sa 
zahvalnošću grlimo i ljubimo« ili si. Svojim nastavnicima — sa- 
danjim ili nekadanjim — podpisujemo se »sa zahvalnošću« ili kao 
»zahvalni učenici«, a ne kao da pišemo svojim drugovima ili suu- 
čenicima. Ovakvi su izrazi vrlo osjetljivo mjerilo zato, da li su osje¬ 
ćaji onoga, koji piše, zaista onakvi, kakvi bi trebali biti i da li se on 
inače u životu ne razmeće i nadmeće, umjesto da pravilno procieni 
svoj položaj i svoja čuvstva prema drugima. 


_ ... X. Raznolik le stil, kada pazimo na zgodnu i z- 

Raznolikost x . v . . , . .. . , T 

mjenu rieči, konstrukcija, izraza i samoga tona. Ista 

se rieč ne smije ponavljati u istoj rečenici ili u istom odsjeku za 

redom više puta, osim ako se radi izričito o figuri ponavljanja. 

Ali u običnom govoru ili prozi treba se samo štedljivo služiti 

figurama, jer inače postaje govor naduven ili izvještačen. Da se 

izbjegne ponavljanje istih rieči i unese u govor raznolikost, 

. . treba se baviti proučavanjem s i n o n i m a ili i s t o- 

inonimi z n a č n i c a, t. jj . rieči, kaj e razl ičito ^ gl ase, a imaju isto 

ili bitno srodno značenje. Tako na pr. vat ra, o ganj, plamem žar, 

požar — nisu sve posve istoga značenja, ali ni ono što mi obično 

zovemo samo »vatra« nije uviek isto, nego se može izraziti s više 


. . g e tan koćutnosti. Tako su: žalost, tuga, bol, sje ta, turob npst 
^ a radost, kliktan ie, zanos im dr., izrazi, koj i poka zuju 

različit stupanj istog a osjeća ja, pa treba kod pisanja pripaziti, da 
se ne upotriebe p r e j a k izraz ond je, gd je imamo i rieč za slabiji 
ni tfazlika među nekim riečima srodna značenja može se 
razaznat^po korienu rieči: domovina — gdje nam je svima 
dom; za vič a j — gdje smo vični, navikli; narod —ljudi 

istoga roda i t. d. 

Homonimi su na protiv rieči, koje imaju dva zna- Homonimi 
(Vnja: drugo je i z d a t i ^lcnjku , a drugo ^ i z d a t i ^Q 
movinu i zato treba dobro paziti, da nam rečenica ne iziđe d v o- 
značna. To može biti kod šale i igre rieči, ali se i onda treba 
homonimima služiti oprezno. (»On je moj homonim« — kaže se 
obično o čovjeku, koji ima isto ime i prezime kao i onaj, koji) 
govori.) Paronimi su rieči slična oblika, ali različita ^ . . 

značenja: tetiva 1 u k a i glavica luka; grad, koji pada ^ 

s neba i gra d, koji se prostire podno Sljemena; mladić, što 
sjedi i starac, što s i e d i i t. d. 

Napokonr .treba paziti na to, da jaki, uzvišeni osjećaji ne 
mogu potrajati dugo, jer ni naš tjelesni sustav ne podnosi trajna 
uzbuđenja, a duševno stanje pogotovu iz snažnog oduševljenja, 
prelazi u razmišljanje i tiho izpitivanje osjećaja, koji nas je to¬ 
liko uzbudio. Stoga, ako treba da je čitav sastavak patetičan 
(svečani pozdravni govor, posmrtno slovo, rodoljubna pobuda), 
neka bude primjereno kratak, jer ćemo inače zapasti 
u pusto^ f r a z i r a n j e i izprazni verbalizam (ve- Fraziran J e 1 
" iS “ i2raža 3 Minit °S osjećaja). Intimni 
stane rasti^ T ^ Se P re ^ vor i u patetički. kada osjećaj u nama 
viii rtr-s,* ’ -- 1 kad S obično ? a predmeta prieđemo na privlačili- 
Stafluktuacija i,i talasanje 
mu izmienimV & t6Ce J ednako 1 bez promjene, nego se u nje- 
Proza ima a' ^ ° * ^mina, dobro i zlo, poezija i proza, 
nevezan g OV o ^ ° Vn ° cba zna čenja: obično se naziva prozom Proza 

zove se p r 0 a ^ 6 Sve ’ n ^ e u stihovima; a u drugu ruku 

što stvara haSn ™ v, SVe ’ st ° Je °P re čno poeziji, t. j. onome, 
as a, osjećaj, intuicija. Dakle prozaičan 
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čovjek znači čovjeka, koji nema smisla za pjesničtvo, za umjet¬ 
nost, a često ni za zanos i osjećaj uobće. 

Treba dobro uočiti, da ono, što smo nazvali patetičkim i intim¬ 
nim tonom, znači samo dvie izrazite krajne točke. Između 
jednoga i drugoga ima čitav niz p r e 1 i v a, slabijih i jačih stupnje¬ 
va, koje možemo izporediti s neizmjernim bogatstvom boja i oblika 
na pučini morskoj, od podpune tišine, kada se u zrcalu površine ogleda 
ažurno modro nebo, pa do polaganoga mrežkanja, sve jačega tala¬ 
sanja i konačnog stvaranja silnih, uzburkanih valova, veličanstvenih 
u svojoj mračnoj zapjenjenosti. 


Skladnost 


Skladnost stiha nije stoga ništa drugo, nego 
iskreno i istinito dovođenje našega duševnog stanja ili 


predmeta, o kojemu govorimo, u čvrstu i organsku vezu s našim 
načinom izražavanja. Skladnost ili harmonija znači pođuđa- 
ranje đielova i cjeline, unutarnjosti i vanjštine, čovjeka i njegove 
rieči. U Dubrovniku, najstarijem sjedištu više društvene uljuđenosti 
kod Hrvata, nazivaju skladnim čovjeka uljudna, pristojna, 
fina vladanja. A tome odgovara i uređrfo odielo, pristalo držanje 
i odmjerenost kretanja. Kada se tome pridruži i ljepota ili plemenita 
izgrađenost tjelesnih oblika, onda je to istovjetno s onim, što su 
stari Grci nazvali xcdoxayodKa, tražeći da idealan čovjek treba 
da bude 1 i e p ( xo ilćc, ) i d o b a r ( ayorf>o<; ) ujedno i u istoj mjeri. 
Filozofijska nauka, naročito kršćanska, uglavila je, da su tri naj¬ 
viša ideala čovječanstva: Ljepota, Dobrota i Istina 
jedno, te da približavanje tome cilju znači ono, što ljudi obično 
nazivaju srećom. 


Iz ovoga vidimo, kako dubok korien ima zahtjev, da čovjek 
piše 1 i e p o ih skladno. A ujedno vidimo i to, kako ta vješ¬ 
tina ne ovisi o nekim pojedinačnim pravilima, nego o izgradnji 
čovjeka uobće. Naročito kod mladeži zdravo i skladno razvijeno tielo 
pogoduje razvoju bistrine i pronicavosti duha. Ali nikada ne smije 
biti jedno bez drugoga: samo zdrav i u m a n čovjek, koji ujedno 
ima razvijen čuvstveni život, može dati i skladan, liep izražaj svojim 


mislima. Inače je mladić, koji je pun snage i zdravlja, a ne¬ 
ma misli, izvrgnut bombastu i verbalizmu, a đje- 
V vojka, koja uz fizičku ljepotu ima samo maglovito i maštovito 
čuvstvovanje bez jasnih misli, postaje sentimentalna. Pro- 
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tivno tome čovjek, koji samo misli, a ne osjeća, koji 

sV e razglaba pa makar’ pri tom i ubio osjećaj, postaje Sentimentalnost 

suhoparan, cjepidlaka ili p e d a n t. Pedon t n $st 

Za primjer, kako i inače dobar pjesnik, što više izvr¬ 
stan kritik i pisac naše dosad jedine podpune »Estetike«, može po¬ 
stati suhoparan, kada misli samo na točnost, a ne i na živahnost i 
plastičnost prikazivanja, navest ćemo odsjek iz opisa đakovačke 
katedrale od Franje Markovića: »Gledaj! Pravo pročelje 
ima po širini tri điela: sredinu, desno i lievo pobočje, a i po vi¬ 
sini, do vrška sredine, ima također tri diela: prizemni, prvosprat- 
ni i đrugospratni, tako da je ukupno pravo pročelje razčlanjeno u 
devetero četvorokutnih zidnih razdjela. Naime u prizemlju pročelja 
troja su ulazna vrata: srednja, vodeća u srednju lađu crkve, dvo¬ 
struko su široka i visoka kao po jedna pobočna, desna i lieva, 
koja vode u po jednu pobočnu lađu, to desnu, to lievu, za polovicu 
užu i nižu od srednje lađe; po tom je i zidna četvorina (kvadrat), 
u kojoj su srednja vrata, dvostruko široka kao jedan pobočni pravo¬ 
kutnik, ah visinu imaju sve tri prizemne plohe jednaku, pa se tako 
prizemni odjel pročelja razmeđuje od prvospratnoga viencem, t. j. 
poprečnom prugom, bjelokamenom a liepo crtežno urešenom, nalik 
na crtežno ures je pučkih ponjavaca«. 


S obzirom na izgradnju skladnosti između cjeline i đielova, 
između glavne mish i sporednih opažanja, razlikujemo anali¬ 
tički i sintetički stil. Analitički stil znači pi¬ 
sanje duga daha. Pisac hoće da, tako rekavši, z a- Ana\iprtki i . 
°grn.e glavnom mišlju sve one pojedinosti, kojima je sintetički stil 
hoće da obrazloži i podkriepi. On je razčlanio (analizi- 
ra °) osnovnu misao, pa je u nju odmah i uklopio sve potankosti, 
koje su s njom u vezi. To znači, da su za analitički stil značajne 
duge rečenice, razgranani sklopovi rečenica, koji moraju biti jasno 
Gaženi i zaista tako bistro pregledni, da čitalac ne gubi osnovne 
^sli i da se pisac ne zaplete u bezizlazne sitnice. Sintetički stil 
Zr *aČi zbijenost i kratak dah. Pisac iznosi jasno i 
^ratko osnovnu misao, a zatim u posebnim rečenicama niže opa- 
2a nja i dokaze, koji je podkrjepljuju. Ta okretnost i spretnost u 
Nošenju uviek novih argumenata ( činjeničnih ih misaonih 
dokaza) djeluje poput brzih udaraca mača, te drži duh budnim. _ S 
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Iz Markovićeve 
ocjene » Smail-cige « 


I analitički i sintetički stil imaju svoje opravdanje. To je u 
prvom redu u samoj piščevoj osobitosti, a zatim i u predmetu, a i 
u odnosu pisca i čitaoca prema predmetu. Naši nam primjeri 
osvjetljuju bit obaju stilova. Fr. Markovi ć, 
završujući svoju ocjenu »Smail-age Čengića«, pun 
je ponosa radi misaone dubljine i sadržajne za- 
mašnosti djela. Stoga ovdje sjajno dolazi do izražaja analitički 
stil, kojim pisac hoće još jednom da naglasi puninu svoga pred¬ 
meta. Matoš naprotiv, u svom nizu feuilletona 

. T _ , »Kod kuće«, crtajući Hrvatsko Zagorje i u vezi s tim 

A. Kovacica . ,. , , . , .. . 

zagorskog seljaka, prelazi odjednom na pisca, koji je 

najbolje prikazao život toga seljaka, jer je i sam odtud potekao. 
O Antunu Kovačiću različito se sudilo, jer je i vriednost nje¬ 
govih djela vrlo nejednaka. Matoš je sviestan, da je njegovo miš¬ 
ljenje u prvi mah neobično, pa zato oblikuje kratko jednu tvrdnju 
za drugom u zbijenim, ali vrlo plastičnim rečenicama. Duhovitost 
tih opazaka i okretnost rieči ne daju čitaocu oduška, premda se on 
možda protiv toga buni. Konačno, svladan oštrinom, kojom Matoš 
niže svoja opažanja, uviđa i sam, da je tako. (Treba pripaziti pri 
tom, kako vanrednom tankoćutnošću govori Matoš o Kovačićevu 
stilu!). 


Učenje stila 


Stil se najbolje uči čitanjem dobrih pisaca, koji su 
vrstni stilisti. Ali pri tom treba paziti i na njihov 
stil, a ne čitati samo zato, da se sazna sadržaj djela. Bez 
sumnje je stil u vezi s temperamentom, koji je čovjeku prirođen. 
Ali dobar je stil uza sve to plod vježbanja i pomne izgrad- 
Rukopis n ^ e ' nam P r ^ m J er tome u odsjeku iz Ko- 

Kozarčeve Tene zal> čeve »Tene«, koji je prije bio poznat samo u 
konačnom, dotjeranom svom obliku. Ovdje je on 
tiskan onako, kako je iznesen u piščevim »Sabranim djelima« 
prema izvornom rukopisu. Uz pojedine rieči i izraze definitiv¬ 
nog teksta tiskano je u zagradi ono, što je Kozarac prvotno bio 
napisao, pa onda precrtao i popravio. Tu se vidi, kako pisac bira 
bolju i ljepšu i točniju rieč. On uklanja nepotrebnu tuđicu; poprav¬ 
lja netočno izraženu oznaku (»pravilan«), koja bi se uz to još i 
ponavljala. Umjesto »složene simetrije«, što je tautologija a uz to 
i nepotreban stručni izraz, pronalazi mnogo mekšu i tankoćutniju 
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r ječ »nježnog sklada«. Napokon, brišući rieč »Slavonkinje«, pisac 
klanja hiperbolu, uviđajući i sam njezinu neistinitost. Iz toga se 
vidi, kako i najbolji pisac sviestno mora nastojati oko usavršenja 
svoga stla. Istina je, da je»stil-čovjek«, ali se nitko ne rađa sa¬ 
vršen, a poziv je čovjeka, da teži za savršenošću. Stil znači 
sklad između pjesnikove ličnosti, njegova znanja o svietu i njegove 
vlasti nad jezikom. A to je, u svom smjeru i na svom polju, ideal 
£ o v j e č t v a. 




IZ »SELJAČKE BUNE« 

(Početak VT. poglavlja romana) 


I. 


Jedno dva puškometa za gomjostubičkom crkvom prema selu 

Golubovcu stoji, kao uz brieg prislonjena, nevelika kuća, ne 

znaš, je li kmetska, je U plemićka. Zidana je opekom i pokrivena 

daščicama. Za njom se zeleni uz brdo vinova loza, postrance za 

grmijem stoji hliev, hambar i preša, pod njom se lagano spušta 

brežuljak do puta. To neravno dvorište ograđeno je letvama, po 

ojima se slak vije. Po cjelini zasađen je gdjegdje suncokret i mak, 

z ucu se penje bršljan, a sred dvorišta razgranio je stari orah 
svoje grane. 

(Drv/liA ^ — _ 1 . 


Podne je davno minulo, sunce je na zapad odskočilo, po dolo- 

• . ^v. 8 U k, e gore navlači se potiho mrak, samo na vršcima 

igraju joste zlatolike zrake. 

Na klupi pod orahom sjedi čovjek, teše jaram za vo- 
. da je u kući gospodar, ali ne znaš, 

J * e ’ Je 1 slob °dnjak. po odielu da ga sudiš? Težko, tako 


Oris 


Karakteristika 


se ne nose kmetovi Suknene hlače fine su, čizme tanke, svietle i 
šiljaste, košulja biela i vezena, na mrkom prsluku niže se gust 
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Prosopografija 


r ed srebrnih dugmeta, oko vrata vije se crvena svilena marama, 
a na glavi stoji kapa od kunovine. Po stasu i licu da ga sudiš? 
još teže. Visok je, tielo mu je kršno kao hrast, mišice od ka¬ 
mena, ramena jednaka, široka, a prsa ima za dva čovjeka. 
Vrat je jak, glava velika, straga poviša. Smeđa sjajna 
kosa razčešljana je niz čelo na dvoje, iznad jaka nosa 
izvija se veliko čelo, zdola uzko, odzgora šire, a po njem idu na 
sir dvie, tri crte. Pod čelom teku ravno guste obrve, tamne oči sie- 
vaju čudnovato. U njima čitaš muževna razbora, ženske sjete. 
Čovjek ga je obrijao, samo nad ustima stoje mu podrezani brci. 
Lice je mirno, na njem nema strasti: ni mišica ne će drhtnuti, kao 
u čovjeka, koji mnogo misli, malo se ljuti, a ničega se ne plaši. 
Čovjek nije biel, nije ni mrk. Radeći uztrajno, gotovo ne mienja lica, 
ni onda, kad se tvrdo drvo opire sjekirici. Ali ipak 
ga časomice mienja. Rekao bi, da o koječem raz¬ 
mišlja. Kadšto se blago nasmiehne kao žena, kao diete, kadšto mu 
se lice uozbilji, oko smuti, kao kad uman čovjek osjeti duboku bol. 
I poče jače tesati, da potjera nevesele misli. Je li taj čovjek plemić? 
Ako nije, plemenit je svakako. 


Posredna psihologija 


Ujedanput pusti čovjek sjekiru i pogleda prema Stubici, od 
koje je brzim korakom išao mlad, tanak, crnomanjast seljak. Bilo 
mu je svakako prešno. Uniđe u dvorište, dođe do gospodara. »Hva¬ 
ljen budi Isus Krist«, pozdravi mladić. »Na vie- f . 

ke! Đuro! Šta je? Zašto tako brzo letiš, ta jedva zgovor ( ta ogj 

đišeš? Jesi li ti k meni dojurio?« zapita stariji. 

»Jesam, dragi ujo,« odvrati mladić, »čekaj, dok mi se duša 
popravi! Da znaš, šta se je zbilo! Prokle .. .« 

»Sjedni Đuro, saberi se, pa kazuj!« 

»Joj, joj, u jače, sam vrag nam je novog gospodara donio. 

P°gu plakati, čuj! Ti znaš za onu jadnu udovicu Katu Marušićku 
k ^ a Prešića.« 

»Znam.« 

. >>Pete ro nejake djece ima na vratu. Muža su joj potjerali u 
vojsku, a ondje ga Turci zaklali. Kini se, muči se sirota i svatko 
Je Zna 2a Poštenu dušu.« 

»Pak?« 
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Pripoviedanje 

(naracija) 


»Pak je došao Tahov sluga, Petar Bošnjak, Bog ga 
ubio! šuškao i šaptao taj antikrist gospođi Tahovoj, da 
Marušićka za staru gospodaricu govori i proti novoj 
gospoštini. Istina, da su gospa Marta i gospodična Sofika često 
zalazile k Marušićki i sto puta nadielile kukavicu, ali da je gos¬ 
pođu Jelenu grdila, nije istina; brine se žena za to. Nu laž je kao 
drač: kamo zrno padne, pokrit će drač preko noći polje. I što se 
zbd? jPomislite ujače! Gospođa Jela, a i taj novi naš gospodar, po- 
vjerovaše na praznu rieč Petru i zlo po Marušićku. Došao Petar i 
četa takovih hahara, kao što i on, u Zaprešić. »Dat ću ti ja gospođu 
Uršulu,« povika kroz smieh Petar, »vidjet ćeš, tko je tvoj Bog, nekr- 
štena kučko!« i lupi sirotu šakom u leđa, da je pala na lice. Raz¬ 
bojnici razbili vrata, odnieli žito, hajdinu, kukuruzu, pitana vola, 
što ga je od stare gospoštine dobila. Da, više. Oteli joj liepi vinograd, 
razbili kliet, odnieli vino; sirota sjedi na kamenu pred kućicom i 
plače, a i dječica plaču, da ti srdce pukne.« 


II. 


(Iz istoga poglavlja: razgovor Matije Gubca sa Stjepkom 
Gregorijancem) 


Razprava (diskurs) 


»Sve će to kao i prije biti. Čujte, milostivi gos¬ 
podine, imao sam rođaka župnika. Pri njem sam 
za mladosti služio. Umro je prerano; da nije, nosio bih možda i 
ja crnu haljinu. Ono malo, što znam, naučio sam od toga poštenog 
starca. Imaj pameti, imaj srdca, znao mi je starac reći, i Bog te 
postavit ne će. Ali jedno bez drugoga ne donosi sreće, a posao ti 
ne će valjati, ako bude previše pameti ili previše srdca. Jednaka je 
vaga najbolja. Taj me je čovjek naučio i čitati. Pisati žalibože ne 
umijem. Kad starac umrije — bio je siromah — ne osta mi od 


njega nego jedincata stara knjiga — Sveto pismo. Tu sam knjigu 
često — često čitao za dugih zimskih večeri, pak mi je lako bilo 
pri duši. I opet je čitam, što se ondje piše, posve je drugčije, nego 
što u svietu biva.« 


»A šta mi tu prodiku govoriš?« reče zlovoljno Stjepko, u čudu 
gledajući seljaka. 

»Čekajte, milosti vaša, i saznat ćete zašto. Knjiga veli, da svi 
ljudi dolaze od Adama i Eve, dakle plemeniti i kmetovi, da su svi 
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ljudi braća, dakle mi i vi jednaka krv. I kad je Adamov sin ubio 
brata, prokleo ga je Bog, a nije li rekao naš Spasitelj, neka čovjek 
čovjeka ljubi kao sebe; nije li rekao, da će visoki biti poniženi, 
a nizki povišeni? Kad mi je poslije razum pukao, dosjetih se, da 
sam i ja Adamovo diete i da mi je rod toli star kao svakoga kneza, 
samo što knez na koži napisano ima, kako mu se stari zvahu, a 
mi kmeti nemamo. Gledao sam poslije u sviet, vidio sam, kako ple¬ 
meniti brat kmetskoga brata ubija i do krvi muči, pa rekoh: »To 
nije pravo, Bog govori drugčije, sviet nahero stoji. I doći će Božji 
sud pa će sve izravnati.« 

»Što to govoriš?« izvali Stjepko oči na Gubca, skočiv na 
noge. 

»Ja vam to velim,« reče seljak mirno, »da znate, kako Ma¬ 
ti ja Gubec misli. Što hoćete vi, gospodo, od nas, što radite od nas? 
Zašto nam ne date, da budemo bar napolak ljudi, kad vaša pisma 
kažu, da ste vi bolji, a mi gori. Samo kad naše pomoći treba, kad 
treba krvi i novaca od Hrvata seljaka, onda je dobar — inače je 
kmet, inače smet. Dođoste, da i opet našu pomoć potražite: velikaš 
snubi proti velikašu seljaka — za vaše pravo. I ja mrzim Taha,« 
nastavi Gubec muklim glasom i oko mu planu, »mrzim ga, jer sebe 
Bogom, nas psetom cieni. Nu ako za vašu pravdu prolievamo krv, 
kakvo ćemo pravo mi dobiti, mi ljudi torbaši pod darovcem?« 

August Šenoa 


IZ »JELKINA BOSILJKA« 


(Pisac tumači duševno stanje Jelke, istarske seljačke djevojke, 
1 njezine majke, na viest, da je Jelkin otac zaglavio na moru) 


Primjer neposredne 
psihologije 


u 


kad ^ rer * e( ^ su ljudi, kojim srdce ne zakrvari, 
i k ^ e ’ ^ako im umire mila i ljubljena majka, 
na ^^du * ledenu zapanjeno gledaju 

k n .^ odru > obkoljenu gorućim sviećama. Mnogi su uvjereni 
nuti ^P re gorkim časovima, da će svisnuti, da im srdce mora puk- 
nosti . pre š°l em e tuge; ima i takvih, koji u neizmjernoj zđvoj- 

p r |j e J 13, sa moubojstvo, pa ipak tečajem vremena — tko 

se utješili a ^ e — postanu opet onakvi, kakvi su prije bili. Oni su 
1 um mili, obavljaju opet svoje poslove, polaze dapače 
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u vesela đružtva, kazališta, plesove, smiju se radostno, veselo i 
bezbrižno. Jesu li možda takvi ljudi za to nepošteni. Je li njima 
srdce bez čuvstva? — O, ni najmanje! Božja Providnost sve je to 
tako uredila, ona hoće, da tako bude, a' ne drugačije. Ta kamo bi 
sviet, kad bi naše srdce osjećalo svaku bol u onolikoj mjeri, kao 
u prvom trenu, kad nas je snašla nesreća? 

Presretan mladenac kleči pred oltarom, do njega krasna dje- 
' vica. Istom kad se upoznalo jedno s drugim, razgorjelo se u njiho¬ 
vim srdcima čuvstvo ljubavi. U svečanom času, kadno se njihova 
ljubav blagoslivlje, osvjedočeni su blaženi mladenci, da bi se oni 
sigurno od boli mrtvi srušili, kad bi jedno drugome naglo umrlo. 
Ta tina. , u onaj čas ne misle o tom, ali da ih tko upita, sto puta bi 
prisegli, da je tako. Međutim događa se, te vidimo mladu i dra- 
žestnu udovu, kojoj se podpuna sreća zrcali na licu, gdje pred istim 
oltarom kleči uz drugoga sretnika i pred Bogom izpovieda, da će 
ga uviek ljubiti. Sjeća li se u onom času ona dražestna udova ili 
udovac, da je već pred onim istim oltarom nekomu drugomu ovako 
prisizala i govorila? 

Eugenije Kumicić jM 


IZ »PROPASTI VENECIJE« 

(Prvi odsjek »povjestice«) 

Oris u stihovima Lagunom lebdi mir, 

Lagunom drkće zlatna mjesečina; 
Draguljem bliešti mora sir, 

I tajnim šaptom pljuskala plitčina; 

O bielih kula svietlo se vije, 

Kroz gotski triem ti žarki mlađak sije, 
Dragotan hladak povrh vala diše, 

A jarbol broda lagano se njiše, 
Časomice ti javlja mjedni bat 
Sred tihe noći kasni sat. 

Oblačak prhnu — minu mjesečina, 
Lagunu tamna prikrila tišina. 

Još gdjegdje lukom svjećica, tumara, 
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Još gdjegdje čuješ pjesmicu brodara, 

I mukli šumor mora iz daleka, 

Ko da ti bruji davne slave jeka; 

A pjesma gine, šumor vala mre, 

I tiho, tamno opet sve. 

August Šenoa 


c POČELA I SASTAV KNJIŽEVNOG DJELA 


Kao svaka cjelina, tako se i književno djelo 
može razčlaniti na sastavne dielove, koji su kao Elementi književnih 

udovi tiela: svaki za sebe ima svoje značenje, sastavaka 

ali svoje opravdanje i smisao dobivaju tek u vezi s cjelinom djela. 
Budući da se takvi dielovi ne mogu dalje razstavljati osim na po¬ 
jedine rečenice, zovu se oni elementima književnih ili pisanih 
sastavaka, kao što u kemiji nazivamo elementima počela. Ti su 
elementi: opis (deskripcija), oris, karakteristika (prikaz značaja), 
razgovor (dialog), pripoviedanje (naracija) i razprava (diskurs). 

-ib. Opisati znači prikazati neki predmet tako, 
da ga' i onaj, koji ga nije nikad vidio, može sebi pis (deskripcija) 
predočiti. Opis (deskripcija) treba stoga da je: 1. točan, 2. jasan, 

3. plastičan, 4. razumljiv. 

<t. Točan je opis, ako su svi dielovi predmeta nave¬ 
deni. Da ne propustimo nijedan dio, treba se držati stalnoga reda: 
s desna na lievo, odozdo gore i si. Školsku sobu opisat ćemo naj¬ 
zgodnije, ako s vrata, kroz koja stupamo u razred, svrnemo okom 
na desno, pa onda okružimo naokolo sve do naše polazne točke. 

Nato dolazi još pod i strop. Možemo također početi s onim, što 
Prvo ugledamo, naročito ako je to neobičnije; zatim obraćamo na 
es no, pa na lievo i t. d. 


p- Jasan je opis, ako predmet opišemo tako, da čitalac za- 
St a a j predmet, a ne možda koji, što je njemu sličan. 

k 0 °^ a treba označiti svakom dielu oblik, boju i mjesto i to izrazima, 
31 Su svakomu razumljivi i poznati. 

ka 0 ^ Elastičan ili zoran je opis, kada čitalac dobije dojam, 
ozn^ za ista svojim očima gleda predmet. U tu svrhu treba za 
11 °°j e > oblika, mjesta i đr. birati naizrazitije rieči, naročito 
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pridjeve, kojima se imenica popunja, osvjetljuje i podkrjepljuje. 
Kod prikazivanja pojedinih dielova treba naći zgodne prielaze, dane 
bude opis suho i pusto nabrajanje. Na pr. Kako je svietao i zračan 
naš razred! Kada stupimo na vrata, ugledamo sebi nasuprot čitav 
zid, koji, tako rekavši nije ništa drugo nego jedan veliki prozor. 

U Zanimljiv je opis, ako u nj upletemo svoj odnos prema 
predmetu, korist ili štetu, užitke ili neprilike, koje nam on donosi. 
-Opisujući razred sjećamo se, kad spominjemo crnu ploču, kako 
smo toliko puta kao osuđenici uz nju stajali, dok »leden znoj nam 
čelo znoji«, ako nismo znali zadatka. Drugi put opet nije nam ni 
čitava ploča dostajala, a kreda se samo mrvila od naleta, kojim 
smo brzo i vješto rješavali dobro shvaćen zadatak. Ljeti nam po¬ 
staje tiesno i sparno u razredu, premda je tako prostran i velik; 
ah zimi, kad je vani bridka studen, osjećamo se tako voljko u toploj 
prostoriji s drugovima, koji dnevno s nama diele dobro i zlo, skolsku 
sreću i nesreću. 

Svi se ovi zahtjevi mogu izpuniti kod jednostavnog 
ili prostog opisa, t. j. kada se opisuje jedan cjelovit i 
točno omeđen predmet. Kod složenog opisa, kao što je na pr. 
opis čitave školske zgrade, ulica ili grada, dovoljno je, da se za 
pojedine iztaknutije predmete napomenu glavne oznake, a glavna 
pozornost obrati preglednosti i dojmu cjeline. Tako je kod gr a- 
dova redovno jedna ulica glavna, t. j. najprometnija, najživa 
nija i najljepša. Kod nje se zadržimo nešto duže, a ostale napo¬ 
minjemo u odnosu i u uzporedbi prema njoj. Isto tako ćemo navesti ; 
i pobliže označiti glavne i naročito izrazite zgrade — ostalo se za¬ 
mišlja kao čitaocu već poznato, jer je u svim gradovima vise-manje 

jednako. .J| 

II. Oris je, kako se kaže, »pjesnički« opis, 
\J)ris (pjesnički opis) koji' _ nam predočuje predmet već poznat, ali mu 
daje neki novi vidik, jer ga prikazuje u vezi s našim čuvstvi- 
m a. Čuvstva se bude u prvom redu* osjećajem promjene, P^ 
stoga oris prikazuje predmet u ranu zoru ili u večernji suton za 
ljetnoga žara ili u zimskoj mećavi, kroz jesensku maglu ili kroz 
suzu, koju izazivaju davne uspomene. Naročito uspomene čine, 
da se predmet tako rekavši pred nama mienja: gledamo ga ona¬ 
kva, kakav je sad, a ujedno ga u duhu vidimo onako, kaka 
je nekad bio. Oris se stoga služi bogatijim stilom, naročito porea 
bama, pa metaforama i drugim tropima. 
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Opis ima u prvom redu praktičnu vriednost: opisu¬ 
jemo V “U prirođopisu pojedine životinje, biljke i rude, u fizici razli¬ 
čite sprave i strojeve, u zemljopisu oblik tla, ljudskih naselja itd. 
Oris je naprotiv pjesnička vizija predmeta, njegova 
slika, pojačana radom žive mašte i probuđenog čuvstvovanja, te i 
djeluje na maštu, na misli i osjećaje čitaoca. Orisu nije prvotna 
svrha, da nam prikaže nepoznat predmet, nego da u duši stvori 
ugođaj, koji odgovara dojmu predmeta. Ugođaj u duševnom 
smislu znači ono, što postizavamo, kada ugađamo neko glasbalo, 
a u protivnom: slučaju kažemo, da je ono r a z g o đ e n o, t. j. đa 
mu se glasovi ne slažu ili da glasbalo ne daje onakav glas, kakav 
odgovara baš njemu. 


Pk K arakteristika je prikaz značaja 
(karaktera), a značaj je ličnost čovjeka u životu Karakteristika 
i djelovanju njegovu. U prenesenom- smislu (prikaz značaja) 
može se govoriti o karakteristici životinja, biljaka, pa i krajeva 
i zemalja, koje po ^analogiji tumačimo na čovječji način, životinja 
nema značaja, ali može u svom djelovanju pokazati osobine, koje 
pokazuju nfeka čovječja svojstva na nižem stupnju. Biljka raste 
i razvija se, pa tim pokazuje znakove života, a zemlje i krajevi 
napučeni su ljudima, životinjama ili biljkama. Sve to izvodi na 
njima značajne promjene, koje su slične znakovima ljudskoga 
života. 


U prikazu značaja razlikuje se vanjski opis ili p ro- 
sopografija ( jtpocKOJtov lice) i psihologijski prikaz 
— prikaz duše — ili e t o p e j a (efto? ćud). 

Vanjski opis prikazuje nam stas, lice i ostale 
tjelesne značajke čovjeka, njegove izrazite kretnje, Pros^pografija 

način rada, a u vezi s prikazom tiela crta i odielo, (vanjski opis) 

oruđe, oružje i si. Vanjski ili osobni opis treba da odgovara onomu, 
sto smo iztakli kao bitne uvjete dobra opisa uobće. 

Psihologijska analiza ili e t o p e j a 
m ° ŽP biti dvostruka: neposredna (direktna) i po- Psih ologijskcyanaliza 
srerhia (indirektna). Neposredna psihologij- ( et °P e i a ) 

J k a analiza prikazuje nam stahje duše pojedinaca ili ljudskih 
“ Upina tako l kao da je pisac mogao zaviriti u samu dušu i iz- 


tjubomir pfaraković: Ž^stva 


8 
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ravno saznati, što se u njoj događa. A to se uistinu ne može, osim 
ako nam sam čovjek ne iznese svoj duševni život. No m to nije 
nikad posve pouzdano, prvo, jer su rieči nesavršen izražaj du¬ 
ševnog života i jer osim toga mnogi ljudi i ne znaju riečima dobro 
izraziti ono, što osjećaju; a drugo, jer riedko kada kod toga može 
čovjek biti podpuno iskren. Često nije ni sam na čistu o promje¬ 
nama svoje duše, kadkada sama sebe i previše obtužuje, a kadkada 
se i nehotice uljepšava — a sve se to težko da ukloniti, jer je već 
u"biti same ljudske duše. Stoga je neposredna psihologija nesa- 
vršenija i u književnom stvaranju — naročito u romanu — 
zastarjela, te se samo s oprezom primjenjuje. U znanstvenim dje¬ 
lima, gdje se radi o ličnostima, koje su već točno izpitane i usta¬ 
novljene, ona je umjestna i opravdana. 

Posredna psihologija nastoji odkriti ljudski značaj po crta¬ 
ma i promjenama lica, po gestikulaciji (pokretima ruku), po hodu, 
govoru, načinu rada i t. d. Oštroumni i izvježbani ljudi, a naročito 
ljudi, koji imaju jaku intuiciju, mogu zaista na taj način izgra¬ 
diti ili rekonstruirati značaj čovjeka. A i svakom je čo¬ 
vjeku koristila vježba u tom, da može razaznati, s kim ima u životu 
posla. Stoga posredna psihologija ima naročitu draž: ona pruža 
piscu priliku, da pokaže svoj dar opažanja, čitaoca privlači svojim 
postepenim ulaženjem u ljudsku dušu, a ujedno mu daje ključ za 
poznavanje čovjeka uobće. 


D^alog (razgovor) 


Razgovorilidialog pripada upravo psiho- 
' logljskoj karakteristici ljudi, jer njim očituju oso¬ 
bito svoje mišljenje i osjećanje. Ali poznato je iz života, 
da ljudi govorom nastoje i prikriti svoje duševno stanje, te razgo¬ 
vor dvojice ljudi može odati i nastojanje, da jedan od drugoga 
više sazna, nego što onaj hoće da kaže. Kod većih pripovjedačkih 
djela (ep, roman), razgovor oživljava prikazivanje toka događaja 
tim, što unosi promjenu nakon opisa, orisa, karakteristike, preno¬ 
seći nas odmah među same osobe o kojima se radi. 

Razgovor treba da bude: 1. primjeren, 2. uvjerljiv. 

Primjeran je razgovor, kada svaka osoba govori onako,, 
kako joj odgovara i po položaju i po značaju. Obrazo¬ 
vani ljudi govore drugčije, nego manje obrazovani,ili nepismeni 
Kralju dolikuje biraniji govor, koji u svečanim prilikama postaje 
uzvišen; ali nesposobni i slabi kraljevi i u govoru (očituju svoju 
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bojažljivost, nesigurnost i nestalnost. Pastir govori bezazleno i jed¬ 
nostavno, seljak krepko i bistro, ako nije pokvaren ili ograničen 
duhom. 

Uvjerljiv je razgovor, kada odgovara prilici ili situaciji, 
kada je uklopljen na zgodnu mjestu, gdje radnja zaista postaje 
živahna tako, da upravo jedva čekamo, da ljudi progovore. 


\\ "T?ripoviedanje ili naracija znači 
kazivanje događaja redom, kako su se zbili. To se može 

1. da događaje vežemo po suk- 


Pripoviedanje 
( naraciji) 


učiniti na dva načina: 
cesivnoj asociaciji, t. j. u nizu, kojim su ušli u našu dušu 
bez obzira na to, kakav je među njima odnos; 2. da ih vrstamo u 
logički niz, t. j. onako, kako odgovaraju jedan drugom kao 
uzrok i posljedica. 


Po sukcesivnoj asociaciji možemo prikazati na pr. 
sve, što se događa na ulici, dok mi tokom nekog vremena gledamo 
kroz prozor, premda svi ti događaji nemaju između sebe nikakve 
veze, jer ovise o slučajnom nailaženju prolaznika. Ali, ako se na 
ulici dogodi kakva nesreća, onda odmah događaji počinju dobivati 
svoju logičnu vezu. Sve se usredotoči oko toga glavnog do¬ 
gađaja. Izpituju se njegovi uzroci, pa se stoga mora pregledati sve, 
što se prije toga dogodilo, da se pronađe uzrok, kojemu je taj 
nesretni slučaj posljedica. Dakako, da nas nato zanimaju i 
sve posljedice samoga događaja. Sliedimo pomno sve, što se na 
nj odnosi, a na ostalo kao nebitno ne pazimo. Takav je i način 
pripovieđanja po logičkoj vezi. On nam iznosi događaje su¬ 
vislo, jasno i u pravoj mjeri. To je normalni ili prirodni 
način pripovieđanja. Ali kad hoćemo da prikažemo, kako gleda 
događaje čovjek raztresen, uzrujan, pijan, omamljen snom ili po¬ 
mućena duha, onda je asociativni način pripovieđanja uvjerljiviji, 
.ler nas prenosi u duševno stanje onoga čovjeka, u kojemu ne može 
^ti suvisla razmišljanja. 

No rmalno pripoviedanje treba da teče odmjerenim 
0 k o m ili ritmom. Ono se ne smije suviše baviti nuzgred- 
niltl sitnicama, ne smije zastranjivati nego učiniti preglednom 
unutarnju vezu događaja ili njihovu uzročnost. Uz to treba da je 
P r ipoviedanje živahno i zorno. To se postizava primjerenim stilom, 
Cest o i tim, što stavljamo pripoviedanje u usta pojedinim osoba- 
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Razppava (disktirs) 


VI. Razprava ili diskurs zove se razvija¬ 
nje misli o nekom predmetu. Razpravom se ka- 
zuiu misli pojedinih osoba o životu, svietu, domovini, narodu, vlas¬ 
titom položaju i pozivu ljudskom, o prosvjetnom i društvenom životu, 
c svemu, što obuhvaća svemir i ljudski život. Izravno — govoreći 
sam u svoje ime — ili neizravno — služeći se govorom svojih osoba, 
kojima povlađuje ili ih pobija — pisac iznosi i svoje vlastite misi a 
naročito glavnu misao djela. Svako književno djelo bilo 
koje vrste mora imati glavnu ili osnovnu misao ili 
ideju koju pisac hoće da iznese, objasni, potvrdi i dokaze. Iznosi 
je i objašnjuje prikazujući osobe i događaje, koji su s njom u vezi. 
Potvrđuje ju sudbinom ljudi, koji su njezini nosioci, primjerima iz 
prošlosti, iz prirode ili iz ljudskog života uobće. Dokazuje ju umo¬ 
vanjem zdravoga čovječjeg razuma, izvodeći zaključke iz istina koje 
su nepobitno utvrđene. Svaka velika životna istina može se podkrie- 

piti i Božjim zakonima. • . 

Često se iz činjenice, da svako književno djelo mora imati izra¬ 
zitu osnovnu misao, izvodi tvrdnja, da književnost mora biti 
tendenciozna. To nije točno. Tendencija znaci 
Tendencija nerazmjerno, neopravdano izticanje ideje, čime se 
oštećuje sklad i ravnoteža umjetničkog sastava i cjeline djela. 
Što je djelo umjetnički savršenije, to manje ono nameće čita¬ 
ocu ideju, nego ga k njoj privodi, dajući mu životnu poulcu 
onako, kako je i sam život donosi. Tendencija znaci podređiva¬ 
nje umjetničke vriednosti djela nekoj praktičnoj svrsi, po 
čemu postaje manje vriedno sredstvo, a ne veliko djelo jakog stva¬ 
ralačkog duha. U tom se smislu kaže, da je umjetnost slo¬ 
bodna: ona nije slobodna od moralnih zakona, 
jer se na njima osniva poredak svieta; nije slo¬ 
bodna od umnih zakona, jer inače znači bezsmislenu 
zbrku ; od umjetničkih zakona, jer inače znači tvornički proizvo , 
uredski spis ili bezobličnu pisariju. Ali je umjetnost slobodna o 
svakog nasilnog nametanja ideja. Ideja mora prirodno, kao 
od sebe i u razmjeru sa stvaralačkom snagom umjetnika, sk a n 
i uvjerljivo prožeti čitavo djelo. 

Izvadak, koji je amo prenesen iz šenoina ro 
Iz Šenoine mana »Seljačka buna«, pokazuje nam vrlo liepo 

» Seljačke bune« elemente pismenih sastavaka onako, kako smo ih na 

brojili: opis Gubčeve seljačke slobodnjačke kućice i onoga, 


Sloboda pjesničkog 
stvaranja 
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što k njoj pripada; oris (sasvim kratak) predvečernjeg ugođaja 
u stubičkom kraju; karakteristiku Matije Gubca, izvedenu 
majstorskom posrednom psihologijom i izvrstnom 
prosopografijom, u. čemu je Šenoa naročito jak; zatim 
dialog kao prelaz naraciji, koju pisac stavlja u usta Đuri 
Mogaiću. Zgoda, koju pripovieda Mogaić, zove se e p i z o- 
d a, jer je to manji događaj u vezi s glavnom radnjom, .ali pizoda 
nije bitni ineposredni sastavni dio radnje (glavna radnja, ka- ^ 
k< 1 je jasno iz naslova, obuhvaća samu seljačku bunu i njezin ne¬ 
sretni svršetak). Kako se vidi, Šenoa je tu nanizao neprisiljeno i 
gladko sve najglavnije vrste sastavaka (osim razprave), i tim uči¬ 
nio roman živim, zanimljivim i privlačljivim. Takvo prepletanje 
različitih dielova ili elemenata sastavaka u jednu 

skladnu cjelinu zove se kompozicija ili s a,- Kompozicija ( sastav) 
stav djela. 




Primjer razprave ili diskursa nalazi se u istom djelu, u 
istom VI. poglavlju, kada nakon Gubčeva razgovora s Mogaićem 
dolazi Stjepko Gregorijanac, da, pregovara s Gubcem. Jednostavnim 
seljačkim načinom govora, ali i bistrim umovanjem zdrava razuma 
razvija Gubec svoju misao o nepravednom položaju kmetova i o 
potrebi jednake pravde za sve ljude. Kratkim, ali točnim rečenicama 
dao je Šenoa dosljednom izvođenju Gubčevih zaključaka neodoljivu 
snagu. 


Iz Kumičićeva 
»Jelkina bosiljka« 


Neposredna psihologija osvietljena je primje¬ 
rom iz Kumičićeva romana »J e 1 k i n bosi¬ 
ljak«, gdje se prikazuje žalost Jelke i njezine 
ma jke za Jelkinim otcem, koji je na moru nastradao. Vidi se, kako 
Kumičić dužom refleksijom (razmatranjem) nastoji protumar 
citi promjene u duši obiju žena. S tim treba sravniti karakteristiku 
Matije Gubca kod Šenoe. Koliko je rječitija u svojoj kratkoći slika 
Gubčeve duše u rečenici: »Radeći uztrajno, gotovo ne mienja lica, 
^ °nda, kad se tvrdo drvo opire sjekiri«. Tim je iz neznatnog svaki- 
an Jeg posla šenoa već unapried pročitao iz Gubčeve duše čitavu 
T^govu sudbinu: on ne će popustiti ni do svoje najstrašnije muče- 
sr 6 Smrti ' Iz to S a se vi đi prednost posredne psihologije: nep> 
^a je danas prilično zastarjela i primienjena je više u nekim 




>c itim vrstama psihologijskog romana. 
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Iz Šenoine 
»Propasti Venecije 


Paralela 

Hrija 


Da se još bolje osvietli značenje orisa za pjes- 
ničtvo, dodan je i prekrasni oris u stihovima mle¬ 
tačke noći iz Šenoine povjestice »Propast 
Venecije«. Iz njega se može vidjeti, kakvu sjajnu plastiku stila 
može pjesnik razviti crtajući prirodu. Kumičić je u »Jelkinu bosiljku« 
čitavo I. poglavlje izpunio divnim orisom Istre odnosno Kvarnera, 
gdje je na zanosan način prikazao svoj zavičaj. 

Trebai spomenuti još dvie vrste sastavaka, koje su samo obli¬ 
kom donekle različite od već navedenih. To je: 1. paralela i 
2. hrija. Paralela je uzporedni prikaz dvaju zna- 
čajeva, dakle dvostruka karakteristika u jedan mah. Hrija 
je poseban školski obrazac razprave, kakav se nekad upotreb¬ 
ljavao za vježbe. Tu je trebalo razčlaniti razlaganje prema 
latinskom heksametru: Quis? Quiđ? Cur? Contra? Si- 
mile et par adigm at a. Testes. To znači: Zadana je mi¬ 
sao, izrečena nekom poznatom rečenicom, te je treba dokazati i to 
ovim redom: 1. Tko ju je izrekao (vrieđnost i značenje čovjeka); 
2. šta je rekao (pravi smisao rečenice), 3. zašto (u kojoj 
prilici i s kakvim značenjem), 4. protivna mišljenja (treba 
ih pobiti), 5. slični primjeri iz ljudskog i 6. iz životinjskog života 
ili prirode, 7. svjedoci (drugi znameniti ljudi, koji su slično kazali). 
Premda je hrija sama zastarjela i bez značenja, dobro je zapam¬ 
titi gornji stih, jer nas on kod pisanja razprave podsjeća na to, 
čim se sve možemo poslužiti za razvijanje osnovne misli. 


Badalićeva »Hrvatska himna« bila je spjevana (i uglasbljena), dok još nije bila 
Mihanovićeva »Hrvatska domovina « određena i priznata kao hrvatska narodna himna. 
U ovoj čitanci izmienjena je posljednja kitica pjesme samo toliko , što jts — primje¬ 
reno poviestnom zbivanju — prenesena iz budućnosti u sadašnjost. Izvorno glase ti 
stihovi ovako: 

Hrvatska će biti tad 
Vječne sreće podpun sklad: 

Prestat će nam težka tuga , 

Složit će se svi Hrvati , 

Za olujom sjajna duga 
Nebom će se našim sjati: 

A do divnog neba tog 
Dizat ćemo glase: 

Blagoslovljen Gospod Bog , 

Što Hrvatsku spase. 


• jjkgfc 




II. DIO 

KNJIŽEVNE VRSTE 
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KNJIŽEVNE VRSTE 

Pjesničtvo se dieli na epiku, liriku i dramatiku, a k tomu se 
pribraja još kao suvrsta didaktika. Epika pripovieda do- Razdl °ba 
gađaje i crta situacije, lirika objavljuje čuvstva i misli, Pi^sničtva 
dramatika prikazuje radnju. Didaktika se služi oblicima 
svih triju vrsta i razlikuje se u biti od njih samo tim, što direktno 
ili izravno poučava. Ona se dakle iz običaja broji kao posebna su¬ 
vrsta pjesništva, više radi svoje namjene, negoli radi nekih posve 
o ređenih bitnih razlika u obliku i načinu prikazivanja. 

Pika jeekstenzivnaili opširna, široka iobjektiv- O^ća značajka 
? a > nepristrano mirna. Lirika je intenzivna ili đubo- književnih 
^ a > snažna i subjektivna, osobna. Dramatika je vrsta 
mQ r e k; t n a 111 neposredna i i m p u 1 z i v n a ili udarna. Da pročita- 

Pročh ^ r ° man ’ treba više dana > a kadkad i mjeseci. Lirsku pjesmu 
za nekoliko časaka, ali se može dogoditi, da je čitamo u 
čitan' 0 vrieme ’ te nas se ne doima nikako. Tek kod ponovnog 
°draz a OSJetimo njezinu Hubljinu i unutarnju snagu, izpoviest i 
Pjesnikove osobe. Ali da tu osobu upoznamo pravo i pođpuno. 
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nije dosta jedna jedina pjesma. Treba pročitati što više njih, a 
možda i sve pjesme istoga pjesnika i to svaku u svoje vrieme i sa 
svojim ugođajem. Koliko god dakle lirska pjesma može za čas 
osvojiti čitaoca, toliko je ipak djelovanje^ lirskog pjesničtva poste¬ 
peno i traži ulaženje u dubljinu. Dramu gledamo na pozornici: rad¬ 
nja traje dva, tri do pet sati s odmorima, koji nam dopuštaju odah¬ 
nuti. Ali se za tih odmora duh i nehotice pribere, da može djelo 
sliediti dalje, tako te ono u tih nekoliko sati postaje našim unutar-;, 
"njim 'doživljajem. I u tih nekoliko sati prolazimo kroz čitavo biće 
glavnoga junaka, gledajući u njemu i svoj vlastiti život. Zato drama 
stvara u nama životne odluke, volju za rad, smisao za borbu, 
dok nas lirika pobuđuje na razmišljanje ili nas izpunja čustvova- 
njem, što tek posredno djeluje na naš stav prema svietu i životu, j 
Ep ili roman izgrađuje postepeno pred nama sliku uzora; on dopu¬ 
šta, da za duga čitanja analiziramo, razčinjamo pojedine crte osoba, 
pojedine sudbine i usudne događaje, te čini, da sve to prosuđujemo 
i tako procienimo vriednost života. 

Didaktika obuhvaća samo neke sitnije vrste pjesničtva, jer j&i 
kod izravnog poučavanja težko naći sklad između pjesničkog o b 1 i- ] 
k a i poučnog, praktičnog sadržaja. Odulja poučna pjesma po- 
staje naučna ih praktična razprava u stihovima. A pjesmctvu je 
uviek namjera, da nas ljepotom p r e d o b i v a za svoj pred¬ 
met. Nerazmjer između obšimog poučavanja i pjesničkog oblika, koji 
bi u tom slučaju postao pukom šablonom, narušio bi skladnost lili 
harmoniju djela, koja je prvi i vrhovni zakon svake umjetnosti. 

Lirika može objavljivati čuvstva i misli izravno, ali se 
može poslužiti i opisom ili pripoviedanjem kao ruhom. U 
epici već narodni pjevač poznatim uzklicima: »Mili Boze, 
čuda golemoga« ih: »Bože mili, na svemu ti hvala!« — 
kazuje i svoje osjećaje. Drama je protkana lirskim izpoviestima po¬ 
jedinih osoba i epskim pripoviedanjem događaja, koji se ne o I 
gravaju na pozornici. Vidimo dakle, da osnovne tri vrste pjesnictvaj 
nikada ne treba shvatiti kao nešto strogo odieljeno, spu anci 
ukočenim pravilima i ograđeno neprohodnim zidovima. Neki s | 
pjesnici imah pred očima djela drugih, koja su smatrali u z o r n y 
m a; za njih je taj uzor zaista pravilo, o koje se mjeri njihov uspje j 
u oblikovanju građe i u većoj ili manjoj samostalnosti prema uzorit 
Tako je Vergilije spjevao »Eneidu« sviestno po uzoru Homerovoj 


Granice 

književnih 

vrsta 
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»Hiade« i »Odiseje«. Ali u drugim djelima, kao u Danteovoj »Božan¬ 
skoj komediji«, duh je pjesnika suviše osebujan, predmet nov, izvan¬ 
redan, a shvaćanje naročito, te pjesnik odstupa od svih 
u z o r a i stvara djelo, koje se ne da silom svrstati ni u koju od već 
uobičajenih, više ih manje točno određenih vrsta. Presudan je kod 
toga pjesnikov genij. Ako je on toliko jak i samonikao, da nadilazi 
svoje uzore, onda ne treba za nj ograda osim onih, koje je sebi sam 
postavio. Njegovo se djelo prislanja uz već stvorene vrste, ah 
ne podnosi da ga silom trpamo u neke kategorije, kako se to činilo 
u starijim naukama o književnosti. Kategorije, t. j. razredi ih vrste, 
izvedene su iz uzornih djela, ah zato, da nam pomognu pregleđ- 
nije svrstati i svestrani je ocieniti književna djela. No one nipošto 
nisu ni glavno, ni bitno za prosuđivanje same vriednosti djela. One 
znače vanjski oblik, a to nije glavno, ako hoćemo pravo shvatiti zna¬ 
čenje djela. Ipak bismo krivo učinili, kada bismo vanjski obhk uz- 
poredih s ukusnom i fino izđjelanom posudom, u kojoj držimo sku¬ 
pocjen napitak; jer posuda može zadržati svoju vriednost i bez na¬ 
pitka, a ovaj opet ne gubi ništa i u manje vriednoj posudi. Prije 
bismo mogli kazati, da je vanjski obhk tielo, a unutarnji duša, koja 
umom, čuvstvom i voljom daje vriednost čitavom biću, obtokom 
krvi i djelovanjem živčevlja čini tielo pokretnim i osjetnim, živim 
i životvornim, a sve to zajedno sačinja jedno cjelovito i nerazdru- 
živo biće. 

Posebni odsjek književnosti sačinjaju prozne vrste i govor- 
ničtvo. One spajaju književno stvaranje s drugim područjima um¬ 
noga i duševnoga rada, pa je stoga o njima govor u posebnim po¬ 
glavljima ove knjige. 
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Naivna narodna 
bajka s dobrom 
suvislosću 
pripoviedanja 


DIETE SA DEVET ČIRAKA 

Bio majstor pa imao jedno diete za slugu pa bi 
s njime češće odlazio u goru po drva, te jednoć 
bavrljajuć i tumarajuć gorom nađe majstor u 
zemlji otvorena vrata, al’ ne smjede unići, nego 
rekne djetetu: »Hajde, slugo, pai što dobi¬ 
jemo, po pola ćemo.« Diete ko diete, mlado pa ludo, jedva do- 
Čeka i uniđe u zemlju te tapaj, te tapaj po onom debelom mraku, 
u neke natapa na velik podrum. Kad ono tamo, al’ u njemu tri hrp 
blaga kao žarko sunce. Na jednoj hrpi oro sur i golem, a na drugo] 
se savila šarena guja od tri glave, a na trećoj čuči đavo pa izkesi 
zube na diete... Al’ diete junačkog srdca poteci za jednu kamaru 
_ ne da se odnieti; poteci za drugu - ne da se odnieti; poteci za 
treću — ne da se ni ova odnieti. Ništa ono tu ne mogne odnieti, ve 
samo jednu kutiju, koju metne u njedra, al dok spremi kutiju 
njedra, duhnu vjetar i zanese diete u kamenje, u pustu i gustu sumu, 
nigdje ptice, nigdje kuće ni kućišta. Onda ono diete pođe te u 
amo, tuc tamo, klim amo, klim tamo, dok ne izklima nekako iz on 
šume i dođe k moru. Došao do mora, ugleda s onu stranu je 
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grad. Što će jadan kad eto ne može prieći. Misli mali i misli i sve 
misli na jednu smislio pa sabrao nešto drva, što ga može nositi te 
prieđe nekako preko mora u onaj grad: »Kud ću sada, tugo moja, 
kad u gradu poznanika, a ni svoga nemam?« rekne mali pa se opet 
zamislio, pa najposlije otiđe u jedan han k jednomu čovjeku te se 
najmi u njega, da mu ciepa drva, a on mu dade ručak i večeru. 
Kad bilo drugi dan, rekne mu onaj čovjek: »Eto sam ti dao ručak 
i večeru, hajde gledaj na drugo mjesto, meni više ne trebaš«. 

Ode ono diete u čaršiju i prisloni se na jedan dućan, a gazda ga 
onog dućana upita: »Šta ćeš, diete?« A diete mu odgovori: »Hoću, 
gazda, da mi dadeš štogod para, da večeram, jer sam ljuto izglađ- 
nio«. Bio gazda srdca milostiva pa mu dade na dvie večere: »Naj, 
diete, pa večeraj«. Diete odtrči, pa kad potroši novce, dođe opet pred 
onaj dućan, i tako tri večeri sustopice. Kad bi treću večer, rekne 
mu gazda: »Hajde, sinko, traži neka ti tko drugi da, ja ti ne mogu 
više dati«. Začuv ovo diete, vrati se natrag u han. 

Misli se do Boga, šta li će ručati, šta li će večerati, te tragajući 
po sebi napipa nekako u njedrima kutiju. Kad nađe kutiju, otvori 
ju, ah u kutiji devet čiraka. Onda diete pomisli: »Eh, da mi je devet 
svieća, da usadim u ono devet čiraka pa neka gori.« Dosjeti se mali 
te ode jednom gospodaru pa mu se moh: »Daj mi, gospodaru, devet 
para, poslužit ću te devet dana.« Dosluži gospodara, uze za ono devet 
para devet svieća u ono devet čiraka, pa kad užeže svieće, ah evo 
ti devet djevojaka na vrata. To devet djevojaka pjevalo, kucalo i 
igralo do ponoći. Pošto pola noći bi, a svaka potegnu po jednu kesu 
novaca i dade mu je govoreći: »Na ti, gospodaru, da imaš štogod za 
trošak«, i odoše. Kad bi sutradan uvečer, rekne diete handžiji, da 
niu spremi bogatu večeru. Handžija se nasmije pa rekne malomu: 
»Nemaš novaca, da namiriš dobru večeru«. A diete mu reče: »Mogu 
svojim novcima platiti ovu zgradu, gdje ja sjedim«, pa mu po¬ 
kaza onih devet kesa cekina. Onda se handžija čudom začudio: 
»Moj sinak dragi, odkud tebi toliki novci, kad ti nisi imao ništa? Da 
nis i ti novce pokrao, pa da ne bude za moju glavu zapelo?« Čuvši 

diete, uze se handžiji kleti: »Očinjeg mi vida, nisam ja tih novaca 
te ra ° Ve ^ ^ ao - ^ dođi večeras i donesi devet svieća 

^Posjedi kod mene, pa ćeš i ti vidjet, što vidio nisi«. Nato handžija 
Ve v S°tov kao fo a k a na kar pa donese devet svieća i donese dobru 
| ^ da i užeže onih devet svieća u devet čiraka i namah dođe 
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devet djevojaka te pjevale, kucale i igrale do pola noći, a svaka,, 
kad pođe, dadne mu i opet kesu blaga. I tako bilo svaku noć. Mali 
vrlo obogati pa zakupi pola toga grada. 

To se čudo nadaleko čulo, pa začuje car i njegova kćerka u 
Stambulu, pa ga dobave k sebi. Kad ga dovedoše pred cara, zapitat 
će ga on: »Šta u tebe to ima, pa tebi dolaze devet djevojaka, koje 
te blagom darivaju?« Onda mali odgovori: »Čekaj, care, dok smrkne, 
pa ću ti pokazati, šta imam.« Kad se smračilo, dođe car i njegova 
kći, a s njome i mnogo stambulskih gospođa, pa će gledat čudo ne- 
gledano. Dok posjedaše, užeže mali svieće, i namah se pokazale 
djevojke te pjevale, kucale i igrale sve do pola noći, a kad bilo pola 
noći i one uzele odilazit, svaka gosu kesom blaga darivala. To se 
caru vrlo mililo pa smisli oteti kutiju od djeteta. 

Drugu večer skupi oko sebe stambulsku gospodu pa pođe u 
zgradu, gdje je mali sa svojim čiracima bio. Kada car i sva gospoda 
posjedaše u dušeke, užeže mali devet svieća, aT dok užeže, usta trka, 
zvrka, aT mjesto djevojaka izleti devet Arapa, svaki donosi gluhu 
topuzinu te udri po caru i stambulskoj gospodi. Usta jauk stam- 
bulske gospode, a kad caru đotužila topuzina, uze moliti diete, da 
ga oslobodi Arapa a da mu već ne će otimati kutije. Onda mali udunu 
svieće, a Arapa odmah nestane. Otalen se mali vrati u onaj svoj grad. 
na moru, pa i danas je živ, ako nije umro. 

Narodna iz Žepča 


Cirak — sviećnjak; kamara — kup, svežanj robe; han — prenoćište, svraffl 
tište; čaršija — trg; kucati — udarati uz tamburu; handžija — svratištar; ta 
— odmah. 


IZ »ŠUME STRIBOROVE« 

Zapovjedila snaha baki, da dobro pazi na kokoš, p» 
kad se izlegu pilići, neka joj javi. Pozvat će 
snaha čitavo selo, da vidi, kako ona ima pilića na 
Božić, kad ih nitko nema. Došlo vrieme, izlegli se 
svračići. Javi baka snasi, da su pilići izašli, a snaha pozove selo. 
Došle kume i susjede, malo i veliko, a bio tamo i sin bakin. Snaha za¬ 
povjedi baki, da donese gniezđo u triem. 


Naivna umjetnička 
bajka s izrazitom 
etičkom pointom 
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Donese baka gniezdo, podigoše kokoš, a ono u gniezđu nešto 
zakriešti: lzskočiše goli svračići, pa skok! skok! po triemu. 

Kad je snaha-guja opazila ovako iznenada svračiće, izplazi za 
njima svoj tanki i šiljasti jezik kao u šumi. 

Majka pak radostno pođe do sina govoreći: 

Odpremi je, sine, odkud si je doveo, sad si na svoje oči vidio,, 
koga u kuci hraniš! I mati htjede da ogrli sinka. 

AH sin je bio baš posve budalast čovjek, pa se još više uzprko- 
sio i suprot sela i suprot majke i suprot istih svojih očiju. Ne će 
da sudi ženi-guji, nego još vikne na majku: 

- Odkud tebi svračići u to doba, vještice stara? Nosi mi se iz 

kuće! 

E, sad je mati vidjela, da pomoći nema. Zacvili kao ljuta godina 
i samo umoH, da je bar ne tjera iz kuće, dok je dan, da ne vidi selo, 
kakva je sina ođhranila. 

Sin privoH, da mati ostane do večera još u kući. 

v . ? ad došla večer ’ uze baka u torbu nešto kruha i nešto onih 
luči, što joj ih je dalo ubogo djevojče. A onda ode kukajući iz kuće 
sinove. 

Čim je mati prešla preko praga, utrne se vatra na ognjištu i 

pade razpelo sa stiene. Ostadoše sin i snaha u mračnoj izbi _ i 

sada sin osjeti, kako je počinio veliku grjehotu na majci, i pokaje 
se jako. Ali ne smije ženi o tom govoriti, jer je plašljiv, nego joj 

KaZ6 I 

, Hajdemo za materom, da vidimo, kako će poginuti od stu¬ 
deni. 

Skoči veselo zlorada snaha, nađe im kožuhe, obukoše se i odoše 
12 daleka za staricom. 

do v i A baka Ž£dostna ide P° sniegu, u po noći, preko polja. Kad je 
J.a na jedno veHko strnište, uhvati je takva studen, da nije mogla 
le. Zato izvadi iz torbe one luči, razgrne snieg i podpali vatru, da 
e malo ugrije. 

maći Jedva se luSi razplamsale, ali ono čudo! Eto iz njih izlaze Do- 
> upravo kao da je na kućnom ognjištu! 

n a Zskaku 3u iz vatre sve uokolo u snieg, a za njima iskre frcaju 
^ strane u tamnu noć. 

sajJr 0 Je , baki ’ gotovo bi proplakala od miHnja, što je ne ostaviše- 
a putu - A °ni se kupe oko nje, smiju se i zvižde. 
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nije meni do radosti, nego mi 


_Božja braćo, — reče baka, 

^Pripovjedi baka Domaćima, kako se budalasti sin ^ 

dobio na nju, odkada se i on i selo uvjerili, da je u snahe 

gujin jezik. 

__ Izagnao me, a vi pomozite, ako znate. 

Malo Šuto Domaći, malo topu sniog s opančića i ne snađu baki 
savjeta. 

Ali onda Malik Tintilinić reče: v 

_ Hajdemo do Stribora, starješine našegal On svačemu savjeta 

onda se Malik popne na glogov grm, zviznu u prste a ono 
iz mJaka preko sLišta dokasa k njima jelen i dvanaest vjeverica. 

' Posadiše baku na jelena, a Domaći posjedoše na vjeverice i po- 

đoše put šume Striborove. v svakom 

jašu oni kros noć - na jelenu rogov 

paroščiću zvjezdica. d “o U a kao dva draga kamena. 

r/S:,' a rnTmaTd^a trči i sin, sve im nestaje 

^Tako stigoše do šume Striborove, i ponese jelen “u krof mm 

Spozna snaha sve £ moŽ 

je ona već jednom radi gneha ukleta bila, au 

- - ^ ^ 2 CfbrkaT&i sžed 

više raduje govoreći: »Propast ce nou 

tolikih čarolija« — i poletje jos brze za je enom. ^ k bi j a |e 
Donese dakle jelen baku pred n ora^ veli k 0 m, da je 

šumski starješina. Sjedio je sred sum , srebrn0 m ogradicom 

u njem bilo sedam zlatnih dvorova i osmo crV e- 

ograđeno. Pred najljepšim dvorom sjedi Stnbor na stolici, 

^ “ozi baki, propala je od snahe-guje - rekoše Dom j 

Striboru, kad mu se bjehu poklonili i om i baka. r ^° V ^ vot oč 

kako je bilo. A snaha i sin došuljali se do duba, pak kroz , 

o-ledaiu i slu.s3.ju., sto co biti. . ( 

* Kad su Domaći svršili svoju pripoviest, reče Stn or 




, —■ Ne boj se, starice! Ostavi snahu, neka živi u zlobi, dok je 
zloba ne dovede opet onamo, odkuda se prerano oslobodila. A tebi 
ću lak° pomoći. Gledaj tamo ono selo, srebrom ograđeno! 

Pogleda baka, a ono njezino rodno selo, u kojemu je mladovala, 
a u selu proštenje i veselje. Zvona zvone, gusle gude, zastave se viju, 
a pjesme podcikuju. 

— Uniđi kroz ogradicu, pljesni rukama i pomladit ćeš se odmah. 
Ostat ćeš u selu svome, da mladuješ i da se raduješ, kao pred pet- 
deset godina! —reče Stribor. 

Razveseli se baka kao nikada, poletje odmah do ogradice, uhva¬ 
tila se već rukom za srebrna vratašca, ali se uto još nečega sjetila, 
pa upita Stribora: 

— A što će biti od mog sina? 

— Ne budali, bako! — odvrati Stribor, — odkuda bi ti za svog 
sina znala? On će ostati u ovom vremenu, a ti ćeš se vratiti u mladost 
svoju! Ni znati ne ćeš za kakvog sina! 

Kad je baka ovo čula, zamisli se težko. A onda se polako vrati 
od ogradice, dođe natrag pred Stribora, nakloni se duboko i reče: 

— Hvala ti, dobri gospodaru, na svemu dobru, što mi ga daješ. 
Ali ja volim ostati u svojoj nesreći, a znati, da imam sina, negoli 
da mi dadeš sve blago i sve dobro ovoga svieta, a da moram zabo¬ 
raviti sina. 

Kad je baka ovo izrekla, strahovito jeknu ciela dubrava, pre¬ 
stadoše čari u šumi Striborovoj, jer je baki bila draža njezina nevolja 
nego sva sreća ovog svieta. 

Zanjiše se čitava šuma, provali se zemlja, propade u zemlju 
ogromni dub s dvorovima i sa selom srebrom ograđenim, nestade Stri¬ 
bora i Domaćih — ciknu snaha iza duba, pretvori se u guju — uteče 
u rupu — a majka i sin nađoše se nasred šume sami, jedno uz drugo. 

Pade sin pred majku na koljena, ljubi joj skute i rukave, a onda 
je podiže na svoje ruke i nosi kući, kuda sretno do zore stigoše. 

Moli sin Boga i majku, da mu oproste. Bog mu oprosti, a majka 
mu nije ni zamjerila bila. 

Momak se poslije vjenčao s onim ubogim i milim djevojčetom, 
sto im bijaše dovelo Domaće u kuću. — Još i sad sretno žive svi za¬ 
jedno, pa im Malik Tintilinić u zimnje večeri rado na ognjište dohodi. 

Ivana Brlić-Mažuranić 

&r. Ljubomir Maraković: Žetva 9 
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PALČIĆA 


Bila u ono davno doba žena i jako je željela malo 
Naivna umjetnička diete; ali ni j e znala; gdje da ga uzme. Pođe dakle 
bajka sa satiričkim ^ staroj vještici i rekne joj: »Ne mogu ti izkazati, 
aluzijama koliko želim malo diete; ne bi li me naučila, gdje ga 

mogu dobiti?« . . v 

»O, ništa nije lakše!« odgovori vještica. »Evo uzmi ovo jecme- 

novo zrno: ovakvo ne raste u polju niti se baca pred kokoši, da s© 
njime hrane; položi ga u lonac za cvieće, pa ćeš vidjeti čuda.« 

»Hvala ti!« rekne žena i dade vještici dvanaest feniga, jer to¬ 
liko se plaćalo za zrno. A onda poleti kući i zasadi ječmenovo zrno; i 
namah izraste krasan, velik cviet, nalik tulipanu, ali mu je perje 
tvrdo srašteno, kao da je još uviek pupoljak. 

»Krasna li cvieta!« rekne žena i stane ga cjelivati po rumenu 
i žutu perju; no dok je ona tako cjelivala, pukne i otvori se cviet. 
Bio je to zbilja tulipan, sad se dobro vidjelo, ali u samoj sredini 
cvieta, na samom zelenom kljunčiću, sjedi malašna djevojčica, neiz- 
kazano mila i nježna, jedva pol palca visoka, i zato je nazvaše Palčića. 

Od maljušne, pozlaćene ljuske orahove napraviše Palčići zibku; 
modri listići od ljubice bili su joj vanjkuši, a ružični list pokrovac. 
Noću je tu spavala, no danju bi se igrala na stolu, gdje je žena polo¬ 
žila tanjir i obložila ga naokolo viencem cvjetova, kojima je konen 
u vodi stajao; na vodi u tanjiru plivao je velik list od tulipana; na 
tom listu sjedjela je Palčića i s jednoga kraja na drugi plivala, a za 
vesla imala je dvie biele konjske dlake. Bože, kakva je to bila lje¬ 
pota i dražest! Ona je znala i pjevati, pjevati tako nježno i milo, 

kako još nitko nije nikada čuo. . 

Jednom, kad je ona noću spavala u krasnoj svojoj posteljici, 
doplazila stara kornjača kroz prozor, kojemu je bilo razlupano jedno 
staklo. Kornjača je bila vrlo ružna, krupna i mokra, ona se zaskoči, 
na stol, gdje je Palčića ležala i pod ružinim listom spavala. ^ . 

»Ala bi to bila krasna ženica mome sinu!« rekne kornjača i uzme, 
orahovu ljusku, gdje je Palčića spavala, te odskače s njom na prozor, 

dolje u bašču. 1 

Tuda je protjecao velik, širok potok; no obale su mu bile blatn 
i zamuljene; ovdje je prebivala kornjača sa svojim sinom. Uh! i o*| 
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je bio grdan, ružan, sasvim nalik materi. »Kvak, kvak, brekekekek!« 
To mu je sve, što je znao progovoriti, kada je spazio nježnu, ma- 
ljušnu djevojčicu u orahovoj ljusci. 

»Ne viči tako, jer ćeš je probuditi!« rekne stara kornjača. »Još 
bi nam mogla uteći, kako je lagacka, ko labuđe perce; mi ćemo je 
položiti na jedan od širokih listova lopoča u potoku; za nju, tako 
malu i laganu, to je pravi otočić! Odatle ne umače, a dotle ćemo 
spremiti dolje u mulju gospodsku sobu za vaše stanovanje.« 

Tamo na potoku rastu mnogi lopoči sa širokim zelenim lišćem- 
ono kanda nad vodom pliva-; list, što je ponajdalje ležao, bio je po- 

najveći, k njemu đopliva stara kornjača i na nj položi orahovu ljusku 
s Palčicom. 

Mala, maljušna Palčića prene se sutradan zorom, i kad vidi, 
gdje je, stane gorko plakati; svuda okolo širokog zelenog lista op- 
tače je voda, pa ona ne može van na suho. 

Stara kornjača sjedi dolje u mulju i čisti svoju sobu rogozom, 
neka bude liepo unutra za mladu snahu; a onda izpliva s rugobom 
srnom k listu, na kojem je sjedjela Palčića. Htjeli su uzeti liepu joj 
posteljicu i odnieti je u vjereničku sobu, prije nego ona dolje sade. 
Stara kornjača nakloni se duboko u vodi pred njom i rekne: »Evo 

gledaj moga sina; on će biti tvoj muž; vi ćete prekrasno prebivati 
dolje u mulju!« 

»Kvak, kvak, brekekekek!« to je bio sav razgovor sinov. 

Onda uzeše maljušnu posteljicu i ođplivaše; Palčića sjedi sama 
na zelenu listu i plače, ne će joj se kod ružne kornjače ostati i sina 
joj za muza uzeti. Male ribice, plivajući pod vodom, vidjele su kor¬ 
njaču i čule, što govori. Zato izpruže glave, htjedoše vidjeti i ma¬ 
jušnu djevojčicu, čim je opaziše, smiluju se njezinoj ljubkosti, da 
bi ti T r ' rala ostati uz kornjaču. Ne, to nikad, nikad ne smije 

list V p ^v Se dolj ’ e P ° d Vodom saberu oko koriena, na kojem se držao 
Plovi * ,? C ° m ’ te , ga zubima odgrizu. List se gane i s Palčicom od- 
aleko, gdje ih nije mogla kornjača dokučiti. 

u a!!™ 1 Je . PlOVila kra;i mnogih grbova, a male ptičice sjedjele su 
v °jči ce | VU ^ a ’ Vldjele SU J ' e 1 PJ' evale: » Bože - nježne li i maljušne đje- 
zernije ’* ^ PllVa SVe to dal J e ’ 1 tako Palčića ođplivala izvan 

na “f’ Meli teptirić prši jednako oko nje i najzad sjedne 

J J. omili mu Palčića, a njoj je to drago. Sada je ne dostiže 




132 


više kornjača, a tako je krasno, kuda prolazi; sunce se zan na vodi,, 
i voda se sjaji, kanda je najčistije srebro. Ona uzme svoj pojas, pa 
jedan kraj omota oko leptira; drugi sveže za list; sada pliva list jos 

brže i ona s njim. ' v .. v 

Ali u to naleti hrušt, opazi je i odmah je opase svojim pandža-, 

ma, te se s njom uzvine na drvo. Zeleni list plovi niz vodu, a s njim 
i leptir, jer je bio za list privezan, a nije se mogao ođkinuti. 

Kako li se. sirota palčića prestrašila, kad je hrušt s njom na 
drvo letio. No radi čega se najviše žalostila, bio je bieli leptir, kojeg 
je za list privezala; ako li se kakogod ne oslobodi, morat će kukavac 
umrieti od gladi. No briga za to hrušta! Na najveći zeleni list stabla 
sjedne on s njom, dade joj sladkoću cvieća posrkati i rekne joj, da 
je liepa, al’ da hruštu nije par. Malo kasnije dođu i drugi hruštevi u 
pohode. Oni promatrahu Palčiću i reknu: »Pa nema više nego samo 
dvie noge, koja kukavština!« — »Ni rožčića nema!« rekne opet drugi. 
»Kakva je vitka u pasu; fuj, baš kao čovjek! Idi, nagrdo!« reknu 
svi hrušti, a ipak je Palčića bila mio stvor. To je spoznavao i hrušt, 
koji ju je ugrabio. No, kad svi vele, da je ružna, povjeruje i on na- 
posljedku, te je ne htjede imati; neka ide, kud je volja. Sa stabla se 
spuste dolje i polože je na tratinčicu. Tu se do sita naplače, što je 
tako ružna, da je ni hrušti ne htjedoše, a ipak veće milote ne možeš 
pomisliti, nego je ona draga i nježna, kao najljepša latica od ružice. 

Cielo ljeto življaše sirotica Palčića sama samcata u velikoj, 
pustoj šumi. Od trave splete posteljicu i stavi je pod djetelinu, da se 
tako zakrije od kiše. Sladkoću cvieća ciedila je za hranu, a pila je 
rosu, što je svako jutro pala na Ušće. Tako prođoše ljeto i jesen, a 
nadođe zima, duga, studena zima. Sve ptice, koje su joj dosada tako 
liepo pjevale, nekamo odletješe; s drveća i cvieća popadalo Ušće; 
djetehna, pod kojom se bila sklonula, sasvim se skvrčila, i samo je 
ostao uveo korien; ona ozebe strašno, uboga Palčića, nježna, bez 
zimske odjeće! Poče i snieg padati, a svaka krpica sniega, kad na 
nju padne, tolika je, kao da na nas tkogod lopatom nasipa, jer mi 
smo veliki, a ona samo palac visoka. Ona se ogrne u suhi list, no 
list se razpukne na dvoje; sva je drhtala od zime. 

Tik pred šumom, u kojoj se ona nalazila, prostire se oranica, 
njiva, al’ žita odavna nestade. Samo gola, suha stm strši iz smrz¬ 
nute zemlje. Prošuljati se ovuda, bilo je za nju, kao da mi prolazimo 
kroz šumu; a ona sva drhće od studeni! Najednom dospije do vrata 
poljskoga miša. On je pod strni imao izgrebenu malu rupicu. Tu jc 
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stanovao miš toplo i ugodno; naspremio je punu sobu zimine, krasnu 
kuhinju i spremnicu. Sirota Palčića utisne se na vrata kao prosja- 
ldnja, te zamoh ječmeno zrnce, jer već dva dana nije ništa okusila. 

»Jadna životinjice!« uzdahne poljski miš, dobar starčić; »uniđi 
u moju toplu sobu, pa ćeš sa mnom objedovati.« 

jPa kako mu je Palčića omilila, rekne miš: »Ako ti je ugodno, 
možeš cielu zimu u mene zimovati, samo mi moraš sobu čistiti i re¬ 
diti i pripoviedati pripoviesti, jer ih ja vrlo volim.« Palčića je sve 
činila, što je stari, dobri miš zahtievao, i zato je živjela, da ne može 
bolje. 

»Uskoro ćemo dobiti gosta!« — rekne poljski miš; »moj susjed 
pohodi me svaki tjedan jedanput; on je još bolji gazda nego ja; ima 
prostrane dvore i oblači se u krasno, crno krzno od baršuna! Da nje¬ 
ga dobiješ za muža, blago si ga tebi, imala bi svega do volje. Ali on 
ne vidi. Ti mu moraš pripoviedati, što najmilije umiješ.« 

Briga Palčiću za sve to; ona sebi ne tare glave za susjeda; taj 
susjed bio je krt! 

Dođe krt u goste, došetao u svom krznu od baršuna. On je tako 
bogat i tako učen, pripovieda poljski miš; u njega je stan dvadeset 
puta veći nego u miša; učen je kao kakav mudrac, samo što ne trpi 
sunca ni cvieća; o njima je nepovoljno govorio, jer ih nikada nije ni 
vidio. 

Palčića morade pjevati, i ona je zbilja pjevala: »Leti, hrušte!« 
— »Ide pop u polje!« Tako se krt u nju zaljubi, u njezino liepo grlo; 
samo rekao nije ništa; on je bio oprezan čovjek. 

Nedavno bio je izpod zemlje prokopao triem od svoje do nji¬ 
hove kuće; Palčića i poljski miš dobiju dopuštenje, da se mogu tuda 
po volji šetati. Ujedno ih on zamoh, neka se ne boje mrtve ptice, što 
je tu u triemu ležala. Bila je to podpuna ptica s perjem i kljunom; 
valjda je istom od nedavna poginula i našla grob u triemu, što ga je 
krt izkopao. 

Krt uzme u gubicu trulo drvo, jer se takvo drvo u mraku sjaji, 
te pođe prvi, svietleći mišu i Palčići dugim, mračnim triemom. Kada 
su dospjeh, gdje je mrtva ptica ležala, upre krt gubicom o zemlju i 
Proruje zemlju; tako je nastala velika rupa, na koju udari izvana 
svietlo. Na podu leži mrtva lastavica; liepa krila svila je tvrdo uza 
Se i pod njih sakrila nožice i glavu; uboga ptičica sigurno je od stu- 

poginula. To se Palčići dalo na žao: ona je tako ljubila sve pti- 
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cice, ta toliko su joj ljetos pjevale i cvrkutale; no krt je odrrne gr¬ 
bavom nogom i rekne: »Ne će više fućkati! Tezko li onomu tko se 
kao ptičica rodi! Hvala budi Bogu, da ni jedno od mojih mladih ne 
će to biti; takva ptica nema drugo ništa, do U svoga kvivit, a zimi 
mora od glada poginuti!« 

»Da, vi, razuman čovjek, pravo ovako govorite«, progovori p j- 
ski miš. »Koja korist ptici od svih joj kvivita, kada se pomoli zima? 
Mora jadna zebsti i gladovati. Čudna li u tom odlikovanja i gos¬ 
podstva!« 

Palčića ne reče ni rieči; no kada se ono dvoje odkrenuse ,od 

ptice, ona se nagne, razmota lastavici krila i poljubi joj oči. 

»Možda je upravo ona ovoga ljeta oko mene pjevala, pa koliko 
me je radovala liepa, draga ptičica!« mišljaše u sebi Palcica. 

Krt opet zagme onu jamu, kroz koju je prodiralo svietlo, 10 - 
prati Palčiću i poljskoga miša doma. No Palčići se nije po noći da o 
spavati; ona se digne s postelje, splete od siena velik, liep sag, o - 
nese ga tamo, razmota ga nad mrtvom pticom, naspe oko nje pe u 
od cvieća, što ga je našla u miševoj sobi; a pelud je bio mekan kao 
pamuk; ptici je bilo sasvim toplo u njemu ležati. 

»Zbogom, liepa, draga ptičice!« rekne ona, »Zbogom i hvala ti 
za krasno pjevanje ljeti, kad su se sva stabla zelenjela i sunce na 
nas toplotom sjalo!« A onda položi glavu ptičici na srđce. Gledaj 
čuda, ptica nije bila mrtva; ona se samo ukočila i odrvenila, a sad 

se je zgrijala i povratila životu! • 

U jeseni sve lastavice odlieću u tople zemlje; dogodi li se, da 
koja zakasni, ona ozebe i sruši se kao mrtva i ostane ležeći, dok je 

hladni snieg ne zatrpa. . 

Palčića se sva strese od straha, jer je ptica bila prema njoj od¬ 
više velika. No domala dođe opet k sebi, još je bolje zamota u onaj 

sag i onaj pelud, kao pamuk mekan. 

Noć zatim opet se došulja k njoj i ptica je živjela, ali je bila jos 
satrvena; samo na časak mogla je otvoriti očice i baciti pogled na 
Palčiću, koja je tu pred njom stajala s trulim drvom u ruci, jedinom 
svjetiljkom, što ju je imala. 

»Hvala ti, drago, maljušno djetešce!« rekne joj bolna lastavica. 
»Kako mi je liepo toplo! Domala vratit će se moja snaga, pa ću moći 

pod toplim sjajem sunca oblietati!« 

»O!« rekne Palčića, »vani je studeno; vani pada snieg i smrzava 
se! Ostani tu u toploj postelji, ja ću te već hraniti!« 
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Onda donese lastavici vode u jednom cvietu; lastavica se ne 
može do sita napiti, tako je bila žedna, a onda izpripovjedi, kako je 
jednim krilom zadrla o trn, pa nije mogla brzo letjeti kao druge la¬ 
stavice, koje su odprhnule daleko, u tople zemlje. Tako je naposljed- 
]m pala na zemlju, a više se drugo ne sjeća, niti znade, kako je ovamo 
dospjela. 

Preko ciele zime ostala je ona tu pod zemljom, a Palčića se za 
nju brinula od svega srdca i duše; ni krt ni miš nisu o tom ništa 
znali; ta oni nisu mogli sirote lastavice žive vidjeti. 

Istom što je proljeće zavirilo i sunce zemlju otopilo, rekne la¬ 
stavica Palčići zbogom; ova otvori onu jamu, koju je krt bio zimus 
prorovao. Sunce je tako krasno sjalo na njih, i lastavica zapita Pal¬ 
čiću, ne bi li pošla s njom; ona može sjesti njoj na leđa; one će 
obađvie daleko u šumu, gdje je sve zeleno. No Palčića je znala, kako 
bi to raztužilo staroga miša, da ga ona ovako ostavi. 

»Ne, ja ne mogu« odgovori Palčića. 

»Zbogom, zbogom! Ti dobra, mila djevojčice!« rekne lastavica 
i izleti k toplome suncu. Palčića gledaše za njom, te je obliju suze, 
jer je ona sirotu lastavicu od srdca voljela. 

»Kvivit! Kvivit!« zacvrkuta ptica i odleti u zelenu šumu. Pal¬ 
čića ostane tužna i žalostna. Njoj ne dadoše, da se ide sunčati na 
sjajno sunce. Žito, posijano nad dvorom poljskoga miša, uzraslo je 
visoko u zrak uz ubogu djevojčicu, samo palac visoku. 

»Sad si zaručnica, jPalčice!« rekne joj poljski miš. »Susjed te 
je zaprosio. Koja sreća za ubogo điete! Sada se možeš pobrinuti za 
ruho, vuneno i laneno, jer moraš svega imati, kad pođeš za boga¬ 
toga krta!« 

Palčića opaše preslicu, a miš nabavi četiri stana, da joj može 
odtkati ruho. To se radi dan i noć. Svaku večer dolazio bi krt i go¬ 
vorio jednako o tom, kako će sunce, kad. prođe ljeto, slabije sjati, 
fliti će kao sada zemlju i kamen peći. Jest, neka samo ljeto mine, 
^nda će se on s Palčicom vjenčati. Sve to nije nimalo radovalo Pal¬ 
ice, jer ona nije podnosila dosadnoga krta. Svako jutro, kad je 
SUnc e izlazilo, i svaku večer, kad je zalazilo, odšuljala bi se ona na 
Vr ata, pa kad je povjetarac raznjihao žitno klasje i ona spazila mod- 
*° ne bo, mislila je onda na to, kako je ovdje vani svietlo i liepo, i 
Ze ljela je od sve duše, da joj Bog dade opet vidjeti lastavicu. No 

v’ Va se ne vrati više nikada; sigurno je odletjela u daleku, zelenu 

8u mu. 
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Dođe jesen; Palčića je gotova sa svatbenim ruhom. 

»Za četiri tjedna očekuj svatove!« rekne joj miš. Palčića udari 
u plač i rekne, da ne će uzeti dosadnoga krta. 

»Idi samo, mile lale!« odgovori miš, »ne budi luda, ako ne ćeš, 
da te stanem ugrizati! Kud ćeš ljepšega čovjeka nego ti se nudi! 
Ni sama kraljica svih miševa nema ljepšega krzna. U njega su pune 
kuhinje i pivnice. Hvali Bogu, da te hoće!« 

Evo, već je došlo doba svatova. Krt je već došao, da odvede 
Palčiću. Ona treba prebivati kod njega duboko pod zemljom, da ni¬ 
kada ne vidi ni sunca ni mjeseca. Uboga djevojčica hoće da svis'ne 
od žalosti; ima se razstaviti sa suncem, na koje mogaše kod miša 
barem s vrata gledati. 

»Zbogom, žarko sunce!« rekne ona, pruži visoko ruke i zađe 
malko pred miševu kuću, jer žito su već poželi, i samo se još vidi 
suha strn. »Zbogom, zbogom!« proplače ona i obuzme rukama ma- 
ljušni crveni cvietak, što je tu još cvao. »Pozdravi mi malu lastavicu, 
ako ti kada na oči dođe!« 

»Kvivit, kvivit!« jekne iznenada nad njezinom glavom; ona po¬ 
digne oči. Bila je to mala lastavica, koja je onuda prolazila. Spazivši 
Palčiću vrlo se obraduje. Palčića joj izpripoviedi, kako joj je mrzko 
uzeti ružnog krta, pak će morati duboko pod zemljom stanovati, da 
nikada ne vidi sunca. I nije se mogla suzdržati od suza. 

»Sada nadolazi ljuta zima«, rekne lastavica, »ja ću odavle od¬ 
letjeti u strane tople zemlje. Ne bi li ti pošla sa mnom? Možeš sjesti 
na moja leđa, pa ćemo od ružnoga krta i njegova mračnog stana 
odletjeti daleko, preko gora i dolova, u tople zemlje, gdje sunce 
ljepše sja nego ovdje, gdje ljeto traje viekom i cvieće prekrasno 
cvate. Leti sa mnom, mila, draga Palčiće, koja si mi spasila život, 
kada sam se smrznula i ležala u mračnom triemu!« 

»Da, ja ću s tobom u daleki sviet«, rekne Palčića, pa se uzpne 
lastavici na leđa, noge upre u njezina razširena krila i priveže svoj 
pojas za najjače lastavičino pero. Sad poleti lastavica visoko pod 
oblake, nad šumom i jezerom, visoko nad gore, koje su vjekovitim 
sniegom zatrpane. I ozebe Palčića u studenu zraku, ali se onda uvuče 
lastavici pod perje ostavivši samo izpruženu glavicu, da se do sita 
nagleda svih onih ljepota dolje pod sobom. 

Naposljedku dospiju u tople zemlje. Tamo sunce sja puno sjaj¬ 
nije nego ovdje; nebo je dvostruko visoko, a svuda po plotovima 
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rodi najljepše zeleno i modro grožđe; po šumi vise limuni i naranče' 
putovima i ulicama trče prekrasna dječica i nagone se s velikim lep¬ 
tirima. No lastavica leti dalje, nigdje ne stoji, i što dalje leti, to je 
sve Jepse. ođno prekrasna zelena stabla uz plavetno jezero stoje 
prebieh dvori od mramora, sagrađeni u davna, nezapamćena vreme- 
na. Uz visoke stupove penje se vinova loza; gore su sazidana mnoga 
lastavicja gniezđa. U jednom od tih gniezda je stan lastavice, koja 
je nosila Palcicu. 

»Ovo je moj dom!« rekne lastavica. Ne pristoji se, da ti u njem 
stanuješ, jer u mene nije tako spremljeno, da bi ti mogla biti zađo- 
voljna; izaberi samo kojigod najkrasniji cviet, što podalje cvate. 

U ozit cu te u njega, pa će ti biti dobro, kako samo možeš poželjeti.« 

»Koja krasota!« rekne Palčića i pljesne rukama. 

Tu se pružao velik, bieli stup od mramora, koji se bio oborio i na 
tri komada razpuknuo. Tu po sredini raste najkrasnije, veliko cvieće 
Lastavica sleti s jPalčicom dolje i položi je na široki jedan list. Ali 
koje čudo je obuzme! Tu u samoj sredini cvieta sjedi malen čovjek, 
tako biel i prozračan, kao da je od stakla. Na glavi nosi laganu 
krunu od zlata i ima lagana krilca pričvršćena o ramena; on nije 
msta visi ni veći od Palčiće. To je bio anđeo cvieća. U svakom cvietu 
stanuje po jedan ovakav čovjek ili žena, no ovaj je bio kralj nad svim 

»Bože, ala je liep!« prišapne Palčića lastavici. Mali kraljević se 
preplašio lastavice; ta ona je bila prema njemu prava gorostas-ptica. 

spazivši Palcicu jos se jače obraduje; tako krasne djevojke još 
ije vidio. Zato skine zlatnu krunu s glave i položi je na njezinu. 
Pita je za ime i da li bi htjela biti njegova žena; onda će biti kra- 
Jica svemu cvieću. Jest, to je bio sasvim drugi čovjek nego kor- 

df v n u! n * krt U baršunovu krznu - Ona odgovori liepome kraljeviću 
Heni i da ‘ Sa SVak ° ga cvieta dođe P° J' edan gospodin i gospođa 
a P ™’ Je Prava milina: svaka nosi Palžici Po jedan đarak’ 
ramJ JepS1 . dar dva su biela krilca, koja pričvrstiše Palčići na 
ni w • f 1 ° na m ° gla let;ieti od cvieta do cvieta - Radosti nema 
PlevaH a mk ° nCa ’ a gore u gniezdu s J‘ edi mala lastavica, koja će 
U SrrW SV benU Pjesmu - Pjevala ju je zaista, što je bolje znala. 

đraoa Je *P ak . došla neka tu S^ njoj je Palčića bila tako 

' b »Od a Se 116 b nikada htjela s njom razstati. 
je ružno im a ‘ s ® ne _ oeš zvati Palčića!« rekne joj anđeo cvieća. »To 
e > a ti si za nj preliepa. Mi ćemo te zvati Maja.« 
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»Zbogom, zbogom!« rekne mala lastavica s razcviljenim srdcem 
i zaleti se opet iz toplih zemalja daleko, vrlo daleko, čak u Dansku. 
Tamo je savila gnjezdašce nad prozorom, gdje prebiva čovjek, koji 
umije pričati priče. Njemu je zapjevala: »Kvivit, kvivit!« Odatle i 
doznadosmo ovu cielu priču. 

Hans Christian Andersen (preveo V. Bratelj) 


LAŽ BEZ ISTINE 

Živjela tri brata. Bili dosta bogati, dva gola golcata, 
Šaljiva pripoviedka a tre6i bez košulje na tielu, bez kape na glavi. Bili 
s nadlagivanjem dobri lovci, a' puške ne imali. Pođoše jedan dan 

prije zore u lov i ubiše tri zeca: dva ne pogodili, a treći im uteče. 
Prolazeći kroz goru došli u jednu kolibu, u kojoj žive duše nije, pa 
zapitaju baku: — Daj nam, bako, tri lonca, da svarimo tri zeca. 
Dade im tri lonca, dva razbijena, a treći bez dna. Navrh vrha duba 
ugledaše svjetlost. — Šta je ono, Bože moj? — reče stariji brat i 
pođe pod dub. Ugleda na vrh duba medvjeda, gdje je razplamsao 
vatru, natakao na ražanj vola pa peče. Popne se taj brat na vrh 
duba i zatraži vatre, a njega ščepa medvjed šapom: — Dobro mi 
došao, i ti mi se hoćeš; tebe ću za ručak, a vola za užinu! 

Dođe i drugi i treći brat. I njih ščepa za vrat te im iste rieči 
reče. Nije druge, red je poginuti. Udare sva trojica u plač. Medvjed 
im se smilova pa im reče: — Eto, pustit ću vas, ako mi jedan od 
vas kaže čudnovatu laž. 

Odpoče jedan, prihvati drugi, a treći, najmlađi, ovako odčepi: 
— Ja ću vam sada jednu gatčicu pričati, a nemojte mi ništa vjerovati, 
sve je laž bez istine. Rodio sam se petnaest godina prije mog otca. 
Kad mi se otac rodi, pođoh ja po popa, da ga krsti, a on ne htjede 
bez Božjega dopuštenja. Vraćam se gladan i žedan putem, jedva 
duša u meni. Susretnem ženu, koja me pita, šta mi je. Ja joj kazah 
sve po istini. Ona se maši u pregaču i dade mi pregršt boba, da 
grizem putem. Ubilo me sunce, umorih se, legoh pod jedan dub, da 
malo odpočinem, a još mi tri sama zrna u džepu. Zaspim borme 
dobro, pa se prevmem s jedne na drugu stranu. U taj čas padmi 
tri boba na zemlju i iznikoše. Ja se probudih, pogledao izpod sebe, a 
eto bob narastao do neba. To mi se, rekoh, i hoće! — Počeh se 
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penjati uz bob od koljenca do koljenca, od grančice do grančice, 
od mošnjice do mošnjice, eto me na nebu. Vidim Gospodina Boga, — 
milostna ga bilo — gdje ruča, jede kruha i sira, a meni ga ni kusa 
n e da. Poklonim mu se i zamolim dopust, da stupim pred njegovo 
lice. Kažem Gospodinu Bogu sve, što mi se dogodilo. Bog odmah 
razumije, što se meni hoće, uze u ruke veliko pero i napisa, brate 
moj, veliko pismo, u kojem naređuje popu, da mi krsti otca. Ja veseo, 
da ću natrag, gledam, gdje je bob; nestalo boba. Šta se dogodilo? 
Kozle išlo u pašu, namjerilo se na onaj bob, pregrizlo, i meni ne 
ima više puta na zemlju. Kud ću, šta ću? Opet se vratim Gospodinu 
Bogu i kažem, što mi se dogodilo. Dade mi mekinja, napunim pune 
džepe, i reče mi: — Bacaj mekinju za mekinjom i po njoj spusti se 
dolje. — Tako ja učinih, ali evo ti žalosti: ne doteklo mekinja. Što 
ću sad? Sreća od Boga, napipah u dnu džepa klubko špage. Počeo 
ja sukati, ne može doprieti do zemlje. Mučim se, mislim, kako ću: 
prekidaj, đonavež’, prekidaj, donavež’ nikad kraju, nebo visoko, a 
zemlja nizko, ne može te ne može. Uhvatila me muka, a ja stiskao 
srdce, pa s velike visine spustim se dolje i pras! upadoh u živicu 
stienu do vrata. — Ajme meni, majko moja! — stao ja zapomagati 
— kud ću sad, na koje li strane? Drpaj se drpaj, podiži se, izmiči, 
nekako se odtrgao i oslobodio stiene. jPotrkah do kuće, uzmem ve¬ 
liki mlat, da razbijem stienu. Jedva je raztreskah: bila je strašna 
vrućina, a sve se smrzk>. Umorih se i ožednjeh, da ću na lokvu 
napiti se vode, sunce zapiče glavnjom, a voda se smrzla u bunaru. 
Gledam naokolo sebe, ima li kamena. Znam, što ću, promislih u 
sebi, uzeh nožić, prerezah grkljan, odrezah svoju glavu, razbijem 
njome mraz, liepo se napih vode i pođoh napried. Ja krenuo malo 
naprieđ, pogledam na jedan dub, vidim čovjeka, gdje vrše proso, 
slama pada dolje, a zmje prosa ostaje navrh duba. — što to radiš 
nnvječe Božji, kako ti slama pada dolje, a zrnje ostaje gore? — 
Gn će meni nato: — Ti se tomu čudiš, a ne čudiš se sebi, što si bez 
glave? — Uđarih se ja dlanom po čelu: a nu zbilja, gdje je moja 
glava? Palo mi na pamet, da će biti ostala, gdje sam razbijao mraz. 

rz ° potrkah do bunara i nađem svoju pravu glavu. Uzeh je i sta- 
VlI n na njezino mjesto, ah kad sam došao doma, spazio sam se, da 
sam j e stavio naopako: ono, što ide napried, natrag, a ono, što ide 

nag, napried. — Eto, medvjede — dovrši najmlađi brat, — isti¬ 
ne laži! 
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Medvjed se oslađio ovom pričicom i reče mu: — Pošteno si la¬ 
gao, ’ajđe kući, ne ću vam ništa učiniti. 

(Iz Poljica) 




mošnjica — kesica (sa sjemenkama); sunce zapiče glavnjom 
da bode upaljenom cjepanicom. 


RUŽICA GRAD OROVICA 


peče kao* 


Narodna priča 
o postanku grada 


Nadomak sela Orahovice (narod veli: Orovica) imaj 
na visu stara gradina, za koju ne zna nitko kazati*! 


me- 


kada je zidana, samo se zna, da je jako stara, te 
se o njezinu postanju čuje u narodu ova priča: 

Bio bogat spahija, ali je bio jak i goropadan. Imao je mnogo 
konja i goveda, ovaca i koza, da nije ni sam znao koliko, a tako i 
robova. To mu sve nije bilo dosta, već se uviek pravdao i otimao za 
blago sa svojim komšijama, drugim spahijama. To ovima jednoć 
dozlogrdi, pa se slože na ovoga goropadnoga: blaga mu puno otmu,- 
kuću mu zapale, a da je on bio kod kuće, i njega bi ubili. Kad je do¬ 
šao kući, pa vidio, šta su mu đušmani uradili, smisli se on drugčije: 
kuću sazidati, gdje ne će nitko za nju znati, a ako i saznađu, da 
mu ne mogu u njoj nauditi. Tako pokupi sve svoje robove, kojih je 
imao veoma mnogo, pa ih odvede u po planine. Tu je stajao vis k 
kakav stupac, svud oko njega bili su duboki jarci i jazmačine, a 
on se digao visoko, da mu bude glava prva do sunca. Tu spahija 
sustavi svoje robove i reče im: »Na ovom visu morate mi što 
prije sazidati grad. Taj grad mora biti liep i jak, da mu ne može 
svaka šuša nauditi. A sad svaki na svoj posao!« Robovi se prihvatili 
posla: jedni su građu sjekli, drugi su kamen tesali, treći kreč pali 
Počelo se odmah i zidati. Robovima je bilo težko, ali volovima još! 
teže: morali su jadni uz ono strašno brdo vući građu, kamen i sve 4 
što je trebalo. Ali Bogu ne bude taj grad i to mjesto hajdučko V° 
volji, pa se htjede s njime malo pošaliti. Što su obdan uzidali, to se 
obnoć srušilo, pa tako bi to bivalo svaki dan. Već marva i ljudi ob" 
nemogli vukući i radeći svaki dan. Onda je Bog dao, pa jedan vo —j 
plaveta — progovori jednomu robu: »Kaži ti, molim te, našeifltf 
gazdi, da nas uzalud ne pati. Na ovome visu ne će nikada grad^L j, 
sazidati, nek’ zida, dok je svieta i vieka, i što obdan uzida, to će se J 


obnoć srusiti. Nego pazi na moje rieči: gdje nađeš sutra ujutro 

ce le T f C1 : tamo v nek Zlda > Pa će uzidati.« Rob je to sve dobro upam¬ 
tio. Uvečer puštaju volove u planinu na pašu, a kad ujutro sve nađu 
samo. Plave te nema Onda rob kaže sve po redu spahiji, šta mu je 
plavetakazao. Spahija sasluša pa naredi više robova, da traže pll 
vetu. Dugo su hodali tamo amo po planini, dok se jedan rob ne na- 
tepe na plavetu Plaveta je ležao na početku planine na jednome 
visu. Nad njim je bio velik orah, a pod orahom, upravo nad plave¬ 
tnom glavom, savila se divlja ruža. Rob dovede spahiju na to mjes- 
to a ovaj zapovjedi, da se tu mora početi zidati. Na tom su mjestu 
zidah i uzidali. Bio je grad, da mu nije bilo para u zemlji. Spahija 

• ^“je se mnogi Bošnjak preselio ovamo preko Save. Tako ih 

J! d ° Sl ° ” a k nai °J ^ia -pod Ružice grada 

teče. Tu im se dopala zdrava voda, zdrav zrak, pa si oni tifoko 

neke sagrade kuće i okuće se. Između tih prvih seljana ima još i 
danas njihovih imena i njihovih kuća, a to Ognjenovići i Garačfći 
Se u su dah ime po gradu »Orovica«, pa tako se ono zove i danas. 


_ Narod na iz Orahovice u Slavoniji 

spahija _ vlastelin; k.mSij, _ susJed . pWa _ pl „ e (Jute) al , ke 


IZ »HALUGICE 


« 


* ad i° b f nin Divl J' an Sti ? nu Prije zapada sunča, 
vid - g 6 ribarevu kuću i pokri igalo svojim stadima, 
sid a Sam ' ~ 0sim n J e ^ a prosit će danas Halu- 
*J«va ^ < ^ rU ^’ a P rosca > kojima bi se radovala i kra- 


Pjesnička priča 
simboličkog 
mitopejskog 
značaja 

JJ ? ° dn f d ° jedriŠe h Cresa S rada tri galije i baciše sidro u 
-jvjj red ovi ~ P i alUba im je drva Smrekovbie - Nižu se na 

^tačka svili U . k0Jim , a Sja na suncu lirsko povjesmo, 

Sreb rom knn r 1 drag ° kamenje - Jarboli s u okovani mjedi i 

Stora usVed MMal UZe ^ k ° n ° Plja bjd ° jka Usukani su od maj- 

Ve2ea a platnf N & J na katarkama od šarene su svile 
*jih lV , p .. Na pramcima vise vienci od vrbovih mladica 


a kći, 
Već 
Piesak 

redovi 


Je 


uvijeno okato perje paunovo. Na'krajevima križeva 


1 
U 

strše 
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kite bosiljka s večera niknuta, a u zoru brana. Lepršaju biele zas¬ 
tave, na kojima se crveni kao krv na sniegu makov cviet pod zviez- 
dom' repaticom. To su gordi znaci na grbu vlastelina creskoga, go¬ 
spodara mnogih galija i petdesetak sela na obližnjem ostrvu. 

Na palubi najljepše lađe, pod modrim šatorom obučen u svilu 
i kadifu, sjedi vlastelin. U jednoj ruci drži mletačko ogledalo sa 
zlatnim okvirom, a drugom hvata na pamuk mirišljiv prašak iz 
srebrne kutijice. Velikom pažnjom praši svoje ljepušasto, pomnjivo 
obrijano lice. Dva paža stoje uz gospodara i paze na svaki njegov 
mig, gotovi da polete, kamo on očima krene. Jedan je od njih 
diete biele puti i zlatna prama, a drugi sinak žarke Afrike, — mom¬ 
čić garave kože i rudaste kose, crne kao krilo gavranovo. 

Plemić je oprašio lice i svoju vlasulju, bacio oko vrata đerdan 
i opasao tanak mač s balčakom od sedefa. Ogmuo se plaštem te iza¬ 
šao iz šatora. Uzpravio se na kljunu lađe, i dok mornari dižu na 
rub broda one škrinje, da ih svatko vidi iz daleka, on čeka, da Ha- 
lugica izađe iz ribareve kolibe i da ga sasluša. 

Drugi je prosac kapetan kastavski, gospodar gordoga grada, 
što vreba kao orao sa svoga gniezda na sela i seoca razštrkana po 
brežuljcima, nanizana niz obale. Mrki su konjanici obkolili ribarev 
vrt, a kapetan se uzpravio na vrancu baš izpred otvora plotu. Čovjek 
je krupan, riđe kose i brade i velika kukasta nosa. Oči su mu kao u 
zmaja. Na njegovo čelo udaren je pečat neustrašivosti i gordosti. 
Obučen je u gvožđe. Sve je na njemu suro, čvrsto i težko, jedino mu 
c bedru šija zlatan balčak, a na kacigi se vije nojevo pero. Konj mu 
ušima munja, kopa nogama i frče nozdrvama. Ah je ruka kapeta¬ 
nova od željeza: vranac se^i ne miče, iako se na njemu trza svaka 
žila, a pjena mu šumi iz žvala. Drži konjanik za uzde đogata, kome 
griva, narešena trakovima, pada kao talas na zemlju. Konju je uda¬ 
reno sedlo šimširovo, obučeno u svilu, svezano kolanom od našarane 
kože smeće, a unkaš mu je od bjelokosti s mjedenom jabukom; 
zauzdan je uzdom pozlaćenom, a pođkovan pločama srebrnim. Stoji 
kapetan kao kip od mjedi na svome konju i čeka, da zaškrinu vrata 
ribareve kućice i da se na pragu pojavi mlada Halugica. 

I vrata se otvoriše. Djevojka uđe u vrt; dođe do plota; nasloni 
se na nj. Gledala je galije na moru, valove runa na igalu i konjanike 
okolo bašče. 

I prvi joj progovori vlastelin creski: 
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' — Dođi — veli joj — na moju galiju, da uroniš ruke do lakata 

u sanduke pune zlata! Dođi, da vidiš, što je bogatstvo i razkoš. Budi 
ženom mojom i povest ću te na ostrvo, u grad moj, u palaču moju, 
da gaziš po kadifi i dereš svilu. U mojim dvorima ciliču gusle i 
ore se pjesme. Cvieće diše po odajama. Igra se minuet na terasi, 
dok na zidiću mirišu u proljeće procvjetale grančice prekomorske 
naranče. Dođi, zviezdo morska, da budeš ženom vlastelinkom i kra¬ 
ljicom mnogih dvoranika i podanika. 

— Djevojko! — kliče kapetan kastavski — nudim ti grofovsku 
stolicu u tvrdu gradu. Skučit ćes pod sobom trideset sela, moći ćeš 
da gaziš mnogo hiljada duša. Bit ćeš kao lavica u gorskoj špilji, 
kao vučica u stadu jaganjaca. Doznat ćeš, što znači, biti smion i po¬ 
nosan, moćan i slavan ... Reci rieč, pa uzjaši na đogata moga i uzmi 
moje, pa ćeš biti kao vila Walkura rodnih mi šuma, tamo daleko 
na sjeveru. 

Ali sada zabrujaše Divljanove gajde, i umiljata svirka glasa se 
naokolo. Pričaju one o planinskom vrelu, o zelenim luzima i toplim 
spiljama, o siru i mlieku. Zove svirka Halugicu gore u planinu, po 
kojoj ovce pasu i slavuji pjevaju. 

Umukoše gajde, i svilena jedra galijina zašumiše od vjetra. 
Stade bleka jaganjaca, a kapetanovi konji za’rzaše, kao da im se 
ne da čekati. 

A djevojka s dugom modrom kosom na vjetru i upirući pogled 
svojih zelenkastih očiju daleko na pučinu, naheri malko glavu i za¬ 
pjeva: 

Poprek mora sinja jedno ravno po je; 

Va tom ravnom poju lepo turanj stoji, 

S merlići ograjen, s bašalkom nasajen. 

Va njem su dvi mlade; mažuranu sade. 

Treća mat’ je moja, ka jim ju zaliva. 

Vi mornari strani, fanti namurani, 

Peljajte me tamo! ... I ki mene hiti 
Na srce majčici, moj će dragi biti! 

i Tj Kao galeb srebrnih krila vije se djevojčina pjesma nad igalom 
^Pucinom. Sunce zapada iza gore i obasjava grad od oblaka na 

• • međi ’ Str§e ^ talasa modre na kojima kao da se 

jeli perivoji, krcati veljih plamenih stabala. U mirini sievaju 
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vrata s pragovima od zlata. Visoki tornjevi, okrunjeni zubovnna i 
nakićeni srebrnim štitovima, upiru vrhove u nebesku modrmu i ba¬ 
caju na more trepetljive sjene, pune odsjeva i bljesaka. 

Halugica se zagleda u novu igru oblaka između rta lzpod 

brda i otoka te zapjeva: 


Pokle jesu bele 
Bnetci sagrajene, 

Ni takova dreva 
Nutar dojadrilo, 

Neg ča je noćaska 
Jasnom mjesečinom. 
Tvrdu krmu ima 
Srebrom okovanu, 

A provicu ima 
Zlatom armižanu, 

A banđice ima 


Žingom polivene, 

A vesalca ima 
Drobnoga bašalka, 

A konopi ima 
Od svile zelene, 

A jedarca ima 
Drobnoga naveza. 

... Kapetane mladi, 
Kad ćeš k meni priti? 
Ti me do nje peljaj, 
Pa ću tvoja biti! 


Poput brujanja mjedenih zvonaca ječi djevojčina pjesma nad 
igalom i pučinom. Oblak se na moru stvorio u lađu. Vesla se sjaju 
u ruju sutona; blista se sidro na pramcu, paluba^ je u plamenu, 
a jedra lepeću na vjetru kao crvena krda čudne ptičurme. J 

— Djevojko, govori jasno, da znamo, što nam je uraditi? 

kliču prosci. 

— Hoćeš li zlata? Želiš U krvi naše? 1 


_ što zahtievaš? Stavi uvjet! — veli kapetan. j 

Djevojka gleda u prosioce, upire prstom u utvare na nebu i na 
pučini. Na jednom dignu opet glavu: | 


Mir sam moj zgubila, 
Pa još mlada ginem. 
Ja ću ljuba biti 
Junaku srčanom, 

Ki će mi donesti 
Facol rakamani. 

Na vodi ni peren, 


Na suncu ni sušen. 
Majka ga je moja 
Tri leta rubila, 

A četvrto leto 
Zlatom rakamala, 
Na suzicah prala, 
Na srdcu sušila. 


_ Takva rubca nema, — klikne srdito vlastelin creski. 

_Nema ga — reče Divljan, a glas mu zatrepta od tuge. 
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' — Ako ga ma gdje ima, pa bilo i na dnu pakla, ja ću ti ga 

donieti — prozbori kapetan. Zakuni se, da ti je rieč kao stanac 
kamen. 

I Halugica se zakle srebrnom mjesečinom i morem dubokim i 
ljubavi majke svoje. 

— Dobro je! — reče kapetan pa viknu konjanike i propne 
vranca. Konji vrisnuše i pojuriše. 

Na galijama začu se klicanje krmilara, i sidra se digoše. Iz rupa 
na bokovima lađa pomoliše se redovi vesala, koja lupnuše u more, 
odtisnuše brodove na pučinu. 

Posljednji se dignu čobanin Divljan. Tužno, kao da plaču, gude 
njegove gajde, i stada kreću za njim prema planini. 

Halugica stoji pokraj plota. S crnom slutnjom gleda zamišljena 
u daleke oblake. 

Sunce je zapalo. More je mirno, ali već započe večernje lupanje 
vode o kamenje. Slatko brujanje glasi kao pjesma po dragama i 
uvalicama obale. 

One je iste večeri Halugica sjedjela uz svieću i krpala mrežu, 
kad se trgnu i skoči, da otvori. 

Uđe u izbu visok, mlad čovjek ruđaste kose i kratke brade. U 
rukama je nosio bukovu granu i pčelinje saće. Na leđima je prtio 
torbak, u koji je strpao lišća, voća i kora, pa sva izba zamirisa na¬ 
jednom po vriesu i zovi, po dunji i smrekovini. Bijaše mu se uhvatila 
za koljena mahovina, a klas crvnotočine držao mu se jošte rude 
povrh čela. 

Momak i djevojka pogledaše se; promatrahu se neko vrieme 
kao u čudu. 

— Halugice! 

-— Jablanko! 

"— Sinovče! — začu se klik starog ribara iz kuta pokraj og¬ 
njišta. — Dođi bliže! Pruži mi glavu! 

I staračke su ruke gladile mladićevo lice i bradu, ronile u nje- 
0Vu kosu, pipale ga po leđima, laktima i ramenima. 

~ Eto > gotov si mi sada junak. Oj, snage li u tebi! Kao da 
^ am mlad drienak i grlim deblo javorovo. A ja sam ti klonuo; 

^ r - Ljubomir Maraković: Žetva 
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osliepio. A i noge me izdaše. Jedva sam te dočekao. Povedi nas u 
planinu, jer su moji dani izbrojeni. 

I momak progovori, a Halugica se na taj glas opet sjeti kloko- 
tanja potočića i šumora granja u dubljini luga. 

_ Striče — prozbori momak — dođoh, da vas vidim, pa da se 

odmah natrag vmem. Predveče sam zalutao i verao se po obali. 
Ovdje je tako liepo. Zašto da ne ostanem s vama i ne budem ri¬ 
barom? 

No starac ne dade mladiću ni da govori o tome. 

Dugo se oni razgovarahu o sliepčevim jadima, o Halugičinimf 
proscima i o njihovu domu, gore u šumi. Kasno u noći utrnu se 
svieća, i doskora zavlada muk u ribarevoj kućici. 

One noći Halugica ne mogaše nikako zaspati. Ležala je obučena 
kraj starčeve postelje i gledala, kako se mjesečev trak krade kroz 
rupicu na zatvorenu oknu i baca slabu svjetlost po izbi. Čas je, 
kad ona obično ustaje, da pobjegne na igalo u obližnju dragu i da 
se »opije šumorom talasa i otrovnim mliekom mjesečevim«, kako 
joj tc veli stari Fran. Ah joj se noćas ne da iz kuće: nešto ju je 
uznemirilo, čuči u kutu i gleda u ono, što se pružilo na mrežama 
pokraj ognjišta i leži u polutami iza mjesečeva traka. Od časa, kada 
Jablanko banu u kuću, kao da se neka koprena raztrgla pred nje- i 
nim očima i djevojka je ugledala opet već davno zaboravljene slike. 
Otvorio je došljak naglo vrata njihove izbe, a kroz njih su prodrli 
unutra svi šumski mirisi i svi žamori luga, da je smetu i raznježe. 1 
Je li to onaj dječak modrih očiju i čvrstih bosih nogu, koji ju je 
vodio kroz šumu onog jesenjeg dana? Da nije možda kakav šumski| 
bog, koji je provalio u njihovu kućicu, mlad, liep i snažan, da je 
zgrabi za kosu i digne u naručaj i ponese sa sobom daleko gore u 
šumu? Kako oštro vonjaju trave u njegovoj torbi! Miriše li onO 
med u njegovim rukama, ili je možda majčina dušica niknula i proj 
cvjetala noćas na mrežama okolo njegove glave? Zašto je donio iz 
šume onu bukovu grančicu, na koju je sada pao mjesečev trak, dal 
se zelena zablista u polumraku? Zašto je u zvuku njegova glasa 
veće milote nego u svirki Divljanovih gajda? Dražestniji je od vlas¬ 
telina. Iz njega izbija čednija, a ipak jača sila od one kastavskoga 
kapetana. Da, to je baš on, onaj mah Jablanko, s 'kojim se je ona 
svađala, dok mu se ne upokori i prizna, da je jači i bolji od nje* I 
I došao je, ah je sada vehk, ljepši i snažniji. Donio joj je meda M 
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dunja, donio joj je mladost maklenovu i mekost lipovu i snagu 
hrasta planinskoga. Zašto joj ne prozbori nego malo rieči ciele ve¬ 
čeri? Zašto ju je onako gledao ? 


Vladimir Nazor 


Igalo — morski žal, obala; đogat — konj bielac; unkaš — izbočina na sedlu 
Bprieda i straga; minuet (menuet) — otmjeni dvoranski ples; Walkiire — prema 
starom germanskom vjerovanju polubožanska bića, vile, koje vode pale junake 
u Walhallu (raj); merlići — čipke, ovdje u prenesenom značenju krunište na 
utvrdi; ograjen — ograđen; bašelak — bosiljak, bosiok; nasajen — zasađen; 
mažurana — ružmarin; fanti namurani — momci zaljubljeni; Bnetci — Mletci; 
drevo — drvo, t. j. brod; provica — dim. od prova, pramac broda; armižan 
— opremljen, okovan; bandica — bokovi, strane broda; žingon — cinkom; 
facol rakamani — rubčić, urešen čipkama; rakamat — kačkati čipke. 


BAJKA I PRIČA 

^BITi ZNAČENJE 

Za dugih zimskih večeri djed ih baka pričaju djeci, 
okupljenoj oko domaćega ognjišta, bajke i priče. Djeca 
napeto slušaju, gutaju svaku rieč, zaboravljajući i san i 
sve, što je oko njih. Pa i kad najmlađe od njih konačno svlada san, pri¬ 
ča će živjeti u njihovim sanjama. A ona će svakako oživjeti i još dugo 
trajati u njihovim igrama, makar i okrnjena ih u odlomcima, ko¬ 
liko njihovo pamćenje može ponieti. Odkuda ta tohka privlači- 
vost bajke za djecu? Stariji ljudi obično misle, da ona potječe od 
različitih čarobnih bića i čudesnih zgoda, koje se redovno zbivaju 
u bajkama: od pretvaranja kakve nieme životinje u prekrasnu kra¬ 
ljevnu, koja je bila začarana; od vile, koja pomaže junačkoga kra¬ 
ljevića u borbi sa zmajem; od vještica i čarobnjaka, od životinja, 
koje govore, i cvieća, što pleše i t. d. Bez sumnje, sve te pojave imaju 
u sebi neku posebnu draž, jer puštaju slobodna maha mašti, da 
stvara uviek nove likove i zamišlja nove zgode. Ah ono grozničavo 
Pitanje dječje: »Pa onda? Pa onda?« — ako pripovjedač slučajno 
s tane, pokazuje, da je djetetu u prvom redu stalo do unutarnje 
2 e događaja, koja mora dovesti do nekoga završetka. 

J završetak nije samo svršetak pripoviedke, nego rješenje nekoga 
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životnoga pitanja. Tome je pitanju konačna 
bit uviek u tom, da pravda i dobro pobiedi nad ne¬ 
pravdom i zlom; to je ono, čega diete u pripoviedanju. 
zgoda iz života, kako ih obično kazuju odrasli, redovno ne nalazi. 
Odrasli ljudi prešućuju stvari od stida, iz pristojnosti, ali često i 
iz lažne stidljivosti i neiskrenosti. Često iz koristoljublja ponešto 
mienjaju tok događaja, da sebe opravdaju ili uljepšaju svoj postu¬ 
pak. A često se i podređuju zakonima družtva, običaja i druztve- 
nog sporazuma ili konvencije, kako to zaista i biva'u životu. 
Ljudi se podređuju i prilagođuju zakonima i kad ti zakoni nisu 
uviek najpravedniji. Što više, ne kaže uzalud latinska rieč: »Sum- 
mum ius summa saepe iniuria«. I najtočnija presuda p<> pisanom 
pravu postaje često najveća nepravda. Ona se doslovno drži zakona, 
koji nije dao sveznajući Stvoritelj, nego nesavršeni ljudi, te su 
mislili, da u svojim zakonima moraju popustiti nekim životnim po¬ 
trebama, unatoč zahtjevima absolutne pravde. 

Diete traži absolutnu pravdu. Njegov duh još nije 
zatrpan predrasudama, kompromisima i konvencijama ljudskoga 
družtva, premda one nisu uviek tako neopravdane i nepravedne, 
kako se na prvi pogled čini. A nisu neopravdane zato, što družtvo 
nema moći, da provede zahtjeve absolutne pravde. Ljudske su 
moći, i duševne i fizičke, omeđene. A u priči i bajki te zapreke ne¬ 
ma. U bajki se događaju čudesa, da se dođe do pravednoga rješenja 
i do podpune pravde. A kako diete često ne vidi tu pravdu u pod- 
punom obliku u samom životu — jer roditelji na pr. kadkada kaž¬ 
njavajući krivicu ili ne pogode pravoga krivca ili ne pogode pravu 
kaznu — diete hoće, da se u bajki pravda izvrši podpuno i do dna. 
Stoga u bajki opaka vještica mora plesati po užarenom ugljevlju 
ih je bace u vatru ih je raznesu konji na repovima. Diete i ne 
osjeća okrutnost takve kazne, jer su oni, koji su trpjeh, kao Pepe¬ 
ljuga, Snjeguljica i dr., uviek idealno dobri i pravedni, 
a podnosili su upravo nečovječne muke, dok ih nisu izbavile vile, 
dobre životinje, »Domaći« s Malikom Tintihnićem na čelu, kakav 
začarani kraljević ih si. Dakle je za diete opravdano, da i oni, koji 
su ih progonili, trpe isto tako težko i žestoko. 

Zar su djeca sama smislila te bajke, kad ih one toliko 
postanak zanimaju? Ne, nego odrasli ljudi, koji su svojim duhom 
slični i bliži djeci, te se obično nazivaju primi¬ 
tivnim. To su ljudi, kojima nije obrazovanje iz knjiga ili utje- 
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Braća Grirnm 


caj ljudskoga družtva dao ono znanje o svietu i životu, koje pr¬ 
votno, živeći jednostavnim životom i u uzku krugu, ne bi imali. 

To je sekundarno ili drugotno znanje — crpeno posredno, 
iz druge ruke. jPrimitivni ljudi sačinjaju većinu naroda, ako pisme¬ 
nost još nije znatnije razširena, pa se stoga takve priče i bajke 
nazivaju narodnima ne zato, što ih je čitav narod izmislio, 
nego zato, što ih je čitav (ili upravo najveći dio naroda) prihvatio 
i usvojio, kazujući ih od usta do usta. Pri tom su se dakako priče 
i mienjale dodavanjem ih skraćivanjem, a često su išle od naroda 
do naroda, prilagođujući se zemlji, u koju su stigle, i duhu naroda, 
koji ih je prihvatio. Množtvo bajki ili motiva, koji sačinjaju bit 
pojedinih bajki, potječe iz prastarih indijskih priča, razširenih među 
indoevropskim narodima. A najrazširenije. bajke, koje se obično 
djeci pripoviedaju, te su već nebrojeno puta obrađene* i na pozornici 
i u filmu: Crvenkapica, Pepeljuga, Snjeguljica, Usnula ljepoti¬ 
ca ( Trnova Ružica), Ivo i Marica i si. zabilježena su u velikoj nje¬ 
mačkoj zbirci bajki i priča braće Grinim. Ta 
je zbirka prevedena na sve jezike. Braća Grirnm nazvali su 
je opravdano »Dječjim i domaćim bajkama«, jer ih i odrasli 
rado slušaju, premda se obično pripoviedaju djeci. Ni odrastao 
čovjek ne može se lako oteti tome, da mu bajka ne zanese duh u 
drugi sviet, sličan ovomu realnom, no ipak bitno različan od 
njega, jer se u svietu bajke bez izuzetka i neumoljivo udovoljava 
zakonima pravde i dobrote. A na tim moralnim zakonima zaista i 
stoji sviet. U životu je naprotiv pravda često spora, a pobjeda 
dobrote za nas je nevidljiva, jer Dobro i Zlo nisu tako oštro razlu- 
ceni kao u bajki ili priči. Ljudi naime većinom nisu ni sasvim dobri, 
ni sasy im zli, pa je često težko razsuditi, jesu li svojoj nesreći krivi 
.ne. Što više, neuki ljudi, koje bieda bije, obično ne uviđaju svoje 
krivnje, pa im stoga čarobni sviet bajke pruža utjehu. A one, koji 
nepravedno trpe, tješi i kriepi ona fiktivna (zamišljena) pravednost 
U ?^ a ^’ P' a očekuju ipak, slično rješenje u životu. No osim 
e tičkoga i moralnog zadovoljstva, što ga ljudi traže i nala- nu ^te 

n bajki, ima još nešto, što osobito privlači i odrasloga obrazova- 
og citaoca i svakoga čovjeka uobće. To je sloboda mašte, ko- 
• ona k ez obzira na realne prilike u svietu pronalazi neobične zaplete 
iV az ^ e te, čudesna bića čarobne dobrote i ljepote, trenutačne izlazke iz 
e zih situacija, kod kojih se odjednom mienja čitava slika svie- 
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ta liepo se pretvara u ružno, a ružno u liepo i t. d. Ta živahna i 
okretna igra mašte budi duh oslobađajući ga od spona i granica 
realnosti i svakidašnjosti, te daje stvarima i pojavama čar neo¬ 
doljive ljepote. To se zove elementarna poezija. 

\ Elementarna Ona znači pjesničku vriednost s a m o g a predmeta, 

V poezija snagu, kojom predmet sam po sebi pobuđuje našu maš¬ 

tu Tako nas potiču na sanjarenje ruševine staroga grada, zubor 
potočića ih biljisanje slavnija, kao što se zameće u nama nesviestno 
neka priča, tek što čujemo govoriti o vilama i patuljcima. Tako i 
diete, videći samu sliku okićenoga božičnog drveta, zamišlja Bozic 
i božićne darove te stotinu zgoda o malomu Isusu, što ih je cu o 
ih ih samo izmišlja. Elementarna poezija navela je mnoge, te su 

tvrdih, da ima »pjesničkih« i »nepjesničkih« pred¬ 
meta, te da »nepjesnički« nisu dostojna podloga za pjesme o 
stvaranje. To nije točno, jer pjesničtvo može obuhvatiti čitav život 
i sviet, ah je nepobitno, da elementarna poezija, poezija predmeta, 
pojačava rad mašte i naših osjećaja. 

Braća Grimm bih su prvi, koji su odredili i razliku iz¬ 
među bajke i priče. I bajka (njem. das Marchen) i priča 
(die Sage) kraće su pripoviedke, te se mogu suvislo i 
fiez zapinjanja u cjelini izpripovieđati. No razlika je među njima 
ova: bajka je podpuno imaginarna, t. j. ona se do¬ 
gađa »iza sedam gora«, »u sedmom carstvu«, »u davno doba« i me¬ 
đu ljudima, koji nose sasvim izmišljena imena kao: Pepeljuga, 
Snjeguljica, Lakatbrade-Pedaljmuža, Palčića ili Malik Tmtilinic. 
Bajka je dakle »izvanvremenska« (njem. zeitlos), bez o ; 
đena vremena, mjesta ili osoba iz realnoga svieta. U P r i č i n 
protiv određeno je bar nešto od toga: ona se nadovezuje na 
kakvo realno mjesto (osobito ako je ono poznato iz povies 
nekoga kraja ih ako ima neku posebnu oznaku) ili spominje ne o 
poviestno vrieme (propast nekoga grada, ratove, bune i 
uzima osobe iz poviesti, koje su nekada zaista živjele, te 
unosi u priču. Sve je to u priči dakako izmienjeno, te su neriedko 
ostala samo imena, koja podsjećaju na stvarnost, jer je i na ^ e u 
priči mašta isto tako slobodna kao u bajki. To se vidi i iz priča, koje 
je Šenoa obradio, u stihovima kao: Kameni svatovi (mjesto u bh 
zini Susjedgrada), Zmijska kraljica (Medvjedgrad i doba križar- 
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širih ratova) ih Kugina kuća (priča iz Primorja), gdje pjesnik daje 
mjestnu ih lokalnu oznaku priče na prekrasan način: 

Nad pučinom zadrhtao mjesec, 

Iz oblaka diže sjetno čelo; 

Tužno gleda prema onoj strani, 

Gdje do briega driema malo selo; 

Driema selo kao galeb bieh 
Na igalu zguriv se pod krila, 

Ne hajući, jesu 1’ vali sjeh, 

Da 1’ još huji olujine sila. 

Takvih priča ima gotovo u svakom kraju. Oko ruševina starih 
gradova nastaju priče o njihovim gospodarima, o njihovoj propasti 
i t. d. Špilje stvaraju priče o tajanstvenom lutanju ljudi po pod¬ 
zemnim rovovima. U Podravini pripovieđa se o đavlu, koji je u 
liku otmjena gospodina zavodio ljude na propast (obradio Petar 
Grgeč u pučkom romanu »Gospodin Rafo«), U Bosni žive na mno¬ 
gim mjestima priče o Đerzelez-Aliji i t. d. 

Prema tome su bajka i priča pripoviedke kraćega obsega, u 
kojima se događaju čudesne zgode, ah je bajka podpuno »i z- 
vanvremenska« (fiktivna), dok je priča lokalno određe- 
n a Goakar i nejasno) mjestom, vremenom ih 1 kojom poviestnom 
osobom. 

Prvu zbirku narodnih bajki izdao je u novije doba Fran¬ 
cuz Perrault, »Bajke moje majke Guske«, kao knjigu Perrault 

zabavnu, dok su braća Grimm svoju zbirku, mnogo obsežniju, sredili 
1 svrstah te stručno i znanstveno obrazložili. Obje se zbirke podu¬ 
daraju u nekim vrlo poznatim bajkama, iz čega se vidi, da su 
bajke zajedničko i uzajamno dobro susjednih naroda, 

Pn čemu se dakako mogu i u koječemu mienjati. Osim takvih 
ajki čarobnoga značaja (s vilama, čarobnjacima, vješ- 
Jcama 1 ®L), kakve su uobičajene i kod nas pa i kod svih slavenskih 
v aroda > bna i osobita vrsta životinjskih bajki i pri- 

ko J e su srodne s basnom (koja pripada u didaktične ^ lvot i n jske 
Ua S te) • To su nizozemsko-njemačke zgode oko lisca Re- bajke i priče 
sko a (Remekea ) ’ S d J e J e životinjski sviet prikazan poput ljud- 
°ga, samo što su životinje sačuvale svoja značajna obilježja. 
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Odtuda je to životinjsko carstvo prešlo u životinjski ep, a u drugu 
ruku u roman iz životinjskog svieta, kojemu je najsjajniji oblik 
dao Rudyard Kipling romanom »Knjiga o džungli«. 
Kipling Ali dok Kipling nastoji čovjeka približiti životinji i 
bujnom životu prašume odkrivajući mu na svoj način poeziju trop¬ 
skih zemalja, dotle je narodna životinjska priča više šaljivo- 
satiričkoga značaja, prikazujući mudrovanje ili nadmudri¬ 
vanje različitih životinja, a osobito lisca kao spretnoga lažca i na- 
samarivača. S tim su opet srodne šaljive priči- 
šaljive pričice ce - z ljudskoga života o nadlagivanju i iz- 

V smjehivanju ljudske gluposti. Među njima su najpoznatije one o 
prevejancu, koji izkorišćuje ograničenost i neukost građana i se¬ 
ljaka, a zove se nizozemski Ulenspegel, njemački Til Eulenspiegel, 
_ „ , kod nas pretvoren u Petricu Kerempuha. Sličan je 

f G r rabahcij e a? P njemu i Grabaneijaš dijak (od »nekro 

jijak mant« — izazivač duhova, čarobnjak), samo što su 

zgode ovoga više poučna nego lakrdijaško-satiričkoga značaja. Is¬ 
točnjačkog su podrietla šaljive pričice o Nasredinu hođži, dok je 
u nekim našim krajevima poznat kao takav mudrijaš »Ero s onoga 
svieta«. 

Posebno mjesto zauzima zbirka priča »Tisuću i jedna noć« 
Tisuću i - z ara p gke književnosti, iz koje su neke priče (Alibaba i 

jedna noc g e trdeset hajduka, Pomorac Sindbad i dr.) i posebice raz- 
širene po cieioom svietu. »Džinovi« — dobri ili zli duhovi koji redov¬ 
no sudjeluju u tim pričama, daju im čaroban značaj, no inače su 
zemlje i gradovi (osobito Bagdad) uzeti iz zbiljskoga svieta. Ali 
je najznačajnije kod te zbirke to, da su sve priče uklopljene u j e- 
dan okvir, koji je sam za sebe priča. Kalif je dotada svake noći 
ubijao po jednu djevojku, no Šeherezada otela se sigurnoj smrti 
tim, što je kalifu svake noći pripoviedala po jednu priču, dok g a 
nije, zatravljena njezinim pričanjem, ubila. Tu se dakle našao 
pjesnik-pripovjedač, koji je mnoge priče, što su bez sumnje vec 
i prije postojale, a i druge, nove, povezao ovim okvirom i združio u 
jednu cjelinu, koja na taj način mnogo jače djeluje, nego što bi se 
doimala svaka priča za sebe. Pri tom se osjeća također, da to nisu 
nipošto »dječje bajke«, nego fantastične pripoviesti, u 
kojima se zrcali iztočnjačko uživanje u slobodi smione mašte i arap- 
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faka pronicava životna mudrost. Tu pjesničko-životnu stranu osjetih 
su naročito njemački romantici u početku XIX. stoljeća, te su stvo¬ 
rili pravo obilje umjetničkih bajki i priča. Takve su 
Hauffove Bajke s Iztoka i Krčma u Spessartu, pa Hoffman- Hauff 
nove priče (o kojima je nastala Offenbachova opera istoga imena — 
i kod nas često izvođena), te bajke Klemensa Brentana i dr. No naj¬ 
slavniji je pisac bajki Danac KristianHans Andersen, 
čije »priče« pozna svako điete. Ni njegove »priče« nisu samo za Andersen 
djecu, nego ih ima naprotiv, koje su pjesnički prikaz života kao 
duboka životna mudrost, jer su njegove brojne »priče« ne samo priče 
i bajke, nego i parabole, slike iz života, pjesme u prozi i si. Englezke 
dječje priče »Peter Pan« J. M. Barriea, »Alice u zemlji čudesa« 
od Lewisa C a r r o 11 a približavaju djecu, navlastito gradsku, živo¬ 
tinjama i životu u prirodi, te se odlikuju svojom ljubkom poetičnošću. 

Po Šenoinim pjesmama, koje su već spomenute, vidi se, da se 
priča i bajka mogu poslužiti i stihovima. Takva, je na pr. i poz¬ 
nata Puškinova »Zlatna ribica«. 


PRIMJERI BAJKE I PRIČE 


Iz primjera se može vidjeti, kako razlika između bajke 
i priče nije tako bitno važna, a da se ne bi obje vrste 
međusobno prepletale. Tako je »D i e t e sa devet či¬ 
paka« po tom, što se spominje Stambul i car (sultan), priča, no 
mače se vidi, da obje te oznake imaju samo obći značaj, jer je za 
pripovjedača Stambul daleko, te on o tom gradu i o sultanu ima sa- 
mo Pojam neobične moći i sjaja. A da su zemljopisni pojmovi sasvim 
fantastični, vidi se najbolje iz toga, što dječak mora ploviti morem, 
da dođe do Carigrada, a ipak je pripovieđka zabilježena u Žepču, 


Diete sa 
devet čiraka 


^sred bosanskoga kopna. Pripovjedaču je glavno, da iztakne čudesno 
k°gatstvo maloga, koji je s pomoću njega tako daleko dopro, i more 
ne P r eglednu vodu i najkrupniju zapreku, koju je on ipak pre¬ 
vodio. Inače čitava pripovieđka svojim čudesnim elementima i svo- 
hog 1 ' neodređeno ®ću ima značaj bajke, te se odlikuje svojom naiv- 
hoŠg U ’ £ OJOm , nas čini učestnicima dječakove sudbine, jednostav¬ 
na^’ kratkoćom i jasnom povezan ošću motiva. Cesto 
narodni Pripovjedač pušta previše maha mašti, zaboravlja os- 



Suma 

Striborova 
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novnu nit radnje, zapada u neukusno pretjerivanje i u gomilanje epi¬ 
zoda. Ponavljanje čarobnoga učinka devet sviećnjaka (»čiraka«) 
nipošto nije dosadno, jer se svaki put u nj unosi neka pro mjena. 
Bajka ima nekoliko vidnih (vizuelnih) elemenata, koji vrlo snažno 
djeluju na maštu: pojava čarolija sa sviećnjacima, silni car, kojega 

x Arapi udaraju »gluhom topuzinom«, more kao nepregledna voda i dr. 
Sve nam to pokazuje, kako bajka ima upravo osobine sna, u 
kojemu je sve življe, sjajnije, ali razmjerno veće ili sitnije nego u 
zbilji, jer ja u snu mašta podpuno slobodna; u bajki je ta, razlika, što 
osnovna misao ipak veže fantastične elemente u logičnu cjelinu, ah 
ni ona ne sapinje maštu sileći je, da bude vjerna realnom životu, 
kao što to biva na pr. u romanu ili noveli. 

Takva čarolija sna osjeća se i u »Šumi Striboro- 
v o j« Ivane Brlić-Mažuranićeve, najpoznatije po njezinim 1 
»Pričama iz davnine«. Pjesnikinja vrlo dobro pogađa glađ- 
ki i laki način pripoviedanja kao u narodnoj bajki, ali kao umjetnica 
umije mnogo tankoćutnije izkititi pojedinosti i dati stilu ljepši sjaj. 
_»Domaći« — »na njima kožusi, kapice i opančići, crveni kao pla¬ 
menovi, kosa i brada sive kao pepeo, a oči žarke kao živi ugljen« 
to je personificirano ugljevlje na ognjištu kao znak, da kuća živi 
svojim domaćim, toplim životom. Domaći pomažu siroti baki, kad je j 
stane progoniti njezina opaka snaha, a ovoj za volju i mlitavi sin. 
U dvie rečenice um jela je pjesnikinja stvoriti neodoljivu sliku j e- 
lena, koji nosi baku kroz šumu, a u jednoj, neobično slikovitoj re¬ 
čenici priviđenje njezina rodnog sela »srebrom ograđena«. A mi¬ 
sao neoborive majčinske ljubavi izražena je divnom snagom, kada 
se čitav lažni sviet obmane i priviđenja sruši samo na jednu rieč 
majčinu. 

Palčića »Palčić a« je možda najljepša od svih Andersenovih bajki, 
pa je zato ovdje u cjelini. U njoj se napose zrcali jedna značajna 
osobina bajke: ljubav prema malim i milim životinjicama, 
pomoć, koju one pružaju čovjeku, te odvratnost nakaznih i neugod¬ 
nih životinja. Ali baš se ovdje može vidjeti, kako bajka, poglavito 
umjetnička, nije samo »za djecu«, nego njom pjesnik nišani i na 
odrasle ljude i na prilike svoga vremena: krt, »oprezan 
čovjek«, bogataš je, po svom shvaćanju prozaičan racionalist i ma- 
terialist. On nema smisla za pjesmu, za pjesnika: »Težko onomu, tk<| 
se rodi kao ptičica!« Zato je na kraju priče samo pjesnik razumio 
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lastavicu, kad mu je ona,, vrativši se sretno u Dansku, izpripovjedila 
sreću male Palčiće. 

Narodna »Laž bez istine« primjer je šaljive pri- Laž bez istine 
cice, privlačive svojom intimnom blizinom prirode, gdje seljaci, prem¬ 
da su u vlasti medvjeda, s njim razgovaraju (zanimljiva je značajka 
kao dobričine, kojemu je više stalo do dobre šale negoli do plie- 
na). Inače je draž takve laži-bajke u slobodnoj igri mašte, koja 
traži upravo ono, što je najoprečnije realnosti, i tim postizava 
šaljivi efekt. 


Ružica grad 
Orovica 


»Ružica grad Orovica« priča je o postanku 
starinskoga grada, podno kojega je nastalo selo. Jasno* 
je, da je korien imena od oraha, koji su tamo rasli, no pri¬ 
ča nastoji maštom protumačiti neobičnu vezu ruže i oraha. I ovdje se 
osjeća blizina prirode, suosjećanje životinje, koja snosi isti napor 
s čovjekom — krug seljačkoga života. Ni kod procjenjivanja spa- 
hijina bogatstva ne govori se o zlatu i dragom kamenju, nego o 
»konjima i govedu, ovcama i kozama« kao o najvećem blagu. 


Odsjek iz Nazorove »H a 1 u g i c e« pokazuje tip umjet¬ 
ničke pjesničke p r i č e, ko ja u Jablanku i Halugici a u ^ ca 

predstavlja kopno i more, dva oprečna elementa, što ipak ne mogu 
biti jedan bez drugoga. Stil je pjesnički, bujan, govor slikovit, tako da 
se pripoviedanje ne sastoji toliko od suvisloga, gladkog pričanja, nego 
se zaustavlja na crtanju čuvstava i ugođaja, tako da se čitava priča 
čini kao satkana od lirskih pjesama. Već sama imena osoba zadah- 
nuta su poezijom ljepote prirode, a isto tako »facol rakamani«, ko- 
je neobični zvuk pjesnik ovio čarobnom tajnom, a u stvari 
znači vezeni rubac, po kojemu se razpoznaje Halugica kao kći mor¬ 
ske vile. »Halugica« pripada u niz »Istarskih priča«, pa je 
P^ema tome lokalno određena, ali kao simbolika prirode 
1IUa obće značenje. Slične priče, koje su svojom pripovjedačkom ob- 
seznošću i umjetničkom izgrađenošću upravo novelističke 
Priče (Novellenmarchen), stvorili su u njemačkoj književnosti De 
a Motte Fouqueu »Undini« (osnovni motiv sličan »Halugici«) iCha- 
^isso u »čudnovatom putovanju Petra Schlemihla«, priči o čovjeku, 

J 1 je prodao svoju sjenu. Osim »Halugice« stvorio je V. Nazor 
nas čitav niz takvih poetičnih priča. 
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ŽIDOVI UKRALI MALOGA ISUSA 


Nagoviestanje Mali vrtec ograjen, 
muke Isusove Pun je rožic nasajen, 
Ponajviše višnjevih. 

Pod višnjom je sveti križ, 
Pod križem je Marija 
Svoga Sinka zibala, 

Lipo mu je kantala, 
Kantajuć je zaspala. 

Kad se Djeva probudi, 
Svoga Sinka ne vidi. 


Išla ga je tražiti. 

Sretila se s ratari: 

»Mili moji ratari, 

Jeste V vidli Ditića? 

»Tamo smo ga videli, 

Gde ga Židi peljaju, 
Pljuskama ga pljuskaju, 
Šibama ga šibaju.« 

»O Marijo, Mat’ moja, 

Je V to prava krv tvoja?« 

Amen 


(Iz Hrvatskog Primorja) 


kantala — pjevala; Ditić Djetešce (Isus). 


Proljetna 

priroda 

kao okvir 

muci 

Isusovoj 

( gluha 

nedjelja) 


MARIJA SE SAKRIVALA 


Šetala se Marija 
Po visokih planina. 
Šetala se gloginji: 

»Oj gloginjo, sestrice, 
Savij svoje grančice, 
Pokrij Sina Isusa, 

Da ga Jude ne vide 
l Židovi ne propnu!« 
Al’ govori gloginja: 
»Ja sam jako tmava, 
Pa ću ubost Isusa.« 
Proklela je Marija: 
»U proljeće izcvala, 

A u jesen dopala!« 

Šetala se Marija 
Po visokih planina. 
Šetala se k topoli: 
»Oj topolo, sestrice, 


Savij svoje grančice, 
Pokrij sina Isusa, 

Da ga Jude ne vide, 

I Židovi ne propnu!« 

Al’ govori topola: 

»Ja sam jako debela, 

Ne mogu se saviti, 
Upriek ću se prebiti.« 
Proklela je Marija: 
»Dan i noć se njihala!« 

Šetala se Marija 
Po visokih planina, 
Šetala se vrbici: 

»Oj vrbice, sestrice, 
Savij svoje grančice, 
Pokrij sina Isusa, 

Da ga Jude ne vide, 
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I Židovi ne propnu!« 
Vrbica se savila, 
Isusa je pokrila. 


Marija je blagoslovila: 
»Digod se usadila, 

Svagdi se pomladila!« 

(Iz đakovačke okolice) 


SLAVNA MISA ISUSOVA 


Poje spati, Boga zvati 
I Mariju milovati. 
Marija je Isusova mati, 
Isusa je porodila. 

Isus se diže na nebesa, 
Nebesa se otvoriše, 
Anđeli se pokloniše 
I crkvu sagradiše. 
Sviećama je ogradiše, 


Tamnjanom je okadiše. Isusovo 

U njoj Isus misu reče, uzašasće 

Sveti Petar sluga biše. na nebo 

»Sveti Petre, slugo moja! 

Kako posta sviet i zemlja, 

Nije ljepša misa bila, 

Neg’ je danas Isusova.« 

Svi kršćani pristupaše, 

Nekršteni ođstupiše. 


(Iz Dervente u Bosni) 


GRJEŠNIK PLAČE ZA MISOM 


Potrudiv se mili romar 
K Majki Božjoj Bistrički. 
Kad je došev k Mariji, 

K Majki Božjoj Bistrički, 
Za vrata je poklekniv, 
Kam je on navajen biv. 
Kad Mariju zagleda!, 

Milo se je razplakal. 

K nemu došla Marija, 
Majka Božja Bistrička: 


»Kaj je tebi, mili romar? 
Kaj se milo plačeš ti?« 
»Kak se ne bi plakal ja, 
Kad sam mašu zamudiv!« 
»Muči, muči, mili romar! 
Masa hoće taki bit. 

Sam ju Jezuš služil bu. 
Sveti Peter đvoril bu.« 
Jezuš mašu odsluživ, 
Grešnik dušu očistil. 


Legendarni 

motiv 

pretvara se 
u vjersku 
pouku 
( vriednost 
mise) 


(Iz okolice Brdovca kod Zagreba) 
(Po zbirkama Jurja Lahnera) 


°vdj e ^ ne ^^ m krajevima izgovara se l na kraju sloga kao v ili gotovo tako. Stoga 
2a pis neU k^ Pi eva č koleba u participu perfekta između - iv , -av i -U, al , a pjesma je 
U t0 ^ n ° ona ko, kako ju je on pjevao. — Romar — hodočastnik; — masa — 
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Pjesnička legenda 
u umjetničkom 
obliku 



Ko nježni liljan, na kom rosa blista 
U pramaljetnog jutra prvom sjaju, 
Bijaše djeva krepostna i čista, 

U divnog kraja trulom naraštaju. 

Oko nje lažni stajali idoli 
I razkoš, grimiz, zlato cielog svieta, 

AT ona samo jedno srdcem voli, 

Ne mareć, za čim rulja gramzi kleta. 
Kad prvi tračak ranoranke zore 
Nad mramorne se rimske spusti ziđe, 
Već pogled svoj je upirala gore, 

Gdje mistične joj tajne oči vide. 

A kad je nojca svoja crna krila 
Na sunce djela, da ne sjaji svietu, 

I tad je o svom vjereniku snila, 

Koj’ nosi krunu trnovu i svetu. 

I stupala je crnom zemljom ovom 
Ko anđeo, koj’ palmu mira diže, 

Sve puneć nekim svetim blagoslovom, 
Kud ona krene, ko da Bog je bliže! 

I snivala je, ko što diete snije 
Na bielim grudma svoje majke drage, 
O suncu onom, koje sav sviet grije 
I ljubavi sud sipa zrake blage; 

1 gledala je rajski Jerusalem 
Sa vratima od zlata i safira, 

Do alema gdje sjajni bliešti alem, 

Gdje »Aleluja« vječni srdce dira, 
Gdje u sredini rajskog perivoja 
Života stablo vječnim cvietom cvate. 
Gdje* smrti nema niti krvnog boja, 
Gdje čisto janje biele djeve prate. 

Ko ponositi s Libanona cedar, 

Prkosit vičan vihru i oluji, 

Ko munja hitar, kao nebo vedar, 
Lukavstvom nalik otrovnici guji, 


Patricij mladi spazio je netom, 

Od katakomba kad je išla kući, 

I planu za njom strašću divljom, kletom, 
Tek zagrljaja plamnih željkujući. 

AT zalud sve mu rieči pune milja, 

I zalud zlato, zalud kamen dragi, 

On nije našo čarovnoga bilja, 

Da smiešak milka izmami joj blagi. 

I njega odbi, ko što odbi druge, 

Jer drugomu je vječnu vjeru dala... 

On osta bjesneć usred divlje tuge, 

Ko brodolomac vrh dalekih žala. 

I osvetom mu tuga se prevmu, 

Tiranu rimskom odao je jadnu, 

I predao je u smrt leđnu, crnu, 

I libijskomu lavu, žrtve gladnu. 

Igara svanu dan. I ljudstvo hiti 
U cirkus velji, ko da zlato dieli 
I hljebac bieli cezar. Krv će liti 
Žrtava, koje umirat veseli. 

Pred lavove će bacat djecu Krista 
I prolit će se njena krvca vrela, 

Da u nebes’ma onim sjajem blista, 

Koj’ prvi puta sievnu sa propela. 

I Liđija u ruhu svečanome 
Svoj čas već čeka, kao srna plaha. 

Za lier svoj boji u času se tome, 

Za život krhki ne zna više straha. 

U bielom ruhu cviećem ovjenčana, 

Na grudima joj biela ruža cvate; 

Sad vesela je, jer je odabrana 
Med one, koje bielo janje prate. 

Još jednom pred nju došao je žedan, 

Ne njene krvi, nego srdca njena, 

On, koj’ rad žarke svoje strasti biedan, 
Već predao je carstvu crnih sjena. 

»U mojoj, vlasti sad je kraj tvog vieka, 
Ko biser mogu smrvit ga u šaci, 





Daj, preni mi se, zvier te strašna čeka, 

I strašnog groba zievaju već mraci. 

Daj, preni mi se, mojom dragom budi, 

I spasit ću te, kraljicom ćeš biti, 

Pred tobom svi će klanjati se ljudi, 

Na ružama ćeš zlatne sanje sniti, 

Pred tobom crne robkinje će bacat 
Dragulje divne, milmirisom kadit, 

Dječaci grčki pred tobom koracat, 

Lepezama te nojevima hladit, 

Ja sam, tvoj rob ću klečati pred tobom, 
Izvršit svaku želju srdca tvoga, 

Ded preni mi se, gdje si već pred grobom, 
Okani svog se Boga kršćanskoga! ...« 

A ona njemu, kano s drugog kraja, 

Tol’ nježno kano zefir pramaljetni: 

»Već čujem glasbu našeg divnog raja 
I elizejski vidim gaj već cvjetni. 

Već himne svete mojoj duši ore, 

Na sunčanim se kol’ma dragi vozi, 

Kristalne vidim njegove već dvore, 

Pred njim se u prah ruše krivi bozi. 

O biedni mladce, što je tvoje blago, 

No sitni prašak prema ovom sjaju? 

I sto put mriet bi za nj mi bilo drago 
U strašne smrti leđnom zagrljaju! ...« 

On ciknu nato kao guja ljuta: 

»O jadnice, ti mahnita si toli, 

Zaboravljaš, da smrt te čeka kruta, 
Sramota grozna ... mučeničke boli!« ... 

»Ja cviet sam poljski. Gospod ubra mene, 
Od ciparskoga grožđa slađi za me. 

Dok On me pazi, što će hadske sjene? 

Ta izvest će me k svietlu iz te tame!« 

»U propast srćeš .. . tako ginu laste 
U leđnoj buri, dok o vesni sniju; 

Oblačine se na te kupe tmaste, 

Dok misliš, da te traci sunca griju. 

O pođi za mnom, nemoj mrzit na me, 
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Prokletstvom nemoj mrštit moje čelo, 
Zar nemaš baš ni riečce dobre za me? 

O pođi sa mnom, moje čedo bielo!« 

AT ona spusti dolje k zemlji glavu 
I bistra suza zasja joj na oku: 

»Za časak krvnik predat će me lavu, 

A ti ćeš lutat po svietu široku; 

Nek’ Bog ti prosti, ja ti praštam rado, 
Mir budi s tobom uviek, biedni brate, 
Ne, mržnje demon nije mene svlado, 

U rajskim dvor’ma molit ću još za te. 
Nek’ kletvu skine Višnji sa tog čela 
I tračak svietla spusti vrh tvog krova; 
Sa mojih grudih ova ruža biela, 

Nek dar ti bude mojeg blagoslova! ...« 

Uminula je! Tako suze minu 
Na zjenam’ čeda, kad ga majka diže. 
Golubica joj duša gor’ se vinu, 

Da bude svome vjereniku bliže. 

Uminula je! Tako zraka mine, 

Metuljeva što ljeska šarna krila, 

Kad blaga nojca tihano je skine, 

Tek što je časak sievkom sreće snila... 
A on je slušo pljesak rimskog puka, 

Kad nagu vidje, liepu kano zoru, 

I gledao je, kako usred muka 
Još modre oči diže k rajskom dvoru, 
i. on je gledo, kako divlje priete 
Već lavlje ralje tielu mučenice, 

I on je gledo, kako pandže klete 
Božanstveno joj krvlju ruje lice, 

I on je gledo, gdje na zemlju pada, 

Gdje žutim pieskom krv joj teći stala, 

I srđce mu je usred onih jada 
Ko prva zraka svietla obasjala. 

Od onog časa njenu ružu svetu 
On nosio je kao zalog mili, 

° r ' Lhibomir Moraković: Žetva 
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I kud je pošo po tom jadnom svietu, 

Ko da se nad njim neki anđel krili. 
Zatomit tugu u čas prvi htjede, 

U divlj im slastim’ strastnog bakanala, 

U cjelovima žena, koje bliede, 

Od strasti ginu i od groznih zala. 
Plesačice Helenjanke je gledo 
I slušo glasbu najboljih lutnjara, 

Za gostbom igru junačku je redo, 

Cjelivo gospe iztočnog je žara. 

Uzalud sve! ... On mjesto divnih žena 
Tek plesat vidje gole okostnice, 

Na usta kako izvire im pjena 
I kako cere svoje grdno lice. 

A mjesto ruža, što im čelo rese, 

On vidje, kako na njeg sikću zmije, 

A plamne ralje kako im se kese, 

Jer svaka htjela krv bi mu da pije. 

A kad je stavljo falemskoga vina 
Na žedne ustne zlatan vrč da pije, 

Ko krv da pije posred hadskih tmina, 

A oko njega opet same zmije. 

I lovor vienac, koj’ mu Cezar poda, 

Ko ruglo neko zgazio je doma, 

Ko avet neka prokletoga roda, 

Po pustoj noći bludeći siroma. 

Erinije su na njeg žig svoj djele 
I pratile ga kletvom svuda, svuda, 

Ko da nad glavom križaju mu striele, 

A ni sam ne zna, nije li već luda?! .... 
Tek zvjezđnih noći, kad je u svom dvoru 
Počivo snatreć ... neko čuvstvo tajno 
Neđoglednom ga nekom zvalo moru, 

U kojem duše ćute svietlo bajno. 

Tek zvjezđnih noći kucale mu grudi 
U nekom plahom zagrljaju sreće, 

Ko da mu duša višim sferam bludi 
U vizijama rajsko beruć cvieće. 

I ko da sama od sebe mu ruka 
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Za Liđijinom onda ružom hvata, 

I nadzemno ga neko biće nuka,' 

Da spominje se svojeg mrtvog zlata. 

I tad, ko da je konac crnom jadu, 

U grudima mu srdce kuca jače 
I vrele suze na oči se kradu 
I od milinja onda plače ... plače ... 

U cirku rimskom iza mnogo ljeta 
Puk opet gleda kršćanskog junaka; 

U času, kad ga neman taknu kleta, 

Nebesna mu na licu sievnu zraka. 

I vidi puk, gdje smješka se u muci, 

I vidi puk, gdje k usnam’ ruku pruža: 

A krvlju svetom njegovom u ruci 
Orosila se — Liđijina ruža. 

_ Velimir Deželić st. 

metulj — leptir; lutnjar — svirač na lutnji (njem. Laute, franc. luth). 

LEGENDA 

Postanak i smisao rieči legenda već je protumačen 
(I-, 78). Prema podrietlu i značaju razlikujemo: 1. a u- Vrst le 8 enda 
tentične legende, t. j. takve, koje je Crkva poviestno izpitala i 
antički utvrdila kao prave životopisne podatke o svetcima; 2. apo¬ 
krifne, namjerno izmišljene, da podkriepe kakvu krivovjemu 
nauku ili pučko praznovjerje. Takve su se legende i po našim kra¬ 
čuna mnogo širile u najstarije doba hrvatske književnosti, a 
zale s n se donekle i poslije, no one su stranoga podrietla i nisu- 

i ah S n ,r Č k 1 obrađene ’ P a su ostale naivno primitivne, a kadkađa 
d e . Su 5 drie ’' 3. pjesničke ili poetične, gdje su prikazane zgo- 
nenp? V ° ta svetaca ’ kakve su mogle biti, pa se prema tome 

«iČke , Ve T UC1 CrkV6 ’ 1 ako su plod PJ’ esničke mašte. Osobito pjes- 
tinish, 6 t G ’ k0Je se nadovezuju na sam život Isusov (na pr. die- 
haik ° ISU f V °’ sudbina njegova križa, trnove krune, a navlastito 
cesto se osnivaju na pobožnoj kršćanskoj predaji, koja po- 
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tječe iz najstarijih vremena, pa se prema tome vjerojatno donekle 

i rvnrivaiu na istinitim podatcima, 

Najveći je zbornik legenda u prozi »Zlatna legenda«. 
Zlatna legenda g( jj e su na naivni način Srednjega vieka skupljene i 

autentične i poetične legende, te su se često poviestni elementi iz¬ 
išali s pričom i pobožnom predajom. Osobito se počesto događa, 
da se simbolično zamišljene pojave (zmajevi gorostasi i X oje 
znače griehe, napasti, strasti i t. d. uzimaju doslovno, te tako daju 
građu živahnoj mašti onoga vremena. Zlatna legenda znamenita je 
međutim osobito s toga, što je dala građu za mnoga pjesnička djela, 
kojima su podlogom pojedine legende iz toga djela. Tako na P r -^ ' 
sije, Božji čovjek (kod nas u kajkavskoj drami, u modernoj drama | 
Gheonov »Siromah pod stepenicama«), o sv. Knstoforu (obra o u 
priči V. Nazor), o Čarobnjaku Ciprijanu (Calderonova drama. Ču¬ 
desni čarobnjak — E1 magico prodigioso) i dr. 

Hrvatske narodne Hrvatski katolički narod stvorio )e ™€vo ^e- 
» molitve « gendarnih pjesama, koje se obično u naro¬ 

du nazivaju »molitvama«. One nisu upravo na široko izvedene epske 
pjesme, nego su kao pojedinačni narativni ulomci nizova pjesama o 
pojedinim osobama ih pojavama, a obično sadrže i neku vjersko-mo- 
rakiu pouku. Stručnjaci su kod nas nazivah »legendarnima« obično 
pjesme čisto epskoga značaja, u kojima se uz vrlo površne i 
jasne kršćanske elemente — skrivaju tragovi predkrscanske mit - 
logiie. No sam narod daleko je više zavoho svoje »molitve«, 
njima se na pjesnički način prikazuje tajna Odkupljenja. Isusova 
muka i propeće na križ nagoviešta se već u djetinjstvu Isusovu,, kao 
da su Židovi ukrali Isusa (»Židovi ukrali maloga Isusa« »Manja se 
sakrivala«). Drugi je krug uzašašća Isusova na nebo (»Slavna 
Isusova«, »Grješnik plače za misom«), a oba se odlikuju naivn 
nježnošću. Pjesme o pojedinim svetcima (Josipu, letru, a . 
Barbari i dr.) ne pripoviedaju toliko sam njihov život. o 
tiču kojega njihova svojstva ih kakva događaja iz njihova živo 
Epske umjetničke legende pjevah su kod nas Ivan 

- Šarić, Milan Pavehć i dr., a među najljepše ide De 

lićeva »Iidijina ruža«. Sama je pripoviest o kršćanskoj muče 
izmišljena, ah je uvjerljiva, jer se duhom podpuno podudara sa. 
pim zgodama. Odlikuje se vrlo dobrom pripovjedačkom k p 
jom, bogatstvom slika, duboko proživljenim patosom i finom p 
logijskom izgrađenošću. 


Lidijina ruža 
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IZ »KALEVALE« fah*. 

IV. »RUNA« ' r 

Stari pjevač-čarobnjak Vainamoinen zaprosio je 
ruku Joukahainenove sestre Aino. Majka bi pri¬ 
stala na taj brak, jer je Vainamoinen slavan čov¬ 
jek. Ali Aino je mlada djevojka, te se protivi 
tome i bježi konačno iz roditeljske kuće. 


SILOM VJERENA 


Prođe zemlje i močvare 
I lugove pune mraka. 

I pjevaše u svom hodu. 

I lutajuć govorila: 
»Nabreklo me srdce boli, 

I težka je glava moja. 

Ah bol taj nije veći, 

I to breme nije teže, 

No kada bih sad umrla, 
Kad bih jadna sad nestala 
U bolima tako ljutim, 

U mislima tako tužnim. 


• . . Već je možda došlo vrieme, 
Da se spustim među mrtve. 

Ne bi babo suze ho, 

Nit bi maju zaboljele, 

Drat i seka zaplakali, 

U valove kad bih sada 


Dacila se, među ribe, 
Dolje 

mora u dubinu, 

T 'U crni mulj i blato.« 


Ide jedan dan, pa drugi, 
kad svanu treći danak, 

JJa morskom se nađe žalu, 
Irje iz vode sita raste. 
a )' e crna noć zateče, 


I tama joj put presieče. 

Plakala je cielo veče, 

Tužila se nojcu cielu 
Na kamenju žala toga 
Sred zatona širokoga. 

Kada jutrom, u cik zore, 
Prema rtu pogled baci, 

Vidje ondje tri djevojke, 1 
Što se kupaju u moru. 

Aino pođe. Bi četvrta. 

A peta im drugarica 
Bila tanana grančica. 2 

Jasiki i vrbi dade 
Košuljicu i suknjicu; 

Zemlji dade čarapice, 

A kamenju cipehce; 
šljunku dade prstenčiće, 

Piesku zmje s okovrata. 

Sva bhstava i šarena 
Dizala se hrid iz mora. 

K njojzi htjede. K njoj dophva. 
Kad je stignu, na njoj osta, 

Da počine tielo njeno 
Na htici punoj šara, 

Na hridini, što se bhsta. 

AT se kamen u val surva, 




166 


U virove lit se srusi, 

A djevojka skupa s njome 
K dnu propade dubokome. 

Tako nesta golubica, 

Tako umrie nesretnica. 

Prije no se na dno spusti, 

Umirući rieč izusti: 

»Dođoh k moru, da se kupam 
I preplivam vale slane. 

Tu me nesta, golubice, 

I ljuta me smrt zateče. 

Nek’ ne dođe nikad babo, 

Za trajanja žica svoga, 

Nek’ ne dođe ribe lovit 
Po valima mora toga! 

. . Dođoh k moru, da se kupam, 
Na žal dođoh, da se perem. 

Tu me nesta, golubice, 

I ljuta me smrt zateče. 

Nek’ ne dođe nikad maja, 

Za trajanja žica svoga, 

Da vodicu ovdje grabi. 

Pa da njome brašno miesi! 

. . . Dođoh k moru, da se kupam, 
Na žal dođoh, da se perem. 

Tu me nesta, golubice, 

1 ljuta me smrt zateče. 

Nek’ ne dođe nikad braco, 

Za trajanja žica svoga, 

Da napoji na tom žalu 
Konja svoga bojovnoga! 

. . . Dođoh k moru, da se kupam, 
Na žal dođoh, da se perem. 

Tu me nesta, golubice, 

I ljuta me smrt zateče. 

Nek ne dođe nikad seka, 

Za trajanja svoga žica, 

Pa da plače kraj mostića, 

Da na žalu oči pere! 


. . . Kolika je ovdje voda, 

Sva je krvca, krvca moja; 

Kolike su ovdje ribe, 

Sve je meso, meso moje; 

Kol’ko stienje na igalu, 

Toliko je kosti mojih; 

Kol’ko trave na žalima, 

Toliko je vlasi mojih.« 

Takva bila smrt je tužna 
I svršetak ljepotice. 

Tko će sada glas da nosi, 

I tko li će sada poći 
Kao vjestnik k čuvenome 
Stanu, k domu liepe mome? 
Hoće 1’ medo glas da nosi, 

Hoće 1’ kao vjestnik poći? 

AT šutljivca već nestade. 

Za krdom se krava krade. 

Tko će sada glas da nosi, 

I tko li će sada poći 
Kao vjestnik k čuvenome 
Stanu, k domu liepe mome? 

Hoće 1’ vuk da glas taj nosi 
Hoće 1’ kao vjestnik poći? 

Al’ on šuti pa se baca 
Na trag stadu jaganjaca. 

Tko će sada glas da nosi, 

I tko li će sada poći 
Kao vjestnik k čuvenome 
Stanu, k domu liepe mome? 

Hoće 1’ lija glas da nosi 
Hoće 1’ kao vjestnik poći? 

Al’ i ona samo šuti, 

K jatu guska njoj su puti. 

Tko će sada glas da nosi, 

I tko li će sada poći 
Kao vjestnik k čuvenome 
Stanu, k domu liepe mome? 
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Te će glase zec da nosi. 

On će kao vjestnik poći. 

Veli: čuti ljudi sve će, 

Što će zeko da im reče. 

I trčati zeko stade: 

Poskočio đugouhi, 

Pohitao krivonogi, 

Pobrzao krstoustni 
Prema domu čuvenome, 

Prema kući liepe mome. 

Banjskoj izbi na prag stigne 
Pa se skupi i šćućuri. 

Tu se našlo mnogo cura 
Sa šibama u rukama: 

»Krivooki, da te kuham, 
Buljooki, da te pečem 
Gospodaru za večeru, 

Hi majčici za objed, 

Ili kćerki za užinu, 

Ili sinu za doručak?« 

Buljooki zna, što hoće, 

Pa da zbori smjelo poče: 

»U kotlače Lempa 3 ) bac’te, 

Nek’ se on u njima vari! 

Dođoh amo nešto reći, 

Javiti vam glasom svojim: 
Poginula djevojčica, 

Što grud kiti kositerom, 
Kositerom i biserom; 

Djeva s kopčama od srebra 
I sa pojasom od mjedi 
Dropa moru u valove. 

Na dno pođe, pod talase: 

Posta seka lavareta 4 ) 

I sestrica ribicama.« 

Stade majka suze ronit 
1 Plakati, jaukati: 

^Nikad više, jadne majke, 

Nlka d više, dok ste žive, 


Ne tjerajte djevojčice, 

Ne silite kćerke svoje 
Udati se za nedraga, 

Ko što, jadna, ja prisilih 
Svoju kćerku djevojčicu, 
Odraslu mi golubicu!« 

I u plaču jadne majke 
Suza krupnija no druge 
Iz očiju modrih s kliznu 
Niz mršavo suho lice. 

Skotrlja se ona suza, 

A za njome druga, krupna, 
Niz mršavo suho lice 
Na prsa joj, na široka. 

Skotrlja se nova suza, 

A za njome druga, krupna, • 
Pa niz prsa, niz širokih, 
Ođiela joj na rub siđe. 

Skotrlja se opet suza, 

A za njome druga, krupna, 
Sa ruba joj odiela 
Na crvene bječve kanu. 

Skotrlja se nova suza, 

A za njome druga, krupna, 
Sa crvenih bječvi njenih 
Cipeli na kožu pade. 

Skotrlja se opet suza, 

A za njome druga, krupna, 
Skliznu s kože na cipeli 
Na zemljicu izpod nogu, 

Nek’ veselje bude zemlji, 

I neka je radost vodi. 

Kad stigoše na tlo suze, 
Protekoše ko bujice; 

I od vode onog plača, 

Sto joj siđe s čela, s glave, 
Tri su rieke nabujale. 

Nabreknu se vatren-rieka, 
Razstavi se u tri slapa; 
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Digoše se tri litice, 

A na -_hu svake liti 
Tri se vrha uvis digla: 

Na svakome tri brezice, 

Na brezici u krošnjici, 

Kukavice tri od zlata. 

Zapjevaše kukavice. 

Jedna kliknu »O, ljubavi!« 

Druga kliknu: »O ženice!« 

Treća kliknu: »Srećo moja!« 

Koja kliknu: »O, ljubavi!«, 


Pjevala je tri mjeseca 
Za kćerkicu bez ljubavi, 

Koja spava na dnu mora. ^ 

Koja kliknu: »O, ženice!«, 
pjevala je šest mjeseci 
Za ženika nesretnika, 

Koji plako suze krijuć.^ 

Koja kliknu: »Srećo moja!«. 
Kukala je bez prestanka 
Za majčicu nesretnicu, 

Što još plače u dan svaki. 

Preveo Vladimir Nazor 


-^Tu W toj.A...« a* »- 

iim IZ P .« w i», L ....»i. kup.., .»"»»>■ - > 

zli duh. — 4 ) Lavaret — morska trava. 
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IZ HOMEROVE »ILIJADE« 

POČETAK I. PJEVANJA 

Srčbu, boginjo, pjevaj Ahileja, 1Peleju sma 
Pogubnu, koja zada Ahejcima bezbrojne ade, 
Snažne je duše mnogih junaka ona k Aidu 
Poslala a njih je same učinila, da budu phen 

pticama svima; i talio se Zeusova vo.ja 
Vršila, od kad se ono razdvojio u svađi bio 
Atrejev sin, junacima kralj, b Ahilejem divnim. 

Tko h je svađu i borbu među njima zavrgo J 
Zeusov i Letin sin! Navalio hudu je bolest 
Na vojsku on, te ona umirala redom je celja , 

Jer se razljutio bio na kralja, Atreju sina, 

Koji je svećenika pogrdio Hrisa, kad dođe . 

K lađama ahejskim brzim, da kćerku odkupi s v°J 
Ucjenu golemu noseć, daljnometnog k tom . P 
Na zlatnom skeptru povez držeći, i sve Ahejce 
Moljaše, najviše dva upravljača ljudska Atri a. 
.vCi-nrvvn At.roi^vi i ostali vi nazuvcari 


Ahejski! dali vam bQzi, domari olimpski, da grad 
Priamov razorite i kući se vratite zdravo! 

Dragu mi dajte na odkupe kćer i ucjenu prim’te 
Bojeć se Apolona strjelometnog, Zeusova sina.« 

Drugi Ahejci svi povladiše tada, da valja 
Poštovat svećenika i ucjenu primit sjajnu. 

Ali Atrejev sin Agamemnon ne htjede tako, 

Nego ga ođpusti hudo pridodavši žestoku rieč: 

»Kod lađa koritastih da ne vidim više te, starce, 
Kod njih da boraviš sada iP opet da dolaziš k njima, 
Jerbo ti skeptar ne će pomoći ni božji povez! 

Ove na odkupe ne dam; od domovine daleko 
U kući našoj ćei ona u Argosu dočekat prije 
Starost uza stan tkajuć i liežuć u postelju moju. 
Odlazi pa me ne draži, da ođovud otiđeš čitav!« 

Reče, a njega se starac poboji i posluša rieč 
Te on šuteći ode uz obalu prešumnog mora; 

Pa kad već bude daleko, tad mnogo moljaše starac 
Gospoda Apolona, Letoje ljepokose sina: 

»Čuj srebmoluki bože, što Hrisu i presvetu Kilu 
štitiš, koji si (moćni gospodar Teneda, čuj me, 
Smintije! Ako ti hram sagrađih ikada mili, 

Hi ako ti ikad od bikova pretila stegna 
I od koza ti spalih, izvrši mi ovu želju: 

Tvojim strielama moje naplati Danajcem suze! 

Takvu molitvu reče, i usliši Feb ga Apolon 
Te on s olimpskih sade visina u srdcu srdit 
Luk na plećima noseć i tulac ozgo i ozdo 
Zatvoren; striele njemu na plećima srditu zveknu, 
Kada se maknu sam, a iđaše naličan noći. 

Sjedeći od lađa za tim na strani izmetne strielu 
Med njih, i njegov luk zazvekeće srebrni strašno. 
Onda i na ljude same oštrortu pusti strielu, 

I tad učestaju gorjet mrtvaca lomače silne. 

Devet su dana božje po vojsci padale striele, 

A dan deseti sazva u skupštinu narod Ahilej; 

Tu mu misao Hera bjeloruka u srdce metnu, 

Jer je u brizi bila za Danajce viđeć ih mriet. 

Kada se saberu već i na izkupu kada se nađu, 











Onda se digne Ahilej brzonogi ovo im veleć: 

»I ako smrti mi utečemo, Atrejev sine, 

T VTiglim , da ćemo kući odavde iizbiti doći, 

Kada i kuga i rat Ahejce združeno biju. 

Nego ii’ svećenika ii’ vrača pitajmo kojeg 
II’ pogađača sana (jer i san od boga jeste), 

Neka nam reče on, što Feb se Apolon toliko 
Razsrdi, da 1’ hekatombi, da 1’ zavjetu zabavlja našem, 

Ne bi li dim od koza bez mane i od ovaca 
Primiti htio i nas obranit od propasti sada.« 

Tako im rekavši sjedne Ahilej, i med njima Kalhas 
Digne se, Testorov sin, pogađač u ptice prvi. 

On je sadašnjost znao, budućnost, prošlost je znao, 

On je Ahejcima put pokazivao, kada pod Ilij 

Brodiše, vraćanjem svojim, što Feb mu je dao Apolon. 

On im dobro želeći progovori i rekne ovo: 

»Veliš mi, ljubimce Zeusov Ahileju, neka vam rečem 
Zašto se srdi gospod Apolon daljnometni strjeljač. 

Ja ću i reći, ah me čuj i zakuni se meni, 

Da ćeš mi besjedom ti i rukom rado pomagat. 

Jer ja doista mislim, razljutit cu čovjeka, koji 
Svim je Argejcem gospodar, i slušaju svi ga Ahejci. 

Jer dan ako još isti i priduši svoju ljutinu, 

Al’ dok ne izvrši gnjeva, u grudima on ga i dalje 
Krije. A ti sada ded promisli, da 1’ ćeš me branit.« 

Tad odgovarajuć njemu brzonogi reče Ahilej: 

»Ne boj se ništa, već božju izreci odluku, što znaš, 

Jer Apclona mi boga, što Zeusu je ljubimac, kojem, 
Kalhase, ti se moliš, kad božje odluke javljaš 
Danajcem, dokle sam ja u životu, po zemlji dok gledam, 
Udarit ne će te nitko kod koritastijeh lađa 
Težkom rukom, ma rekao ti Agamemnona samog, 

Koji se sada diči, da prvi je od svih Ahejac’.« 

Tad se oslobodi vrač nezazomi i rekne ovo: 

»Našoj ne zabavlja bog hekatombi ni zavjetu našem, 
Već on zadade jade Argejcem i zadat će jošte 
Poradi svećenika, što njega kralj Agamemnon 
Pogrdi, ne da mu kćeri na odkupe, ne primi dare. 
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Ne će od Dana jaca 'odvratiti moriju grdnu, 

Dokle milome otcu bez novca, bez odkupa kćerku 
Sjajnooku ne vratimo, u Hrisu dok hekatombu 
Ne poveđemo svetu; umirit, udobrit će tad se.« 

Preveo Tomo Maretić 


nazuvčari — ljudi, koji nose nazuvke (»gamaše«) na nogama.^ 

" - Uok. 

i* 

r rt 


IZ V. PJEVANJA 


Došavši one veće do prekrasne one rieke, 

Gdje su perila bila, u kojima vazda je voda 
Liepa protjecala i prala prljavost svaku — 

Došavši do te rieke odpregoše od kola mazge, 

Onda ih potjeraše, nek uz brieg virovite vode 
Grizkaju medenu travu; tad iz kola rukama one 
Uzevši sva ođiela donesu ih do crne vode, 

Pa se natjecat stanu u jamama gazeć ih brzo. 

A kad operu veće i prljavost očiste svaku, 

Onda razprostru redom uz morsku obalu ruho, 

Gdje je najviše voda kamenčiće spirala k briegu. 
Kad se okupaju same i namazu blistavim uljem, 
Onda ručati one rieci uz obalu uzmu, 

Dok im ruho svojom toplinom ne osuši sunce. 

Kad se Nausikaja jela i robinje nasite njene, 

Onda se loptati stanu povezače zbacivši s glava, 

I bjeloruka njima Nausikaja pjevati počne. 

Kao strjeljačica kada Artemida niz brdo stupa, 

II' niz Erimant goru, iT niz goru Tajgetsku dugu, 
Pa se veseli vepre i košute loveći brze, 

A s njom također tu egidonoše Zeusa se kćeri 
Poljske igraju nimfe, te Leti se srdce veseli, 

Kako Artemida čelom i glavom nadvisuje sve njih 
(Nju je poznati lako, a i druge sve su liepe): 

Tako je neudata nadvisila dvorkinje djeva, 

AT kad hoćaše već povratiti natrag se kući 
I upregnuti mazge i složiti haljine krasne, 



Idihki prizor 

u^jpnačkom epu 
* 
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Sjajnolika boginja tad se Atena domisli ovom: 

Neka se zbudi Odisej, ljepoliku djevu da vidi, 

Pa da u feački grad odvela ona bi njega. 

Kraljeva kćerka loptu za jednom dvorkinjom baci; 

Lopta ne pogodi ove, već u vir duboki padne; 

Glasno djevojke ciknu i zbudi se divni Odisej, 

Pa on u duši svojoj i u srdcu mišljaše sjedeć: 

»Jaoh li meni, kamo, u čiju dođoh li zemlju! 

Jesu li opaki ljudi i divlji bez pravice svake, 

Ili su gostima radi i boje 1’ se bogova srdcem? 

Kao da djevojački prozujao glas mi je tanki, 

Nalik na nimfa glas, što po gorskim vrhuncima strmim 
I kod izvora rieka i travnijeh stanuju luka. 

Ih sam možda blizu kod čeljadi s ljudskijem glasom? 

Nego ću pogledat sam, otići ću i sve promotrit.« 

Preveo Tomo Maretić- 


egidonoša — pridjevak Zeusov prema njegovu posebnom štitu (egidi), 
Bio donosi ljudima njegovu zaštitu.^ 








\BIT I POSTANAK EPA 



God. 1809. prešla je Finska iz švedske vlasti u carsku 
Postanak Rusiju i car Aleksandar I. dao je zemlji posebnu auto- ‘ 

» Kabevale « nomiju. Finski narod, koji vjekovima nije proživljavao | 

kakvih velikih događaja svjetske poviesti, došao je do svoje sviesti | 
i počeo izgrađivati svoju vlastitu kulturu. Pod dojmom tadanjega r . 
živog zanimanja čitavoga obrazovanog svieta za narodne pjesm e]! 
pojedinih naroda stao je Zaharije Topelius sakupljati finsko pjes- ) 
ničko narodno blago, svrativši na njegovo bogatstvo i ljepotu PPj 
zornost najiztaknutijih ljudi tadanje evropske književnosti. Nje 1 
govim je tragom pošao i Elias Lonnrot (1802. 1884.), 

siromašna seoskog krojača, koji je svršio medicinske nauke i vrs*Q* 
svoje čovjekoljubno zvanje u K a r e 1 i j i, tadanjoj arhangelskoj V 
olonjeckoj gubemiji. Zalazeći i preobučen u seljaka i kao liečnik 
sve krugove naroda, Lonnrot je obišao pješice čitav taj kraj idu#* 
od sela do sela i neumorno sakupljajući finske narodne pjesme. A •V 
Lonnrot nije bio samo rodoljub i s a k u p 1 j a. č; bio je i p j e s n i • | 
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Nije doduše objavio nikakvih osobitih svojih pjesama, ah se zadubao 
svom dušom u taj osobiti sviet i izgradio od finskih narodnih pje¬ 
sama velik finski narodni ep »K a 1 e v a 1 a« u dvadeset pjevanja i 
preko 23.000 stihova. Ništa od toga nije upravo Lonnrotovo, ali 
ništa nije ni točno onako, kako je on to čuo iz usta narodnih pjevača. 
On je u karelijske epske pjesme — pjesme, u kojima se pripoviedaju 
zgode čudnih junaka toga neobičnog svieta — umetao lirske pjesme, 
kakve se pjevaju uz narodne običaje (poglavito na svatbama), 
pa t. zv. »č a r o b n j a č k e« pjesme — ostatke pučkog poganstva 
— i od svih tih elemenata složio' je svoje golemo djelo, koje je po- 


rw v • 

Značaj 
>, Kale vale« 


stalo najslavnijom i obćom svojinom finskoga naroda. 

»Kalevala« je upravo ime bajoslovne zemlje, o kojoj 
se u tim pjesmama radi, a značajna je za čitavo to 
pjesničtvo pođpuna nestašica poviestnih događaja — 
kakvih finski narod nije ni poznavao' — nego se sve kreće u svietu, 
stvorenu maštom. U njemu žive ljudi s pravom pučkom narodnom 
dušom, žive narodni običaji i vjerovanja, a u mnogim 
opisima naziru se pojedinosti starinske finske nošnje. Stručnjaci 
tvrde, da su i imena ljudi i krajeva prastara poviestna imena. Ah o 
postanku samih izvornih pjesama ima više različitih hipo¬ 
teza— naučnih tvrdnja, koje se ne mogu podpuno dokazati — pa 
se valjda nikada ne će ni moći podpuno osviethti pradavno podrietlo 
toga pjesničtva. No činjenica je, da je u tim pjesmama, kakve su u 
»Kalevali« i danas, sačuvana karelijska Finska, zemlja, u kojoj su 
Finci u ono vrieme živjeli susjedno' s Rusima, i u kojoj su — za čudo 
— sakupljene i najljepše ruske narodne pjesme, t. zv. b y 1 i n e. 
Očito je sama zemlja, okružena morem i golemim jezerima, sa svo¬ 
jom oskudnošću tla i dubokim šumama, u kojima žive bezbrojne 
kune, lisice, zečevi i različita veća zvjerad, sa svojim hladnim pod¬ 
nebljem i dugim zimskim noćima znatno djelovala na to, da je mašta 
Pjevača naknađivala nedostatak velikih vanjskih događaja. Duge i 
Slr °ke pjesme pjevale su se uz domaća ognjišta i u skupovima ljudi. 
Pue su se prepričavale i obogaćivale idući od usta do usta, a ipak 
c uvajući ono bitno starinsko sve do naših dana. Junaci tih pjesama 
n * u upravo ratnici, nego pjevači-vrači-čarobnjaci, koji 
s *l°m tajanstvenih r i e č i, što ih samo oni znaju, stvaraju oružje i 
oruđe, krče neprohodne putove, grade kuće i gradove i t. d. Tek po 
a O^gđje, u neznatnijim pojedinostima osjeća se utjecaj kršćanstva* 


Ali 


u drugu ruku shvaćanje o dobru i zlu i obćenito, jednostavno 
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gledanje života u očima čovjeka, koji živi u neprestanom i 
uzkom dodiru s prirodom, a u težkoj je borbi za život, upućen na 
ljudsku zajednicu, ne protivi se bitno nigdje ni kršćanskom moralu 
ni prirodnom etičkom zakonu. Stoga je »Kalevala« tako rekavši 
nađživjela sebe. Ona je, ovako složena u jedinstveno djelo,. svojom 
unutarnjom vriednošću kao svjedočanstvo o svojoj zemlji i svojim 
ljudima, svojom pjesničkom ljepotom postala vječnim dobrom 
svjetske književnosti. 

Lonnrot je očito bio upućen u Wolfovu teoriju o 
MaUs va postanku »Iliade« i »Odiseje«, kad se dao na svoj posao. 

Friedrich August Wolf (1759.—1824.), iztraživač kla¬ 
sičnih starina, iznio je u svom čuvenom spisu »Prolegomena 
ad Home rum« (uvod u Homera 1795.) tvrdnju, da su oba zna¬ 
menita djela staroga grčkog pjesničtva nastala od pojedinačnih 
»junačkih« narodnih pjesama, koje su kasnije složene u jednu cje¬ 
linu. To je vjerojatno učinio Homer, a možda je i sasvim slučajno 
njegovo 1 ime vezano o ta dva djela, kao da im je on pjesnik, a možda 
je on bio samo najbolji ili najpoznatiji od pjevača, koji su pronosili 
grčke pjesme o trojanskom ratu. Kasnije se iztraživanje kretalo 
između obje krajnosti: ili je Homer neko ime pjesnika, koji možda 
nikada nije ni postojao, ili je Homer zaista tvorac djela. On je do¬ 
duše imao pred sobom građu narodnih pjesama, ali je ipak bio 
pjesnik, te je svojim stvaralačkim udjelom zaslužio, da ga smatramo 
pjesnikom »Iliade« i »Odiseje«. Lonnrotov je slučaj značajan prilog 
Wolfovoj teoriji: on je zaista složio cjelovito djelo od bezbrojnih 
(oko 10.000) narodnih pjesama, no njegov vlastiti rad nije pri tom 
nipošto tako neznatan, da bi ga bio mogao izvršiti itko drugi, koji 
ne bi imao osobita dara za to. 

Homerova »11 i a d a« nastala je kao cjelina vjerojatno u 
osmom stoljeću prije Krista, a »Odiseja« nešto kasnije- 
»Hiađa« pripovieda tok obsade Troje od časa, kada se Ahilej radi 
spora s kraljem Agamemnonom povukao uvrieđen u svoj šator i 
pustio Ahejce, da sami ratuju i pogibaju. Istom kad je poginuo Pa* 
troklo, njegov pobratim, od ruke Hektorove, izlazi Ahilej opet u 
borbu i ubija u dvoboju Hektora. Tim je i sudbina Troje zapečaćena 
smrću najboljega trojanskog junaka, premda će još dosta vremena 
proteći, dok Odisej lukavstvom (trojanski konj) ne uvede Ahejce u 
grad, te tako propadne Troja. »Odiseja« je.— kako se misli 
— nastala od pjesama, što su ih pjevah pomorci. Ona se 


Iliada 


Odiseja 
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nađovezuje na pad Troje, pa se stoga pribraja junačkim epovima; 
takav je i sam svršetak, gdje Odisej, vrativši se nakon dugog lutanja 
kući, zajedno sa svojim sinom Telemahom ubija prosce, koji su oku¬ 
pili njegovu ženu Penelopu misleći, da se on više ne će vratiti. Ah inače 
je glavni sadržaj djela lutanje Ođisejevo Sredozemnim morem, te 
različite pustolovine, koje pri tom proživljuje (boravak kod Kalipse, 
kod Alkinoja, kralja feačkoga, kojemu pripovieda zgode, što su 
se zbile prije toga: boravak kod Lotofaga, kod Kiklopa, kod Eola, 
kod Kirke, u podzemnom svietu; prolaz pokraj Sirena, kroz Skilu i 
Haribdu). Kada kralj Alkinoj dade Odiseju novi brod, on se sretno 
vrati na Itaku i oslobodi Penelopu. Nausikaja je kćerka Alkinojeva. 
Božica Atena udesila je, da se Odisej, dolazeći u feačku zemlju, sa¬ 
stane najprije s Nausikajom. Taj prizor pripada među najđražest- 
nije idilske slike u čitavoj svjetskoj književnosti. Iz toga se vidi, 
kako se ne može pravo povući točna granica između pojedinih knji¬ 
ževnih vrsta: po tom, što nađovezuje na trojanski rat i svršava ubi¬ 
janjem prosaca, ima »Odiseja« značaj junačkoga epa. No po prizo¬ 
rima, kao što je ovčarski život Kiklopa ih slika Nausikaje, kako pere 
rublje na morskom žalu i si., neki nazivaju taj ep idilskim (a svakako 
se po tom znatno razlikuje od »Iliade«); a opet tim, što je glavni nje¬ 
gov sadržaj pustolovno lutanje Odiseja i njegovih drugova, on je 
predteča »pustolovnih romana« te ima svoj posebni značaj. 


Kalevala i 
Homer 


Ako uzporedimo oba Homerova djela s »Kalevalom«, 
vidjet ćemo, da je uza sve to, što je Lonnrot radio u 
moderna vremena i poznavao Homerova djela, Kale¬ 
vala unatoč svojim neospornim ljepotama maglovitija i fantastič- 
mja od »Iliade« i »Odiseje«. I Ahilej je sin božice Tetide, a i ostali 
junaci trojanskog rata ih su potomci bogova ili štićenici njihovi. No 
*Pak u Homerovim djelima nema onih čudnih skokova mašte, onog 
• Zan °šenja pjesme s onu stranu vidljivog i opipljivog svieta kao u 
inskom pjesničtvu. Bez sumnje je to plod bistroga i umnoga grčkog 
u ha, koji sve gleda očima Čovjeka, pa i čiste tvorevine mašte umije 
Mnoieniti ljudskom mjerilu; ah je sigurno i to, da »Iliada« i »Ođi- 
e ja« predstavljaju određen oblik obsežna i zamašna pripo¬ 
vjedačkoga djela u stihovima. Taj obhk ima svoje izrazite zakone, 
r '* 1 v Su se i kasnije smatrah mjerodavnima za pojam epa, te su se 
l s jjv lci ^ Pjesnici povodili za njima, kada su htjeli stvoriti vehka djela 
Cna značenja. 
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Oblik epa 
Uvod 


Pripoviedanje 


Glavne su značajke toga oblika ove: 1. Exjordiuia 
(lat.) ili prooemium (grč. jcqooi[xiov ), t. j. uvod 
ili početak, kod kojega se odmah u prvom stihu ili, što¬ 
više, prvom riečju kaže glavni predmet djela: Srčba Ahilejeva u 
Iliadi, muž domišljati u Odiseji, a uz to se odmah nado vezu je i 
invocatio (lat. zaziv), obraćanje pjesnika Muzi (kasnije kod 
drugih pjesnika Bogu, Bogorodici, vili i si.), da mu pomogne opje¬ 
vati zamašni ili uzvišeni predmet. 2. Ostali dio uvoda, koji redovno 
nije duži od nekoliko stihova, daje argumentu m, sadržaj; a 
njemu se sažeto iznosi značenje i srž osnovnoga događaja, o kojemu * 
će se pjevati. 3. Iza uvoda sliedi pripovieda¬ 
nje, i to ne ab ovo (od jajeta, t. j. od samoga 
zametka događaja), nego in medias res (u sredini stvari), po¬ 
čevši od nekoga osobito uzbudljivog časa u zbivanju, tako da se 
odmah pobudi najživlje zanimanje za predmet, a ono, što se prije 
toga zbilo (t. zv. predpoviest događaju ili glavnog junaka) 
uklopi se kasnije na zgodan način u cjelinu pripoviedanja. 4. Na taj 
se način postizava i to, da se odmah iztakne jedan glavni 
junak i jedan osnovni splet događaja (jedna glavna rad¬ 
nja). Kako je naime ep redovno' zasnovan na nekom sudbo nos- : 
n o m događaju, to u njegovu zbivanju sudjeluje množtvo osoba 
sa svojim pojedinačnim sudbinama. Podloga je »Iliade« trojanski® 
rat sa svojim velikim brojem junaka s ahejske i s trojanske strane. 
Ali ep ne pripovieda sve, što se zbilo kroz deset godina obsade;' 
Troje, nego se bavi samo onim odsjekom rata, kada se Ahilej 
razsrdio na Agamemnona radi preotete robinje te se nije htio boriti, 
sve dok nije poginuo njegov najbolji drug Patroklo, našto se Ahilej r 
vratio u borbu i u dvoboju ubio Hektora. Ah kako je Hektor bio naj¬ 
bolji trojanski junak, to predviđamo, da je tim sudbina Troje zape¬ 
čaćena. No kad bi se ona i dalje pripoviedala, izišlo bi djelo kao bez- 
krajni niz događaja, od prilike onako, kao što je indijski junački||‘ 
ep »M ahabharat«. Nemajući takva smisla za 
mjeru, kao što su ga imali stari Heleni, Indijci su 
nagomilah u tom jednom djelu toliko zgoda, da se one, prikazane na 
do 2 metra visokim reliefima u prastarom, propalom kraljevskom 
dvoru u Angkor-Watu (Stražnja Indija), protežu u dužini od preko 
jednoga kilometra. Kako u ovakvu djelu ima mnogo osoba, to mora 
biti i više pojedinačnih bojeva i drugih zgoda, koje se ne odnoso 
izravno na glavnu radnju. No ova mora biti izrazito naglašena, obU". 


Mahabharat 
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hvaćajući sve kao čvrst okvir rw.~ i . 

zgode zovu epizodama. Epizode ne sTiin S ° ° Stale ’ sporedne 

trpati ili razkinuti sam okvir. J svojom preobilnošću pre- 


Junački 
(herojski) ep 


To su glavne značajke e n a ju¬ 
načkim ili herojskim r • » Se naziva J u ' 
c 1 °JSKim gjro; neč ili tekst St« 

To j.i...- 

uvjeta za svoj obstanak, kada se zbivaju kf S ZabavIjen iz ^ radn j°m 
koje će kobno odjeknuti u slsti naroda £T P0VleStne pr ° m ^’ 
kruži u vodi oko ubačena kamena no sv iL k ^ P ° PUt k ° luta ’ k ° ji 
naroda širila žalba za oronašm u ’ P ? krajevima njemačkoga 

njemački srednjovjekovni ep “p S r T P ts? ' Bt ''° rila 

u n g a« (Der Nibelunge Not). 1 e ~ Propast 

N ibelunga 


Po svojoj biti najsrodnija »Kalevali« i w« 
djelima, »Pjesma o Nibelungima« tka kn omerovim 
genlied) nastala je također od različdih i “ 7T° naziva: Nibe1 ™- 
f a, koji ju je složio u jednu cSn u d ? Pjesama ‘ Ime 
Radnja epa ima dvie »naslage«: jedni miTol ° lje 

sku, predkršćansku, koja se moela m>tL 1 \° 10 g 1 J s k u german- 
sa starim nordijskim pjesmama (Sagi) l 77^ sravn J iva njem 
Pnce o Siegfriedu, sinu boga Wat*L ■ , E . d ? 1- Takav J« oblik 

kare Brunhilde, đanašnjin/živim obra 1 P ° ubozansk °ga bića Wal- 
znatiji iz Wagnerove glasbene triin . . f ovamm krugovima najpo- 
f om), >>Prst S NibeiuTga;^LklTllT ^ * drame s p -d- 
sre dnjovjekovni ep, kr š ć an ^ U doba ’ kad * 
Itež tvo sa svojim Oblikovan Sasv °J‘ im shvaćanjem i 

njemački narod i potisnuto mT^ 6 ” 1 Z1V ° ta bi, ° duboko proželo 
^belungima stop" n« ™tolo glJU starih Germana, to se el o 

«CvS r l0gijS ka 0 tom, kako jfsSSd N ° 

je s pomn? U v njeg0V0 J kr vi postao neranjiv (ponut Ab ?° 1 

borh? CU car °bnog plašta ITarnkann ; PPt Ahlle J a i- kako 
n rbl zadobio BrunhiMi, P , , (Tarnka PP e) za kralja Gunthera „ 

asena nagovoriia ’ da & 


&r. 


LiUb ° mir Mcraković: Z etva 
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Šahname 


dino ranjivo mjesto među plećima. Kriemhilda, sestra Guntherova, 
a udovica Siegfriedova, pozvala je Brunhildu zajedno sa svojom 
braćom (Nibelungima, tako prozvanim po ugrabljenom zmajevu 
blagu) u goste na Dunav, kamo se ona bila preudala za Atilu. Tu je 
nastao strahovit osvetnički pokolj, u kojemu su Nibelungi izginuli 

svi do posljednjega. aJ 

Zajedno sa staroindijskim epovima »R a m a j an« i »Mahab- 
harat« (iz ovoga posljednjega je T. Maretić preveo »Pjesmu o 
kralju Nalu«, koja sama obuhvaća 20 pjevanja), s perzijskim 
Firđusijevim epom (upravo: Abu’l-Kasim Mansur Pirdosi »Raj¬ 
ski«_ rod. oko 930., umro između 1020. i 1026.) 

»Šahname« (Knjiga o kraljevima), također neizmjer¬ 
nim djelom od preko 60.000 dvostihova, svi su navedeni epovi na¬ 
stali od pjesničke građe, koja je već prije n j i h p o s t o j a 1 a u 
narodnim pjesmama, te su je sastavljači odnosno pjesnici tih epova 
svaki na svoj način pretočili ili preuzeli u svoje djelo. Osim takva 
postanka zajednički im je i mitopejski značaj: 
Mitopejski gva ta dj - ela svo j e korienje iz mitologijskih ele- 

značaj menata, koji su u njih pretočeni, sliveni i spojeni s po- 

viestnim događajima i s tvorevinama slobodne pjesničke mašte. Svi 
su ti epovi golemi obsegom, podieljeni u više pjevanja s više tisuća 
stihova, jer se događaji, koje kazuju, tiču bogova i 1 judi, po- 
stanka svieta i propasti zemalja i država. Što te 
države često nisu ni izdaleka toliko velike i znatne, koliko bi se| 
činilo prema zamašaju epske obrade, ne smeta njihovoj veličini hi 
pjesmi: jer ova ovisi o tragičnoj neminovnosti propasti i ljudskoga 
udesa, o bogatstvu pjesničke mašte i o umjetničkoj plodnosti nji¬ 
hovih motiva. O » 0 , ' „ 

LJUBOVIĆ BEG ! 


Vitežka vjernost 
gospodaru 


Često ferman Bosnu pohođaše 
Iz Stambola grada bieloga, 

Freko Bosne u Hercegovinu, 

Do Trebinja grada bieloga, 

A na ruke bega Ljubovića. 

AF je njima loša sreća bila. 

Jer ih kriju age Sarajlije. 


Mnoge care fermane spremio, 

Za punijeh sedam godinica. 

Kad je caru veće dodijalo, 

On opremi hitra Tatarina, 

I daje mu sićana fermana, 

Da ga nosi begu Ljuboviću. 
Ferman prima, do zemlje se sliga, 
Pa on uči sićana fermana, 

Ferman štije, a suze prolije. 

Pitala ga ostarjela majka: 

»Ah! moj beže, moj sine jedini, 
Odkle knjiga tako žalo vita? 

Ođkle knjiga, ona izgorila!« 
Besjedio beže Ljuboviću: 

»Ne pitaj me, moja mila neno; 

Ovo ferman od Stambula grada, 

Od onoga cara silenoga: 

Mene zove u hordi ju svoju: 

Evo ima sedam godinica, 

Sve mi šalje ferman za fermanom, 
A ja primit nikakva ne mogoh. 
Već što ću ti od života svoga? 
Jutros mi je babo umirao, 

A sinoć sam svate opremio, 

Da mi vode viernu ljubovcu; 

A sada mi treća stiže tuga, 

Da ja idem na carevu vojsku.« 

Na ino se begu ne mogaše, 

Već dozivi je slugu Ibrahima: 
»Ibrahime, moja slugo vjerna, 
Opremaj mi pretila đogina.« 

Hitro njega sluga poslušao, 

Opremi mu dogu vilenoga, 

Pak privede k binjektaš-kamenu. 
Opremi se beže Ljuboviću, 

Opremi se, što se ljepše može, 

Pak uzjaši debela đogina. 

Za njim biše izšetala majka, 
Svoga sinka mliekom zaklinjala, 





Da pričeka noći i svatova, 

Dok svatovi dovedu djevojku, 

Ne bi 1’ njemu poroda ostalo, 

Da plemena ne zameće svoga. 

To je beže majku poslušao. 

Malo vrieme postanulo bilo, 

Zapucaše svietli dževerdari, 

Pomoli se od kršne Morače, 

Pomoli se kita i svatovi. 

Liepo ih je beže pričekao. 

A u jutru rano podranio; 

Kad danica za goricu pređe, 

Halali se s ostarjelom majkom. 

Ode beže gorom putujući, 

Osta ljuba gorko tugujući. — 

Brže beže ka Stambulu dođe, 

Na carini dogu razjahao, 

Pak on pita mlada carenika: 

»Bogom brate, mlađan careniče, 
Hoćeš meni po istini kazat, 

Je li care u Stambolu gradu?« 
Besjedi mu mladi careniče: 

»Nije njega u Stambolu gradu, 

Evo ima sedam godinica, 

Kako sjedi na polju adžamskom 
Bojak bijuć s kraljem od Adžama.« 
Kada beže rieči razumio, 

Vrnu natrag dogu golemoga, 

I on ode u zemlju adžamsku, 

Pravo zdravo na polje adžamsko. 

Uz polje je dogu razljutio. 

Sve preskače čerge i kolibe 
I u vojsci zelene čadore, 

Kroz vojsku je sokak načinio. 

Dok dotjera nasred polja ravna, 

Do čadora Ćuprilić vezira; 

Pred čadorom konja razjašio, 

Pa ulazi pod čador zeleni; 

Turski selam njemu nazivao; 


Liepo mu vezir prihvatio, 

Pa je njemu rieč besjedio: 

»O bora ti! neznana delijo, 

Odkle li si, od koga si grada?« 
Govori mu beže Ljuboviću: 

»Ja sam mlađan od Hercegovine, 
Od Trebinja, bieloga grada, 

Po imenu beže Ljuboviću; 

Mene care u horđiju zove 
Evo ima sedam godinica. 

Često slao biele fermane, 

Ali meni nisu dohodili — 

Sakriše ih age Sarajlije. 

Već svjetuj me, mili moj vezire, 
Što ću sada od života svoga? 

Vrlo sam ja cara uvriedio, 

Ne smim njemu selam nazivati, 
Pod bieli čador izlaziti!« 

Svjetu njega vezir naučio: 

»Ne brini se, moje diete drago! 
Sutra rano, kada grane sunce, 
Podranit ćeš u polje adžamsko, 
Obletiti i tamo i amo, 

Ne bi F koga roba zarobio, 

Jali mrtvu glavu donosio? — 

Evo ima sedam godinica, 

Sve bijemo kralja adžamskoga, 
Kapi krvi proljet ne možemo 
Nit junačke odsjeći mu glave 
Nit oborit sa grada kamena! — 
Ne bi F tebi Bog i sreća dala, 

Da ukineš koga dušmanina? 
Lasno će ti care oprostiti.« 

Kad svanulo i granulo sunce, 
Podranio beže Ljuboviću 
Na svojemu dogi vilenomu, 

Pa on leti u polje široko. 

U duboku šašu zalazio, 

Tu nalazi adžamske sjenare, 





Sieno kose kralju od Adžama. 
Britku ćordu beže prihvatio 
Pa potjera silne Adžamljane: 
Trojicu ih uhvatio žive, 

Devet mrtvih glava odsjekao, 

Pa na koplje bojno nanizao, 

Ter ih nosi ćuprilić-veziru. 

To veziru vrlo čudno bilo ! 

On doziva svoje sluge vjerne, 

Pa ga meću u kožne tezgere — 

Jer je vezir plaho ostario, 
Vojujući i bojak bijući; 

U koljenim noge usahnule, 
Gurajući konje mamuzama, 

Pak on više jahati ne može. — 
Nose njega previeme sluge, 

Pod čadore cara čestitoga, 

Pa on njemu po istini kaže, 

Da je đošo beže Ljuboviću, 

Tri kaura uhvatio živa, 

Devet glava mrtvih odsjekao, 

Na bojno ih koplje nanizao, 
Svojem caru na peškeš donio. 

To je caru puno drago bilo: 

Od veselja od zemlje odskače, 
Pak dozivlje svoje poručnike, 

Da dovedu bega Ljubovića 
Do čadora cara silenoga. 

Sluge mu se hitre dogodile, 

Brzo vode bega Ljubovića. 

Selam viče beže Ljuboviću, 

Selam viče, crnu zemlju ljubi. 

Car je njemu tiho govorio: 

»Ne boj mi se, moje diete drago, 
Ti si meni obraz osvjetlao, 

Lasno bih ja tebi oprostio, 

Da si moga babu pogubio.« 

Pa se maši rukom u džepove, 
Izvadi mu hiljadu dukata. — 



Služi beže cara čestitoga, 

Vjerno služi za godinu dana. 
Kad godinu zeman izlazio, 

Stiže njemu knjiga šarovita 
Od Trebinja grada bieloga, 

Od njegove ostarjele majke 
I od one vierne ljuboVce. 

U knjizi je selam i pozdravi 
I uz njiha ti zeleni glasi: 

Da mu se je sinak nahodio, 

Od njegova srđca porodica; 

Da zamoli cara silenoga, 

Da odšeta do odžaka svoga, 

Da on vidi čedo premaleno. 
Knjigu štije, a vele se smije; 
Odlazio caru čestitomu, 

Sve on njemu po istini kaže. 

To je caru vrlo žao bilo; 

Ali mu se na ino ne može, 

Već mu daje izun-bujruntiju, 

Da on ide k svojoj kuli bieloj, 
Ma se opet za godinu vrati. 

Ljubi zemlju beže Ljuboviću, 

A skače se na noge lagane. 

Brzo dogu svoga poklopio, 

I poletje niz to polje ravno. 
Đogata je mamom pomamio, 
Nagoni ga na adžamsku vojsku, 
Da osvjetla cara čestitoga. 
Navališe silni Adžamljani, 
Obkoliše sa četiri strane, 
Ibrahima slugu pogubiše, 
Ljubovića živa uhvatiše. 

Ali ne bi njega uhvatili, 

Već s’ ukide s konja golemoga. 
Dogo bježi od grada do grada, 
Dok doletje do Trebinja grada. 
Preda nj stara mati izšetala, 

Pak je svoga dogu poljubila, 






U suzama njega okupala — 

Tako ti je bega oplakala! 

Osta beže u dušmanskoj ruci, 

U tavnici, gdjeno krova nejma, 
Gdje ne grije sunce ni mjesece, 
Gdjeno leži voda do koljena, 
Pusta šaša raste do ramena, 

Guje kolju, a akrapi štiplju. 

Ljuto cvili sedamnaest godina, 

U tavnici kralja adžamskoga. 

Ti se jadi na daleko čuli, 

Do Trebinja grada bieloga, 

Baš do kule bega Ljubovića. 

U kuli mu ljubu probudilo 
I diete od šestnaest godina. 

Pošto diete glasa razumilo, 

Ono skače na noge lagane, 

A prehvaća svietlo oružje, 

Pa uzjaši doru pretiloga, 

Ter otiđe preko Bosne ravne. 
Svakog pita kralja od Adžama, 
Svakog pita, a svak mu se sjeća. 
Brzo diete kralja nalazilo, 

Pred njim crnu zemlju poklopilo, 
Ljubi kralju skute i koljenai, 
Gorko plače, a suze prolieva, 

Da izbavi iz tavnice babu. 

Ali kralju tvrda srdca biše, 
Djetetu se smilit ne htijaše; 

Već ga vodi uz biele dvore. 

Pa ga daje kćerci jedinici: 

Ne bi li ga cura prevarila, 

Ne bi T diete vjeru promienilo. 
Ali ono tvrde vjere biše. 

Ne govori za nedjelju dana, 

Niti ište piva ni jediva, 

Nego plače i suze prolieva. 

Kad nedjelja dana izlazila, 

Na ino se njemu ne mogaše, 
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Već on skoči niz đemir-pendžere, 

Ne bi P ono glavu ulomilo. 

Mili Bože, na svemu ti hvala! 

Nuto vidi, dragi pobratime, 

Kolika mu sreća priskočila. 

On upade na krov od tavnice, 

Pa prolomi do devet tavana, 

U desetom babu nahodio, 

Odpasuje pasa mukadema, 

Izvadio babu iz tavnice, 

Vodi njega na noć mjesečinu; 

I uteče, vesela mu majka, 

Ka svojemu sentu i krajini; 

Neka braćo, i pravo je bilo. 

Davno bilo, sad se spominjalo! 

Iz Martić-Jukićetfs Pjesmarice 


ferman — carska naredba; hordija — vojska; đogiii (đogat) — konj žute (smeđe) 
dlake; binjektaš-kamen — kamen, s kojega se uzjahuje; dževerdar — puška; halaliti 
se — oprostiti se (na razstanku); Adžam, adžamski — Perzija, perzijski; čerga — 
šator; sokak — ulica; selam — pozdrav; bakšiš -— napojnica; zeman — vrieme; 
odžak — dvor, ognjište; izun-bujruntija — pismeno dopuštenje; akrap, — jakrep, 
škorpion; doro, dorat — konj kestenjaste dlake; demir-pendžer — prozor, željezom 
okovan; mukadem — vrsta pasa; sent — rod, pleme. 


PISMA OD KRALJA UNGARSKOGA LUDOVIKA 


Sanak snila ungarska kraljica, Tragični motiv, 

Lipa ljuba kralja, Ludovika, obrađen na način 

U Budimu, gradu bielomu; narodne pjesme 

Sanak snila, u sanku vidila, 

Da se vedro nebo prolomilo 
Nad Budimom, nad bielim gradom, 

Da je sunce na zemljicu palo, 

Da je jasni misec pomrčio, 

Svitle zvizđe misec odbignule, 

Da su utve Dunaj priletile, 

Ter su pale na groblje Muhaeko. 












Sveznadari sanak tumačise, 
Tumačiše, al’ ne domisliše. 

Nego jedna mlađana divojka, 

U Budimu gradu odgojena, 

Kraljici je sanak tumačila, 

Ter joj biše tiho besidila: 

»Štono jesi u sanku vidila, 

Da se vedro nebo prolomilo 
Nad Budimom, nad bielim gradom, 
To će Turci Budim osvojiti. 

Što 1’ je sunce na zemlju padnulo, 
To će Turci kralja pogubiti. 

Što P je jasni misec pomrčao, 

To će njemu potamniti lišće. 

Što P su zvizde misec odbignule, 
To će njega odbignuti sluge. 

Što ti utve Dunaj priletiše, 

Ter padoše na polje Muhačko, 
Ono Turci Dunaj pribrodiše, 

Na Muhaču tabor učiniše. 

Koliki je Muhač, polje ravno, 

Svega su ga Turci pritisnuli: 
Prid njima je Otmanović-care, 

Po imenu silni Sulemane.« 

Istom ona sanak tumačeći 

Knjiga dođe kralju ungarskomu 
Od silnoga cara Sulemana; 

U knjizi je kralju govorio: 

»Kad razgledaš bilu knjigu moju, 
Pošalji mi ključe od Budima, 

Oli hodi, da se ogledamo, 

Na Muhaču, polju širokomu!« 
Kad Ludovik bilu knjigu primi, 
Kupi vojske po Budimu gradu, 
Po Budimu i okolo njega. 

Skupi vojske trideset hiljada, 
Ah jadan samosviestan biše, 
Mudrih ljudi nauk ne primaše. 
Za glavare ne meće vojnike, 


Već biskupe, fratre, redovnike, 
Koji nisu Turak’ ni vidili, 

Kamoli su s njima bojak bih. 
Mlada kralja na zlo nametnuše, 
Ungariju na zlo oboriše. 

Nije sablja za popa ni fratra, 

Već krunica i križ izpod vrata, 
Dišipline i pokora težka 
Redovnika dila su vitežka. 

Fratar ima čuvat manastira, 
Biskup činit dilo od pastira, 

A gospoda sablje pripasati 
I vitežki vazda vojevati. 

Kralj Ludovik mlado momče biše, 
Vojevati jošter ne znadiše. 

Ne kti slušat ungarske gospode, 
Već biskupe uze za vojvode. 

Zove sebi Tomorea fratra, 
Franceskana po imenu Pavla, 
Arcibiskup’ od Koloča grada, 

Ter je njemu tiho besidio: 

»Ti ćeš mojom upravljati vojskom, 
Slušat će te pišci i konjici, 

Sva gospoda i svi vladaoci 
Od hepe zemlje Ungarije.« 

Pak podiže svoje vitezove, 

Trijest’ hiljad’ mladih Ugričića, 
Ter otide na polje Muhačkcf. 

A kada je Turke ugledao, 

Bijaše se kralju poplašio, 
Govorio ungarskoj gospodi: 
Svitujte me, moji vitezovi, 
Možemo li s Turcim’ bojak biti? 
Smidemo li na nje udariti?« 
Vele njemu ungarska gospoda: 
»Ludoviče, naša kruno svitla! 
Nemoj gubit i sebe i vojsku 
I svu ravnu zemlju Ungariju, 
Triest hiljad’ već nemaš vojnika, 

















Trista hiljad’ imade Turaka; 

Udarit će deset na jednoga, 

Pogubit će Turci do jednoga. 
Počekajmo tri biela danka, 

Jer ovo nam dobra, pomoć ide 
Zapoljane od Erđelja bane, 

I s njim vojske trideset hiljada; 

Ide tebi pomoć od Hrvata 
Sa petnaest hiljada junaka; 

Prid njima je od Hrvata bane, 

Po imenu vitez Frankopane. 

Triest hiljad’ ide vitezova 
Od Prusije i od Boemi je: 

Prid njima je junak od starine 
Brandenburgo, bane od Prusije.« 

Fra Pava mu biskup govoraše, 

Na zlo kralja ter nagovaraše, 

»Ne plaši se, svitla kruno moja, 
Dobit ćemo cara Sulemana. 

Desnica je naša od mejdana, 

Ne čekajmo pomoći od bana, 

Već udrimo slobodno na Turke 
Ter mi naše posvetimo ruke. 

Bit će tvoja dika i pohvala, 
Pridobivši silenoga cara 
Brez velike od bana pomoći, 

Koja ti je namislila doći.« 

Posluša ga, ujide ga zmija, 

Ter udari na carevu vojsku. 

Sve do podne kraljev mejdan biše, 
Po podnevu Turci pridobiše. 
Izgiboše ungarska gospoda, 

Braneć svoga kralja Ludovika. 

I pogibe fratar franceskane, 
Arcibiskup od Koloča grada: 

Još i biskup od Bosne ponosne, 
Arcibiskup od Strogona grada; 


I ostali mnogi redovnici 
Poznadoše, što će reći Turci. 

Tu pogibe kralju od Budima, 
Utopi se u vodu studenu: 

Uteče mu sluga Mijovile, 

Te pobiže k bilomu Budimu, 
Ter dozivlje budimsKu kraljicu, 
Pak joj tiho govorio biše: 

»Biži jadna, kuda godir znadeš, 
Pogibe ti kralju Ludoviče!« 
Govorila budimska kraljica: 

»Ne budali, slugo Mijovile' 

Nisi jadan kralja ni vidio, 

Već napijaš vino po Budimu, 
Vino piješ, a ljubiš divojke.« 

Ali veli sluga Mijovile: 

»Zlo ti vino, a gore ti bilo! 

Nije mi se izlomilo perje 
Napijajuć vino po Budimu, 

Ni ljubeći budimske divojke; 
Već se moje izlomilo perje 
Bojak bijuć s carevim delijam’.« 
Kada ga je ona razumila, 

Niz obraz je suzam’ oborila, 

Pak pokupi i srebro i zlato, 

Sitni biser i drago kamenje, 

Ter pobiže Požunu bilomu, 

Gdi se krune kralji od Budima. 

Na putu joj loša srića biše: 
Pustahije na nju navališe, 

Oteše joj i srebro i zlato, 

Sitni biser i drago' kamenje. 

Osta plačuć u gori zelenoj, 
Kukajući kako kukavica, 

Suze roneć jadna udovica, 

Ej neviro, od Boga prokleta! 
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ostade, pobratime dragi, 

Osta turska ravna Ungarija; 
Težko majci budalu rodeći, 
A kraljevstvu dite vladajući. 


Fra Andrija Kačić-Miošić 


pustahija — hajduk, razbojnik. 


Pojedinačna 
V epska pjesma 


EPSKA PJESMA, EPOPEJA 

ZNAČAJKA EPSKE PJESME. EPOPEJA 

Kakvesubile pojedinačne pjesme, odkojih 
su nastali junački narodni epovi? Većini evropskih j 
naroda može se to danas protumačiti na osnovi sta-j 
rinskih njihovih pjesama, koje su zapisane još u davno doba i samo 
oskudno sačuvane. Naše su narodne pjesme naprotiv zabilje-1 
žene pojedinačno još počevši od XVI. stoljeća. Tokom XIX. stoljeća* 
sabirale su se sustavno i obilno, a mogle su se u toj mjeri sabrati, I 
jer su još živjele u narodu. Knjiga iztiskuje nekadanje guslare, ali| 
zato narod još uviek voli svoje junačke pjesme, bilo pjevane, bilo 
čitane No promjenama u načinu života nestaje i stvaralačkog 
smisla u tom smjeru, a borbe, o kojima pripovieda narodna pjesma, 
vremenski se sve više udaljuju. Tim se gubi i mitopejski el e- i 
menat, koji daje građi epa jednostavnost i unutarnju jednovitost, 
kako se može vidjeti iz »Kalevale«. Nestašica ratnih događaja u po- 
viesti finskoga naroda učinila je, da iz mašte naroda nije nestalo 
mitskih predočbi, jer ih nisu iztisnuli noviji, blizi dogođaji i junaci. 
Kod nas naprotiv novi i suviše brzi događaji nameću sve vise r e | 
lističko shvaćanje. U zgode, koje su se dogodile tako rekavs 
jučer, težko je unositi vile i čarobnjake. Junaci, koji su i sami možda | 
komu u živoj uspomeni, ne mogu se mienjati u onolikoj mjen, a 
ih preobražava narodna pjesma. Takvo preobražavanje Iju i i o p 
đaja možemo to bolje promatrati, što više imamo pri ruci grade vm 
različitih razdoblja, pa je međusobno uzpoređujemo. JL 

Pjesme u dugim stihovima (»bugarštice«), što su 
zabilježili u XVI. stoljeću hrvatski pjesnici Hektorovic, Barakov . 
pa kasnije Petar Zrinski i dr., pokazuju izrazito mitopejs e rj 
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mente. U njima se govori o »piću od žabica« i o čudesnom »bilju ne¬ 
poznatom«, t. j. o napitku, po kojemu junak zaboravlja svoju majku 
ili svoj zavičaj, o bilju, koje ima sličan učinak ili koje izcjeljuje ju¬ 
naka. Tu je upravo starinska jezgra tih pjesama, na koju su samo 
nakalamljena imena junaka iz novijega vremena, premda kadkada i 
ne pristaju tome, i ne čine sa sadržajem pravu organsku cjelinu. 

Novije pjesme (kao što je »Ljubović beg«) spjevane su u 
desetercu, kojim je određen obćeniti stih junačke narodne pje¬ 
sme, a prevladale su nekako u XVII. stoljeću. Tu se spominju već 
točno određena mjesta i osobe, ali su stoga i događaji realističnije 
shvaćeni, dakako uz običajno hiperbolično prikazivanje junačtva, 
vremenskih i mjestnih razmaka. Pjesme su većinom zabilježene u 
krajevima, gdje se još živjelo primitivnim starinskim životom. Pri- 
mitivna mašta slobodnija je u gledanju ljudi i preoblikovanju doga- 
t ,a, ali nema više mitologijskih elemenata, a čudesni motivi, koliko 
iolaze, shvaćeni su više realistički ili su samo kao neki ostatci ili 
.spomene nekadanjega mitskog prikazivanja. 

Baš radi toga, što u razvoju naših narodnih pjesama ima toliko 
! a šlaga, nije mogao uspjeti pokušaj nekih stručnjaka i pjesnika 
v ro Sloga stoljeća, da sastave više pjesama istoga niza u jedan cjelo¬ 
viti ep. To više, što je kod nas kulturni život baš u XIX. stoljeću 
naglo napredovao, te su se pojedini slojevi naroda bili već znatno 
udaljili od prvotne cjelovite narodne zajednice. Tako im je i sviet 
miš ijenja i mašte postao različit. Međutim ni neki drugi, daleko veći 
narodi nemaju junačkoga narodnog epa, nego je kod njih u novije 
vri ne što više žica epskog stvaranja u narodu uobće zamrla. Talijani 
i Englezi nemaju narodne epike, u Španjolaca su narodni junaci 
opjevani samo u kraćim pjesmama pretežno lirskoga karaktera, dok 
je u Francuzkoj sačuvana »Pjesma o R o 1 a n d u« 

(La Chanson de Roland). Ona je zanimljiva kao veće 
epsko djelo, nastalo na drugi način, nego što su po 
Wolfovoj teoriji stvoreni Homerovi epovi ili u nedavnoj prošlosti 
Kalevala. Pjesma o Rolandu izgrađena je unutarnjim, pora¬ 
zom: ona nije sastavljena od pojedinačnih cjelina, koje su — 
ftiožda pregrađene i preudešene — svrstane kao pjevanja u jednu 
cjelovitu zamisao. Svaka naša narodna pjesma, na pr. o Ivi Senja- 
**inu ili Mijatu Tomiću, pripovieda po jednu epizodu, koja može i 
sama za sebe stajati, a i u cjelinu bi se mogla zgodno uokviriti. Pje- 
Snia o Rolandu je čitava jedna cjelina bez podjele na pje- 


Pjesma 
o Rolandu 


i 
















192 


. opito ie da je prvotno pripoviedala istu glavnu zgodu u kra- 
' ohUku a poslije su se umetali u samo pripoviedanje veći komadi, 
^ i’se poiedme epizode i si. Najstariji rukopis (oxfordski) 
C 4 T 0 O stihova i napisan je vjerojatno oko god. 1000 ., a glavni do- 
» • frjr-opast Rolandova u klancu Ronceval) zbio se 778. Pjesma 
drži više P ili manje točno događaja, kako ih pripovieda suvremeni 
kro„M E^nhard u životopisu Karla Velikoga .Vita Caroh MagnK. 
Co stafanje pojedinih osoba u jednu, pomicanje vremensku. rat- 
1 - dr nokazuiu da je prvotna pjesma nastala tek u drugom ili 

trećem pokoljenju iza događaja. Tok Rolandove 

je toliko, što se u pjesmi, kako je imamo, Kar njegovih 

f p i e pTaTmtSi 

ftiela ah su Mauri Rolandovu glavu naknadno skupo platili tez . r 
stigla, ah su 1 izdajstvu Maura, ushed kojega je bi |( - 

porazom. Dodan je 1 mot j , ko -j una čtvo Roland, ja . 

Oliviera', tis^upa Turpina i btobS| 

vojske na jedno] 1 na * U !t ni elementi (Rolandov rog 
*biH Ukortupaui, osim 

f^deTf/arLo^sU ilju uTut“* oni i kriepe borce 
u posljednjem boju. 


Značajno je, da ime pjesnika »Pjesme o Rolandu« 
"Viteška epika ni j e poznato, jer se ona očito mienjala P3 ev ^ e “ ^ 

različitim ustima' No ovakva epika bez podjele na ^ 

simetrički određene kompozicijske zanush macana je za vite ^ 

pjesništvo Srednjega“Vg" s^l a na dvoru breton- 

r; ^.^24. * * * - ^ 

djela najveći zastupnik francuske vitezke Gaulois ), 

Tro ye s, obradio priču 0 P ar.l» O« ( 


ah nije dovršio epa, nego ga je iznova izradio najveći njemački pjes¬ 
nik Srednjega vieka, W o 1 f r a m v o n Esche nbac^ cr1ashenoi 


nik Srednjega vieaa, vvonram v u u - - - “ : “ ~ 7 • „ lasben oj 

sadržaj te priče obćenito poznat po Wagnerovoj svečan J g 
drami »Parsifal«). Taj motiv pripada krugu priča o sv. 
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sudi, u koju su anđeh sakupili krv Isusovu te je čuva na Montsalvatu 
posebna družina odabranih vitezova. Tu se vidi, kako m i t o p e j u 
zamjenjuje legenda. Zajedno s viteštvom razširilo se i takvo 
epsko pjesničtvo u Srednjem vieku po čitavoj kršćanskoj Evropi, te 
je zadobio univerzalan ih sveobći značaj. 


Ova epska djela različite dužine i obsega, koja ^ ° ^ ^ 

obrađuju zamašnu epsku građu, ah se ne drže određenog 
oblika junačkog epa, nazivaju se obično epopejama, kao što se 
u prenesenom smislu i uobće pripovjedačka djela krupna sadržaja i 
široka obsega nazivaju tako (Senoini su romani na pr. epopeja Za¬ 
greba, Budakovo Ognjište epopeja ličkog seljačkog života i t. d.). 


Epskom je pjesničtvu zajednički stil, t. j. način 
mišljenja i izražavanja, kakvim su obrađeni zna¬ 
čajni događaji. Obilježja su toga stila: 


Obilježja j/ 

epskoga stila 


1. Epska obširnost, t. j. polagani ritam pripovieđanja. 
On ovisi i o mirnom, jednohčnom načinu, kojim su se takve pjesme 
prvotno pjevale. Česte su figure ponavljanja, perifraze, apostrofe 
i obširne (homerske) poredbe, a u našim narodnim pjesmama s 11 - 
venska poredba. Potanko se opisuje vanjština pojedinih 
osoba, njihovo oružje i različiti pribor, no opisi nisu indi¬ 
vidualni nego tipski: svaki junak ima »rusu glavu«, »oko 
sokolovo« i »junačku desnicu«, a djevojka »ruse kose«, »obrvice kao 
pijavice«, »obraze kao rumene ružice« i t. d. Junaci imaju neko obi¬ 
lježje ili atribut: konja šarca ih đogata, topuzinu ih šestoper 
buzdovan, neko znamenje ih neku duševnu osobinu (na pr. Srđa Zlo- 
pogleđa). Kada se pišu pisma, pjevač im kazuje doslovni sadržaj, a 
kada ih čita onaj, tko ih je primio, opet se kazuje sve po redu. Tako 
je i kod ustmenih poruka, a osobito kod izazova na mejdan ih kod 
°pisa pojedinih stupnjeva borbe. 


2 . Naivnost ih bezazlenost, kojom pjevač, odnosno pjesnik 
n e postavlja problema ih životnih pitanja (kao što to čini pisac ro- 
ma na), nego mirno sliedi tok događaja promatrajući ih u s t a 1 j e- 
ni m pogledima vjerovanja, narodne tradicije, društvenoga 
uređenja i si. Pojmovi poštenja, hrabrosti, časti, slobode uviek su 
točno određeni, a često su izraženi i kratkim poslovičnim rečenicama, 
°d kojih se ni pod koju cienu ne odstupa, kao na pr.: »Bolje ti je iz¬ 
gubiti glavu, nego svoju pogaziti vjeru!« 


^ r ‘ Ljubomir Maraković: Žetva 


IZ 
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\^}krasni pridje 


o nh iekti vnost ili nepristranost, kojom pjesnik jednaka 
• rv hrabrost i vriednost protivnika, osim ako se ne razlikuju 
1Zt !f "moTalne pojmove postoji uviek jednako mje¬ 
rilo "nezavisno od bilo čije preuzetnosti ili samovolje. 
nokazati simpatiju za jednu stranu boraca, ali mora biti i prema 
SuSfpravedan i svakomu priznavati svoje. Izdajice, kukavice 
Uald uSek se težko žigošu, neriedko i tako težko, da - kao sto smo 
vidjeli u bajki — pjesnik i nehotice postaje suvise okrutan. 

4 Plastičnost ili slikovitost, zornost prikazi¬ 
vanja. Tu se iztiče, kod narodne epike, posebna vrsta 
ukrasa ito epitheton ornans (emtetov do- 
, . . nrnare krasiti kititi) ili ukrasni pridjev, koji obično uslied 

mule kojima pjevač pobuđuje napetost slusaca kao na pr. B . 
muie, kuji vj * v na daru ti hva ia! Ili alego- 

—, ili neposre . J _ platno biele Kotorke djevojke i t. d. 

Vino piie Jankovic Su^&ne , . , , v fi-nipni ali su 

_ Vidieli smo da su opisi u narodnoj pjesmi doduše tipični, ali su 

čine i t. d. snlge . 

“Snosti a protivničke vojske, pojačava izraz osjećaja i uobce iztiee; 
značenje predmeta. 

Pjesma »L j u b o v i ć b e g« osobito je bogata 
Ljubović-beg ukrasnim pridjevima. Evo ih: grad bieli, Tat 

hitar; ferman sićan, bieh; Ljubovca vjerna; đogin ^ ^mlja 
debeh, vileni, golemi; čador zeleni; polje široko; corda bndka l 

crna; car č^titi; knjiga šarovita. Nije težko opaziti, da vecuua tih 
pridjeva pripada među stalne (epitheta perpe ua , ^ 
su vrlo raznoliki. Naprotiv tomu pjesma je vrlo oskudna znacajn | 
rečeničnim obratima (frazama) kao na pr. A1 je njemu losa s *’ ec J 
bila; O bora ti, neznana delijo! Kad svanulo i granulo sunce. 
gim je pjesmama ta strana mnogo jače razvijena. Napose je s i o^ 1 
ovdje opis tamnice, a značajan tipski završetak: Neka, raco,| 
i pravo je bilo, davno bilo, sad se spominjalo! 
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Starinske bugarštice (vjerojatno od talijansko lin- 
gua vulgare, pučki jezik) , dobivaju ritmom Motivi narodne 

svoga dugoga stiha i čitavim načinom izražavanja e pibe 
nešto svečano, a iztiču se i ljepotom svojih motiva. No i naš je 
deseterački primjer u tom pogledu veoma liep: Ljubović beg je pri¬ 
mjer vazalske vjernosti upravo u viteškom smislu Sred¬ 
njega vieka. Tragički sukob između dužnosti prema lenskom gospo¬ 
daru i svojoj vlastitoj obitelji prieti gotovo propašću junaka. No viša 
ga pravda neočekivano spasava, kako je svojom valjanošću i zaslu¬ 
žio.^ Narodna pjesma voli svietli uzpon i spas, pobjedu junaka, jer 
slušaoci hoće da se uvjere, kako svietom vlada istina i pravda. Oso¬ 
bito je značajno, kako lako i točno pjevač izražava shvaćanje viteške 
lojalnosti — podaničke obveze — bega Ljubovića. To je znak, da je 
pjesma nastala u krugu predaje bosanskih begova, koji su znali ču- 
' at> svoju plemićku čast i dostojanstvo. Druge su opet pjesme na- 
stale u širim krugovima, u narodu oskudnu i potlačenu, pa se u 
njima jače odražava borbenost i želja za pravednom naknadom. 


Hrvatski narod ima svoju epopeju posebne vrste, 
samo što sviest o tome nije još dovoljno prodrla u KaB6e ? razgovor 
književnost. To je »Razgovor ugodni na- ugodni 

roda slovinskoga« fra Andrije Kačića-Miošića (1690. 

— 1760.). Kada su se — pod utjecajem misli njemačkoga klasika 
Johanna Gottfrieđa Herdera (1744.—1803.) i Wolfove teorije o 
Homerovim epovima — počele proučavati narodne pjesme i izpiti- 
vati njihova vriednost, stručnjaci su stali strogo razlikovati izvorne 
narodne pjesme od pjesama, koje su pjesnici-umjetnici spjevali na 
način narodnih. Pri tom se kadkađa i pretjeralo misleći, da su svaki 
stih i svaka rieč narodne pjesme jednako vrieđni kao neposredni i 
izvorni izraz »narodne duše«. I među narodnim pjevačima ima raz- 
iike u njihovu pjesničkom daru, a pjevanjem se pjesme različito mie- 
ijjajuj neke se d o t j e r a j u, a neke se izkvare. U priprostoj 
uši čovjeka iz naroda nisu ni svi moralni pojmovi uviek 
Jasni: u narodnim pjesmama ima strašna proklinjanja, ima okrut- 
nostl 1 sliepe osvetljivosti i t. d. Sve to vriedi kao dokaz izvornoga 
narodnog mišljenja i stvaranja, ah ne mora biti najljepše ni 
y a jji b 01 j e. Kačić, koji je kao franjevac bio čovjek iz naroda (rođen 
ob , n ^ selu u makarskom primorju), a kao apostolski vizitator 
azeci samostane prolazio svim krajevima »od Skadra do Zadra, 
Aotarš do Mostara«, uživio se pođpuno u duh i stil narodne 
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nasrne te ie u tom smislu napisao svoj »Razgovor« kao poviestni 
S; balkanskih kršćanskih naroda, a poglavito Hrvata. Stoga je 
orema tadanjim (nekritičkim) izvorima napisao poviestne podatke u 
nrozi a u njih uokvirio pjesme o onim događajima i junacima oji 
su mu se učinili najzgodniji za obradu u stihu. Djelo je dakle Jedin¬ 
at veno potom poviestnom o k v i r u. Ono nije ep s jedin¬ 
stvenom radnjom i s jednim glavnim junakom ali je zbir a P^ama 
u stilu narodne pjesme, u kojima se zrcali golema vjekovna b 
između kršćanstva i islama u čitavom Sredozemlju, kao presudno 
razdoblje za cielu Evropu. Ono je dakle jedinstveno duhom 
i načinom prikazivanja. Račić je usvojio narodni deseterac, ali ga je 
novezao u s t r o f e po četiri stiha; ima dosta pjesama sa srokom, 
čega nema u junačkim narodnim pjesmama. Kacic je podpuno usvo- 
2 i pjesnički govor narodni, ali je ipak epsku obsirnost 
sveo na primjeren obseg. No najizrazitija je njegova osobina to, sto 
je pročistio i uskladio ćudoredno shvaćanje, sačuvavši pri 

tom ipak pjesnički značaj i slobodu maste tako, da su samom 

narodu njegove pjesme jednako omiljele kao i izvorne narodne, 
i rilika između narodne i Kačićeve pjes>™ “ 
vidjeti po pjesmi o mohackom porazu (P s m 
r r r 3 ali ; ugarskoga Ludovika), koja pn- 
rUma od kralja k r a g Kačičeve pjesme. S a n kao pred- 

^ "sreća {esto je uvod narodnoj pjesmu 

■ LudoV Kačič pri tom na pravi narodni način pokazuje bogat¬ 

stvo simboličkoga gledanja. Budući da o ^ 

Dodataka Račić je prebacio težište nesreće na vojno viece, u k 
jemu se Ludovik odlučuje na sudbonosni korak. Tu se 
čičeva jasnoća prosuđivanja, koje priprosta ^)dm pjevač 
ne bi mogao razviti takvom sigurnošću i takvim autoritetom, 
je i sam franjevac, pa zna, da je bilo toliko njegove redovničke brace 
1 drugih svećenika, koji su morali posegnuti za sabljom u tekoj 
borbi, što im je bila nametnuta. Ah ovdje on odlučno osuđuje svece- 
nike, koji se mimo vojskovođa po zvanju nameću i up ecu u pos » 
koji nisu za njih. Prikazavši tako sudbonosnu pogrjes u neiz usn 
kralja, Račić u nekoliko crta pripovieda zlosretnu bitku, ne upus - 
jući se u opisivanje pojedinačnih mejdana i odsjeka bitke. e 
činu poraza prikazuje on mnogo,tankoćutnije i umjetnički °J m 1 j 
vije vrativši se opet nesretnoj kraljici, s kojom je započeo pjesmu 
Rao što je u bitci ne samo poražena ugarska vojska, nego je i sa 
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kralj poginuo, tako i kraljicu, koja zdvojno i bezutješno bježi iz Bu- 
đima u Požun (Bratislavu), na putu još opljačkaju razbojnici. Tako 
Račić pobuđuje u čitaocu nesamo osjećaj težke katastrofe, 
nego i duboko dira čuvstvo samilosti prikazavši kraljicu kao 
najnesretmji stvor. Tim još jednom oštro osuđuje zabludu kraljevih 
nametljivih savjetnika: »Težko majci budalu rodeći, a kraljevstvu 
dite vladajući!« Premda su Račićeve pjesme nejednake vriednosti i 
premda se on drži uzora narodne pjesme, on ipak nije pusti stiho- 
tvorac, nego pravi pjesnik, koji je baš zato narodu i omilio. 


OSMAN 

IZ V. PJEVANJA 


Polje ravno i široko 
sred dvie vojske mjesto je njima, 
a sunčano svietlo oko 
svjedočit im jakost ima. 

Tuj s dva kraja vihra brži 
suproć konju konj se tište, 
i objema se kopje skrši 
u najprvo susretište. 

S obje strane hrlo tada 
vitežka se sablja trže, 
plaho leti, jako pada, 
gdi ju desnica snažna vrže. 

Vrh oružja gvozđobita 
gradi udorac težkijeh se ore, 
skaču i lete iskre iz štita, 
biela oklopja plamenom gore. 

Nagli konji str jelo vito 
kud ih hitre ruke obrću 
sjemo tamo viju se u vito, 
s desna, s lieva svud nasrću. 

Jednu snagu jedno u doba, 
u jednakoj sili od ruke 
u kazaše srdca oba, 
n i među njim bi razluke. 


Tvrdi štiti, cieli oklopi, Romantični 
jos izranjen nije nitko, tip y>ama- 
ničije krvi još ne popi zonka« 
jedne kaplje gvozdje bridko. 

Pune srčbe i čemera 
one u sebi buče time, 
jak na vihoru od sjevera 
dublje u gori posred zime. 

Na stremeni su obje stale, 
i ako ne izda sila mnoga, 
uđorcom se jednim hvale, 
svrhu doniet bijenja toga. 

Ah zamah jedno prieti, 
a udorac drugo ukaza, 
kaciga im s glave odleti 
s jasnom tvrđom od obraza; 

zlato prosut pram razveza, 
zasjaše oči, svanu lice, 
odkriše se dva viteza 
dvie mlađahne djevojčice. 

Jarko sunce iza oblaka 
draže objavi sve svjetlosti, 
iza oružja sviću taka 
dva sunca ova od Ijeposti. 
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Bez uzdaha tko ih gleda, 
ter mu dano gorjet ne bi, 
ih stvoren vas je od leda, 
ili srdca ne ima u sebi. 

Na svanutja neufana 
od ljepote izabrane 
u obje vojske sa svijeh strana 
lete striele, dažde rane. 

Nova robija, novijeh sluga 
odsvud vrvi množ velika, 
pače u vojsci vojska je druga 
zaplienjenih ljubovnika. 

Lete oblaci od uzdaha, 
od pogleda vojske teku, 
svačija lica čeznu od straha, 
da obje mlade zla ne steku. 

I toliko svak to haja, 
da na konjijeh strjelovitijeh 


sunuše se s oba kraja 
dvie dubrave koplja vitijeh. 

Sjaju sablje, dažde strile, 
trublje trube, konji rže, 
i pod silu s nagle sile 
djevički se boj razvrže. 

Razmeće se i zameće 
boj iz boja huđi i jači, 
i sretaju usred smeće 
koplja i štiti, sablje i mači. 

Na oružne buke tade 
gora i polje strašno zamni; 
nu u to sunce zgar zapade, 
i noć skri sviet u skut tamni. 

Crna sjena put tabora 
Turke vrati i Poljake; 
ah sred njih sjaše zora 
s dvie bojnice i hepe i jake. 

Dživo Fr. Gundulić 


vito — vitao (od »vitlati«), vrtlog. 


BIEDNA MARA 

IZ IV. PJEVANJA 

Borba osjećaja Knjigu skiti, rajske oči smisli, 

Kojeno će da čitaju knjigu, 

I pomisli na biele ruke, 

Kojeno će razmotati knjigu, 

Pa uzdahnu i poljubi knjigu, 

I spremi je u njedra do srdca. 

Ali što će stara majka kazat, 

Kad začuje za jedinca svoga, 

Šta od sebe samovoljan radi, 

A n j°j staroj, a njoj dobroj majci, 
Baš ni puste ne htje spomenuti? 
Hoće jadna tužit, jadikovat, 


Hoće suzam’ sina proklinjati, 

Hoće tužna u grob svaliti se,' 

Da rad koga, već rad sina svoga! 
Čelik nije tvrđi na kremenu, 

Nego što je čovjek muci svakoj, 

Pa Ađilu i ne puče srdce, 

Kad na staru pomislio majku, 

No je njemu procvililo srdce; 

Ode grlit svoju staru majku 
i cjelivat svoju staru majku: 
»Nemoj, majko, tvog Adila kleti, 
Jerbo sam ti ja nesretan, majko!« 
Sirota se jeste začudila, 

Dvaput više jest se uplašila. 

»Živ mi bio i sretan mi bio, 

Pratilo te svuda Božje oko, 

Tebe majka klet ne može, sinko, 

Ma joj oba oka izvadio, 

Ma je staru konjem pogazio; 

AT se meni staroj hudoj, jao! 

Tebe, sine, nesreća je snašla, 

II je snašla, iT hoće da snađe; 
Iztuži se, milo, majci svojoj.« 

Ali Adil zada ranu majci, 

Dobru majku on je uplašio, — 

Sva protrne, u srdcu ozebe, — 

A ne može da je tješi jadnu, 

Niti hoće da joj se potuži; 

Već se trže iz majčina krila, 

Pa poleti mučan na đogatu, 

On poleti nesretnome Splitu. 

Dok dan pusti, dok se tama spusti, 
Obtrko je ravno splitsko polje; 

Da je silnik pošao za njime 
I njegovu poprimio pamet, 

Bi za malo survao tri svieta 
I tri nova iz ništa stvorio, 

Da se starom’ ne bi traga znalo, 

Osim jedne krasote djevojke. 
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Romantični prikaz 
ljubavne čežnje 


A kad zemlju buma noć pritisnu, 

Munje stale derati oblake, 

Grom mu silni dusi odjekivat, 

Kobnom Splitu Adil pristupio, 

I u Splitu kobnom manastiru, 

Na njem motri kroz prozor svieće, 

Pa je bolno zaklinjao srdce, 

Da mu kaže, gdje Marija gine; 

Viemo mu valjda srdce bilo, 

Te izvadi pismo iz njedara, 

Poljubi ga i dva i tri puta, 

Omota ga o laku strielu, 

A strielu zapne za tetivu, 

I posije ga i miloj i dragoj. 

Luka Botič 


KOHAN I VLASTA 

IZ III. PJEVANJA* LJILJANI 

Za modrom već se sunce krije gorom 
I zapadnom je ovjenčava zorom, 

I gine sunce, trak za trakom gine, 

Ko djevičanskog vienca da je sjaj, 

Ko anđeo zemski da ostavlja kraj. 

A dušom Vlaste trak za trakom pline, 
Otajstven joj se pootvara raj. 

Jur zašlo sunce, suton se razkrilja, 
Večernja zviezda titrajuć zasija, 

Za suncem gleda puna tiha milja. 

U srdcu Vlasti trepet se uzvija, 
Omamljuje ju sladka mraka sjena, 
Milinja suzom zatrepti joj sjena. 

O siđi sladka, tajinstvena noći, 

U tvojoj blagoj, čarobnoj tihoći, 

S drhćućim, vlažnim mjesečine trakom, 
S bliedećim što se gineć grli mrakom, 
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Tihane vise trepereć pokriva, 

U snivajući dol se s visa sliva! 

O dođi, noći, s lahorenjem bajnim, 

Što cvieće šaptom milo ljulja tajnim, 

Grleć mu grudi ljubazno šaputa 
I biserne mu riečce stresa, iz skuta. 

O dođi, noći, s tvoje rose ljeskom, 

Što svodu tihom izpađa nebeskom, 

Te dol i vis biserci sjajni kriju, 

Ko anđeoske da se misli viju. 

O dođi, noći, s tvog otajstva čarom, 

O dođi sjajna s tvojih zviezda žarom, 

Nek štitom Božjim dvoje dragim sjaje, 

Nek’ ljubavne im prve zagrljaje 
Zvjezdanim plastem čuva i pokriva 
I s cjelo vi se njihovimi sliva! 

O dođi tiha, tajna, sveta noći, 

O dođi, tad će i on, — i on doći. 

Franjo Marković 


PRVI LJUDI 

IZ I. DIELA 

Tvorac zovnu; s anđeoske trublje Bog stvara čovjeka 

ovi prostori zamnješe bezkrajni, 

Življom vatrom uzplamtiše zublje 
Kriesnih zviezda i sunaca sjajni', 

Klici slasti, glasi vječne sreće 
Po visinah, po dubljinah tajni' 

Uzavrieše na veselje veće; 

Sveti puci, duhovi bez broja, 

Uzkriliše k reljuti plamteće 
Put središta rajskog perivoja, 

Gdje se sjaje sve sjajnosti dika: 

Bog u slavi vječnog si ustroja. 

Tvorac zovnu; čete blaženika 
Na podnožje njemu dopadaju, 














Po oblacih zlatoruna lika 
Tu se kruže, vrste i redaju, 

U kolo se blaženosti slože 
I veličja pjesan zapjevaju: 

»Slava, tebi, na nebesih, Bože!« 

Kolo s’ ori, a s njime u slogi 
Kruzi zvuče, svi sjaja velmože 
I njihovi svi osjajci mnogi; 

Neizmjernog nebeskoga svieta 
Sve glasove u sklad divno strogi 
Spaja samo jedna ljubav sveta. 

Kolo s’ ori, a sred kola ista 
Anđel stupa, a na čelu četa,. 

U ruci mu alem-čaša blista, 

Ko iz sunca da je salivena, 

A u njojzi mjesečina čista, 

Te se svjetlost pred povorkom njena 
Kao zviezda predhodnica kaže. 

Anđel niknuv nikom na koljena 
Alem-čašu pred Tvorca polaže. 

Višnji digne blagoslovnu ruku, 

Valovi se glasja poutaže 
I izumru u poslušnom muku: 

»Ja sam ljubav; sve, što stvaram, krećem 
K daljem boljku, k uglednijem struku, 
Svud na nizak viši stupanj mećem, 

I dosljedno od reda do reda 
Sviet si dižem k savršenstvu većem.« 

I Gospodin anđela pogleda 
Zemljozora, mile zemlje naše 
Čuvaoca, njemu zapovieda: 

»Zemljozore! Iz života čaše 
Jednu kaplju na zemlju mi proli’, 

Dođe doba, uzroci nastaše, 

Da i na njoj život se pomoli 
Više vrsti, njojzi nov sasvime. 

Kaplju prolij, za njom spust’ se doli, 

I gdje Ona zemljice se prime, 

To mi zrno podigni iz praha, 
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Kreljut 


U moje ga blagoslovi ime 
I mog vječnog udahni mu daha, 

Da čovjekom stvori se, da steče 
Vlast i silu neumrla maha!« 

Petar 

krilo. 


DOM I SVIET 


I tako teku u uredu čaši, 

Kog često puni svjetina seljačka: 

U težkih škornjah visoki šljivari, 
Plemenitaši, marljivi pravdaši, 

Kijem sveta još je stara rieč »dijačka«, 
Jer njome stari vladali su naši; 

U opancih okretljivi »žabari«, 

Sa torbom svaki, u surinah šarih; 

U bielih pečah šljivarice zborne, 

Na pravdi borme baš i rogoborne, 

U poculicah mužače doljanke, 

Ponosite na oplećke si borne, 

Milolike i vitke vragoljanke: 

A sve to bruji ko pčelinjak rojni, 

Kad pravo pravda razplete se živa, 

Kad jezici se porazmašu brojni, 

A svaki hoće svoje da kaziva 
U isti čas; sad poznaj prava i kriva! 

Pa ipak dobra duša uztrpljiva 
I takvo klubko razmrsiti znade; 

Jer Bruno puk svoj na srdcu imade, 

I godi mu oko sebe ga vidjet, 

U njegvoj sriedi ure, dane sidjet; 

Ne godi mu, što takvi su pravdaši_ 

Ta biva, da tko »tuži sudcu i Bogu, 

Što utrgo mu susjed puri nogu«_ 

Al’ rado čuje »v e m su Oni naši«; 


Preradović 


Slika družtvene 
pozadine 
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Sliku domaćeg 
zatišja 


A kud će, rieč je, suza neg’ na oko? 
Kud, nego k njemu sirota seljačka? 

Ta njihova je luga sivi soko, 

Ta poznao ga mnogi još nejačka, 
Poznavao mu mnogi otca, djeda, 

Ter rad »o starih njegvih« mu povieda, 
Za uvod tužbi, koja mu je bieda. 

Oj starci naši, naše gore listi, 

Kijem straga »kečka« još visjela sieda, 
A nad njom češalj krunio vlas čisti, 

U humak već ste popadali grobni! 
Drugačji vi ste bih kremenjaci, 

Ko jele vite, od me j dana momci; 

Zar mi, ovakvi, vaši smo potomci, 

Mi tielom, duhom mi, patuljci drobni? 
Oj blago vama, vi ste nad oblaci, 

Nas ne vidite, kakvi smo junaci, 

Ni dom vaš stari, u jedinstvu složan, 
Koliki jem sad je novimi pomnožan, 
Koliki iz njeg nikli su — prosjaci! 

Oj blago vam u tihoj vašoj raci! 

U poslu tako bavi svakidanjem 
Naš Bruno; kadšto susjednim imanjem 
Na pohode se po nedjeljah vozi; 
Starinskoj vjeran gostoljubnoj slozi, 

Sa susjedi se svimi liepo pazi. 

AF najveć slasti doma si nalazi, 

Kad sparni dan — na izmaku je ljeta 
A pripekla neobična vrućina — 

Zamieni hladkom sjajna mjesečina: 

To pjevačkog je horni čas kvarteta, 

Što mnogi večer dvorcu izpred praga 
Na starih klupah sjedeć skladno pjeva„ 
Sa čarom noći čar pjesama slieva; 

Nad svaku ta im zabavica draga! 

Ćuk Andro, školnik, vodi glas tenorni, 
Naš Bruno pjeva bariton sonorni, 

Alt Jelka, a Anka im je primadona; 

Ćuk veli, da ko anđel pjeva ona, 
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A što Ćuk kaže, to si misli i Bruno, 

Nu krije, česa srdce mu prepuno. 

Kraj mladih majka i sliepi major sjede 
U stolcih starih, te slušaju djecu, 

II kad je stanka, potiho besjede; 

Do nogu majke Azor, na mjesecu 
Ko stan kućni stražar lajat vičan, 

Ah, ljubeć glasbu, nije nepriličan. 

I prem bi rado, ne će ni da lane, 

Već, kad se štogod u dnu dvora gane, 

Drhtureć uha ćuli, u mrak zija, 

Dok umorne mu vjeđe driem ne svija. 

Po tihom dvoru pjesma se lelija, 

Hrvatska pjesma iz ilirskog doba, 

Ta izbavnica tuđinskoga roba, 

Ta budilica narodnog iz groba. 

Oj ne ćete, zli dusi, kojim treba 
Smrt naša, toga anđela nam s neba, 

Koj’ s roda grobni svalio je kamen 
Te uzkrsnika poveo k visinam, 

U lance skovat, vratiti nas tminam — 

Uzkrsnuli smo duhom naviek, — amen! 

Franjo Markovu: 

skornja — cipela, čizma; peča — povez ili rubac na glavi; doljanka, od »dol«, 


MEDVJED BRUNDO 

IZ II. PJEVANJA: 

NA KAMENOM SIELU 

— Na Kamenu Sielu zvjerinje se reda. životinja prikazana 
Na liti najvišoj sjede medvjedovi. s ljudskim 

Ova traga druge sa visoka gleda, osobinama 

Dostojanstva puna, ko kakvi knezovi. (antropomorfizam) 
iz kola se toga staroste biraju; 

To je staro plemstvo u stoljetnom gaju. 






Izpod liti mačke potrbuške leže; 

Oštre brke suču, noktom kamen grebu. 
Puk je to, pred kojim mišad ludo bježe, 

I strah velji hvata goluba i zebu. 

Tranjave su danju, al su striele noću; 

Ciela šuma znade njihov bies i zloću. 

S druge strane ćuli i ušima strši 
Traga lija, zvieri oštrljate njuške. . 

Voli ona grm i tropošljive krši; 

Gvožđima se ruga, strah je nije puške. 
Brundo (to se tiho cielim lugom tepa) 
Rado svjete sluša svilenoga repa. 

Vise vjeverice o vitima grana; 

Jedna lišće čupa, druga hvojku ziba: 

A traga lasica, niema i sama, 

Umorna je legla za gomilom gliba. 

Al najednom grmlju stale pucat grane: 
Veprova golemih čopor naglo bane. 

Ova slavna traga duga, jaka rila 
I biela zuba, takmac medvjedova, 

Po rupama gorskim uviek se krila: 

Zna se jara njena u dan biesna lova, 
Odkad šumom vlada medvjede i vuko. 

Još se dalje vepar uvrieđen povuko. 

Ljući nego ikad danas Kišo vodi 
Veprove na Sielo, da svoj gnjev 1 izkali. 
Derani ga nisu na ročište zvali, 

Jer bi htjeli, da sve po njihovu brodi. 

Al će noćas Kišo pokazati svima, 

Da je i on silnik među silnicima. 

Začude se druge trage i pasmine, 

Kada u svom kolu vepra ugledale. 

Od ljutine medvjed zabrunda i zine, 
Jurnuše uz debla vjeverice male. 

Al muk opet nasta. — Eto, Brundo hita; 
Za njim Kuso ulak i ostala svita. 
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Starosta je sio, zboriti je stao: 

»Djeco, ranjen ja sam noćas amo zvao 
Tebe, puče lija, što se grmljem šetaš, 

Pasmino mačaka, što s’ obnoć gorletaš, 

Trago vjeverica, lasice i vuci, 

Da vam razlog kažem moga srca muci. 

Gori od bujica, koje hrašće nose, 

Strašniji od gube, kobniji od kama, 

Što nam gležanj i gnjat, kad udari, krši, 

Mukliji od suše, zlobniji od ose, 

Čovjek, djeco, čovjek sad je među nama; 

Na Južnom Proplanku grozno djelo vrši. 

Štap sa sobom nosi, onaj štap gvozdeni, 

Koji gromko prasne, vatren-ose riga, 

A pred šatrom goji vatru, cviet rumeni, 

Što ti dlaku žeže, kost i meso žiga. 

S konopom je došo, s nožem i zamkama... 

Čujte, čujte, zvieri: Čovjek je med nama! 

Ja vas pozvah, razne pasmine i trage, 

Logori, čopori, legla i družine, 

Lovci bielim danom i lovci sred tmine, 

Rode velje šape, puče noge nage, 

Da viećamo noćas, kako vraga maknuti, 

Kojemu se prohtje te se šume taknuti. 

Zvierje, sastavimo jedno čvrsto kolo! 

Nema više za nas bruke i osvade, 

Zaboravi sprdnje i lanjske inađe, 

Već je Južno Gorje ko i mjesec golo. 

Naša šuma plače... Lije, mačke, vuci, 

Budimo svi složni ko prsti na ruci!« 

Reče i pun gordog svoga dostojanstva 
Na runjava prsa medo glavu spušta. 

Tad se graja diže usred klubka gusta: 

»Ne ćemo zuluma! Ne ćemo tiranstva! 

Mjau .. Brum .. Brum .. Krogro.. Slobode! Slobode! 
To su naša stabla, krši, trnje, vode!« 
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A Brunđo nastavlja: »Pobjeda je laka; 

I čovjek je, djeco, od mesa i kosti. 

Ali gdje je traga srčanih kurjaka, 

Ti hajduci puni jare i naglosti? 

Gdje je noćas Munjko, knez divljih mačaka, 
Što sveđ majstor bio varke i hitrosti? 

Driemlje ii se lieni, dok nas brige more? 
Gdje si, doba moga prvog mladovanja, 

Kad se čovjek bojo ove zelen-gore, 

Strepio od naše pandže i brundanja? 

Prošlieh zemana, družbo moja mila, 

Gdje je vjernost tvoja, posluh, hitrost, sila? 

Gdje su, gdje su?« ... Još je nešto reći htio, 
Ali Kišo groknu: »Svrši jednom, svrši! 

Pest ti omlitavi, uzdu si spustio; 

Sve na gore kreće, pa se zakon krši. 

Puštaš, da te mlađi za nos gorom vuku, 

Sag si mekan prostro lisici i vuku. 

Gledaj, kakve plode sada, starče, bereš! 

Ti si nad drugima postavio glote; 

Ne vide ti oči, kad se gorom vereš, 

Pogažena prava, rugla i sramote ... 

Meteža ne vidiš u tragama svima ... 

Zar će takav gad se boriti s ljudima?« 

_ »što ševrdaš? Šuti! Prestani, prznico!« 
Stoji silna vika u tragi medvjeda. 

Kišo ljut i biesan u starostu gleda, 

Jezičinom dalje kao batom mlati. 

»Kusasti trbonjo! Krnjo! Ukoljico! 

Mi ćemo ti kišu pandžom išarati!« 

I zvieri sve žešće na Sielu buče: 

Vjeverice lake uz hvojke se penju, 

Lija štekće, mačak puše, mijauče, 
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Lasice u grmlju kriju se i stenju; 

Medvjed brunda, rokće vepar. — As visoka 
Gleda blieda Luna radoznala oka. 

Vladimir Nazor 


glota — sirotinja, vrsta korova u žitu. 


UTVA ZLATOKRILA 

U SINJAJEVINI 

Tko mi jednom šanu priču tu sunčanu, Simbolika mito- 
Što mi sada zlatna na papiru cvjeta? pejskog zbivanja 

Bit će, sjeme njeno da mi u grud panu, izražena zornošću 

Kad još mlad i zelen, u dan žarkog ljeta, slika 
Cvrčaka sam pjesmu, ko val mora šumna, 

Slušo, gdje se lije na seoska gumna. 

Sja moj san; niz slika blista uviek jače: 

Jedan vitez mladi pre se s divovima, 

Je ina djeva liepa pokraj vrela plače, 

A na gumnu leži kralj na koljenima, 

Dok s nebesa, vjestnik radosti i mira, 

Bog se spušta u dan vršitbe i pira. 

I ta priča stara, što u meni dozre 
Ko u tamnoj škrinji trpkoj dunji voće, 

Čezne, da joj svatko čak i jezgru prozre, 

I da u med za vas svu je izžmem hoće; 

Pa vam pjevat moram — takva moć je njena — 

Kao guslar kakvi iz drevnih vremena. 

— Sviće. Prah se zlatan po svem nebu prosu. 

Trnu zviezde manje, bliede zviezde veće. 

Sjajnom stazom, što se varnicama osu, 

Danica već teče, da sunce preteče; 

Slavi je iz šuma iznad tihih sela 

Žuber rosnih gniezda, mrmor zvonkih vrela. 

Dr > Ljubomir Maraković: Žetva 14 





Sviće zora, rujna ko još nikad prije, 
Najvećemu selu sred Sinjajevine, 

Mirnom Sinju, kom’ se sunce škrto smije 
Čak i onda, zimske kada minu tmine: 
Ruka joj. je jutros crven-ruža puna, 
Purpur na plećima, a na glavi kruna. 

Ovome je kraju sumornu i sivu 
Pozlatila vrške nujnim humovima, 
Prosula je srebro na rieku, njivu 
Nakitila posvud modrim šafranima, 

A u grlu ptica i u grotlu česme 
Prenula već davno prigušene pjesme. 

Al’ Sinj, sinje selo sred Sinjavine, 

Ne budi se. Sjena jošte na njeg pada 
S visokoga zida tvrda, mrka grada., 

Što tri kule crne diže put visine. ^ 

Ona kamen-mora, uviek teža, jača, 

Noć mu crnu dulji, dan mu bieli kraća. 

Leži Sinj u sjeni kule mračne, hladne 
Kralja Lava, što u Blatnu dalekome 
Nad Indijom vlada i u biesu svome 
Sužnjeve ii’ borce amo šalje gladne, 

Da ih žulji hrane sinjskijeh orača, 

I Sinj sielo bude nasilja i placa. 

Selo jošte spava. Al’ sad, iznenada., 

Glas se roga prosu na sve četir’ strane. 
Sinjaninu sanak s težkih vjeđa pada, 
Diže se i laća motike i brane. 

Ržu kljusad, plug se iz dvorišta miče. 
Sunce na iztoku, Bog na pomoć! Sviće! 

Gomila se skupi na dnu sela, kliknu: 

»O Jarilo, sine kralja i kmetice, 

Ti sunčani trače usred naše tmice, 
Cviete, što na panju usahlu nam niknu, 
Na njivu nas vodi i ko dosad uči 
Sreći onog, što se u svom znoju muči! 
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Mi ćemo te gledat, kako pjevaš, dok ti 
Lemeš tvrdoj zemlji crna prsa reže. 
Popustit će ono, što nam srdce steže: 
Šapi, što ga kolje, otupit će nokti, 

Kad nam prvu brazdu budeš izorao ... 
Hajdmo! Zima minu; trn je procvjetao.« 


pre — od »prieti se«, prepirati se, boriti se. 


VRSTE EPA -)"• 

Kazali smo već, da je svaka teoretska dioba knji- ! Narodni i 
zevnih vrsta samo približna i da kod toga odlučuju * umjetnički ep 

samo neke sličnosti (obično se traže najhitnije). — . . 

Često je nemoguće svrstati djelo u ovu ih onu skupinu, jer pjesnik 
ima u prvom redu ići za tim, da mu djelo bude izvorno i da se drži 
svoje inspiracije, a ne da se sliepo povodi za određenim uzorima. 

Za razliku od narodnoga epa, koji je (kako smo vidjeh) sa¬ 
stavio na bilo koji način jedan pjesnik služežći se pjesmama, što su ih 
stvorili brojni narodni pjevači, umjetnički je ep plod pisane 
književnosti, koji je posve samostalno stvorio pjesnik, nastojeći dati 
obsežno i zamašno pjesničko djelo. Obično se razlikuju ove vrste 
umjetničkog epa: 



Junački ep 


1. Herojski (junački) ih klasični ep, stvoren 
po uzom Homera. Takav je ep spjevao rimski pjesnik 
Vergilije, a zove se »Eneida« po Eneji, kraljeviću-bjeguncu 
trojanskom, koji je ostavivši razoreni i zapaljeni grad lutao morem 
i kopnom, dok nije stigao u Latium, gdje su od njegova roda potekli 
Romul i Rem, osnivači Rima. Tako je Vergilije doveo osnutak Rima 
u vezu s bogovima, jer je trojanska kraljevska porodica vukla lozu 
od bogova. Može se kazati, da je »Eneida« jedini pravi ep takve 
vrste, jer svi ostali, koji su njemu slični, ih su puke imitacije ih se 
u koječemu znatno uđaljuju od toga tipa. 

2. Romantički ep upravo je i potekao iz 
takva stapanja klasičnog epa odnosno klasičnog 


Romantički ep 


obrazovanja s duhom i svietom srednjovjekovne v i t e ž k e epopeje. 
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Od klasične epike potječe mu smisao za oblik (v. prvu kiticu Tassova 
»Oslobođenog Jeruzalema« kao argumentum epa^ I. 37), podjela u 
pjevanja i zaokružena cjelina. Srednji viek dao mu je kršćansm duh 
i vitežko shvaćanje: 1. mitopejski su elementi zamienjeni 
kršćanskim predočbama: svemogućim i sveznajućim Bogom, 
koji ravna sudbinama ljudi, a vrši svoju volju po anđelima, B. D. 
Mariji i drugim svetcima, dok protivnu stranu zastupa Lucifer 
s ostalim đavlima; 2. ratničko junačtvo ne izcrpljuje se u obsa- 
Hama, gradova i velikim bitkama, nego je junaku kao vitezu za¬ 
daća, da štiti slabe i nejake, pomaže udovice i sirote i uobće uzima 
u zaštitu ženu, koja je kao čovjek postala ravnopravna muškarcu, 
ali nema oružja, da se brani. Zato vitez voai borbu sa zmajevima 4 di¬ 
vo vim 5 i različitim nemanima, koje su u stvari simboli ljudskin 
strasti i svjetskih opasnostima potekli su iz mitskih i legendarnih 
priča (kao što je na pr. zmaj sv. Jurja) i iz čudnovatih predočaba, 
što su ih križari na pr. donieli iz egzotičnih iztočnjačkih zemalja; 3. 
žena nije samo slabo i neobranjeno stvorenje, nego po B. D. Mariji 
uzor ljepote i uzvišene nježnosti, koju vitez ne smije povriediti 
nikakvim nečastnim djelima ni mislima. Stoga je ljubav, koja je 
u Starom vieku bila shvaćana samo osjetilno kao izraz spolnoga 
nagona, postala duševnom vezom dvaju bića, koja teže za 
sjedinjenjem u idealnom zanosu za plemenitošću i velikodušnošću. 
Odtuda je potekla ona silna poplava ljubavi u pjesništvu, 
koja se kasnije, kad je izgubila stegu vitežtva, razlila prekomjerno, 
te u romanu postala upravo neizbježnim motivom; 4. kršćanstvo* je 
oplemenilo čuvstva i dalo im bogatije prelive, obilniji razpon. Stoga 
u romantičnom epu jače izbija lirski elemenat, koji se izra¬ 
žava idealnim pjesničkim opisima osoba, krajeva i čudesnih bića, ih 
bujnom retorikom u govorima, porukama, pismima, razmišljanju 
i t. d. — 5. Vitežko poimanje časti čovjeka kao odkup- 
ljenog djeteta Božjeg (dok su u Starom vieku i kod nekršćanskih 
naroda Srednjega vieka ljudi bili i robovi) stapa se pod dojmom 
renesanse u sviest pjesnikovu o svojoj vlastitoj vriednosti, odnosno 
o značenju njegova djela, pa stoga u epu jače izskače vriednost 
osobnosti (individualiteta), zamjenjujući mirnu objektivnost 
Homera subjektivnim zanosima pjesnika ih njegovih junaka. 

Takva su djela: Biesni Roj and (Orlando Furioso 
Biesni Roland 1516.), u kojemu Lodovico A rio sto (1474—1533) crta 

bojeve oko Pariza između Saracena i kršćana. No glavna, 
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je radnja ljubav između Orlanda i Angelike, koja postaje sve bez- 
nadnija. Kad Orlando konačno sazna, da je Angelika udata za Me- 
dora, pretvara se ljubav u bjesnilo (odtuda naslov djela). Ep je 
upravo slika društvenoga života i mišljenja u Italiji XVI. stoljeća, 
a brojne sporedne ljubavne epizode pojedinih junaka obrađene su 
kasnije u različitim djelima. — Oslobođeni Je- 
r u z a l ejiu (Gerusalemme liberata, 1575.) Torquata Oslobođen 

Tassa (1544—1595) pripovieđa bor bu oko Jaruzalema Jeruzalem 

za prve križarske vojne, ali su u središtu radnje oba glavna kršćan¬ 
ska junaka, Rinaldo i Tankred. čarobnjak Idraote hoće s pomoću 
Armide zavesti Rinalda; ali kad ovoga kršćanski vođa Goffredo 
(Geoffroy de Bouillon) podsjeti na njegovu dužnost, on ostavlja 
Armidu i razkida čarolije, u koje je imala upasti kršćanska vojska. 

U Tankreda se opet zaljubi poganka Erminija; ali on ne uzvraća 
njoj ljubav, nego čezne za pogankom Klorindom (u Srednjem vieku 
smatrali su Saracene, muslimane, poganima, pa tako misli i Tasso). 
Međutim dolazi do nesporazumka uslied zamjene nošnje i oružja. 
Tako Tankred padne u zamku Armiđinu, ali ga oslobodi Rinaldo, te 
na kraju Tankred ubije silnoga protivnika Arganta, no kada je i 
sam pri tom ranjen, izlieči ga Erminija. 

Na Rolanda se stvarno nadovezuje njemački roman- 

tički ep »Obero n« od Kr. M. W i e 1 a n d a (1733_1813), Oberon 

jer i on obrađuje junaka iz kruga Karla Velikoga, Huona de Bor- 
deaux. Taj je nehotice ubio opakoga Karlova sina Charlota, te mora 
stoga u Bagdad na sultanov dvor, da tamo izvrši vrlo težke zadatke, 
koji bi ga imali stati glave. Ah uz pomoć kralja vilenjaka Oberona 
Huon izvede sretno svoj nalog, što više, on otme sultanovu kćerku, 
u koju se zaljubio; ona se pokrsti, ali ih na povratku razstave razli¬ 
čite nepogode i nakon mnogih težkih pustolovina, Huon i Rezia opet ' 
se nađu i stignu u Pariz. 

Portugalski ep »L u s i a d i« (Os Lusiađas«) od Luiza 
de C a m 5 e s a (1525—1580) broji se također u romantičke Lusiadi 

epove, premda — poput našega »Osmana« — obrađuje suvremen 
predmet, djelovanje Vasca, da Game, velikoga pomorca i ođkrivača, 
ko Ji je proširio portugalsku kolonizatornu djelatnost u Africi i 
Aziji. Ep se odlikuje prekrasnim opisima egzotičnih krajeva i reali¬ 
stičnim pojedinostima, jer ih je Camoes sve vidio svojim očima, pro- 
Z1 vjevši vrlo pustolovan i nemiran život. Realistički smisao za stvar- 
nost u neskladu je s »mitologijskim aparatom«, t. j. antiknim bo- 
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žanstvima, koja pjesnik prikazuje kao učestnike događaja povodeći 
se za Homerom i Vergilijem, a ne vodeći računa o tom, da je to 
bila samo moda suvremenoga pjesništva, dok su uistinu ti mitolo- 
gijski elementi bili samo mrtve uspomene. Romantička nit radnje 
sastoji se iz ljubavi između Don Femanda i Ines de Castro. 

3. Religiozni ili vjerski &p imao bi za- 
Religiozm ep mieniti mitopejski ep poganskih vremena, ali kako 

je kršćanstvo točno odredilo dogme te izpitalo i utvrdilo objavu 
Božju, to pjesnik može obrađivati upravo samo motive iz Svetoga 
Pisma popunjajući takve'zgode svojom maštom, ali nastojeći, da ne 
dođe u sukob s učenjem vjere. Najslavniji je ep te 
Izgubljeni raj vrste Izgubljeni r a j (Paradise lost 1665.) 

Johna M i 11 o n a (1608—1674), koji prikazuje život prvih ljudi u 
raju, njihov grieh i izgon, ali je tu uključio i pitanje o podrietlu zla, 
t. j. pobunu Lucifera i stvaranje svieta. Ep se odlikuje pjesničkim 
crtanjem idealno liepe prirode zemaljskoga raja. Za njim se poveo 
njemački klasik Friedr. Gottlieb Klopstock (1724—1803) 
svojim epom »M e s s i a s« (1773.), koji prikazuje Isusov 
život i muku od ulazka u Jeruzalem do uzkrsnuća, te je 
više zaslužan stvaranjem novoga pjesničkog jezika i stiha u nje¬ 
mačkoj književnosti, dok inače ima preduge govorničke partije i 
razvučena lirska razmatranja. 

Danteova »Božanska komedija« nije upravo ep nego djelo po¬ 
sebne vrste. 


Mesiada 


Idilski ep 


Herman i 
Doroteja 


4. Idilski ili d o m.a. ć i ep« (od etSvlliov pjes¬ 
mica, sličica) prikazuje »mali sviet« tihoga domaćeg 
života kao smirenu i miroljubivu opreku velikim djelima i krvavim 
borbama junačkog i romantičkog epa. U drugim epovima ima poje¬ 
dinačnih idilskih elemenata, osobito u »Odiše j i« (Odisej kod 
Nausikaje, Odisej kod Polifema i đr.), no izraziti je predstavnik toga 
epa G o e t h e sa svojim »H ermanom i Doro- 
t e j o m« (1797.), gdje je prikazan tihi život u malom 
gradiću na Rajni, kamo se sklanjaju bjegunci izpred 
strahota revolucije. Hermann, sin imućna gostioničara, polazi s osta¬ 
lima, da različitim darovima ublaži biedu stradalaca. Tu se zaljubi 
u bjegunicu, djevojku Doroteju i hoće da je uzme za ženu. Otac se 
tome protivi, dok majčino srdce razumije sina i uzima ga u obranu. 
Napokon upoznaju roditelji jednostavnost i čestitost djevojke kao i 
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čvrstu odlučnost Hermannovu, te pristanu na njihov brak. Dok u 
dalekoj pozadini bukti krvavi požar prevrata, miroljubivi i pošteni 
ljudi čestita srdca uživaju tihu sreću, bez obzira na granice naroda 
i država. 


Goethe, koji je inače bio gradski i dvorski čovjek, sveo 
je ovdje život malih ljudi na obćečovječansku mjeru govo- Mireio 
reći o svojim suvremenicima na način Homera. Pravi ep sela 
dao je Frederi Mistral (1830—1914), pjesnik Provence, rodom 
iz sela Maillane, kojemu je ostao vjeran do smrti. Mistralov ep 
Mireio (književno franc. Mireille, 1859.) spjevan je u pro- 
vansalskom narječju obnovivši njegovu staru slavu. Vincen, siro¬ 
mašni seljački momak, dolazi sa svojim otcem Ambrozijem na bo¬ 
gato seljačko imanje, gdje se unajmi za posao. Ubrzo nastane ljubav 
između njega i Mireie, kćerke »gospodara« Ramouna, ali se njezini 
roditelji tome protive. Mireiu prose različiti prosci, ali ona sve od¬ 
bija; međutim jedan od suparnika napadne iz zasjede Vincena i težko 
ga rani. Vincena spase od smrti, ali on mora ostaviti »mas« (se¬ 
ljačko imanje) Ramounov. Mireio očajna pobjegne iz roditeljske 
kuće za njim, ali na putu oboli od sunčanice i umre. Sabiranje ku¬ 
kuljica svilene bube, žetva, berba, pa različiti provansalski običaji 
prepleću se s radnjom, živi, istiniti, pjesnički zanosni; prošlost Pro- 
vanse, njezini junaci — osobito junački admiral Suffren —, vjera 
i praznovjerje, priče i bajke tih krajeva opjevani su, kako ih narod 
pjeva, jezik i stihovi pravi su narodni. Henry Wadsworth L o n g- 
fellow (1807.—1882.) opjevao je u Hi a w at hi 
bezazleni i primitivni život Indijanaca u bujnoj prirodi 
Sjeverne Amerike. 


Hiawatha 


5. Komični i životinjski ep. Komični ili šaljivi ep do¬ 
biva šaljiv smisao na dvai načina: 1. tako, da o sitnim i smiešnim 
stvarima pjeva načinom, kojim se govori o velikim 
djelima i junacima (parodiji); 2. tako, da osobe Šaljivi i 

e pa uzimaju drugi lik, po kojemu može i ozbiljna životinjski ep 

radnja biti naoko smiešna (travestija, preoblačenje). Paro¬ 
dijom se služi osobito politička satira (šibanje iztaknutih političkih 
osoba i prilika), a najpoznatije su parodije stvorene u opereti (Offen- 
achov »Orfej u podzemlju«, »Liepa Helena«, kod kojih je i glasba 
u Pravo klasično liepa, dok se na pozornici antikni bogovi prikazuju 
u najsmješnijim situacijama). S travestijom je u najužoj vezi živo- 
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tinjski ep, ako se pjesnik služi životinjama, da njima prikaže pri¬ 
like i pojave u ljudskom družtvu. Takav je stari grčki »Boj žaba i 
miševa« ( (3atQaxopvopaxia ), u kojemu žabe i miševi bojuju poput 
Homerovih junaka, a njihove su borbe opisane stilom »Iliade«. Na 
osnovi životinjskih priča i starih nizozemsko-njemačkih srednjo¬ 
vjekovnih djela, o kojima smo već govorili, napisao je Goethe svoj 
životinjski ep »Reineke Fuchs « (1794), u 
Reineke Fuchs koji je utkao raznolike priče o lukavstvu Ušice i 

o tom, kako je ona nasamarivala razUčite životinje. No Goethe je 
pod tim životinjskim likovima htio iznieti svoj sud o velikom suvre¬ 
menom događaju, francuzkoj revoluciji, pa je prikazao lisca Reine- 
kea. kao buntovnika, koji ne će da se pokori kralju lavu, nego se 
oglušuje njegovim pozivima na sud. Utvrdivši se u svom dvorcu 
Malepartusu prkosi kraljevim odredbama. Ep je u heksametrima, 
pa tako ujedno i parodira junačke epove. Značajno je za nj, da su 
lokalne oznake iz nizozemsko-flamskog područja, no tu su i živo¬ 
tinje, kojih uobće u Evropi nema, kao što je na pr. sam kralj lav. 
To odgovara i duhu razhčitih basana i pričica o životinjama, gdje 
se životinjstvo uviek zamišlja kao neko idealno kraljevstvo, u ko¬ 
jemu se ne vodi računa O' razlikama zemalja i podneblja. 


PRIMJERI HRVATSKE EPIKE 

Osim Gundulićeva »Osmana« nema u hrvatskoj književnosti 
nijednog epa u podpunom klasičnom stilu^ a i ovaj je nepodpun, jer 
mu nedostaju dva pjevanja. Sve ostalo, što se kod nas 
Hrvatska epika . obično naziva »epom«, ili nije umjetnički doraslo, ili 
je obsegom premalo obuhvatno, a da bi se s pravom 
moglo tako nazvati. To je i osjećao Ivan Mažuranić, kada je svoju 
»Smrt Smail-age Čengića« nazvao »pjesan« (poem), što bi imalo 
značiti veće pjesničko djelo, koje se ipak ne može nazvati epom. 
Nazorov »Medvjed Brundo« i »Utva Zlatokrila« imaju veće pravo 
na to ime, premda su i oni razmjerno kratka daha. Ali budući da su 
naši pjesnici imali pred očima uzore stranih velikih epova, te se po 
stilu i obćem značaju mogu uzporediti s njima, to ćemo 
ih razvrstati poput ovih kao primjer za značenje pojedinih vrsta 
epike. Pri tom treba napomenuti, da ova naša djela treba čitati u 
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Smrt Smail-age 
Čengića 


cjelini, pa stoga nema ovdje njihova sadržaja, nego je samo izne¬ 
seno obilježje onih dielova, koji su doneseni kao primjeri. 

1 . Mažuranićeva »Smrt Smail-age Čengića« obu¬ 
hvaća pet pjevanja, a to znači, da radnja djela nije 
ni tako zamašna ni tako obsežna, kako bi odgova¬ 
ralo velikom epu. Mažuranićev pjesnički dar nije izrazito epski, 
premda je pjesnik izvrstno usvojio stil narodne epike, ali je htio u 
svom djelu spojiti naivnu epiku narodne pjesme s Gundulićevom 
misaonošću i visokim poletom misli i osjećaja. Stgga i mienja stih: 
u »Noćniku«, gdje prikazuje put Novičin na Cetinje, pjesnik se služi 
desetercem i tu se i dikcijom i stihom najviše približio junačkoj 
narodnoj pjesmi, dok je prvi dio »Čete« u osmercima, a drugi pre¬ 
težno u desetercima. Osim nastojanja, da stvori klasično djelo, 
koje će biti dostojno Gundulićeva »Osmana«, očito je i to, da je Ma- 
žuraniću kao rođenom Primorcu i čakavcu, deseterac sa širokim pri- 
povicdanjem narodne pjesme suviše polagan, dok osmerac lakše teče 
i daje radnji veću pokretljivost. No stoga i vidimo, da mu pripo- 
viedanje ima mjestimice dramski snažan, a onda opet lirski re¬ 
fleksivan značaj, dok u govoru starca svećenika (u »Četi«) prevla¬ 
davaju govorničke figure i retorička patetika. Ali glavni je nedo¬ 
statak djela u smislu epskom nestašica epizodnih radnja i većega 
broja osoba. Čak i o vođi »čete« govori se samo nagovieštajući, dok 
bi epska pjesma dala, obširan opis njegove vanjštine i značajku 
njegovih vrlina. Put čete od Komljana do Morače izpripoviedan je u 
7 stihova, bez ikakvih nezgoda ili upadica na putu, bez opisivanja 
kraja — a sve bi to u velikom epskom djelu dalo priliku za široki 
razvoj pripoviedanja. Još je lapidarniji pjesnik u posljednjem pje¬ 
vanju »Kob«, koje je samo svojim idejnim značenjem kao alegorija 
spojeno s radnjom epa, dok se samo epsko zbivanje završuje smrću 
Smail-aginom u »Haraču«. 

2. G u n d u 1 i ć e v »O s m a n« ep je u dvadeset pjeca¬ 
nja,‘pa prema tome zaista zasnovan na širokoj osnovici ve¬ 
like glavne radnje i brojnih epizoda. Glavni je Gundulićev uzor bio 
»Oslobođeni Jeruzalem«, koji je on donekle i preveo; samo dok je 
tamo predmet dalek vremenom i prostorom, te omogućuje fanta¬ 
stične likove i pojave romantičkog epa, Gundulić je (poput Ca- 
^oesa) uzeo gotovo suvremen događaj,, pa je stoga realističniji od 
Tassa. Ali zato mu nedostaje razmak vremena, kojim bi mogao do¬ 
kazati krupno značenje svoga predmeta u perspektivi poviesti. Tako 


Osman 
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Vergilije u »Eneidi« tobože »proriče« u doba osnutka Rima »buduću« 
poviest Rima sve do svoga vremena, da tako- proslavi cara Oktaviana 
Augusta (to se zove »vaticinium ex eventu«, proricanje 
nakon događaja 1 ). Gundulic je poput Camoesa vise retoric an 
i deskriptivan nego narativan; njegov lirski dar dolazi do 
sjajna izražaja u razmišljanjima i orisima ugođaja. Iz boja Kruno- 
slave i Sokoliće, preobučenih u junake, može se najbolje razabrati 
romantički značaj djela: velika ljubav djevojaka, koja ih na¬ 
vodi na to, da prikrivaju čak i svoj spol, no ipak ne mogu sakriti 
svoje ženstvo. 


Biedna Mara 


3. Luka Botić napisao je tri epska djela: »Po- 
bratimstvo«, »Biedna Mara« i »Petar 
Bačić«. Fr. Marković precienio je »Pobratimstvo«, jer ima za mo¬ 
tiv narodni običaj pobratimstva; no zato je radnja suviše fantastična. 
Stoga se i najjače održala »Biedna Mara«, epski poem u 5 pje¬ 
vanja, s poviestnim sadržajem, obrađenim na romantičan način. U 
odsjeku iz IV. pjevanja radnja, je na vrhuncu; Mara je za kaznu radi 
svoje ljubavi prema inovjercu morala u samostan, a Ađil u svom lju¬ 
bavnom zanosu hoće da žrtvuje čak i svoju vjeru, da zadobije Maru. 
Pjesnik je dobro ocrtao duševne muke Adilove i njegovu romantičnu 
ljubav; no iz kasnijega toka radnje vidi se, da Mara umire u samo¬ 
stanu, a Adil uzima Melku te tako ostaje musliman. 


4. I Franjo Marković naziva svoga »Kohana 
Kohan i Vlasta i V 1 a s t u« »epskom pjesni« u 5 pjevanja. Radnja je 
uzeta iz stare poviesti polabskih Slavena, iz koje su po¬ 
znati samo nepodpuni i nejasni podatci. Pjesnik je nastojao motivi¬ 
rati i suvislo prikazati propast zločinačkoga kneza Kruvoja, koji je 
htio uništiti Kohana, ah je Marković — kao i u drugim svojim dje¬ 
lima — u koječemu ostao 1 nejasan, pa tako promašio dojam cjeline. 
Najljepša je slika Vlaste, bezazlene djevojke, koja bi imala postati 
Kohanovom ženom, što Kruvoj sprečava, jer je ona upravo sestra 
Kohanova. Pjesnik crta opojnim bojama veće, kada Vlasta očekuje 
Kohana; u ovom se odsjeku vidi romantično u z v i s i v a n J e 
ljubavi, veličanje čara žene i suosjećanje s prirodom. — Botic^j® 
prekinuo tok svoga obrazovanja, živio težko te nije mogao usavršio 
svoj pjesnički dar. Stoga mu stihovi nisu uviek dovoljno zgusnuti, 
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krepki, zvučni. Dosta puta osjeća se razvučenost, a dosta puta je dik¬ 
cija pjesnički premalo krepka. U Markovića je naprotiv svaki stih 
natopljen dahom pjesničke dikcije, sva se blista sjajem odabranih 
rieči (koje su kadkad neobične i tražene), ali zato je Marković u mo¬ 
tivima prilično zamagljen, kadkada nedosljedan, dok je Botić u tomu 
konstruktivno čvrst i bistar. 


Prvi ljudi 


5. Preradovićevi »Prvi ljudi« obuhvaćaju 
742 stiha, koji su podieljeni u četiri nejednaka diela. 

Premda nije tako obuhvatno, djelo je spjevano pravim stilom reli¬ 
gioznoga epa, pri čemu dakako kao i kod Miltona prevladava 
opisni elemenat. Dh ne prikazuje stvaranje Adama na isti 
način, kao što je u Sv. Pismu, — jer to po mišljenju roniantičnih 
pjesnika ne bi bilo dosta izvorno, a oni treba da što više puste maha 
svojoj mašti — Prerađović uvodi anđela Zemljozora kao Božjeg po¬ 
srednika. Pjesnikova je zamisao uistinu vrlo poetična, a osobito' se 
iztiče svečani tok i uzvišena prođuhovljenost, koju je Prerađović 
umio ovdje dati desetercu. Inače djelo ne znači iznošenje samih vjer¬ 
skih istina, nego tumač Prerađovićeva optimizna. 


Dom i sviet 


6 . Markovićev »Dom i sviet« u 3 pjevanja 
primjer je idilskoga epskog pjesničtva, 

Bruno, sin vlasteoske plemićke porodice (kao i sam Marković), pri¬ 
hvatio je u zagušljivoj atmosferi Bachova apsolutizma mjesto »mar 
log sudca« u svom rodnom kraju. Pjesnik prikazuje u ovom odsjeku, 
kako Bruno bolje uspdeva u svom poslu nego što bi uspio običan či¬ 
novnik, jer je duboko ukorienjen u domaćemu tlu; svi ga vole, 
Jer poznaju od davnine njegove roditelje i djedove. Iza toga pjesnik 
v rio tankoćutno i slikovito crta tiho ladanjsko veće umalom obi¬ 
teljskom krugu — prava idila, kroz koju ipak nježno prosijava 
duboki rodoljubni osjećaj. »Dom i sviet« bogat je takvim finim crta¬ 
nem idilskoga života, ali je u cjelini i opet motiv dosta nejasan i 

neuvjerljiv. 


Medvjed 

Brundo 


I. Nazorov »Medvjed Brundo« spjevan je 
u 5 pjevanja, ali ova imaju više odjela, tako da je djelo 
0s ta široko izgrađeno kao moderan životinjski ep. Dok 
e Goethe služi heksametrom te tim daje svomu djelu značaj paro- 
®Di> ^ azor uzeo strofu, sličnu stanci, dakle sjeća na romantičnu 
I u > pa tako i namjerno spominje u epu neke junake Tassova i Ari- 
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ostova djela. On ne prikazuje ljude, preobučene u životinje, niti 
ih uokviruje u idealno kraljevstvo kralja lava, nego crtai živo¬ 
tinje kao živi organizam, izrastao iz zemlje i srastao 
s njom. To su životinje Velebita, kojima je kralj medvjed i koje žive 
i propadaju sa svojom šumom. U odsjeku iz »Kamenog Siela« vidimo 
izrazito način Nazorova prikazivanja: to nije ni parodija ni trave¬ 
stija, nego antropomorfizam. Životinje se vladaju poput 
ljudi, ali one nisu u životinje preobučeni ljudi, niti je pjesnikova na¬ 
mjera, da na smiešan način iznese životinje kao Homerove ili Tas- 
sove junake. Premda te životinje govore, misle i viećaju poput ljudi, 
ipak imaju svoja životinjska obilježja, oko kojih pjesnik razvija sav 
sjaj svoga bogatoga crtanja prirode. Ljudima, koji su niknuli iz toga 
istoga tla, nisu životinje neprijatelji, nego onima, koji dolaze iz stra¬ 
noga svieta kao predstavnici suviše iztančane, ženski razmekšane, 
razkošne kulture, koja je izgubila dodir s prirodom te ne poznaje 
njezine vriednosti. Tužni svršetak Brundov na braniku šume, 
kada su ga ostavile nesložne i sebične životinje, posve je raz- 
ličan od Goetheova »Lisca Reinekea«, koji je upravo zbirka đosje- 
taka i vragolija, kadkad i krupnih, kakve rado pripoviedaju seoski 
šaljivdžije. 

8 . Nazorova »Utva Z 1 a t o k r i 1 a« u 5 pjevanja 
Utva ziatokrila s po tri odjela primjer je mitskoga epa, kao što 

- je »Kalevala«. Ova je složena od narodnih pjesama i 

od elemenata prastaroga podrietla, što su još živi u narodu, dok je 
»Utva« djelo umjetnika, što se naslanja na vjerske pređočbe indo¬ 
evropskih naroda (Jarilo kao mlado proljetno sunce; borba svie- 
tla s tminom). Ono izgrađuje mitske osobe s pomoću nekih 
sugestivnih imena, uzetih iz narodne pjesme i primienjenih 
na svoj način. Tako je Utva Ziatokrila zarobljena kraljevna, Dafina 
je drvo dobra i zla, a k tome dodaje Nazor kralja Lava i Mrakoša sa 
slikovitim imenima simbolična značenja. Početak epa pokazuje, kako 
je sjajnom plastikom pjesnik umio zaodjeti svoje podpuno iz¬ 
mišljene, f antastične likove, da snažno prikaže u slici prirode 
vječitu borbu između Dobra i Zla u svietu i u ljudskoj duši. 
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ii 

BOŽANSKA KOMEDIJA 

IZ V. PJEVANJA 


»Oj pjesniče,« rekoh, »želja me je 
Govoriti sa onima dvoma, 

Što zajedno hode i kojima 
Kanda vjetar lako povijava.« 

A on meni: »Kad nam se približe, 

Ti zakuni ljubavlju ih onom, 

Što ih spaja, i oni će doći.« 

Kako vjetar skrenuo ih k nama, 
Zaviknem im: »Mučenice duše, 

Na razgovor, smijete li, dođ’te!« 

Ko golubi, kad ih želja krene, 

Krila šireć’ k sladkomu si gniezau, 
Zrak presilnom voljom probijaju, 

Tako oni iz Didine družbe 
Podignu se i hudijem zrakom 
K nam dolete ; tako moćno moj ih 
Dirnu poziv, milostive žali. 

»Oj ti blago, dobrostivo biće, 

Koje mariš potražit nas ovdje 
U tom zraku crno-crvenome, 

I žalit nas s naših groznih muka, 

Nas, što sviet smo okaljali krvlju; 

Da milostiv kralj nam je nebeski, 

Tvoj za pokoj molili bi njega, 

Da za milo vratimo ti drago. 

Kaži, od nas što doznati želiš, 

Što li sam nam govoriti kaniš, 

Mi na rieč smo, mi na posluh spremni, 
Dokle vjetar, ko što sada, tiši. 

Leži predjel, u kom ja se rodih, 

Pokraj mora, gdje na upokojbu 
Pad se spušta s pritoci svojimi. 
Ljubav, koja nježnih se srdaca 
Lako prima, zatravi ovoga 
Ljepotom mi tiela, koje meni 


Grješna ljubav 
Francesce da Rimini 
i Pavla Mulateste. 
Pjesnikova sućut 



Ugrabljeno bude nemilice 
Da me način još i sada vrieđa; 
Ljubav, koja svakog ljubljenika 
Ljubit nuka, zatravi i mene, 
Ugodicom toli silnom s njega, 

Da mi eto i sad jošte godi; 

Ljubav skupnoj dovede nas smrti. 
Kajna čeka našeg ubojicu.« 

To nam one duše doglasile. 

A kad sam ih jadnih razumio. 
Klonem glavom i ostanem tako, 

Dok me pjesnik ne upita rekši: 

»U što si se zamislio tako?« 

A ja njemu odvratim: »O Bože, 
Koli sladkih i misli i želja 
Premisliše, preželješe ovi, 

Dok dođoše do kobnog premaha.« 
Zatim k njim se obrativši rekoh: 
»Franko, tvoje muke gledajući 
Plakat moram od tuge i žali; 

AT kaži mi: u vrieme vam sladkih 
Uzdisaja, čim i kako ljubav 
Dopusti vam prvi put na izviest 
Iznieti si želje neizvjestne ?« 

Nato ona: »Nema veće boli 
Do sretnih se spominjat časova 
U nevolji; to zna učitelj ti. 

Ah želju kad toliku želiš, 

Prvu klicu ljubavi nam poznat, 
Govorit ću, pa mi se i rieči 
Pomiešale sa suzami gorkim! 

Čitah smo jednoć na ugodu, 

Kako ljubav Lancelota shvati. 
Sami b’jasmo, zlu se ne nadasmo. 
Knjigu štijuć’ mnogi put nam oči 
Zablenu se i pobliedi lice, 

Ah samo jedan mah je bio, 

Jedan jeđin, koji nas nadvlada. 

Kad čitasmo, kako taj ljubavnik 
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Poželjena usta poljubio, 

Tada ovaj, što mi vječni drug je, 

Vas drhćući poljubi i mene. 

Đavolica ona knjiga bila 
I đavo je piso; onaj danak 
U njoj više mi čitali niesmo.« 

To dok jedna sjena poviedala, 

Druga do nje tako suze lila, 

Da od žali smučilo se meni 
Kao na smrt, i u nesvjesticu 
Padoh, ko što mrtvo tielo pada. 

Dante Alighieri (preveo P. Preradović) 


GOSPODIN TADIJA 

IZ III. PJEVANJA 

»Prijatelju,« reče grof, »priroda nam dava Razprava 
Formu, temelj i građu, al’ je duša prava 0 slikarstvu: 

Istom zanos, kojega fantazije krila Mašta i priroda 

Nose, — ukus gladi on pomoću pravila. 

Oganj sam i priroda jesu pomoć mala: 

Majstor treba da traži sfere ideala! 

Sve se, pane, naslikat ne da, krasno što je, 

U knjigama to ćeš nać u vrieme svoje! 

Što slikarstva tiče se, dobroj slici treba 
Grupa, pravih gledišta, amsambla pa neba 
Tal’janskog i Tal’janska pejzažista mati 
Zato svagda zvaše se, svagda će se zvati. 

Zato osim Brajgela (ali ne prozvana 
Van der Helle, jerbo dva Brajgela su znana) 

I Rajsdala, gdje ćeš kog pejzažista naći, 

Na cielom sjeveru, koji mnogo znači? 

Neba treba i neba! — 

»Ukus soplicovski« — 

Telimena prekide — »im’o je Orlovski. 

(Treba znati Soplice: osim domovina 
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Ništa im se ne mili, to je bolest njina). 

Petrograd je bio stan tom slikaru znanu 
(Nešto imam njegovih slika u ormanu). 

Na carskom je živio dvoru ko u raju, 

A sveđ želja vukla ga, grofe, k zavičaju. 

Svoju mladost voljaše spominjat pred druzi, 

Sve mu poljsko slavno bi: zemlja, nebo, luzi«. 

»I pravo je radio!« razžesti se Tade; 

»Vaše nebo tarjansko, čuh, da sveđ imade 
Boju čistu plavetnu, — to je ko led zdeni; 

Stoput ljepša mećava, vjetar čini s’ meni. 

U nas ima vidjet što, tko gledne gorika, 

Kad se gone oblaci: silu scena, slika! 

Jer je svaki drugčiji: jesenski se šunja 
Kao spora kornjača, kiša ga napunja, 

Od neba do zemlje se traci objesiše 
Ko razsute vitice, to su rieke kiše. 

Oblak s gradom kakono balon po visini 
Leti oblast, tamnoplav, a žut po sredini, 

Velik tutanj stoji ga. Pa i mali ovi 
Mnogo se mienjaju bieli oblakovi! 

Sad ko divlje guske su iT labuđi oni, 

Ostrag vjetar u hrpu ko soko ih goni. 

Stiskaju se, debljaju, rastu vrat im kriva, 

— Gledaj čuda novoga — spušta im se griva, 

Silne noge opruživ nebom se razbježe, 

Ko kad stepom konjski krd u bieg se sleže. 

Kao srebro biele se; brkaju se, vire 
Iz vrata im katarke, iz grive se šire 
Jedra, te se konjski krd brodom stvori pravi 
Divno se i polako po nebesih plavi«. 

Adam Mickieivicz (preveo T. Maretić) 


225 


OD EPA K ROMANU 


Na izmaku Srednjega vieka stvorio je veliki Firen¬ 
tinac Dante Alighieri svojom »Božanskom Božanska 

komedijo m« djelo sasvim posebne vrste. Sam ga je omeđi ja 

nazvao »komedijom« napominjući tim pozornicu, na kojoj se bez pre¬ 
stanka mienjaju živi prizori. Dantea vodi na njegovu putu kroz pre- 
kogrobno carstvo izprva Vergilije, pjesnik Eneide, koji je, kako 
Dante kaže, njegov učitelj. No ipak nije Dante uzeo od njega oblik 
epa. On je prikazao Vergilija kao vođu zato, što taj u »Eneidi« crta 
Enejin put u podzemlje, te je tako stvarni predteča Danteov. 

Radi te blizine Vergilija i radi vjerskoga predmeta djela, naziva se 
»Komedija« obično religioznim epom, no to je pogrješno. Djelo nema 
jednoga glavnoga junaka ni jedne glavne radnje. Dante, koji obilazi 
krugove pakla, čistilišta i raja u pratnji Vergilija, a zatim Beatrice, 
samo je pasivni promatrač svih tih različitih prizora, koje 
on doduše duboko u duši proživljuje, ali ne sudjeluje u njima. 
»Radnja« djela je samo kretanje od jednoga do drugoga kruga, a to 
nije epska radnja. Naprotiv tome je osnova djela divno jedin¬ 
stvena, tako da svaki odjel ima po 33 pjevanja, a osim toga je 
prvo pjevanje kao uvod. Množina od 100 pjevanja pokazuje, da po¬ 
jedina pjevanja nisu izpripoviedana epskom širinom, nego su ne¬ 
obično sažeta, napeta uzbudljivim pripoviedanjem, jer se tu radi o 
vječnoj sudbini pojedinih osoba, koje su poznate iz priče, iz poviesti 
ili su bih suvremenici Danteovi. Stoga je proživljavanje tih sudbina 
lirski duboko, dramski snažno, u pripoviedanju gladko i zbi¬ 
jeno, ali kratko. 


Među najglasovitije epizode pripada V. pjevanje 
»P a k 1 a«. Pjesnik prikazuje vječne muke onih, koji 
su bludno griešili. Kako sviet često baš u tome nema 
jasnih pojmova, Dante je uzeo upravo strahovit primjer žene, koja 
Je zatečena u preljubu i kažnjena vječnom smrću neposredno, premda 
mače Bog čovjeku često dopušta vrieme, da se pokaje i popravi. Muž, 
°ji je ubio Francescu da Rimini, počinio je doduše rodoubojstvo, pa 
ftoga njega »čeka Kajna«, t. j. najdublji krug pakla, koji se zove po 
r atoubojici Kainu. Čovjek nije pozvan, da sudi za takve griehe, nego 
°g, i stoga Francesca kaže, da je »još i sad vrieđa« način, na koji 
°J je »ugrabljeno tielo«, t. j. život. Koliko je dubokog spoznanja o 


Francesca 
da Rimini 


Or 


Ljubomir Maraković: Žetva 


15 
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strahoti grieha i vječne kazne u Franceskinim riečima: »da milostivi 
kralj nam je nebeski« — t. j. kad bi ih Bog mogao uslišati, alij 
oni znadu, da Bog prokletnike nikako ne sluša, jer i oni opet| 
»Boga psuju svemoćnika«. Ljubav je zakon, na kojemu se osniva 
sviet, i zato Dante kao čovjek ipak osjeća samilost s ovo dvoje ne¬ 
sretnika. Ali ljubav kao grieh kažnjava se vječnim nemirom, koji jej!| 
prikazan kao strahoviti ognjeni vihor, i gorkom uspomenom na onaj 
nesretni čas, kad se zametnula. Čitanje viteškog romana o Lancelotr 
(Lancelot du Lac) zavelo je Pavla i Francescu, što je kao dubok* 
opomena velikoga pjesnika svima, kako treba paziti, šta i kake 
čitamo. 

Ovo je pjevanje kod nas prevedeno više puta; najvjerniji je 
obliku izvornika prievod M. Kombola u tercinama, Preradovićev je 
najstariji, u desetercima, radi čega pjesnik mora i dodati po koji 
stih, jer je deseterac kraći od Danteova jedanaesterca. Osim toga 
nema sroka ni podjele na tercine. Ali je zato Preradovićev prievod 
podpunom smislu pjesnički, jezikom divno slikovit, gladak i jasanj 
te je ipak najprikladniji za razumievanje epizode. »Božanska kome 
dija« složena je od takvih pojedinačnih zgoda. Kad sve to iz bližeg 
ogledamo, opazit ćemo, da je »Božanska komedija« upravo velika 
zbirkanovela (kratkih, uzbudljivih pripoviedki) u okviru jednd 
čvrste idejne građevine. Ne možemo dakle ovom jedinstvej 
, nom djelu nametati nikakva imena, koje bi ga silom stavljalo u rec 
djela, kojima je samo izdaleka slično, a možda ni izdaleka. 

Slično se ubrajaju u epove i dva djela slavenskih knji-tl 
Roman ep ževnosti, koja su oba nastala gotovo istodobno, u po¬ 

četku XIX. stoljeća: Puškinov »Evgenije Onjegin« 
(1831.) i Mickiewiczev »Gospodin Tadija« (Pan Ta-i 
deusz, 1835.). Oba su djela stvorena u doba, kada je roman sve više 
preotimao maha, pa premda su spjevana u stihovima,a donekle i teh¬ 
nikom epa, ipak u stvari čine prielaz od klasičnog pjesničtvaj 
modemom romanu. 

.. Evgenij Onjegin čovjek je svoga vremena: bogat plemić? i 

vgenije koji je koješta učio, ali samo površno, premda je inačel 

Onjegin nadaren i bistar. Živeći u Petrogradu, u sjajnom društvu 

i po razkošnim zabavama, preživio se rano, te ga je uhvatila suvre- 
mena bolest mnogih mladića: »spleen«, presićenost dojmova i 
vječna dosada, više hinjena negoli istinita. Došavši na svoje imanje, 
na selo, zateče u susjedstvu dvie djevojke, sestre. U mlađu, Olgu. 


227 


zaljubljen je njegov najbolji prijatelj Lenski, a Evgenije »iz dosade« 
stane udvarati Tatjani, koja je ozbiljna djevojka dubokih osjećaja. 
U svojoj povučenosti ona ne umije drugčije izraziti svoje čuvstvo, 
nego da napiše Onjeginu list (najglasovitije mjesto u djelu i dragulj 
čitave ruske književnosti). Ali Onjeginu je sve to »dosadno«, on se 
silom obraća Olgi i tako uvrieđi Lenskoga, kojega ubija u dvoboju, 
a zatim odlazi u sviet. Tu spoznaje, da je Tatjanu uistinu zavolio i 
da je ona vrieđna ljubavi. Poslije joj očituje ljubav, ali ona, udataza 
drugoga, odbija hrabro njega, premda ga nije mogla zaboraviti. Ona 
je vjerna žena, a on shrvan i pobieđen luta dalje svietom. Sjajno to 
djelo preveo je na hrvatski Špiro Dimitrović, a iza njega Ivan Trnski; 
no nijedan taj prievod nije ni blieda slika izvornika. 


»Gospodina Tadi ju« preveo je vrlo vjerno^ i 
gladko T. Maretić. Radnja se odigrava u Litvi, gdje do- Gospodin 

laži do sukoba između dvaju susjeda—plemića radi neke Tadija 


stare kule. Borba je čak i krvava, ali kad pri tom posreduje ruska 
vojska, Poljaci se međusobno pomire. Ujedno se slave zaruke mla¬ 
doga plemića Tadije, koji je na ladanju u gostima kod svoga ujaka 
Soplice, sa Zosiom (Sofijom), štićenicom Telimene, Sopličine dalje 
rodice. Zaplet u toj ljubavnoj zgodi bio je u tom, što je Telimena 
prvotno smjerala na Tadiju, a on je udvarao njoj, jer još nije pozna- 


Ep kao nosilac 
problema 


v<xu zjusu;. .tiii na ai čiju aonije leumena grota, »romantičnoga« go¬ 
spodina, koji hoće da živi duhom suvremene književnosti 
i u tom se slaže s Telimenom, a ne vidi opreku između toga njihova 
umjetno stvorenoga gledanja svieta i zdrave prirode, koja ih okru¬ 
žuje, kako je gledaju Tadija i Zosia. 

Stoga je značajan odsjek, gdje grof, Tilmena i 
Tadija razpravljaju oprirodii o slikarstvu; 
te njega možemo vidjeti, da je u ovom djelu epska 
radnja (koja nije ni sasvim dosljedno provedena) u istinu nebitna, 
dok je glavno sam razvoj značajeva, koji nisu kao u kla¬ 
sičnim epovima gotovi i točno određeni, nego su problematični, 
t- j. crtaju se stanja njihove duše i situacije, koje istom izgrađuju 
njihovu unutarnjost — a to je upravo bit modernoga romana. Isto 
je tako u »Evgeniju Onjeginu« najgla-vniji predmet djela sama 
0 s o b a Onjeginova, koju Puškin crta finim, nadmoćnim humorom, 
podvrgavajući tako kritici čitavo jedno pokoljenje mladeži svoga 
Jemena. Dok Mickiewiczev stih teče homerskom epskom širinom, 
Puškinov je neodoljivo muzikalan, gibljiv, blistav i kao da sam od 
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sebe teče. I koliko god su i jedni i drugi stihovi liepi, osjećamo ipak, 
da je tu pripovjedačko pjesničko stvaranje na prekretnici: de¬ 
vetnaesto stoljeće ne stvara više naivni, široki, objektivni ep, nego 
roman, u kojemu su duše mučene unutarnjim borbama, u kojima se 
duhovi nečujno privlače i odbijaju, a vanjski sviet je samo okvir i 
odraz toga čudnovatoga i čarobnoga carstva duše. 


ZLATAROVO ZLATO 

IZ III. POGLAVLJA 

Ujutro Đurđeva dne dokasa do Kraljeva Broda 
Prosopografija zelenko, a na njemu mlad junak. I konj i konjik 

mladoga plemića su ()d puta šuštali bili. Zelenko je poniknuvši 

glavom prebirao lieno noge, premda se vidjelo, da nije cigansko 
kljuse, a konjanik je zamišljen pustio, da ga konjic nosi po svojoj 
volji, premda su u njega bile ostruge oštre i velike. 

Mladiću jedva bijaše dvadeset godina. Lice bljedušavo, pleme¬ 
nito, kosa dugačka, cmomaljasta, brčići mali, čelo visoko, a sjajne, 
plavetne oči pod tamnim trepavicama dvie žive zviezde, da ih nije 
mutila neka sjeta. Mladić bijaše liep, snažan, a ljepši od nebrige i 
sjete. Naherio bjelokapu kuniću na uho, a orlovo mu je pero trepe¬ 
rilo za kapom. Haljinu od plavetna sukna sapinjahu velika srebrna 
dugmeta, a uzke hlače višnjeve boje savijahu se oko jakih listanaca. 
Niz široka leđa padaše mu težka, crna kabanica, pod grlom sapeta 
zlatnom sponom. O boku mu je visjela sablja krivošija, a za pojasom 
od žute mletačke svile stajala mala puška, srebrom okovana. Takav 
bijaše mladić. 


IZ ISTOGA POGLAVLJA 


, »Proklet bio izdajica!« zaruknu mahnito ljudstvo. Kao 
Ava nostpo >reta k u ji ca srnuo j e narod prema Filipovićevoj kući, psu- 

u uzbu jivu jući, kunući, urlajući, vrišteći, kao što hiena, kad se 

prizoru zaleti na plien Badava su carski mušketiri biesnu na¬ 

valu odbijali svojim gluntama. Za hip klonuše od juriša; puk ih od- 
plahnu, kao što divlja rieka uvelu granu. 
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Narod provali u dvor, razvali, zatre, uništi sve do trunka što 
mu dopade šaka. Razmrvi prozore i vrata, i ržući i hahačući biesno 
kroz prozor baci na lomaču sve, što je nekad Filipovićevo bilo. 

A po trgu okolo lomače cika i vika. Biesom omamljeni narod 
skakao je gurkajući se i vičući. I odrpani niemak Jerko obraćao se 
kao bjesomučan na jednoj nozi, vrteći na đrenovači kanoničku kapu. 

Sve je vrelo, kipjelo, ključalo — kao da je navalio sudnji dan. 

Čuj! Zavrisnulo. Svjetina grne u klubko. »U kraj! Pogibosmo'« 
Od lomače kresnuo ogarak, pao na Alapićeva konja. Alapić o tle. 
Prope se konj, griva mu gori. Ko da ga je vrag poklopio, srče u 
vrtlog plahoga puka. A za njim drugi konji prkoseći uzdi. Razklanja 
se puk. Puce trgom čistina. Po njoj juri čopor paklenih hatova, a 
pred njima vranac s plamtećom grivom. Pred čoporom bježi dje¬ 
vojka mlada i liepa. Klonu k zemlji. Sad će je zastići paklena hajka, 
sad ce je zgaziti. 

»Jao!« razliegalo se pukom, »propala je sirota!« 

A1 kao striela doleti s jedne strane mladi junak na zelenku, 
sagnu se k djevojci, uhvati je za pas i dignuv je na sedlo, odjuri 
prema kaptolskim vratima. 

»Živio, junace!« klicaše svjetina za njim, ali ga je nestalo bilo. 
Hajka se primiri, provod se raziđe, a i sviet pođe svojoj kući. 


POČETAK IV. POGLAVLJA 


Stari kraljevski grad Zagreb, ih kako mu veljahu 
sami građani: »Slobodni, plemeniti varoš Zagrebački 
na gričkih goricah«, — bijaše u šestnestom vieku lica 
posve drugčijega negoli za potlašnjih vjekova. Zagreb bijaše 
tvrđava, pače u Zagrebu — kakva ga danas brojimo — bilo je više 
tvrđava. Pod kraljevski grad išla je sva zemlja među potocima Črno- 
mercem i Medvednicom, a sred toga zemljišta, plodna i široka, uzpi- 
njala se prednja straža gore zagrebačke, brdo pod imenom Grič. Na 
om brdu stajaše ovjenčan jakim zidinama — stari Zagreb ili »gornji 
varoš«, pravo obitavalište gričkih građana. Podno Griča, t. j. u po- 
asnjem donjem gradu, gotovo i nije bilo kuća —već sve polje, vrt i 
Jedl,no oko ™pne crkve svete Margarete stajala je naoseobina 

nički ,t°w nekollko kuk avnih đrvenjara. I kasniji trg Trideset¬ 
ih »Harmica«, gdje su običavah paliti vještice, nije bio nego 


Opis grada 
(XVI. st.) 
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močvarna ledina, samo kod vrela Manduševca bielilo se nekoliko 
zidanih kuća, poznatih u staro doba pod imenom »Njemska ves«. 

Sam grad pak bio je zidan u trokut. Južni mu zid, t. j. prema 
Hici, išao je od iztočne kule brda kraj staroga kraljevskoga dvora ili 
kasnije jezuitske škole i kraj samostana dominikanskoga sve do za¬ 
padnoga, gdje se opet uzpinjala kula; odavle se spuštao zid nizbro 
do Mesničke ulice, gdje stajahu Mesnička vrata, branjena od tvrda 
strjelišta i dva gvozdena topa. U pol južnoga zida virio je u sviet 
visoki toranj, a u njem tanko zvonce »Habernik«, koje je dobavljalo 
gradskim vratarima, kad treba otvoriti, kad li zatvoriti vrata, ili bi u 
čas pogibli pozvalo zagrebačke građane pod oružje. Kraj tornja se 
dolazilo iz grada na zid kroz vratašca, po imenu »Dverce«, do koj 
stajahu dvie male oble kule. Tu bijaše gradska puškarmca, t. 3. u su 

građani čuvali »velike štuke, mužare, brkate gvozdene puške« 1 

a r k e b u z e. Sve brdo pod južnim zidom bilo je osuto vinovom lozom, 
samo se od Dveraca spuštala strma stazica brdu do dna. Od Mesm- 
čkih vrata dizao se zid do tvrđavice ih braništa^sv. Blaža, a odav.e 
duž Visoke ulice sve do »Novih«, poslije Opatičkih vrata. I na 03 
strani branjaše grad visok toranj i drveno branište po imenu: 
»Arčel«. Tu bijaše gradska »praharnica«, t. j. kuca za strjeljivp. 
Odavle je išao zid duž Biskupske, poslije Opatičke ulice sve do tornja 
kraj »Kamenih vrata«, a od vrata sve do jezuitske kule. Sve brdo od 
zapadne strane zida do Medvednice bijaše pusto, obrasteno šikarom, 
sa ,0 se'vijugao nevaljan put od Harmice do »Kamenih vrata«, sto 
ga praunuci starih Gričana okrstiše »Dugom ulicom«. Nu i taj ma¬ 
leni okvir ne bijaše puncat kuća, već su građani imali tu svoje vrtove. 
Iz hrpe drvenih koliba provirivala je samo gdjegdje crkva ili kameno 
zdanje, a zidana kuća u građanina, ma i sićušna, bijaše očit znamen 
bogatstva. Kako i ne bi, kad je sam gradski župnik stanovao u 
drvenu dvoru! Takav bijaše stari kraljevski grad. Sve drugo nije is o 
pod račun zagrebački. Stanovnici »Opatove ulice« u tvrdinji kap 
tolskoj kao i žitelji Nove vesi bijahu slobodnjaci kaptola zagreba¬ 
čkoga imajući svoje vlastite glavare i slobodštine, kućanima pa 
Laške ulice pod tvrdim biskupskim gradom sudio je sudac u iH 16 
biskupovo. 


arkebuza — -starinska težka puška. 
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Ponutrica 
građanske kuće 
(XVI. su) 


POČETAK Vli. POGLAVLJA 

Za štacunom Krupićevim prostirala se prostrana 
soba. Tu je primao goste — to bijaše njegovo sve- 
tiliste. Nije dakako bila velikaška palača, ali ušav 

u nju opazio je čovjek po svem, da je u kući imućna 
građanina. 

Soba sama bila je duguljasta, obieljena kao snieg. Drvene tava- 
mce bijahu škuro/ omazane, a kroz dva omala, gvozdenom rešetkom 
zaštićena okna đopiraše samo malo danjega svietla, te je soba nali¬ 
čila sumracnoj crkvici. Straga u kut uširila se omašna ilova peć a 
na njoj je bilo povjesama, sjemenja i velika boca višnjeva octa. Kraj 
peci je visio čudnovat drven kip, a pod kojim je dan i noć gorjela 
ma a, srebrna uljemca. U prvi mah se nije pravo razbrati moglo 
čija je to slika, jer je bila od starine izlizana, a i po sebi dosta; su¬ 
rova Nu sudeći po zlatnim ključevima, koje je bradati svetac držao 
pogodio bi svatko - da je slikar valjda htio vjerno prikazati lige 
svetoga Petra. Za^ svetim Petrom stajala je palmova grančica od 
zadnje cvjetnice, štono čuva kuću od striele i groma. Visjela je o 
zidu 1 mjedena zdjelica za svetu vodu, veliko zrnato čislo i težka 
puška. Na polici sievali kositreni tanjuri i zdjele — za onda očit 
znak imucstva — u zidu pak za staklenim ormarićem bielili se nizki 
trbusasti vrčići od majolike, izšarani plavetnim cviećem. 

. Podal j e sta J ao visok ormar, okovan cviećem od mjedi, a na 
njem izrezuckano ime Blažene Djevice Marije i god. 1510 kraj 
ormara pak velika gvozdena škrinja. Sa srednjega je trama visjSa 
skrinjica, a u njoj vienac, pod kojim se pokojna majstorica Krupi- 
ceva vjenčala. Na tavanicama se čudno izticao grb zagrebačkoga 
ceha srebrnarskoga — srebrna kadionica, i prsten u modrom polju. 

A najbolji znak, da se tu dočekuju gosti, bijaše dugačak stol sred 
sobe, a oko njega drveni tamno obojeni stolca;, kojim su nasloni na 
spodobu izrezani bili. 


IZ XI. POGLAVLJA 

Već jć zanoćilo bilo. Sve je mirovalo, sve poči¬ 
valo oko Medvedgrada i u njem. Samo je iz jednoga 
prozora treptjela luč. Bijaše to ložnica gospodara 
Stjepka. Tu je on spavao samcat. Negda je tu no- 


Ponutrica 
plemićke kule. 
Prosopografija 
staroga plemića 
(XVI. St.) 
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ćilvala i gospa Marta, ali sada je bolovala, sada je bila pobožna, 
sada joj bijaše ložnica na drugom kraju ttfiema. Stjepko 
nije trpio ženskih mušica ni popovskih litanija. Gospodareva 
ložnica ne bijaše prostrana, ali bijaše visoka. Zidovi su 
bili pokriti tapetama od mrke kože, a po- njima si vidio uti- 
skane pozlaćene urese u prilici zvjerskih glava. U kutu je stajala 
široka jaka postelja od hrastova drva, kojoj su bili krajevi umjetno 
izrezani. Na zidu vrh postelje bila je razapeta široka medvjeđa koža, 
a na njoj je visjela pozlaćena kaciga, turski obli štitovi, sablje kri- 
vošije i široki mačevi, srebrom okovane puške, lovački rogovi, bra- 
datice, buzdovani i više takovih sprava. Naprama prozoru plam¬ 
tjela je vatra u kaminu od crna mramora. Rumeni je plamen treptio 
na svietlom oružju čudnovato, te je razlievao svoje nestalno svje¬ 
tlilo i na gospodarevu postelju. Na polak odjeven ležaše Stjepko na 
njoj. Desnim je laktom podupirao glavu i nepomično očima buljio u 
vatru, kanda u njoj vidi odsjev svoje duše. Tielo mu je počivalo, ali 
duša mu je gorjela. Sanka ni za tren. Kadkad bi samo dignuo glavu 
iznenada te pogledao prema vratima, kao da nekoga očekuje, pa 
onda opet buljio u plamen. Na licu mu drhtale mišice. Šta mu je bilo, 
o čem li je razmišljao? Možeš li javiti jednom riečju stotinu misli i 
osjećaja, što je kipjelo 1 u toj silovitoj, slavičnoj duši? Nemir u zem¬ 
lji, zlovolja u obitelji, nada za čašću, pohota za mladom djevojkom, 
osveta protiv Zagrebčana — sve, sve se to prometalo u njegovoj 
duši, kao kad se poljem stanu goniti siloviti vjetrovi vitlajući se u 
biesnom kolu. Pamet šuti, krv bjesni. A kroz prozor virila je tamna 
noć kao crna neman, rugajući se nemiru gospodara Stjepka. 

IZ XVI. POGLAVLJA 

»Ide ban, ide ban!« razliegalo se svjetinom. Trublje se 
Poviestni tableau orile, mali bubnjevi tutnjili. »Vivat banus!« vikaše 

sviet. I primaknu se provod Kamenim vratima. Na- 
prieđ gospodin prabilježnik Mirko Peteo na vatrenu vrancu, držeći 
crvenu svilenu zastavu, a na njoj grbovi kraljevine Dalmacije, 
Hrvatske i Slavonije. Za nj im a se poredali poslanici županija i gra¬ 
dova, pod svojim zastavama sve na konjima. Sad pođe deset carskih 
trubača i deset bubnjara pod pernim šeširom na hatoVima, za svir¬ 
kom staklena visoka kola, u njima carski komisari, a za njinm 
novi ban. Nosio ga je vatren bielac sa crnom zviezdom na čelu. 
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Griva konju bijaše duga, a u nju upletene zlatne resice. Naprsje 
konju bilo je od obla jaspis-kamena, a u njem urezana zlatna arap¬ 
ska pismena. Na konju je stajala koža od risa. Živo je bielac njihao 
glavom, obiesno mu igrale tanke noge po kamenu. Sam ban bijaše 
čovjek malešan, krupan. Lice mu oblo, ali puno nabora, rekao bi: 
lieno. Žuta brada padala mu je po 1 prsima, a nad praznim, sivim 
očima strsile guste plave obrve. Junačka lika i držanja nije bio. Spu¬ 
stio se lien u svoje visoko, šiljasto sedlo, kao da mu ciela ta slava 
dosađuje, samo kadkad bi se prenuo i prkosito podigao glavu, kao 
što obično čine ljudi velike časti i male pameti. Odielo mu ne bijaše 
hrvatsko. Na glavi je sjedjela obla svietla kaciga sa zlatnom čelen¬ 
kom, a vrh kacige treptjela je biela i crvena perjanica. Na prsima 
mu sievao oklop gvozden sa zlatnim klincima, a po oklopu kuckala 
kolajna sa slikom cara Rudolfa II. Mač i pojas bijahu okovani fi nim 
srebrom, a niz leđa padala mu je medvjeđa koža. čudno li se odbijao 
taj riđi malešni oklopnik od sjajnoga jata bogatih velikaša, štono 
na konjima slieđahu bana. Keglevići, Bakači, Draškovići, Malenići, 
Gregorijanci i drugi kršni i mrki junaci hrvatski, osuti zlatom i 
alemom, osvojiše oči izvjedljive svjetine. 

Pred Kamenim vratima ustavi se ban. Lumbarde zagrmješe. 
Sudac mu predađe zlatne ključeve, a u kolo stupi pred bana drhćući 
i blied dugoljan Niko Kaptolović. Nakašlja se dva puta, pokloni se 
tri puta i prihvati jezikom slavnoga Cicerona: 

»Magnifice, egregie, speetabilis domine bane! Kad je jedanput 
u stara vremena slavni junak Herkules stajao na razkršću, dva mu 
se puta pokazaše; jedan lagodan, idući u bujne, plodne poljane, a 
drugi strm, posut trnjem, idući na visok vrh —« 

Nemirno stade Ungnađ žmirkati. 

— »visok vrh«, nastavi Kaptolović ponešto smeten. »Ona bujna 
poljana bijaše put razkoši, a onaj vrh staza krieposti. A pitam, glo- 
riose prorex noster, tko je bio taj Herkules? Treba li pitati’ kad 
gledam tvoj uzvišeni stas, tvoje tamno junačko oko? Treba li pi¬ 
tati, da li je Herkules pošao strmim putem krieposti, kad smo evo 
na svoje oči gledali, kako se tvoja velemožnost na ovo naše staro 
gričko brdo popeti izvoljela?« 
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IZ XXVI. POGLAVLJA 


Dramatičnost 
razpleta na 
kraju romana 

kako vrele 


Svećenik pristupi poniknute glave bliže. Djeca po¬ 
đoše na stranu u dvor. Svećenik se nagnu na star¬ 
čevu glavu, a ovaj šaptaše sluzi Božjemu svoje 
griehe. Da je u starcu bilo više života, bio bi ćutio, 
suze iz oka redovnikova padaju na njegovo čelo. 


_»Ali jedan grieh, otče duhovni!« završi Stjepko drhćući, »leži 

na duši mojoj kao tvrd kamen; bojim se, da mu nema oproštaja. 
Ljubio sam djevojku, seljanku, a ona je imala sina. A ja zapustih 
seljanku i diete, ja htjedoh diete ubiti, ali ga nestade po milosti 
Božjoj. Možda je propalo, možda živi u biedi, možda me proklinje « 

»Ne proklinje!« zavapi redovnik i odgmu kapucu s glave pad- 
nuvši na koljena, »ne proklinje, otče. To diete, taj izgubljeni sin, 
nosi ti zadnji blagoslov Božji, taj sin, tvoj Jerko, otče, sam ja 
— ja!« 

Starac se potrese. 


»Ti_ti —« reče u čudu uhvativ rukama Jerkovu glavu, »da 

da! Ti ne lažeš! Lice te odaje, da si Gregorijanee! Da, da, moj! Moj 
sin!« zagrli starac sina. »Oj hvala ti, vječni Bože! Nu, sinko, svrši! 
Smrt ne čeka.« 


Redovnik obavi sveti obred, a djeca se povratiše k starcu. 

»Djeco«, reče slabim glasom, »poći mi je. Bijah ponosit, ohol. 
Vječna me ruka slomila. Ali sada sam čist. Razriešio me moj izgub¬ 
ljeni sin — ovaj vaš brat.« 


»Jerko!« kliknu Pavao. 

»Pusti, Pavle, pusti«, nastavi starac, »vrieme leti, ide smrt. Po¬ 
slije ga grli, poslije! Sinci, vidim: staro nam koljeno gine... Htje¬ 
doh ga razgraniti, proslaviti, ali Bog osudi inače. Ti, Niko, nemaš 
mužkoga poroda. Ti, Pavle, ne ćeš nikad imati sina, jer to ti, kako 
mi reče, sveta zakletva brani, a Jerko je Božji. Ne nosim nikakve 
nade u grob, nad mojom rakom uvenut će mi stablo. Budi Božja 
volja! A tebi hvala, da si opet došao. Bilo mi je težko za te. Nu ne 
krivi me preko mjere. Ja nisam kriv Dorinoj smrti, to Bog zna. 
Klara je — Bog joj se smiluj!« 

»I smilovao se; od mahnitosti poginu«, primieti Pavao. 
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»Nu oduži se u moje ime starcu Krupiću! Čuvaj ga, pomaži ga, 
pa nek mi oprosti. Zbogom, Niko i Anko, ljubite se! Zbogom, Pavle,' 
budi kršćanin i junak! Zbogom, moj Jerko, oj moli se za me Bogu! 
A i ti zbogom, gradino stara!« okrenu se Stjepko prema Medved¬ 
gradu, »ti kolievko mnogih plemena! Evo jednaku dielimo sreću. 
Ponosito si se uzpela ti, uzpeo i ja. Tebi je puklo kameno srdce, puca 
i meni, prah ti, prah ja. Evo noćnoga vjetrića. Zbogom, djeco — 
Marto -« i bez duše klonu gospodar međvedgradski. 

Još jednom vimu sunce iza Okićke gore i vidje tri brata, gdje 
se pred mrtvim oteem grle. 

Što starac reče, to i budne. Pavao padne kraj vjernoga svoga 
Miloša god. 1604. kao konjanički pukovnik protiv Turaka. Niko pre- 
minu bez mužkoga ploda god. 1610., i nesta imena Gregorijančeva 
sa svieca. 

• 

Divna si, bujna si, zelen-goro rodnoga mi kraja, ti prvi vidiče 
moga djetinjstva! I dignem U oči prema tebi, kad večernje sunce 
poigrava vrhom i dolom, kad svoje zlato prosiplje tvojim zelenilom, 
u mojoj se duši bude slike iz davnine: vrli junaci, uznosite gospođe, 
ljuti silnici, biedni kmetovi, a stari Medvedgrad, plamteći živim ru¬ 
menilom, kao da je opet oživio! Ali nije! Ruši se stara gradina, ruši; 
nu dalje, dolje pod gorom uzpinje se sjajan, snažan kao mla đahan 
junak — naš Zagreb-grad. 

August Šenoa 


DIOGENES 

POČETAK I. POGLAVLJA 

Krasna jesen nadvi se nad kraj, dnevi postajahu 
kraći i kraći, sivo, mutno nebo steralo se nad Zagrebom, 
danju i noću padala je jednakim mahom liena kiša, 
da su već sve krivudaste ulice promočene bile, a sa 
drvene strehe kapale su debele kapljice jamice u zemlju. Kadkad 
unu vjetar, skinu silu žuta lišća s drveta i baci cielu plohu kišnih 
apljica u okna građanskih kuća. Već se je i pomalo mračilo, a na 
■ '''I i'dva je bilo vidjeti čovjeka. U to neugodno, kišovito doba 
aknu ovelik nos iz svoga dućana u Mesničkoj ulici čestiti majstor 


Značajka 

građanina 

(XVIII. St.) 
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Miio Magić. Velik, pozlaćen ključ pokazivao je strancu, da gospodar 
Magić pravi i popravlja ključe, brave i lokote, t. j. da je bravar ili 
kako cehovska knjiga veli: »špoljar«. Strancu, rekoh, jer domaćim 
ljudima nije trebalo toga kažiputa. Magić, ta poštena, ponešto svo¬ 
jeglava duša, bio je svim Zagrebčanima i suviše poznat po svojoj 
radinosti, po svom trbuhu, po svojoj debeloj kesi, po trista paprenih 
šala, a osobito po svojoj zidanoj kući u Mesničkoj ulici. Premda^ čo¬ 
vjek dosta odrješit van kuće i u zboru, nije se mogao zvati podpu- 
nim kuće gospodarom, jer je njegova »slabija polovica«, vriedna go¬ 
spodarica Kata, krjepkom rukom držala domaće žezlo, čemu opet 
gospodar Mijo nije prigovarao znajući, da mu je žena čestita, revna, 
ako i nešto zubata. Gospodar Mijo ljubio je mir nadasve, te se je 
pomno uklanjao svakoj prilici, koja je u njegovoj kuci probuditi 1 
mogla ma i najmanju bunu. Vriedno ga je bilo gledati, kad je po j 
oblim svodom svojih dućanskih vrata stajao i pucajuć jezikom u 
sviet buljio. Lice mu bijaše plosnato, široko i jako, nu nimalo debelo, 
nos razveden i tubast, a lice i nos rumen kao vazmena pisamca, sto 
od zdrave krvi, što od silnoga napora. Ni najzlobniji klevetnik nije 
smio Magiću prigovarati, da je možebiti pijanica, jer mu je gospo¬ 
darica Kata vrčiće mjerila i točila, a nema sumnje, da je Kata na| 
kaplju znala, koja li je prava Mijina mjera. Crne oči bravara sievale 
su vatreno i odvažno, osobito kad nije vidio žene; čim se ona pojavi 
pred njegovim licem, ublažilo bi se to junačtvo, a oči bi postale blage| 

i krotke. 

Uostalom pokrivala je tu vriednu bravarsku glavu gusta, crna, 
na čelo načešljana kosa, crne obrve duljile su se nad očima poput, 
crnih crta, a pod nosom cmili se podrezani brkovi, nešto uzi od usta. ] 


Značajka plemića 

(XVIII. st.) 


POČETAK II. POGLAVLJA 

U svom stanu u Kuševićevoj kući, a u gornjem gradu] 
Zagreba sjedaše velemožni gospodin Antun Jankovi* 
bribirski, kraljevski viećnik, ogrnut plaštem od bie a| 
mousselina, gledajući nepomično u šiljke svojih lasteJ 
nih cipela. Njegovo jako dugoljasto, pomno obrijano lice nije 9® 
maknulo ni migom, njegovo sjajno modro oko nije trenulo ni trenon* 

_ sred sobe stajaše kao ogromna pagoda od porcelana, oko koj® 

jel suh, malen vlasuljar uzvinuta nosa skakutao te previjajući S® 
bielu prašinu na velemožnu vlasulju sipao. Svršiv svoj posao stavj 
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^ovječac ručno ogledalo pred Jankovićevo lice, koji nato kimnu gla¬ 
vom. Mali umjetnik skinu plašt, pokloni se duboko i odkliznu šuteći 
na vrata. Gospodin Janković dignu se, pogleda na svoju zlatnu 
džepnu uru — bilo je devet ura prijepodne — zatim stupi pred veliko 
mletačko ogledalo, koje je med dva prozora nad mramornim stoli¬ 
ćem stajalo, i zaviri u nj. Vanredno flegmatički stepe si velemožni 
gospodin kažiprstom i palcem nekoliko prašaka sa modre svilene, 
srebrnim cviećem vezene haljine i obrisa si bruseljskim rubčićem rt 
svoga finoga nosa. Gospodin Janković bio je, sudeći po licu, čovjek 
miran i hladan te je sve pred sobom gledao, kao da ga se ovaj sviet 
i ne tiče; aT pogledavši se u zrcalo, nasmjehnu se lagacko, velike 
oči mu zasinuše pritajenim biesom, po licu mu zatitra neki đavolski 
drhtaj. Gospodin Janković bijaše od glave do pete Francuz, t. j. po 
odielu — nipošto po tielu. Haljina, prsluk, biele svilene čarape, svie- 
tle izrezane cipele, vlasulja, jačice — sve to bijaše po najnovijoj 
versaljskoj modi. Ali opet nije bio Francuz. Njegove oči, njegovo 
energično lice, njegova široka prsa i pleća — sve je to odavalo 
hrvatsku korjeniku, koja bi bila jaka ponieti i gvozdenu halju vi¬ 
teškog doba, premda je i okretan i gladak bio. Te dvie vrlo očite 
protivštine činjahu ga osobito zanimljivom osobom, kojoj se nije 
moglo znati za krstni list, nu kojoj bijaše na čelu odtisnut biljeg 
obilna duha. Gospodin Janković pozvoni srebrnim zvoncem. Sluga 
uniđe. 

j ' XVIII. POGLAVLJE 

Jednu uru i više od sela Kurilovca na, zapad pro¬ 
teže se Vrhovlje, kraj brežnat, izpresiecan dolinama, 
pokriven s veće strane hrastovom šumom, gdjegdje 
i vinogradima. Uzbrdo, nizbrdo ide put na osam¬ 
iš lj e nu vršku. Daleko odavle se postire vidik u Po- 
r ^Plje, a oko zapinje čak o Jamnici. Bliže prelievaju se zeleni bre¬ 
žuljci, a po njima biele se razasute kućarice turopoljskih plemenitih 
Se ljaka gorskoga kraja. Ni blizu nema plemićkoga dvora, a puk je 
| °vuda jak kao što i stabla drevnoga hrašća, koje se kraj puta diže 
P°d nebo. I kao što taj hrast niče, raste i razvija jake si grane i trese 
sebe čitav dažd plodonosnoga zrnja, kako poslije to granato star 
0 padne te nedodirnuto od sjekire leži kraj puta, dok se ne pretvori 


Dialog kao 
nosilac osnovne 
ideje romana 
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u zemlju, tako i taj puk, ne mareći za sviet, reć bi, van svieta, niče, 
životari, te se puštajući za sobom slično potomstvo 1 , vraća, neopažen 
u zemlju. Kraj je divlji, samotan; zađi ovamo, nitko te ne će vidjeti, 
sviet će te zaboraviti, a puk će te u čudu gledati, no jedva pitati, 
tko si. 

Bilo je u mjesecu listopadu 1752., kad je u to gorsko zaklonište 
četa čudnih lovaca zabluđila, te se smjestila bez velike vike i buke 
na maloj čistini sred guste šume u malenu prodolu, gdje se je neko¬ 
liko oborenih hrastovih divova protegnulo bilo po zemlji. Naokolo 
je šumsko široko granje prostiralo ugodnu sjenu, sunce nije prodi- 
ralo do dna čistine, samo su mu žive, zlatne zrake podrhtavale zele¬ 
nim lišćem, koje se je gdjegdje svietlim zelenilom žarilo, gdjegdje u 
sjeni tamno stajalo, a nad čistinom si vidio samo krpicu modroga 
neba. Po bližnjim hrastovima stajahu privezani gospodski konji, a 
kraj njih ležahu sedla, sred čistine pako gorio je velik oganj, oko 
kojega se bjehu, stojeći, ležeći, sjedeći razredili lovci, kraj kojih su 
ležale puške i lovački noževi. Čudnih li lovaca! Puni su oružja, sve 
konjanici u tom brežuljkastom kraju, ujutro digoše se amo, a ni 
jedan da je izbacio puške, pa već su sjeli kuriti vatru, peći na drvenu 
ražnju meso, već su počeli vaditi čep omašnim čuturama. Čudnih li 
lovaca, koji nemaju ni hajkaša, ni puškara, ni sluga, ni pasa! Bog 
zna, što U kane ta gospoda uloviti. 

Prigašeno gustim granjem danje svietlo sipalo se drhćuć na 
lovačku četu. Tu, na oborenu hrastu, sjedio je poniknute glave barun 
Malenić, gospodar dvora kurilovačkoga. Lakti mu počivahu na ko¬ 
ljenima. Crne mu se oči zabuljile u vatru, brkovi mu visjeli kao 
orlova krila. Bog zna, kakve se misli savijahu po borama njegova 
čela, koje nije podnosilo vlasulje. Biraj njega na travi ležaše na 
trbuhu poduprt laktima mladi grof Fran Patačić, čovjek širokih 
pleća, velike glave, nad kojim se je savijala gladka crna kosa. Prem 
Patačiću stajaše Fran Kušević, obla glava, prosiede, kudrave kose. 
protisnuta lica, gledajući modrim očima, kao da će pojesti vraga. O 
bližnji hrast naslanjao se pod nabieljenom kosom stasiti barun Troilo 
Sermage. Skakutavi Antun Bedeković, prisjednik banskoga stola, 
obraćao je neprestano drveni ražanj, tarući si rukama znoj sa zavi- 
nuta nosa. Na panju prema njemu sjedjela je, motajući palce, biela 
glava, lice od mjedi — Nikola Škrlec, komu bi kadšto zađrhtnuli 
bieli, podrezani brci, dok je Vuk Zelačić ležao na leđima, te podvinu- 
tih ruku pod glavu buljio u nebo. Crnobrki Krsto Stolniković šetao 
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je, držeći se pod rukom s visokim kanonikom Ivanom Kukuljevićem, 
amo tamo, Đuro Pogledić promatrao je, sjedeći na bačvici, ^umor¬ 
nim okom cielo kolo, a njegovo oko gubilo se među stablima hrašća, 
gdje su mladi i stari plemići šljivari u polumraku zapodjeli bili živa¬ 
han razgovor. 

I bjeloglavi Nikola Škrlec dignu se, lice mu se zažari, sva četa 
prikupi se mučeći oko vatre, a starac će im ovako: 

— Plemenita braćo! Mi dođosmo loviti lov. Tko je lovac, što li 
je zvier? Lovci smo svi tu kraj ove vatre. Što smo? Znate li jošte, 
sjećate li se jošte? Ja biih.reko: Hrvati smo, stari, dobri Hrvati. Ili 
nismo? 

— Jesmo! — dignu Malenić ruku. 

— Jesmo! — odazva se čitavo družtvo. 

— A šta lovimo ? — nastavi starac — jelena, srnu, zeca. . . 

— Vuka i lisicu — zaškrinu Kušević. 

— Varaš se, brate, — produlji Škrlec — ne povedosmo pasa. 

— Pse ostavismo u gradu — izlanu Vuk Jelačić. 

— Da — planu starac — mi stari Hrvati pobjegosmo iz grada 
u ovaj šumski zaklon, pod vedro Božje nebo, gdje je zrak čist, gdje 
nema izdajničkoga uha, pobjegosmo amo, da potražimo — ah! — 
domovinu svoju. Tu, gdje još ne kriešte šarene papige, gdje si soko 
vije visoko gniezđo, tu jošte stoji, tu živi Hrvatska. 

— I hrvatski ljudi — skoči Malenić. 

— Regna sumus, non mancipia — podignu Kušević pest. 

— Ja sam star — Nikola će dalje — i amo sam morao doći, 
amo donieti stare kosti, da je potražim. A zašto? Jer nam je otro¬ 
vana krv, jer nam je presahnulo srdce, jer je djedovsko poštenje 
pred očima svieta postalo ruglom. 

— Da, ruglom! — udari se mladi Franjo Patačić šakom u čelo. 

— Mi se grizemo, mi se koljemo — reče škrlec — mi se braćo 
starac se dignu visoko, njegovo tamno lice zadrhta, njegova se 
z jena razširi širom — mi se prodajemo strancu, sebe i svoje pravo. 

Mrtva tišina zavlada, za koje je starac plamenim okom okružio 
družtvo. Drhćućim glasom nastavi: 

■ A to vidi Bog, naš stari hrvatski Bog, Bog poštenja, Bog 
Pravde! A što veli Bog? Ništa. Šuteći odvraća svoje lice od nas, 
šuteći odvaća od nas desnicu svoju, a stranci trgaju se za djeđinu 
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našu, raztepoše kolievku našu, da nam sagrade — mrtvačku škri¬ 
nju. Al’ ja sam stari Hrvat, star sam i živ, ja vičem do Boga: »Ne!« 
Ja vičem: »Ave resurrecturis!« 

— Ave resurrecturis! — zagrmi družtvo, zagrmi šuma, za- 
grmješe hrvatske gore. 

— Ni lievo, ni desno — planu starac — to nam je pravi put! Ja 
vam govorim onom riečju, kojom se molimo Bogu. Čemu nam druga 
rieč? Čemu nam drugo pravo? Bog nas je stvorio takve, ostajmo 
takvi. 

— Amen! — viknu kanonik Kukuljević. 

— Zato se zavjerismo na tu vjeru, zato dođosmo amo — reče 
Škrlec — svi dođosmo, jedan nas je izdao' — Antun Janković. 

— Nije — iziđe pred starca Troilo — za njeg vam jamčim ja. 
Čujte me, braćo! Moje ime nema pri repu »ić« ili »vic«, ja se zovem 
»Sermage«. 

— Pustite te »iće« i »viče« na miru! — nasmjehnu se Pogledić 
gorko — cielu ih košaru možeš danas dobiti za pišljivi groš. Izvana 
huj! Iznutra fuj! 

— Moj otac je bio Francuz — progovori Troilo — ali ja sam 
sisao Hrvaticu. Nosim u sebi dvojaku krv, ali samo jedno srdce, i 
ovo srdce dat ću rado zemlji, gdje ugledah sviet. Pazite, što ću vam 
reći. Recite pravo, maleni smo. Na nas idu veliki. 

— A mi ćemo na velike! — koraknu napried Kušević. 

— Jesi 1’ ti David, dragi Kuševiću ? — nasmjehnu se Troilo — 
sablja ne prudi, oštar je um. Tomu se zakleh ja, toga se drži Jan¬ 
ković. Njega nema, rekao je, da će doći. Ne znam, zašto ga nema. 
Al’ hulja nije. To mi srdce kaže. Zato pustimo to. Klanjam se tebi, 
vriedna starino, — okrenu se prema Nikoli — sve je istina, što si ti 
rekao. Al’ pita se: kako? Ne sunimo u propast, ne lupimo glavom 
o zid, kako Kušević misli. Pameti treba. Skupimo se u se. Dosta nas 
ima. Protiskujmo se ljutim klancem, izići ćemo na kraj. Ako p r0 ' 
padnu Hrvati, propalo je hrvatsko pravo, ako ostanemo živi, živjet 
će naša sloboda. To je francuzki, ali recite, da nije istina! 

Istina živa! — klikoše svi u jedan glas. 

— Istina, da, braćo, — dignu se Malenić. — Treba 1’ vam reci* 
kako stojimo? U koga ima srdca, ne bi mogao odgovoriti, nego pl a * 
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kati. Treba 1 vam izbrojiti sve nevrieđne sinove, koji se odmetnuše 
od našega stabla ? Porumenjeli biste. To je, da se ubijamo sami. A u 
ovo nesretno prodajno doba skupila se evo daleko od spletke i hina 
šaka hrvatskih plemića, jer se sjetiše, da su Hrvati. Malenu tu četu 
nuka poštenje u boj! Dugačak bit će taj boj, lagano, oprezno valja 
stupati napried. Ni osobna strast ne muti nam vida, ni strastveni 
zanos ne prevari nam duše, i onim oružjem, kojim se bore proti 
nama, pođite u županije, u sabor, u crkvene zborove, u pukovnije 
svoje i ondje služite domu. Budna nam duša neka ima vazda pred 
očima, da pobiedit moramo, pa ako ne mi, a ono naša djeca, unučad 
naša. Al zato ne kloni vam duša! Ta to je prava nesebična plemen- 
ština duše, koja ne traži ni ploda ni drveta, što ga je zasadila, već se 
veseli, da će muka otaca osladiti život djeci. Prokleta bila ona se¬ 
bična čežnja, koja će svetinju pogaziti grješnom nogom, prokleta 
ona luda taština, koja se hvata tuđih običaja, jer da su domaći pro¬ 
sti, jer da samo izdajstvom vlastitoga plemena čovjek može biti sa¬ 
vršenim. Složimo srdca i ruke, zakunimo se pred licem Božjim, da 
ćemo stajati vjerno i tvrdo na pravu domovine naše! 

Kao da je munja dirnula četu, digoše svi svoje ruke, klikoše svi 
iz svega grla: »Kunemo se!« a stari Nikola Škrlec, komu suza za- 
trepta u oku, razširi ruke: 

To da je zakon nam i najsvetiji zapis našem potomstvu! A 
mi se prenimo u sveti taj boj. Hora je blizu, zgoda je dobra! 

— U boj! U boj! za svetinje naše! — izvinu se gromko klik iz 
duše plemstva, i svi se prihvatiše rukom i svi se izljubiše bratski, te 
zagrliv se od srdca klikoše: »Živio hrvatski dom!« 

Dugo jošte žamorio je govor po šumskoj tišini, a ptice u čudu 
gledale te neznane goste, koji im kvare pokoj i mir. Ali kad prva 
zviezda na nebo skoči, ozva se topot konja među brežuljcima. Neo- 
pazice razidoše se gospoda, apostoli hrvatske budućnosti u doba 
dvojenja. Samo oganj sred čistine plamćaše jošte. Amo dovuče se 
mlado pastirče pod prostim gunjcem i pjevaše čudne pjesme o bielim 
mlama i grijaše se na gospodskoj vatri. 

August Šenoa 


^ r ’ Ljubomir Maraković: Žetva 
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IZ III. POGLAVLJA 


Večer bijaše blaga, onako nježno-svietla, tiha i sa- 
Slika kraja njiva večer prve jeseni. Po bliedomodrom nebu ti- 

i ugođaj duše. trahu daleke zviezde. Mjesec se uzpinjaše nizko po 

Osjećaj prirode iztoku i svaki čas bi se sakrio ili za šumom ili za 

oblačkom kakim, koji bi ujeđaređ, bogzna ođkud doplovio i bogzna 
kamo isto tako izčeznuo, puštajući za sobom na časak uzke i dugo 
razvučene krpe, slične dimu od zapaljene slame. Po dolovima pušila 
se nizka, kao platno ii’ perinje biela magla. Iz brđina, na polak sviet- 
lih, na polak sivom sjenom oblitih, orila se tu i tamo seljačka pjesma, 
dugozvuka i silna u noćnome miru, a uz nju onamo iz dalekih sela 
nosio se oštrim odjekom lavež pasa. Visoko u zraku razabirala se 
crna jata nekakvih ptica-selica, kako tiho, pravilno, mirno, a opet 
žurno brode u trouglastim oblicima dolje k jugu, — što dalje, to više 
nalik na čudan oblak. Luzi i šume kočile se tajanstveno, gluho i 
tamno, i tek vršci najbližih stabala na rubu bili su osrebreni blie- 
skom mjesečine. Pred njima su plazile u livade ogromne crne sjene. 
Vrbe, breze i jaseni pokraj ceste čisto su se od mjesečine bielili i uz 
žurni kas konja leteći su se izpređ oka gubili. Odjek točkova. i topot 
kopita daleko se nosio u noćnu tišinu i čak onamo pod planinom gu¬ 
bili mu se zadnji podrhtaji. Sela, uz koja se prolazilo', sva su već u 
snu bila. I na otvorenoj cesti riedko se sastajala kaka kola, većinom 
duge nespretne teretne prilike, polagano se odmičući s kočijašem, 
koji je zaspao navrh tereta i zavio se posve gunjem konjskim. Koji 
put bi također proletjela koja seljačka kola s pijanim »mužekima«, 
od kojih bi jedan preokrenutim bičem tukao po sitnim, suhiijn konji¬ 
ćima, dok su se drugi derali u bezkrajnoj, ludoj vici. 

Zrak je bio miran i sav je odisao od mirisa otave, od rose, nešto 
od prašine, a najviše se točio i svakud strujio opojni zadah konoplje. 

Lavo nehotice pade u neko raznježeno i umilno tronuće. Ova 
krasna jesenska noć, ovo tiho putovanje uspavanim krajem, a naj¬ 
zad’ i blizina krasne mlade djevojke, sve to zanosilo ga nekud daleko 
— daleko. Nekoliko puta ogleda se na Vjeru. Ona je šuteći i ne giba¬ 
jući se sjedjela. Krupne divne oči nekud su se u dalj gubile, a lišćem 
je drhtao zaneseni, ali prekrasni izražaj. Nije se usudio, da joj pro- 
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govori. A i volio je, da ostanu šuteći. Dragovoljno se spustio osjeća¬ 
jima i mislima, što ih noć i ova vožnja u njemu izazivahu, i što dulje, 
to je više padao u prelestno sanjarenje i u sjećanje mladih dana, kad 
je nekoć kao đak putovao 1 ovom cestom i s tolikom znatiželjom po¬ 
zirao na svaku stvarcu, što mu oko dohvati. Bude mu čisto hladno 
— bolno u srdcu. I volio bi bio kliknuti od radosti nekake, a opet i 
zaplakiti od tuge, što je sve to prošlo — prošlo zauviek, prošlo u ne¬ 
povrat! 


IZ XXXIII. POGLAVLJA 

Bio je već mrak, kad je kući došla. Na dvorištu je 
vidjela Mikolaševe ljude. Bude joj, kao da ju je što- Svršetak kao 

god u srdce ubolo. U sobi su već bih sanduci i košare, nosilac razpleta 

da spremi svoje stvari. Služinčađ je sva otišla, samo je romana 

još ostao mali šepavi dječarac. Vjera uzme odmah 
spremati, no usred posla morade stati: od boli joj se smrklo pred 
očima i obnemogla spusti se na pod uz otvoreni sanduk. Nije čula, 
da dolaze koraci. 

— Gospođice — Vjero!- — javi se plahim glasom Lavo, koji je 
tu bio i koji je već čitavo 1 poslije podne čekao, da je barem još 
jednom vidi. 

— Lavo! — krikne Vjera i poskoči uvis. Lice joj zasvietli sil¬ 
nom radosti, ali se u isti mah smrkne s bljedila i tuge. 

— Ja nisam mogao — ja sam morao, da vas još jednoć vidim. 

Moja me majka šalje, da vam javim, da biste došli u Lipnjak. 

— Ah — vaša je majka dobra, ali- djevojka se zbunjeno 

odvrati od njega. 

— Gospođice — molim vas — poslušajte. Vjero, zar zbilja? — 
i on nije dalje mogao. 

Vjera pođe do prozora i zagleda se u tamnu večer. Lavo nije 
znao, kako da joj se približi i kako da zamoli oproštenje, — kako' da 
joj svoje srdce odkrije. Ovo zadnje barem htio je izvesti. 

— Ako sam i velik griešnik — uzme napokon hodajuć po sobi, 

— ako i ne zaslužujem vašega smilovanja, a onoi vjerujte mi, ja sam 
se ovih dana, što daleko bijah od vas, dovoljno napatio i sve okajao. 
Molim vas dakle — Vjero — ne ljutite se — i ako vam je strašan 
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pogled na mene — ja ću otići od doma — samo mi obećajte da idete 
k mojoj majci. Vjero — ja vas zaklinjem — ne odbijajte mi prošnje! 

_Vama je oprošteno! — rekne nekako svečano Vjera i sjeti se 

svoga osjećaja na grobu Blanšinu. 

— Vi mi praštate! — klikne i skoči do nje k prozoru hvatajući 
obje njene kao led hladne ruke. 

— Ja nemam šta praštati — ali ona gore! 

_Vi_Vi mi oprostite! O — hvala Vam — ta Vjero — ja vas 

toliko ljubim. 

A Vjera od radosti, tronuća, čega li, zapadne u plač. Njoj bijaše 
neizrečeno sladko i drago, a opet tužno. I sama nije znala, da joj se 
glava naslonila na njegove grudi i da joj on ljubi kosu i da je k sebi 
još bliže vuče, tek ćutila je drhtaj njegovih vrućih ruku. 

_Vi idete sa mnom! Hajdemo — hajdemo! Vjero, hoću U 

smjeti roditeljima pokazati vas kao njihovu kćerku? 

_ Lavo! — i ona mu se objesi oko vrata burnim zagrljajem, a 

sve druge rieči izgubiše se u blaženu mucanju. Sad je znala i ćutila, 
da joj je na ovim njegovim grudima i dom i rod — sve — ma sve. I 
kad je on prignuo glavu do njezina lica, usta im se nađu u bujnu, 
žarku — prvome cjelovu. 

_Idemo! — i s rukom u ruci ostaviše staru kuću. Vjera se 

tužno na pragu okrene i dugim pogledom zahvati cieli dom, no onda 
pogleda na Lava i duša joj se potrese od blaženstva, razkoši i sreće, 
ali se u isti čas prekoravala s nevjere prema rođenom domu, no — 
opet uzvine pogled na Lava i opet bude blažena. »Ja sam sada nje¬ 
gova _i ničija više!« — zanosno u sebi kliktaše. Lavo je u svojoj 

sreći jedva izčekao čas, da dođe pred roditelje. I kad je iz daleka 
vidio crveno svietlo od prozora i oko lica mu šuštio 1 vjetar, noseći 
miris trave i zemlje iz staroga vrta, — on u zanosu posve mlada čo¬ 
vjeka potrči k dvoru, više noseći Vjeru nego vodeći sa sobom te 
otvorivši velika vrata uzkliknu: 

— Vjero — evo, tu ti je sada dom! 

* 

Godinu dana kasnije u domaćoj kapelici vjenčao se Lavo s Vje¬ 
rom — on sada, kako se sam nazivao: »rabotnik rođene svoje 
grude«. 

Ksaver Šandor-Gjalski 
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DVA SVIETA 

IZ IV. POGLAVL1A 


Dojam umjet - 
ničkog djela 


Najednom kao od čarobnjačkog dodira zavlada 
dvoranom grobna tišina, a na povišeno mjesto među 
pjevačima i pjevačicama popne se u crnini odjeven 
odebeoi i oniizak gospodin s punom progrušanom bradom. Jedva, što 
se taj gospodin pokazao, potrese se dvorana od silnoga pljeska tisuće 
ruku i gromornog pozdrava umjetniku, čije je ime izpunilo dvoranu. 
I Amadej je, ponesen hiljadom oduševljenih ljudi, digao ruke, a kad 
se usudio i sam da izvikne i on ime »Drorak«, bude mu, kao da je 
bio i on dignut do priestolja velikoga slavenskoga genija i od toga 
mu se brecnula duša srhom neizreciva zanosa. 

Veliki se skladatelj naklonio, gotovo kao da se ti slavni povici 
njega i ne tiču. Digao je uvis svoj štapić i tim štapićem utišao u jed¬ 
nom hipu svu dvoranu, kao da ju je jednim čarobnim kretom pretvo¬ 
rio u kamen. Nitko nije disao. Pjevači i pjevačice stajali su mirno 
kao u slici, stotina glasbenika s njima uprla je oči u maestra. Nje¬ 
gova se ruka ganu, a dugačak, mekan, pun i topao ton jeknu dvo¬ 
ranom, kao da je protekao s toplim mlazom krvi iz ljudskoga srđca. 
Onda se plašljivo i bolno izvio uza nj i drugi i treći ton, sve širi va¬ 
lovi zvukova razlievali su se tišinom dvorane poput rieke, potresli 
naglo zrak gromkim akordom kao potres zemlje, pa opet uginuli 
jedan za drugim, a u očajnoj tišini, punoj tjeskobe, ostao je samo 
onaj mekani ton ljubavi i boli, koji je tekao s krvlju iz srdca naj~ 
uzvišeni je Majke . .. 

Amadejev duh bio je ponesen tim glasovljem u tajanstveni sviet, 
gdje su se manifestirala svojim životom nadosjetna bića, đozvana 
snagom duše velikoga umjetnika, da pod vlašću njegovom govore 
svojim nadzemskim govorom. Tisuću glava sa svom sjajnom dvora¬ 
nom izčeznulo je pred Amadejevim očima, on je negdje u eterskim 
visinama slušao jezikom glasbe govoriti neviđena lica bol: »Stabat 

Mater dolorosa -« Ali ta je bol bila uzvišena i sveta, s njom se u 

najvelebnijem osjećaju družila njegova duša, čeznula za njom i pli¬ 
vala s njom u harmoniju svemira. 

Burni pljesak uz bučni, oduševljeni pozdrav velikom umjetniku 
Prene Amadeja. Mjesto sjajnog eterskog svietla, kojim je plovio 




246 


njegov duh, bila je opet pred njim dvorana puna ljudi, koji nisu 
mogli prestati svojim poklicima. Dvorak se s jedva vidljivim po- 
smiehom na licu morao pokazati zanesenomu obćinstvu, a Amadej 
je htio, da nađe na tom ljudskom licu genija, koji je stvarao ona- 
kovu ljepotu. A nije našao ništa. Obično ljudsko bce, koje pokazuje 
pače izraz nestrpljivosti. 


IZ VIII. POGLAVLJA 

. 

Bio je uvjeren, da će ovako nekako osvojiti njezino j 
Psihologija rodo- srdce... i sad je opet sve njegovo biće izpunjala 

Ijubnog osjećaja ljubav k Adelci. Svaka misao, svaki naum, svaki 

korak budućega života — sve je pratio njezin lik, sve je disalo du¬ 
hom njezine duše. I ljepota krajeva, kojima je parovoz jurio, sad 
daleke ravnice i polja s humcima, na kojima su se bielile crkvice, I 
sad veličanstveno gorje Štajerske i Kranjske... sve kao da je bilo 
liepo samo poradi nje i za nju; po Adelci se posvećivalo sve s onim ; 
snažnim čuvstvom, u koje su poput voda u more utjecale sve misli i 
sva njegova čuvstva: čuvstvom njegove ljubavi. A kad je vlak na¬ 
pokon stupio na hrvatsko tlo i u vagon ušlo nekoliko hrvatskih se¬ 
ljaka, osjetio je, kao da mu je taj čas bilo opet povraćeno ono, što 
mu je udes u najprvljem djetinjstvu oteo: njegovi roditelji. Bio bi 
rado zagrlio te hrvatske seljake i poljubio ih iskrenim bratskim cje- ■ 
lovom od zahvale za to čuvstvo, kojim su obogatili njegovu dušu. ,j 
»Zdravo da si, domovino mila, majko moja, zdravo, zdravo bila!«... 

I Amadej je sa svetom zebnjom u duši podigao obje ruke k nebu, što j 
se steralo nad njegovom domovinom i što je kroz njegove suze pro- . 
sievalo u sto sjajnih boja, drhtava mu usta u svetom zanosu govo- 1 
rahu bezglasnu, uzhitnu molitvu i ponavljahu sa slašću i srećom sti. j 
hove: »Zdravo da si, domovino mila! ...« Činilo mu se, da su zanosni 1 
stihovi velikoga hrvatskoga pjesnika potekli sad prvi put iz njegov©« 
duše poput izvora; što se probio iz utrobe zemaljske na 9 

dana... I on je dalje govorio u sebi krasnu pjesmu, a kad je došao | 
do rieči: »Primi cjelov« ... mislio je, da će mu silno čuvstvo probiti I 
grudi... i on zaplače glasno od sreće, od ganuća, od uzvišene boli> n 
koja posvećuje dušu više od ikoje radosti. 

— Što plačete? — upita ga sućutno stara seljakinja, što je sa j 
seljacima bila ušla u vagon. 
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— Nakon četiri godine vraćam se na tlo svoje hrvatske domo¬ 
vine i evo nisam mogao od ganuća ustaviti suze. 

Seljaci ga gledahu i ne rekoše ništa. Razumiju li ga? Treba li, 
da se to nauči iz knjiga? No onda mu reče neki stariji seljak 
uvjerljivo: 

—- Svaki čovjek najvoli, gdje se je rodio. 

Vjenceslav Novak 


TITO DORČIĆ 

IZ VI. POGLAVLJA 

Kad bi ga Wolff pitao, da mu razjasni tajnu, kako 
on privabi k sebi ribu, tumačio mu je Tito: 

— Ne da se to tako dokazati, gospodine profesore .. . 

Ja ne znam, kako je to, ali mogao bih se na sigurno kladiti, da ću, 
ribareći s drugim na istom mjestu, uloviti dva puta više nego on. To 
čovjek ima u sebi, a ne zna, kako ... Oni su mi zato zavidni, psuju 
me i rugaju mi se, kako ste izvoljeli čuti, a opet nije to ni samo 
sreća, a nije dabome ni čarolija. Ja sam o tom razmišljao, pa mislim, 
da znam uloviti ribu zato, što joj poznam ćud. Vama se to možda 
čini smiešno ... 

— Ne, nije smiešno — prekine ga Wolff. 

— Kao što svaki živi stvor, tako ima i riba svoju ćud. I to dru¬ 
gačiju ćud u drugo doba dana i drugo doba godine. To treba po¬ 
goditi. 

— A kako vi to pogodite? 

— Eto, to je ono, što ne znam, gospodine profesore. Slutnjom, 
kako li'. To je u meni, a da ne znam, kako, i ja se tim služim, a da 
opet ne znam, kako . .. Da vam kažem jedan primjer. Meni je bilo 
deset godina, kad sam prvi put slučajem došao do toga, da zapovie- 
đam u barki svjećarici. Mi smo te noći 1 ulovili pune dvie barke riba,, 
glavno mojom zaslugom. Ja se sjećam i sada, kako sam vodio ribu. 
^i tom nisam mislio ni izdaleka na to, što bi sad učinio otac, s kojim 
Sam mnogo puta, bio na svjećarici. Nego ja sam ćutio u sebi, da ra- 
zumijem ribu, kad ona traži jače svietlo, a kad slabije; kad hoće da 
s barkom stane ili plovi napried ili natrag ... To je ono, što čovjek 
1 * na u sebi, a da ne zna kako. Tko toga nema, on će od gledanja na- 

m | \ 


Psihologija 

nagona 
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učiti, ali pravi ribar ne će nikada biti. Zato ima ribara, koji su osie- 
djeli u tom zanatu, a niisu nikakvi ribari. Oni izvlače svojim miši¬ 
cama mrežu, što bi mogao raditi i onaj, tko nikada nije vidio mora. 
Ali da ga zapane, da upravlja barkom svjećaricom ili samo spušta¬ 
njem mreže u more, on bi bio izgubljen, ka oda se prvi put našao u 
poslu, koji ga hrani od djetinjstva... Sve ima svoju dušu ... i nauka 
i trgovina i zanat i ribarija... sve ... Tko pogodi tu dušu i zna je 
shvatiti, taj postane majstor, a onaj drugi ostane šegrt do- svoje 

Vjenceslav Novak 


PROPALI DVORI 

IZ I. POGLAVLJA 

U mračnome, dugom i hladnom hodniku susretnu 
jei obični mir. Lagano doticanje njezinih cipelica na 
gladkome mozaiku, šuškanje njezinih haljina — 
prekinu na čas tu tišinu, pa se lako stupanje i 
šuštanje skutova slabim šumom potisnu med hladne 
zidine u tišinu. Otac joj spavaše još u to doba, no zato se otvoriše 
vrata na kuhinji i stara, Dora provuče glavu u hodnik začudivši se: 
»Zar će gospojica u crkvu natašte?« — Malo dalje izvukao se odne- 
kuda dvorski. Starac, mjesto naklona, zgrbiv se upita s ljubeznim i 
pokornim smieškom: »Zapoviedaju li upreći?« — »Ne!« — »Zapo- 
vieđaju li, da pošaljem po njih barem poslije?« — »Ni to!« začudi se 
stari službenik. 

Ljuđmila htjela je, da ide pješke; zašto upravo pješice, ne bi 
znala ni sama da kaže. Brzo se našla pred dvorom. Svježi jutarnji 
zrak proljetni u lice joj stao da zaplavljuje. Iza dugotrajna sniega 
zemlja pokaza napokon golo lice svoje, neodjeveno još u proljetno 
ruho. Tu i tamo u zaklonku; bieli se još po koja hrpa sniega i dolje 
daleko iza perspektive smeđih brežuljaka kroz sivkastu maglicu vidi 
se sniega i na Zagrebačkoj gori, A ovdje u dolinici već je sve u pro¬ 
ljetnoj živahnosti. Razbudila se u jutarnjem čavrljanju, pje/anju, 
prebiranju pernatih pjevača. Uz živice javljaju se vrabci, sa bre¬ 
žuljka dopiru glasovi kosova, sitne sjenice na sve strane razvode 
svoje pišteće »cicibe«, a iz šuma upadaju u tu pjesmu žune sa svojini 


smrti... 


Slika prirode 
uzporedna 
s duševnim 
stanjem 
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podrugljivim »fifi«. — I vrane grakću i svrake kriešte, a miešaju se 
u to i kola svojim štropotom. I makar da nema sunca, ma da je 
mračno- i čini se, da će prokapnuti kišica — ipak je nešto veselo> u 
tom stokratnom pjevu ptica pri goloj zemlji, pod oblačnim nebom, 
pa i u samom drndanju bučnih kola, što zamieniše tihe saonice — 
ima nešto novo. No sve to ne zanimaše Borkovićeve kćerke. 

Ne obazirući se ni na što odmicaše žurno cestom u smeđem ha- 
1 jetku, što se tako skladno privio k njezinu struku, mladim djevo¬ 
jačkim grudima — sa crnim fino pletenim šeširom na glavi, ureše¬ 
nim crnim petljama i hiacintima, a koraci njene lagane nožice, što 
se u finoj cipelici pokazivaše iz skuta šuškajućih haljina — nisu se 
ni čuli od struganja težkih čizama i cipela seljačkih. 


Psihologija 

problematskog 

značaja 


Otac joj riedko dolazio u Dobrovac, istina, milo¬ 
vao je, donosio joj igračaka, ali pri svem tom osta- 
jaše djevojčica dosta hladna. Istom kad se prvi put 
izplakala za majkom, stade misliti više i na otca, pa 
kad je iza toga došao u Dobrovac i htio po običaju da je izljubi, po- 
tekoše joj maloj (bijaše joj šest godina) suze i obuhvati mu se ma¬ 
lenim svojim ručicama oko vrata. A uveče, kad je otac odlazio, nađe 
je u svojoj kočiji, htjela s njime da ode, i ništa nisu koristila sva na¬ 
govaranja, — morao doći sluga, da je odnese, a mala vrištala, pla¬ 
kala i) bacala se ne slušajući svoje Francuzkinje, koja sva zdvojna 
s nečednosti svoje učenice sklapaše samo ruke i uzdisaše: »Made- 
moiselle!« i »Mon enfant!« 

Uzaludno bijaše sve otimanje; mala jadnica morala se pokoriti 
snažnim mišicama. 


Gvozdene ruke, što je sapinjahu, dok joj se otac gubio izpred 
očiju — njezine se duše dojmiše silno sa svoje grube sile. U mlado 
joj biće usjeklo se duboko i jadno sjećanje neke gigantske snage i 
vlastite nemoći. Ona već tada duboko poćuti čuvstvo pokorenja, 
neko osjećanje olovne težine u svim žilama. 

Činjaše se, da su te zgode udarile biljeg njezinoj naravi, pa 
niožda, zato i nije djevojka udarila u plač primivši onu kartu. Zagle¬ 
dala se samo u velika zlatna pismena, u rieč »zaručeni«. Istina, pre¬ 
stalo joj na časak i disanje i misao joj zapela, nu šutila je, samo rieč 
^zaručeni« titraše dalje pred očima joj, a tada se stalo javljati čuv¬ 
stvo pokorenja, ono iz djetinjstva njoj poznato sjećanje neumoljive 
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sile. I njoj u toj stisci i tjeskobi, mjesto suze da poteku, probiju čelo 
hladne kapljice znoja. 

Ona ostade mirna, činilo se, nije se dogodilo ništa, nu pod tim 
mirom bijaše pokopana duboka tuga. 

To bijaše onaj mir, što ga djevojka osjećaše onoga jutra pola¬ 
zeći u crkvu. 


Janko Leskovar 


BIEG 

iZ I. POGLAVLJA 


Duhovni lik 

jednoga 

pokoljenja 

što je 


Zagreb dobio je u zadnjim godinama prošloga vieka 
čudnovatu društvenu strukturu. Grad sveučilišta, višeg 
činovničtva, svih mogućih škola, centar svega dušev¬ 
noga života, nagomilao je u sebi skorup inteligencije, 
uobće imademo. To mu je i dalo vanjsku polituru vele¬ 
grada,, koju osjećaš u gostionici, kavani, na ledu i na falshionable- 
plesovima sezone. Doista — ovo gomilanje inteligencije više je bilo 
posljedica dovoza željeznicom nego svršetak naravna razvoja; tako 
je i došlo do sve jačeg nerazmjera između životnih potreba te inteli¬ 
gencije i njenih ekonomskih sila. Građanin, koji bi jedini mogao da 
bude čvrsta baza tom naglom napredku, ostao je purgar Vlaške 
ulice i Donje Ilice, tražio i nalazio zabavu još uviek u svojim krugo¬ 
vima i u patriarhalnim krčmicama. Ali osim toga građanina ne- 
riedko postojaše zbilja čovjek sa sasvim zapadnjačkim potrebama 
profinjene kulture; a još više kći. Tako se razvio^ i poseban ženski 
tip: djevojka, koja nije od malih nogu saznala za zahtjeve višega 
društva; ali su joj školski odgoj, znanje jezika i darovitost rase vrlo 
olakotili, da sebi stvori ideal, stojeći daleko od drage i dobre mame, 
koja je ostajala stup obitelji i vječni anđeo čuvar,%ali — nije znala 
pisati šiljastim, ogromnim slovima po englezkoj modi i gdjekad pri¬ 
lično malo razumievala o temama razgovora u kazalištnoj loži ili na 
kućnoj zabavi. 

Takva je od prilike bila i gospođa Nina Hrabarova; udavši se 
prije trideset godina za muža, pristava u njenu rodištu, nije imala 
kada, da sama pravo usiše duh, koji ju je u Zagrebu, kud su bili pre¬ 
mješteni, stao okruživati. Vera bila je već sasvim plod toga duha; 
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djevojka, darovita, svršila je čitavu gimnaziju, naučila izvrstno go¬ 
voriti tri tuđa jezika, svirala na glasoviru za diletantku izvrstno, a 
u društvu znala bezprikomo voditi konverzaciju. Nedavno bijahu 
stigle u Zagreb dvie, tri učiteljice, Englezkinje, koje Veri i njenim 
dražicama postađoše uzor »comme ii fauta«. Naobrazba i fine ma¬ 
nire: to se djevojačkom svietu činilo najprečom potrebom života. Tu 
i tamo stali se javljati odsjevi sjevernjačkih zahtjeva o samostal¬ 
nosti žene; ali zasada težnje ženske generacije popriekoi bijahu 
skromnije i neodlučnije, pače u glavnim stvarima, u odnošaju muža 
i žene, u pitanju braka; sve te svjetski odgojene i naoko sasvim si¬ 
gurne gospođice bijahu prava djeca,, miešajući zaruke, ženitbu i 
brak, držeći to sve skupa ; nekim pitanjem etikete ili najviše nečim, 
što s vremenom samo- od sebe dolazi,, kao i prvi ples. 

IZ IJI. POGLAVLJA 

Na svietu su samo oni ljudi sretni, koju su sa¬ 
svim jednostrani. Na te djeluju događaji, ono — što Odsjek dnevnika: 
su Rimljani zvali »vicissitudines vitae«. autoanaliza 

Rugamo se matematičarima, što su tako zabijeni u svoje brojke, 
da žive podpuno bezazleno, gotovo i ne videći, što se događa oko njih* 

A ipak je to po svoj prilici najljepša forma življenja. 

Zavučeš se u svoju sobu, do svoje knjige — i to ti je sviet za 
sebe. Sam si i nitko ti ne smeta, nikomu ne trebaš davati računa, 
nitko ti ne može ništa oteti. 

To 'bi bilo još jedino rješenje za život u ovako malom gradu. 
Živjeti za nešto abstraktno, što nema ništa posla sa svim tim do¬ 
sadnim i suvišnim sitnicama, koje samo izpunjaju dan, ah ne izpu- 
njaju dosade. 

Ali to nije u mojoj prirodi. Vidi se, da mi je otac bio nemirne 
krvi, — lutalac po svietu. 

Pa koja bi to stvar mogla i biti, da me tako sasvim zanese i 
obuzme, te mogu kraj toga izdržati svu prazninu života? ^ 

Književnost? 

Gle, ja nisam već odavna ništa pisao. Ali svakako ni to me ne bi 
^ugo zanosilo. Težko je vjerovati u vriednost onoga, što sam stva- 
raš. A raditi za druge? — U mene i nema altruizma. 

•. . Što sam ja to sad napisao? Pročitao sam ovaj čas — i malo 
se sviđa. 
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Ja bih morao misliti na nešto sasvim drugo: na svoje obveze. Za 
godinu dana imam s izpitom posla. A Vera čeka... 

Ne da mi se biti samu. Salieću me crne misli. .. 

Milutin Nehajev 


U REGISTRATURI 


Značajka osobe 
kao odraz druš¬ 
tvene atmosfere 


U takvim seljačkim prieporima osobito se izticaše 
moj otac. Nadimak »zgubidan« postojao od pame- 
tara. Ali taj je nadimak momu otcu umah nagnao 
krv u glavu, a 'bjesnoću u srdce. Inače je on vesela 
ljudina, ta bijaše seljački muzikaš na tako zvanom »bajsu«. Daleko 
čitavom našom okolicom nije se u nijednoj kući svatbovalo, a da 
nisu podcikivale melankolične strune družbe moga otca ,uz dudan je 
njegova otrcanog i izrabljenog'»bajsa«. I premda, ova umjetnička 
družba nije zaostajala za naprednom strujom, dapače vazda bi izne¬ 
nadila »slavnu svatbenu svitu« kojom novom melodijom, prenese¬ 
nom bogzna odkuda, najčešće sa preko Sutle od trubentaša, ipak je 
bila na glasu jedino radi krupnoga humora i debelih šala moga 
otca... 


Ali tako obljubljen svatbeni veseljak znao je biti kruta svadlji- 
vica u našem susjedstvu i jezičav poput kakve babe. Danas međaši, 
sjutra neznatan poljski kvar, ako se primjerice doklatilo susjedno 
krmče i razrovalo gnoj, ih čiji obiestan dječak bosonog pregazio slog, 
na kojem bijaše posijana salata: sve bi to razpalilo moga otca, i on 
bi stao vikati, da mu se trostrukom jekom odvraćalo sa susjednoga 
briega. Ti ovo, ti ono; ti taković, a on onaković — dok se napokon 
nije čuo i kleti nadimak »zgubidan«. »Jesi, jesi zgubidan, kako i tvoji 
stari bijahu. Da si čemu, ne bi ti kućerak visio poput odkinute gube 
na hrastu!« I kada je doprlo ime »zgubidan« do naše kuće, jedno¬ 
glasno zabrbotaše svi purani u dvorištu, kokoti zakukuriekaše, ko- 
koši se uzkokodakaše, pa i ista mršava kravica, stala tuliti. Pas ša- 
rov, koji je mačke natjerivao oko plota, napustio mačke i stao zavi¬ 
jati, kano da na mjesec laje. Mi djeca uzvrpoljismo se: »Bit će zla«; 
dok nas je majka, vazda tiha voda, a radina kao crv, mirila opomi¬ 
njući blago: »To se vas, djeco, ništa ne tiče! Japa — tako ona nazi- 
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vaše otca — budu već sve uredili. Svađa i vika sa susjedima samo 
njih patri!« Majka je poštivala otca (govorila mu »vi«), što je tar 
kođer zaudaralo po starim zlatnim vremenima. 


OGNJIŠTE 

(IZ I. KNJIGE) 

Čim su zatvorile blago i ušle u kuću, Anica joj 
reče, da joj sprema škrinju — djevojačko ruho i 
opremu za udaju. Ne zna ona više ništa, al’ joj je 
dosta, što je Lukan rekao, da se mora žurno spre¬ 
mati, jer da mu nije do čekanja. 

— A ne pitaš, ’ćerce, što velim ja, pa što misli ćakan?! — reče 
joj majka Matija, a niz lice joj se oboriše suze. 

‘— Ja znam, da vi mene volite. 

— I zato ćeš nas ostaviti ka’ dva stara groba — odgovori Ma¬ 
tija i glasno zaplače. 

— Eto! — uzvikne Anica. — Sa’ ćeš jope’ ti tu plakati, ka’ da 
sam umrla. Da, ne ću priko 1 svita! Morete me vaik dozvati s kućnoga 
praga! 

— A ognjište će nam opustiti, jadnu me rodila moja pokojna 
Luci ja! 

— Što ću mu ja, majko?! ... Ni ti nisi uzdržala ćaćina 
ognjišta... 

— Al’ ni čovikova, jadna mi moja duša! ... A nu: neka se vrši 
sveta volja Božja, pa, prosili,. 

— Ništa, man tako, majko* — odgovori Anica tvrdo, ne gleda¬ 
jući materinih suza. I nju oblada oko srdca neka sjeta, pa dodade 
mnogo mekše i toplije: — Viruj mi, majko, da, ne mogu drugačije... 
Eto ... Ne mogu! Da mi un reče, ja b’ — viruj mi i.. . eto, oprosti 
mi, majko: ja bi’ skočila, u vodu, ka’ da bi se ujtila u kolo! 

Kad je Nikola došao od mise, našao ih je obje zaplakane. Marija 
mu je u nekoliko rieči rekla,, što ih čeka. On je probliedio kao 1 krpa, 
zaniemio, sjeo na stolčić i nepomično zurio u vatru. Anica; je u veli¬ 
kome krugu obilazila oko njega i sa, zebnjom u duši očekivala, kada 
Ce progovoriti. Bila je sigurna, znala je, da Lukana voli i da nije ni 


Antun Kovačić 


Epizodni prizor 
kao nosilac 
ideje romana 
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sam nikada mogao ni pomisliti, da će dobiti takva zeta i da će mu 
jedinica sjesti uz takvo ognjište, ali tu baš i jeste ona težka rana —- 
što on toga nije ni želio! Njegova je jedina nada, jedina želja, jedina 
molitva, da mu njegova jedinica spasi njegovo ognjište i da održi 
pradjedovsku vatru! 

Ona vrlo voli svoje roditelje, kao što i oni vole svoju jedinicu, 
no bila je u svojoj duši na čistu, da im ne može popustiti, ako bi je 
silili, da pođe za drugoga. Ako baš ne će, da se uda za. Lukana, i da 
tako otide iz kuće, hvala Bogu. Gospodari, pa neka odlučuju, ali 
preko toga ništa više, jer će ona prije u Ponore negoli za drugoga 
momka. 

— I tako — proeieđi Nikola iza duge i uporne šutnje., Te dvie 
riečce prekidoše Anici dah. Stala je kao okamenjena podalje iza otca, 
objema rukama pritisla grudi, kao da ne da srdcu, da izskoči iz njih, 1 
i sa strepnjom čekala, što će dalje biti. 

— I tako... — ponovi on i opet zašuti, a Anici je svaki tren 
bio kao godina. Mislila je, dal će se srušiti kao* svieća, da će joj srdce 
puknuti ili krv šiknuti kroz sve pore na tielu. 

— Tako, tako ... — opet će on i onda opet zaniemi. 

— Ma, govori već, ćakane, svisnu’ću! — ona skoro vrisne i spu¬ 
sti se kraj njega na zemlju kao odsječeno drvo, nasloni glavu na nje¬ 
govo; koljeno, a četverostruke je suze obliju. 

— A što ću, sinko, govoriti?! — reče on i lagano joj položi ruku j 
na glavu. On je nju vazda zvao »sinko«. — Eto: kad nas đvoj jadni’ 1 
staraca zaklopimo kukavne oči, i điđino mi se ognjište oTadilo . . . 

— Što ću mu ja, moj ćakane ?! — propišti Anica u grču plača i 
jecaja. 

— Ne velju ja, tebi, sinko, ništa, — govorio je on na silu mimo, 
a odrezano i odlučno. — Ne daj, Bože, da ja tebi tvoju sriču kratim. * 
Bog ti je blagoslovije, sinko* moj! Za sobom ja plačem, jadna me 
moja majka rodila i vrgla na ovo sveto ognjište, da, joj ga ja uz¬ 
držim ... 

Strašne su bile njegove rieči i Anici su trgale srdce, no ipak joj , 
je bilo lakše, kad je razabrala, da joj ne će braniti, da pođe za Lu~ $ 
kana. Odmah je lakše i mekše plakala, a plakala je još dugo, gleda¬ 
jući, kako po njihovu ognjištu raste trava... Oko srđca, ju je držala 
užasna, ledena tuga, no — ženama i nije ostavljeno, da one uzdrže J 
očinsko ognjište ... One moraju svoju snagu presađivati.. . * 
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I starci su plakali. Nikola je uhvatio glavu rukama i sav se tre¬ 
sao kao u ljutoj groznici. Plakali su sve troje nad vatrom, koja će 
se ugasiti, a oni nemaju snage, da je spase... 

Mile Budak 


ujtila — uhitila, uhvatila. 


ROMAN 


RAZVOJ I BIT ROMANA 


Podrietlo 

romana 


Često se tvrdilo, da je roman »e p u p r z i«. To je 
poteklo odtuda, što se roman stao razvijati, u jačoj 
mjeri, kada je počeo izčezavati viteški ep, te su 
oba obrađivala približno istu građu. Ali je roman postojao već o d 
davnine i nezavisno od svakoga epa. Prastare indijske i asirsko-babi- 
lonske »priče« o premudrom Akiru, o Stefanitu i Ihnilatu i dr. za- 
metci su romana. Ksenofontovo djelo »Kirova mladost« (Krpcm 
jiaiSsia) u stvari je odgojni roman, a čitav Srednji viek poplavili su 
bezbrojni priepisi, prievodi i prerade romana o Aleksandru Veli¬ 
komu, o trojanskom ratu te napokon poznata »Gesta Romanorum«. 
Po ovom se posljednjem i naziva čitava ta književna vrsta. Što je 
roman postigao tak oveliko značenje istom u novije vrieme, od XVT. 
stoljeća dalje, to ima svoje posebne uzroke, ali ti ne dokazuju, da ona 
pređašn ja djela nisu bila romani, samo dakako u primitivnu 
obliku. Dvie su naime vrste pripoviedanja^/da pripovjedač gladko 
i lako nadovezuje događaj na događaj^ sliedeći u prvom redu nji¬ 
hovu vanjsku suvislosti vremensku vezu, te tako pobuđujući 
zanimanje čitaoca za vanjsku sudbinu glavnoga junaka; 2. da pripo¬ 
vjedač nastoji obrazložiti stanja pojedinaca ili cjeline i razjasniti 
okolnosti, pod kojima se događaji zbivaju. Ti događaji u tom 
slučaju ne moraju više ni biti događaji ili djela r»gesta«) u pođpunom 
smislu rieči, nego promjene, koje djeluju značajno na tok sudbine 
glavnoga junaka. Stariji roman pripada prvoj vrsti; u novijemu je 
drugo shvaćanje toliko preotelo maha, da je gotovo težko naći u svjet¬ 
skoj književnosti našega vremena roman, koji bi se držao stroge veze 
suvislog i dosljednog pripovieđanja događajne niti. Poviestni razvoj 
Najbolje će nam protumačiti tu činjenicu. 
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1. Najstariji se tip romana ne,razlikuje mnogo od 
Roman-priča bajke, priče i basn e, je r se služi njihovim elementima, 

samo ga možemo s pravom nazivati romanom, jer pripovieda na ši¬ 
roko raspleten. niz događaja, koji se veže o jednoga glavnog junaka. 
Čak i Herodotovu poviest nazivaju neki takvim romanom, jer Herodot 
ne razlikuje kritički priču od zbilje, ali to ipak nije pripoviest s jednim 
glavnim junakom kao središtem. U glavnome možemo tu vrstu ro¬ 
mana nazvati romanom pričanja ili roma,nom-pričom. 


(g, V i t e ž k i roman, koji je od vitežkog epa pre- 
Vitežki roman uzeo obilnu i znamenitu građu (o Galu, o kralju 
Arturu i okruglom stolu i t. d.), te je razveo na široko, a razlikuje se 


od epa tim, što nema više one čvrste idejne izgrađenosti, koja je 
pjesniku nalagala mjeru i pravilno zaokružila cjelinu. Stoga se takav 
roman izrodio u gomilanje najfantastičnijih vitežkih pustolovina, od 
prilike onako, kako to prikazuje Cervantes (1547.—1616.) u svome 
bezsmrtnom »Don Quijotu«, samo što je u tom djelu ta vrsta romana 
izvrgnuta ruglu i prikazana parodijski. Ali u toku romana Cervantes 
nabraja one knjige, koje su Don Quijota navele na »vitežki« život a 
to su baš najslavniji vitežki romani (Amadis de Gaule, Astree i dr.). 


Pustolovni roman, kao plod građanskih 
Pustolovni roman vremena nakon podpunog prestanka vitežtva. 

Duh se ljudski nije zadovoljavao mirnim životom građanskoga za¬ 
tišja, nego je tražio neobične i zanimljive zgode. Takve su pružili 
doživljaji pojedinaca, koji su izkorišćivali smutnje ratova i značaj¬ 
nih promjena u ljudskom družtvu ili nove tekovine na polju izuma i 
odkrića. Najslavniji su romani te vrste Le Sageov (1668 1747) 

»Gil Blas« te Defoeov »Robinson Crujoe« (1719.). 
Prvi' pripovieda zgode dosjetljivog probisvieta, koji ide od grada do 
grada i svagdje vrši drugo 1 zvanje. Tako prikazuje, kako malo zna 
nja imadu uistinu liečnici, sudci i dr., a kada ipak dolija, bježi u 
drugi grad, gdje se bavi opet drugim poslom. »Robinzon« je toliko 
poznat svakomu djetetu, da ne treba još o tom posebno govoriti. Bit 
je romana u tom, da pojedinac — silom prilika — svakidanjim izku- 
stvom iznova izgrađuje sve koristne tekovine ljudskoga družtva. 
Pustolovni roman nije ni kasnije izumro; vrlo su mu poznati (iz 
XIX. stoljeća) zastupnici: Karl May sa svojim romanima o Indi¬ 
jancima i Ju les Verne sa svojim »romanima budućnosti« na 

polju tehničkih tekovina. Verneovi su romani pisani s mnogo mašte, 


257 






r meta> p : su stoga 

godina poslije. Oni su zato Dosta li n ’ -i • S6 ostvarili tek mnogo 

premda nemaju viših knlLvnS ci, ' ^ OSObit ° Za mladež - 

poviedati neoLne zgS UmttST 8 ’ * V ° * na ^ to ^ 

na pr. K e 11e r m £ nn 0 ** T* 
tida« i W e 11 s o v »NeviHU- • « B Oltova »Atlan- 

psihoiogijskom analizom, te se nemogu^staR /IsTL^ ^ 
im je podrietlo isto. S statl u isti red, premda 

znač?we‘ldd t i m r talni “ s u >0 ek 1 i * ni roman 
• . , , a stan J° m naravitnom vrstom romana Sentimentalni 

a n a 1111 ž k ° Pod dojmom no- (objektivni) 

, . ^ nauka stalo se sumnjati u istine roman 

i tSZl S° bitnima ‘ ““ k<>Jima se “»M 

je uvjeren, da samo on može shvatimLi J d Jlh ‘ ° n 

te prosuditi, osjeća li se krivim ili ne Koliko^mb' “ 

mna >sTr?dlf a t h e „ v a\„- 

liuhHmo v 3 1 d ° 8 a W e r t h e r a« (Werther se za 

T** prti ^- ““ ■» da, se op-ieši „ obvet 
St kale ie 26 Se 0dr “ i Lotte: 3t0ga »dusima sebi živo« 

Ca “ !k, “ °sG* utot 

«voj b eS a r k d i P "d e °s P SklađU ' ” g ° đa:iima u duši w »rthe- 

ie vt'a t™i T a ” ^ ST 

d*Ue^ottst a tt ri d n<1< t“’ A ‘ ala) Ui “ daleko raa- 
""osi u tehniku t r t” 5 *" 1 ?' ' Se,nt ™™talni roman 

0blik Pilma d! r Ja subjektivnu intonaciju: 
m u prTST'osbbi. ^ 1,zpoviestl ’ zapisaka^sa- 
• | 

Ljubomir Marakovic: Žetva 


17 












258 


(Q Poviestni ili historijski roman znači 
prielaz iz slikovitog maštanja i subjektivnih razpo- 
loženja na objektivno tlo zbiljnosti. 

W alter Scott (1771.—1832.) okoristio se raz¬ 
vojem kritičke p o v i e s t i kao znanosti, te je nastojao vjerno 
obnoviti (rekonstruirati) objektivnu sliku poviestnog zbivanja 
kao okvira same radnje romana. U starijem (»pseudohistonjskom^ 
od .Ki.v,; laž) romanu služila je poviest, netočna 1 izmišljena, samo 
faoTrfnka sa prikazanje izmišljenih, a kadkad i suvremen,h 
događaja! Naprotiv tome W. Scott je točno obnovio »mjestnu 
boju« (couleur locale) ili historijsku atmosferu. 
To je postigao uglavnom ovim sredstvima. 

d) crtanje vanjštine (exterieur) točno_prema poviest- 
nim izvorima: gradovi, tvrđave, zemlje, običaji i način života,, 

bi nrikazivanie ponutrice (interieur) prema izvornim sli¬ 
kama ilf opisima iz onoga vremena: namještaj, kućni život, dvorske 
ceremonije, crkve, obredi, različiti obrti i ljudska zanimanja; 

c) poviestna prosopografija: razlike^u o cju P™P a 

nika različite narodiiostT ili različitih staleža; nošnje, oru e, | 

razhčita tehnička pomagala, značajna za odnosno vneme, ■ 

d) vjernost načina mišljenja i g° a ' P Tl 
stalku, obrazovanju, narodnosti i s tim u savezu plastenost dl a, 
loga: miešanje dialekatskih izraza kod manje obrazovanih a ume 
tanje latinskih ih stranih uzrječica kod »viših« staleža; biramjijj 
svečaniji govor u ozbiljnijoj zgodi, a šaljive upadice u prizorima I 

puka i t. d.; .. 

e) pomno izrađeni, bogati prizori velikog as 1 a !l 
bleaux): krunitbe, gostbe, turniri, dvoboji, sabor,, bitke logorsB 
prizori, sajmovi i pučke svečanosti; sve izrađeno potanko teko, ^ M 
čitalac što više uživi u slikovitost i zornost poviestnoga rasdob ). 

f) državnički poslovi, političke borbe i sporovi, veW 
strujanja narodnih i duhovnih borba unose u zaplet romana po 
dinamiku, premda je sve to podloga i pozadina romana, o je 
dištu romana redovno ljubavni zaplet između^ a i 
Prilike vremena i spletke protivnika donose mu različite smeij^B 
zapreke i nedaće, koje usporavaju (retardiraju) ra XjM 
te postaje napetija i zanimljivija. U ovoj je točki poviestni 
najmanje kritički vjeran: on se često služi političkim 


Povvestni 
(historijski) 
roman 
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gim idejama onoga vremena, ali ih pojačava, daje im drugu 
»formulu«, a kadkada čak i drugi smisao, primjenjujući ih duhu 
svoga vremena, a ne historijskoj atmosferi romana. 

Poviestni roman ide u ponajveće zasluge romantizma Ali 
romantizam pri tom vjernije crta atmosferu negoli same likove 
i idejnu pozadinu vremena. Osobe su redovno crtane t. zv. crno- 
0 1 ® 1 ° m t e h n i k o m, iztičući preoštro i jednostrano opreke iz¬ 
među dobrih i zlih. Ideje su često unesene naknadno tako, da poviest 
postaje nekim nosilom suvremenih ide ja. U tom su smi¬ 
slu stvarali po uzoru Waltera Scotta,: Alfred de Vignv (Cinq- 
Mars), Felix D a h n (Borba za Rim), Georg E b e r s te Alessanđro 
anzoni (1785—1873, Zaručnici), umjetnički najjači. Hrvatski 

Sli niOPl • C o n n n (71„1_ i i 


• • -w ^ JCivii# ili v ct Lolviš 

su pisci: S e n o a (Zlatarevo zlato, Seljačka buna, Čuvaj se senjske 
rake, Diogenes, Kletva), J. E. Tomić (Za kralja - zad“Zmaj 
od Bosne), Eugemj Kumičić (Kraljica Lepa, Urota Zrinsko- 
, rankopanska). Oko sredine stoljeća dobiva historijski roman u 
stranim književnostima više kultumo-poviestni značaj s obširnim 
crtanjem pojedinosti: Flaubert (Salammbo), Scheffel (Ek- 
kehard); kod nas: Gjalski (Osvit, Za materinsku rieč). Podkraj 
. X. stoljeća dao je nov sjaj poviestnom romanu Henrik Sien- 
kiewicz (1845.-1916.) (Quo vadiš, Ognjem i mačem, Gospodin 
Wolođyowski, Potop, Križari), okoristivši se tekovinama psihologije 
za uvjerljivije crtanje osoba. Dimitrij Merežkovski (Juhan 
Apostata, Uzkrsli bogovi, Petar Veliki i Aleksej) unosi u promatra- 
nje poviesti filozofijske poglede, dok Selma Lageriof (Gosta 
erhng) i Sigrid^ Undset (Kristin Lavransdatter, Olaf Auđuns- 
son) polažu težište na socialnu stranu crtajući intimni život ljudi. 

A/r° V AT S , tm roman psihologijskoga tipa zastupa kod nas snažno djelo 
M. Nehajeva »V u c i«. 


Družtveni 
( socialni) 
roman 


•6. Družtveni ih socialni roman. Ono, što 
J e W. Scott učinio za prošlost, primienio je Balzac 
v - I-, 79.) na suvremeni život. Družtveni roman 
ema u pozadini velikih poviestnih događaja ni zname- 
( s . ne g° promatra značajne promjene u sastavu 

n čftvir k t u r i) i životu družtva. I ljubavni zaplet (idealiziran 
dinu unenta | nom 1 poviestnom romanu) potisnuo je Balzac u poza- 
j e on Pr ^ na Za materialni obstanak. U tom smislu proširio 

stima- ^ atmosfere P rema poviestnom romanu ovim pojedino- 
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a) zdravlje odnosno' bolest kao uvjete ljudske djelat¬ 
nosti; krize u životu kao posljedice težkih bolesti, nedostatci uslied 
živčane slabosti, uzetosti, hromosti i t. d. Zatim hinjene (fingi- 
rane) bolesti kao plašt, kojim se prikrivaju osjećaji ili poslovne na¬ 
mjere i spekulacije; 

b) novac kao preduvjet za stjecanje moći u svietu; veliki 
trgovački uzponi, novčarsko izkorišćivanje prilika, nagli gubitci i 
dobitci, baštine, mirazi, lutrija, hazardne igre i t. d.; 

c) ustaljene norme ili propisi o životu: pravila, pisani i ne¬ 
pisani zakoni odnosa među ljudima i družtvenim slojevima. Primjena 
ili izigravanje zakona kao sredstvo za spletke oko imanja, uzpona i 
ugleda u družtvu; 

d) zvanja, službe i namješten ja sa svojim preduvjetima.: od¬ 
goj, obrazovanje, veze, sposobnosti i t. d. Značenje utjecajnih Polo¬ 
žaja u družtvu, atmosfera ljudskih zanimanja (vojarna, odvjetnička 
pisama, liečnička ordinacija, župni ured i dr.). 

Razvoj društvenoga romana proteže se kroz čitavo XIX. sto¬ 
ljeće, a i danas se nastavlja pod različitim imenima. Sam način pri¬ 
kazivanja osoba i stvari razlikuje se prema osnovnim smjerovima 
književnosti: 

a) rom antički s jakim oprek ama u crtanju osoba (»živi 
anđeli« i »crni đavoli«), s »j a ki m« i neobičnim zapletima, uz 
priklanjanje moralno-poučnim tendencijama: Dickens, Thackeray, 
George Elliot; 

b) realistički, s iznošenjem problema suvreme¬ 

nog života i kritičkim stavom prema ustaljenim pojmovima o 
vjeri, moralu i dotadanjem načinu života: Balzac, Daudet, Gogolj, 
Turgenjev; ^ j 

c) naturalistički, s ravnodušnošću (indiferentnošću) 
prema nadprirodnom (metafizičkom) shvaćanju svieta, a naglašava* 
njem i opravdavanjem nagonskih strana čovjeka i naročitim crta 
njem mutnih, bolestnih stanja pojedinaca i društva: Zola, Flaubert, 
Maupassant, Tolstoj, Dostojevski. 

• . 7) P s i h o 1 o g i j k i roman ili roman iztraživa- 

Psihologijski nja sila i stanja duše. Već je subjektivni roman 

roman doveo pisca do toga, da se što jače zadube u svoju 

dušu. Napredovanje psihologije kao znanosti poslužilo se različitim 
načinima i sredstvima opažanja duševnoga života, što je donielo ro- 
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manu zanimljivu građu. Paul B o u r g e t (1852—1935) primienio je 
te naučne metode na čitav niz romana (od kojih je najpoznatiji 
»Učenik«), u kojima proučava ljude francuzkoga društva od god. 
1871. do iza svjetskoga rata. Vjera naturalističkog romana, da će 
napredak prirodnih i tehničkih nauka riešiti sva osnovna pitanja ži¬ 
vota i svieta na temelju materialističke nauke, pokolebala se prema 
kraju stoljeća tako, da su se pisci stali sve više vraćati samoj duši. 
Pojedinac se sve više osamljuje i zauzima poseban stav prema 
svemu, što je oko njega (Giđe, Duhamel, Mauriac i dr.). Tako se do¬ 
lazi do romana genija kao najiztaknutijeg pojedinca (Rollandov 
Jean Christoph) ili opet do tipske analize duševnog razstrojstva 
pojedinaca ili čitavih krugova, osobito kod pisaca, koji prikazuju 
moralnu krizu suvremenog englezkog društva: A. Huxley, J. Joyce, 
Virginija Woolf, Rosamond Lehmann i dr. Tako psihologijski roman 
postaje analitičkim. Ovaj izpituje ne samo duševne procese, 
nego također okuplja sve vanjske pojave, pa i najneznatnije, kao 
predmete opažanja, bez obzira na to, jesu li oni u kakvoj lo¬ 
gičnoj uzročnoj vezi ili ne. Na taj se način dobiva vrlo šarolika slika 
svieta — poput kaleidoskopa —, ali se njezin sastav osniva na m e- 
haničkom djelovanju duše, u prvom redu na asociacijama, 
kojima je izvor u nagonima, čuvstvima, strastima. Nad 
takvim zbivanjima u duši sviest gubi nadzor, i zato se takav duševni 
život često pretvara u p o 1 u s v i e s t n a ili p o d s v i e s t n a stanja 
duše. Najjače je tehničko, sredstvo za izražavanje takvih stanja t. 
zv ' unu ^ arn ji monolog. Duša kao u nekom razgovoru sa sa- 
mom sobom ili s nekim, s kim samo »u mislima« govori, iznosi i bi 
ljezi registrira sva ta ničim nesputana opažanja. 


noK je pnpoviedanje bilo pretežno izraženo' epom, stega 
stihova i sve veće iztančavanje pjesničkoga umieća ogra¬ 
ničavalo je količinu pjesničkoga stvaranja: ep je morao ro 
iti savršen ili uobće nije bio pjesničko djelo. Nevezani oblik 
nomana preplavio je naprotiv čitavo stvaranje XIX. i XX. stoljeća. 

svedene glavne vrste mogu se podieliti još na čitav niz pobliže od- 
' ! emh podvrsta. Tako na pr. egzotični roman s crtanjem 
mosfere dalekih krajeva (Pierre Loti, Kipling, Lauriđs Bruun, 
la^end^sk! Gom-ad, Pearl Buck) , b i o g r a f i j s k i (Romain Rol- 
rorn ’ Jelu ®* ch) ’ roman PP k 0 .! jesJ a (generacija) iliporodični 
worthv V ® llkoga stila - t- zv - »roman-rieka« (Proust, Gals- 
y Roger Martin du Gard, Duhamel, Undset, Duun); roman 


Suvrste 
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zavičaja (Barres, Bazin, Bordeaux, Frenssen, P. Keller i dr.); 
fantastični (Hawthorne, E. A. Poe, Wilde, Wells), detek¬ 
tivski i kriminalni (Conan Doyle, Edgar Wallace, Simenon) 
i druge vrste i suvrste. 

Značajna su i neka zajednička obilježja razno- 
Rasna obilježja vrstnih romana kod pojedinih naroda: fran- 

romana cuzki roman diljem svoga razvoja ima mora- 


lizatornu značajku, t. j. izpitivanje moralnih vrjednota i stav 
pojedinca prema njima (roman de moeurs); za N i e m c e je zna¬ 
čajan razvojni ili odgo jni roman, koji prikazuje pojedinca 
u razvoju počevši od ranoga djetinjstva ih mladosti, kako traži smi¬ 
sao i cilj svoga obrazovanja (Goetheov »Wilhelm Meister«; N ovalis , 
Gottfried Keller, Freytag, Sudermann, Carossa, Kolbenheyer i dr.). 
U Englezkoj daju družtvene prilike romanu humorističko 
odnosno satiričko obilježje još od Stemea (Sentimentalno pu¬ 
tovanje) i Swifta (Guliver) u XVIII. st., Dickensa i Meređitha u 
XIX., pa do Galsworthyja i Huxleya u XX. st. 

Iz svega je ovoga jasno, da je ponajteže dati jedin- 
Defmicija stvenu i točnu definiciju romana. Roman je, u 

romana okviru sudbine pojedinca, pripoviedanje razgrana¬ 

nih suvislih događaja, crtanje stanja i odnosa među lju¬ 
dima i stvarima. Ne mjeri se značenje romana po broju stranica: 
stariji romani imaju kadkada i samo 100—200 stranica, a noviji 
broje i po više debelih knjiga. Odlučno je pri tom to, da je zbivanje 
sudbonosno za razvoj, uzpon ili propast pojedinca ili skupine. 
Nije roman ni sklop pojedinačnih pripovieđki, povezanih u jedan 
okvir, kao što je Boccacciev »Dekameron« ili Ks. Š. Gjalskoga »Pod 
starim krovovima«. Premda radnja obuhvaća mnoge epizode, ona 
mora biti suvisla, t. j. povezana jednom jedinstvenom sudbinom, 
a ne niz doživljaja pojedinih osoba. 


PRIMJERI HRVATSKOG ROMANA 

Umrievši u 34. godini života (1849.) ostavio 
Razvoj hrvats oga Antun Nemčić među ostalim ulomak započetog 

romana romana »Kobni udesi«, koji bi, da je dovršen, 

bio prvi hrvatski roman. Ali iz ovih dvadesetak sačuvanih stranica 
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može se zaključiti, da umjetnička vrieđnost djela ne bi bila osobito 
velika. Hrvatske književne prilike još nisu bile sazrele za stvaranje 
pravoga romana. Nemčić je pisao svoje djelo u stilu osrednjih n a- 
sljedovatelja Stemea (Sentimentalno putovanje) i Gold- 
smitha (Vakefielđski svećenik) iz god. 1800.—1820., kada se senti¬ 
mentalni roman već preživio, a W. Scott i Balzac još nisu bili položili 
čvrste temelje za novo i veliko stvaranje. Ti su romani zamršenim 
zapletima i uzbudljivim preokretima nastojali zaokupiti duh čitalaca, 
premorenih sudbonosnim događajima vremena. Takav je imao biti 
iNemčićev roman. »Požeški đak« M. Kraljevića (1863.) i »Dva 
pira« (1864.) Dragojle Jernevićeve nisu još mogla zadovoljiti umjet¬ 
ničkim zahtjevima. Istom god. 1871. dobili su Hrvati svoj prvi 
umjetnički vriedni roman, no taj je značio' u isti maE i bezprimjeran 
uspjeh: š enoino »Z latarevo zlat o«. U njemu i u čitavom 
nizu poviestnih romana iza njega (»Seljačka Buna«, »Čuvaj se senj¬ 
ske ruke«, »Diogenes« i nedovršena »Kletva«) primienio je Šenoa 
sretno postupke i umjetničke tekovine W. Scotta na građu iz h r v a t- 
ske poviesti, proževši ih ujedno izvornom snagom i neodoljivim 
pjesničkim duhom svoje stvaralačke osobnosti. No Šenoa je ujedno 
nizom romana iz suvremenog života (Prosjak Luka, Branka, 
Vladimir) pređteča realizma prikazujući život svoga vremena, samo 
što je neobičnošću zapleta i idealiziranjem osoba ostao romantik. Ali 
(cako smo iztakli, da na području romana svaki narod ima neko svoje 
značajno obilježje, tako se .i u hrvatskom romanu sve do danas oči- 
tuje neka romantična crta bilo na ovaj, bilo na onaj način. 
Osim prirođenih predpostavaka za to (jer je kod nas osobito živa i 
pokretljiva mašta) razlog je tomu i taj, što je kod nas roman u 
težka i potištena vremena bio neriedko jedino poprište plemenitog 
idealizma, koji je imao bodriti narod u upornoj borbi za obsta- 
nak. Realizam je donio bujan cvat romana, kakav se nije poslije 
ponovio: množtvo. problema narodnih, društvenih i gospodarskih, 
koje su doniele sa sobom krize, izazvane ulazkom u zamršeni i novo- 
vjeki život XIX. stoljeća, našlo je u romanu svoje poprište, s kojega 
su ta krupna pitanja mogla lakše i pristupačnije prođrieti u sviest 
ćitalaca,. Kovači ć, Kumičić, Gjalski, Kozara c, Novak, 
L e s k o v a r glavni su nosioci realističkog romana. Kumičić, Gjalski, 
Novak sami su svaki za sebe stvorili čitav svoj sviet romana, Kumičić 
Prikazujući u jednu ruku Istru i Kvarner, a u drugu gradski život Za¬ 
greba, Gjalski plemićki život Hrvatskoga Zagorja i probleme inte- 
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lektualaca- Novak Hrvatsko Primorje, život maloga grada sirotinje, 
.retotgt staleža i intelektualaca. Drugi su bili manje plodni, ah ne 
j' man j e značajni: Kovačie je iznio Hrvatsko Zagorje iz seljačke p - 
spektive, Kozarac Slavoniju, dok Leskovar, stojeći na u * 

Sluoga Zagorja i Slavonije, ipak roni u prvom redu u duše™ 

Tv eSojih cfoba, te tako polazi k individualističkoj P^ 3 etlpv“H 
SeLga junaka Nehajevljeva »Biega«. Kako naslov 
S, taj se čovjek u svojoj umnoj i duhovnoj nadmocnost. osjeća 
sam u okolini, koja ga ne razumije, u matenalnim prilikama, oje g 
uSju te tako i ne kuša rješavati nikakvih problema nego, svrsava 
rbiegom« iz života, samoubojstvom. Posve je oprečna značaja Ne- 
hajevljev poviestni roman »Vuci«, objavljen 20 godina kasnije- 
nfemu je pisao spoznao, da se naš život ne smije gubiti u preosjeaj - 
vostTzavlačenja u sebe, nego treba da se bori za dr uge, za cjetom 
za ideal naroda i domovine. Uz ovo krupno djelo koje [ 

realističke neposrednosti n poviestni roman, izostreno psih g k 
opažanje i suvremeno gledanje poviesti, neposredno f f“‘ S 

idealiziranja, najznatniji je hrvatski roman nas,hodana Bud:a 
., n P- n i i š t e« On iznosi problem zajedmce-obitelji, bo 3 

zino životno održanje i za očuvanje »ognjišta« - 

nog i materialnog, živog i mrtvog, imanja , predaje te up«ne b 

uza svu svoju životnu jednostavnost i vjernost prožeti m im pre 
braženjem i z u u t r a, koje čiUvom zbivanju daje snnbohku dubok* 

životnih istina, . . 

Primjeri, koji su tipski za tehniku i smjernice romana 
im ’ eri koliko su se kod nas razvile, uzeti su iz n a J™acajn Dih 

djela te vrste (uzevši u obzir i primjere iz Senoine Seljačke b , ^ 
106, i Kumičićeva Jelkina bosiljka, L 109). Pn tom ^ razumije, £ 

treba pročitati u cjelini bar najpristupacmja o 1 
neke od njih traži se veća zrelost i dublje životno izus ’ , 

kako treba imati na umu sadržaj cjeline. No ovi o sjeći 00 
upozore na one p o j e din o sti, koje se kod čitanja citavog^djela 
lako previde ili im se ne opazi značenje, dok se bas iz nji^ može ^ 
tanje razabrati i značajka djela; i piščeva umjetnička vjes ma 
tehnika romana uobće. 
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1. Iz »Zlatareva zlata« kao prvoga našeg ro¬ 
mana, koji je uobće stvorio kod nas način pisanja ro- Zlatarevo zlato 
mana, doneseno je više primjera. Značajna je opreka 
između prosopografije Pavla Gregorijafcca, mladića (kojega 
je Šenoa izmislio uz poviestnoga sina Stjepkova Nikolu), u sjajnoj 
opremi sa svom svježinom mladosti— i Stjepka, sumorna u mirnoj 
tišini Medvedgrada, kao što je značajna i razlika vrlo- točno opisane 
ponutrice građanske kuće Petra Krupica, zlatara, i Gregorijan- 
čeve spavaće sobe u Međvedgrađskoj kub. Slika staroga Zagreba 
pokazuje Šenoino točno poznavanje poviestne atmosfere; 
prizor, kako je Pavao spasao Doru, sjajan je dokaz pokretljivosti i 
živahnosti Šenoina stila u crtanju uzbudljivih zgoda. Do¬ 
lazak bana Ungnada bogati je »tableau«, pun sjaja i boja s rit¬ 
mom svečanoga, odmjerenog zbivanja. Posljednja stranica romana 
donosi r a z p 1 e t radnje, koja je majstorski prepletena: nakon 
tiagične Dorine smrti Stjepkovo obraćenje na samrti unosi zraku 
svjetlosti u tužni svršetak. No unatoč tomu stoji nekad moćni rod 
Gregorijanaca pred svojim uvirom. Šenoa se umio ukloniti sladunja¬ 
vim »izmirenjima« i »sretnom svršetku u posljednji čas« jeftinih i 
neuvjerljivih romana; ali je njegova duša, puna rodoljubnog žara, 
tragičnom svršetku dodala epilog od nekoliko redaka, koji pokazuje 
osnovnu nit Šenoina stvaranja: da proslavi Zagreb, koji je pozornica 
većine njegovih romana. 

2. Tko barem površno uzporedi »Zlatarevo zlato« 
s »D iogeneso m« — a to su dva najbolja Šenoina Diogenes 

romana — opazit će, da u prvom prevladava opisivanje ljudi 
i predmeta uz široko crtanje situacija, dok u drugom preteže d i a- 
1 o g. Bez sumnje je to i stoga, što je »Zlatarevo zlato« vremenom 
mnogo udaljenije, te predstavlja ljude i stvari znatno drugčije, nego 
sto su bili u Šenoino vrieme, dok mu je »Diogenes« vremenom mnogo 
bliži. On pripada poviestnom razdoblju, koje je kao najbliža stepe¬ 
nica XIX. stoljeću, pa je stoga u mišljenju i običajima poznatije. Ab 
se ujedno' može vidjeti, kako je umjetnička snaga Šenoina 
preniela psihologiju u đialog, dajući mislima veću sažetost i životnu 
Uvjerljivost. Kako su se vremena promienila, te sve više preotima 
niaha građanski način života bez velikoga sjaja i ceremonija, 
t° je i ovdje najjači poviestni tableau »lovački s a s t a n a k«, 
gdj e su ra( ji tajnosti dogovora svi tako rekavši nevidljivi. Ali se ve- 
l «na poviestnog časa odražava u svietlim imenima ponajslavnijih 
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hrvatskih porodica, što su još preostale nakon izumiranja sjajnih 
velikaških imena na turskim bojištima. Dialog je ovdje ne samo 
majstorski klesana značajka svakoga učestnika, nego i nosilac 
osno vne misli »romana: ovaj je sastanak poviestni predteča 
hrvatskoga preporoda u XIX. stoljeću. Vremena su se izmienila: ako 
nema više sjajnih parada, nema ni krvavih bitaka. Diogenes je ro¬ 
man spletaka i potajnih boirba, te nema ni tragičnog 
završetka, koji odgovara patetičnim situacijama »Zlatareva zlata«. 
Stoga su i značajke obiju glavnih »podzemnih« osoba, t. j. ljudi, koji 
ravnaju zapletom i razpletom radnje »iza kulisa«, ne iztičući se u 
javnosti, zadahnute lakim humorom, gdje se Šenoa dobrohotno 
podsmjehava toj novovjekoj vrsti junačtva. Nije slu¬ 
čajno, što se roman počinje značajkom bravara Mije Magića.. šenoa 
u tom »malom čovjeku« gleda predteču svoga vremena, kada će sva 
borba za obstanak Hrvatske i njezinu slobodu prieći s osiromašjelih 
i izrođenih plemića na »s r e d n j i«, marljivi i čestiti građanski 
stalež. 

4. »Na rođenoj grudi« Ks. Š. Gjalskoga 
Na rođenoj grudi tipičan je naš realistički roman. Optimistički 

svršetak čini doduše, da on nije onoliko obće-ljudski 
dubok, kao što su na pr. Turgenjevljevi »Otci i djeca«, koji su mu 
inače očito bih pobudom. No čitav je roman protkan s toliko p o e- 
z i j e, zadahnut s toliko osjećaja, te daje piscu neobičnu stilsku 
snagu i divnu plastiku gledanja. To se vidi odmah iz prikaza prirode 
u početku romana, gdje ugođaj prekrasne večeri udara prvi 
akord još neslućenog sklada duša između Lava Blinjevića i 
Vjere Albanićeve, a ujedno naviešta čar zavičaja, koji će prepo¬ 
roditi Lava nakon njegove »materialističke« zablude u^ velikom 
svietu. Razplet romana pokazuje, kako optimizam svršetka ni¬ 
pošto nije tako »jeftin«, kako bi se u prvi mah činilo. Vjera je izgu¬ 
bila svoj otčinski dom, a Lav je već očajao misleći, da mu Vjera ne 
može uzvratiti ljubav, jer je on, ostavivši nekada njezinu sestru 
Blanšu, bio neizravni krivac smrti Blanšine. Ah bogatstvo osjećaja 
i spoznaja, koje se međutim nakupilo i sazrelo u njihovim dušama, 
provaljuje odjednom neposrednom snagom, te njih oboje uviđaju 
svoj životni put. 

5. Dva odsjeka iz N o v a k o v a »Dva s v i e t a« po- 
Dva svieta kazuju neposrednu psihologiju u neobično sretnu 

obliku: tu se radi o vlastitim doživljajima, koje je pisac 
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prenio u život svoga junaka, glasbenika Amadeja. Stoga crtanje 
stanja duše u dva velika i odlučna časa života ima podpunu uvjer¬ 
ljivost i absolutno umjetničko opravdanje. U prvomu, 
prikazu juć izvedbu Dvofakove »Stabat Mater« u Pragu, Novak 
uspieva riečima izraziti d o j a m srodne umjetnosti, koja 
se služi posve drugim izražajnim sredstvom — tonovima. U drugom 
je neoborivom doživljenošću ocrtana snažna provala rodoljub¬ 
nog osjećaja, koju je morao osjetiti svatko, tko je duže bora¬ 
vio u stranoj zemlji, pa prvi put stupa na rodno tlo. 


Tito Dorčić 


6. U odsjeku iz »T i t a D o r č i ć a« očituje se Nova¬ 
kova oštrina u opažanju drugoga. Tu je pisac 
bez sumnje imao pred očima neki živi model, kakva svoga nekada- 
n j e žT đaka ih znanca. Vrlo je značajno, kako taj mladić na osnovi 
samog izkustvenog opažanja nastoji dati analizu nagona, pri¬ 
rođenog i stečenog dara, koji čovjeku određuje zvanje. Pišući mnogo 
Novak nije uviek mogao jednako snažno i skađno oblikovati svoje 
pripovjedačke tvorevine, to više, što je pisac bez obaziranja na ve¬ 
like pređteče i prvenstveno vodeći računa više o stvari, o ideji, nego 
o stilu i obliku. Stoga treba osobito iztaknuti ovakve nesumnjivo 
uspjele i majstorske stranice njegova stvaranja. 

7. Leskovarova pripovjedačka umjetnost 

znači odvajanje od realizma, manje zanimanje za Propali dvori 

stvarnu problematiku i idejno značenje predmeta, a iztančanije 
opažanje čovjeka, prirode, stvari bez zauzimanja iz¬ 
razitog i unapried stvorenog stava. Dovoljno je sravniti crtanje 
prirode u prvom odsjeku iz »Propalih dvora« s onim iz 
romana »Na rođenoj grudi«, pa da se vidi, kako Leskovar ne traži 
»poetičnost« prirode, određenost slike, koja odmah »govori«, nego 
nejasne, neodređene slutnje, a u crtanju čovjeka diskretnu 
suzdržijivost. Istom, drugi odsjek donosi nam »ključ« tome 
ugođaju. Ljudmila nije »j a s a n« značaj, kojemu bismo odmah 
s lica »pročitah« dušu. Ona je proživjela mučno djetinjstvo, pa je 
stoga njezina duša osjetljiva, zagonetna, a ovdje još zagonet- 
ni 3 a i samoj sebi, jer traži izlaz iz sukoba suprotnih osjećaja:. 


8. N e h a j e v 1 j e v »B i e g« predstavlja izraziti tip mo- 
ernog individualističkog romana t. zv. psihi- 
a , ° g naturalizma. Prvi odsjek vrlo izrazito crta duhovnu 
tmosferu Zagreba u početku XX. stoljeća, što se najjače izra- 
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žila u stvaranju novoga tipa žene. Takva je Vera, zaručnica Đure 
Andrijaševića, njegova nesuđena žena. Drugi odsjek, stranica iz 
Andrijaševićeva dnevnika, tumači nam duboki razlog njegove tra- 
gike: on je čovjek, koji se povodi za časomičnim razpolo- 
ž e n j i m a, osjetljiv za sve, što je liepo, ali suviše osjetljiv za ži¬ 
votnu borbu, neodlučan, neodređen, uviek spreman na »bieg«. A 
Vera, premda odlučnija i hrabrija, ipak je još uviek »problema¬ 
tična«. Uza svu svoju inteligenciju ona se ne može odlučiti na pr. 
na bieg iz roditeljske kuće, kada je sile naj udaju za drugoga; ne 
može stvoriti sebi sliku drugog života, gdje bi na pr. ona sama zara¬ 
đivala!, dok Đuro ne svlada sve zapreke i uzmogne stvoriti uvjete za 
njihov zajednički obstanak. Ali je istina i to, da su suvremene druž- 
tvene prilike dovele dotle, da jači intelektualac, makar i 
s najskromnijim zahtjevima pristojna i dolična života, ne može sebi 
stvoriti eksistenciju. 

9. Po godini rođenja i svojoj pojavi u književnosti 
registjaturi Antun Kovačić je naš najstariji realist, ali je 

prava vriednost njegova najboljeg romana »U r e g i st r a t u r i« 
došla istom kasno do izražaja. To je stoga, što djelo- kao cjelina 
nema prave povezanosti. Epizodne radnje (poviest i »predpoviest« 
pojedinih osoba) nesuvislo se ukrštavaju ili »t e 1 e s k o- p i r a j u« 
(teleskop je dalekozor, no ovdje se misli starinska vrsta ručnih dale¬ 
kozora, koji su se sastojali od više valjkastih cievi, uklopljenih jedna 
u drugu). I u shvaćanju osoba i u zapletu i razpletu radnje miešaju 
se upravo naturalistički vjerni i živi opisi, prizori i značajke 
s romantičnošću, u kojoj piščeva mašta naknađuje zbilju i 
stvara osjetljiv nesklad. Šta bi Kovačić bio dao, da je mogao 
sređeno i suvislo stvarati, vidi se iz neprocjenjivo uspjelog pri¬ 
kaza djetinjstva Ivice Kičmanovića u početku romana. 
Upravo nesmiljenim, ali opravdanim realizmom crta pisac svoje za¬ 
vičajno selo i ljude u njemu. Slika života zgusnuta je, zorna i 
živa tako, da je Kovačićev prikaz seljačkog života najdrago¬ 
cjenije, što je hrvatski roman XIX. stoljeća u tom smjeru stvorio, 
pokraj plemića, intelektualaca i građana u ostalim našim romanima 
toga vremena. 

10. Prizor iz Budakova »Ognjišta« prikazuje 
seljački život u drugom značajnom kraju Hrvatske, u 
Lici, i to i opet u zavičaju piščevu. Budakov roman na široko 
je zasnovan, te se izprva čitalac upravo gubi u množtvu osoba i u 


Ognjište 


269 


širokoj epskoj ekspoziciji (prvom, uvodnom stupnju) radnje. Ali 
koliko je sam misaoni i događajni sastav djela duboko promišljen i 
vješto sklopljen, vidi se najbolje iz toga, što je ovdje glavna 
misao čitavoga djela odmah izprva označena, ali ju je pisac pre¬ 
bacio na jedan epizodni p r i z or. Anica nije nipošto glavna 
osoba romana, niti se u djelu radi u prvom redu o njezinoj sudbini. 
Još se ovdje ne osjeća, da će Lukan, njezin muž, postati tokom ro¬ 
mana jedan od glavnih nosilaca radnje. Pisac je sasvim nenamet¬ 
ljivo i gotovo nečujno upleo tu osnovni problem romana — očuvanje 
i održanje očinskoga ognjišta. No sjajnom plastikom zbivanja, lapi- 
đamošću (kratkoćom i zbijenošću) prikaza, u kojoj je svaki kret 
kao izklesan iz života, čovječanski istinit i dirljiv, neosjetno je pro- 
dubao i naglasio značenje ovoga malog odsječka radnje. Vjernost 
dialoga i istinitost pojedinih likova pokazuje ujedno, ko¬ 
liko je suvremeni roman nadmašio crtanje života kod naših realista. 
Pojedini momenti radnje bili bi čak naturalistički surovi i grubi, da 
ih ujedno ne prožima ljubav, kojom pisac gleda ljude kao svoju 
najbližu subraću, i ide j a, koja produbljuje cjelinu djela, 

TRI DANA KOD SINA 

Pet godina već nije vidio sina. svoga Ivana. U 
prvanje ga vrieme sin pohodio svake ih bar svake 
druge godine, a sada eto već peta godina, kako ga 
nema k njemu. Ne da bi se stidio staroga svoga 
otca, postolara u zabitnom slavonskom selu, oču¬ 
vaj Bože! O tom starac nije ni časak posumnjao, ah onaj posao, koji 
mu ne da ni danju ni noću odahnuti, taj ga prieči, da dođe u goste 
rodnoj kući. Starac doduše nije pojmio, kakav bi to vječni posao 
mogao biti, jer je on držao, da čovjek zapovieda poslu, a ne posao 
čovjeku. Napokon je ipak ugrabio malo vremena i došao k otcu, ah 
samo na jedan, dva časa, da ga povede sa sobom u P. k svojoj kući, 
da bude desetak dana kod njega, da vidi ženu i kćerku mu, jer njih 
đvie ih ikad ili nikad u zabitno njegovo selo ... 

Sjedjeli su u željeznici u prvom razredu. Starac sjedio na mekom 
sjedalu i niemo motrio sina i sve oko sebe. Na njega navalile tolike 
novosti, da se nije razabrati mogao. Nije znao, bi h gledao u tu bje- 
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somučnu željeznicu, kojom se sada prvi put vozi, ili u onaj sviet, što 
žurimice ulazi i izlazi, ili bi motrio sina svoga,, koji je od njega za. 
dvadeset godina mlađi, ali je kud i kamo većma posieđio od njega, 
70-godišnjeg starca. Toi mu nije nikako išlo u glavu: dobro mu j^, 
imućan je, ne ubija ga briga za sutrašnji život, pa ipak je posieđio, 
ipak je zamišljen ... To je starcu bilo nerazumljivo, a ovo bolno čuv¬ 
stvo, što ga je spopalo, kad je polazio iz svoga dvorišta pa sjeo sa 
sinom u kočiju pa ostavio selo, kao da ga ostavlja na sve vieke, to 
bolno čuvstvo još se podvostručilo, kad je vidio sav taj nepoznati 
sviet, nepoznati način života. Vozili su se pet sati, već je pala i noć, 
a oni morali na jednoj postaji sići i pričekati pol sata, dok stigne 
s druge strane vlak, koji će ih dalje povesti. 

— Dakle, što hoćeš da jedemo, ja sam ogladnio — reče mu sin. 

— Bog s tobom, sinko, tko je vidio po noći jesti! — prišane 
mu otac. 

— Ahaha! — nasmija se sin. — Lako tebi, ti jedeš, kad hoćeš* 
a ja, kad dospijem! Pa dobro, ako već ne ćeš jesti, a ti popij barem 
čaj, da se malo ugriješ. 

I dok je odvjetnik, sin njegov, jeo polupriesni beefteak, krstio 
se starac od čuda, drhturio pomalo od pospanosti i na svaku sinov¬ 
ljevu kretnju ustao i pošao za njim, da ne bi gdjegod bez njega za¬ 
ostao. 

Oko ponoći prispješe napokon u P. Na stanici dočeka ih odvjet¬ 
nikova kočija s visokim konjima i jedva što se starac popeo u nju, 
zagrabiše vranci pa ih letimice preko kamene ceste povezoše u grad. 

Sav se uzradovao, kako su kući došli, jer je mislio, da će se sada 
smiriti i on i nemile misli njegove. No prevari se! Soba, u koju ga je 
sin na počinak doveo, bila je tako sjajna, da se on nije usudio ni sjesti 
ni hodati po njoj. Šareni sagovi po podu, svileni nizki fotelji, kao 
snieg biela postelja s pokrivačem od plave svile, sve ga to plašilo, sve 
je to bilo tako visoko nad njim, te je mislio, da će sve biti oskvr- 
njeno njegovim dodirom. — Hoću ja otići k sinu i zamoliti ga, da mi 
spremi onakvu sobu i postelju, kao što je moja kod kuće, — ali nije 
znao kame bi: na, sobi su bila troja vrata, a on se već nije mogao 
sjetiti, na koja je došao. Napokon morađe ipak leći, jer su mu se oči 
liepile od sna. Nije bilo druge, pobaca s postelje i jastuke i pokrovac, 
napravi uzglavlje od svoje odjeće, pa tako legne. Premda bijaše po¬ 
span, jedva je usnuo, a kad se probudio, već je sunce visoko od¬ 
skočilo. 


271 


Sina njegova već nije bilo kod kuće, on je u šest sati ujutro 
otišao željeznicom, te će se istom oko podne vratiti. Snaha njegova, 
obučena u dugačku jutarnju opravu s malom kapicom u bujnoj pla¬ 
voj kosi, odvela ga u blagovaonu i stavila pred njega kave, čaja, 
šunke, maslaca, kruha i žemičaka. On se latio kave kao kod kuće, no 
nikako mu nije išla u tek; preveć fino mu je mirisala, a i posudica 
mu bila nekako tiesna i nezgodna. Bože moj! kako li se sladko jede 
kava iz one njegove zdjele kod kuće, u kojoj možeš tri kriške kruha 
nadrobiti, pa još s onom velikom limenom žlicom. Ta gospoda i ne 
znaju, što je dobro. Snaha njegova bila ljubezno čeljade, pripovie- 
dala mu o svemu i svačemu, tužila se na silni trošak, kojemu se kraj 
sve njezine štednje nije dalo izmaći. 

Starac je plaho zapitao, da li se unučica, već digla i da li bi je 
mogao vidjeti; no to nije bilo moguće. Vikica se netom okupala te 
već pošla na šetnju, zatim će doći učitelj glasovira, zatim učitelj či¬ 
tanja i pisanja, a nato će morati s francuzkom guvernantom učiti 
francuzki; istom poslije podne imat će vremena, da se s djedom po¬ 
zabavi. Dakle i ona, diete od šest godina, već nije imala vremena, 
upravo kao i njezin otac. 

Nato mu se snaha preporuči, pokaza mu s prozora prostrani vrt, 
u kojem se do ručka može pozabaviti, i odšušti u drugu sobu. Kraj 
sve ljubežljivosti i mićenja starcu bilo ipak tiesno i nevoljko pri duši. 
Šetao se vrtom, čudio se po tratini od cvieća izvezenim imenima nje¬ 
gove snahe i unučice, čudio nizkim uza zid privezanim voćkama, sta¬ 
klenoj kućici, u kojoj je već bilo dinja, premda je tek lipanj bio; ču¬ 
dio se svakoj tratini ošišanoj ravno i gladko, čudio se mnogo koje¬ 
čemu, — ali njemu je njegova bašča s jednom jedinom stazom, s bo¬ 
jama crljenoga i biefoga luka kud i kamo prijatnija bila od svih tih 
liepih, ali ukočenih, mrtvih oblika. 

Oko dvanaeste vratio se sin mu kući, i to njemu za volju na 
kolima, jer bi željeznicom istom sat kasnije mogao prispjeti. Bio je 
gladan, pa je odmah htio ručati, no supruga mu priobći, da je malo 
prije bio savjetnik zemaljske vlade u posjetima kod njih i da. već u 
dva sata polazi vlakom dalje. Ručak se morao odgoditi, valjalo se 
umiti i preobući te poći savjetniku vratiti posjet. Već je jedna ura 
izbila, snaha je s obzirom na starca naložila, da se ručak nosi na stol, 
a li u to dođe od suda poslužnik, po kojem odvjetnik javlja, da se pri¬ 
pravi nešto bolji ručak, jer da će savjetnik također doći. Sada je 
trebalo iznovice ručak praviti. Za to vrieme zabavio se starac s unu~ 
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cicom. Prpošno diete sa zlatnom svilenom kosom, s bielim tankim 
ručicama i bliedim nježnim obrazima činilo mu se vise lutkom nego 
živim čeljadetom. 

Pokazala mu najprije svoje knjige, a zatim igračke. Pozvala ga, 
da joj na zemljovidu pokale, gdje je Beč i Zagreb. On dakako nije 
o zemljovidu ni pojma imao. 

— Pa ti ni to ne znaš, a joj, a joj... A znaš li, gdje smo mi? Ni 
to ne znaš! Vidiš tu je P. — pa uzevši starčev prst pokaza mu, gdje 

j e p._Ta, ti ne znaš ni ovo, što se mora u prvom razredu znati. Ala 

si mi ti bio nevaljali đak ... Sad sjedni ovamo, da vidim, znadeš li 
čitati! 

Starac se pocrljenio, kao što se još u svom životu sramio nije. 
Kao da ga je orijaš primio^ za ruku, tako se pokorno spustio> na stolac 
nad otvorenu francuzku gramatiku. 

_ Čitaj ovo ovdje! — zapoviedi mu mala unučica. 

A starac uze polako slovo po slovo čitati. 

— J’ ai un livre et une plume... 

_ Ala si ti »grostata« budala, ta to se ne čita tako, već: že en 

livr... U kakovu si ti školu išao, da ne znaš ni čitati... Kaži mi 
onda, što ti znadeš; znaš li bar pisati i računati? 

_ Znam — odgovori starac, a da još nije bio pravo pri sebi. 

_ Kaži ti meni: tvoja mama kupi deset jabuka, a sedam ih do¬ 
bije od tetke; od tih jabuka pojedeš ti dvije, a tvoja mama jednu, a 
dvie dadete jednoj susjedici —koliko ti onda još ostane?^ 

Tako zamiešanih računa nije starac još dosada računao, što J 
više nije mogao ni red brojaka, kako mu ih je unučica kazivala, sli©- 
diti i u savez dovesti. 

— Ni toga ne znaš! Ama što ti onda znadeš? 

Uto se začuje odvjetnikov glas u drugoj sobi, a mala Vikica 
poleti na vrata i uze na sav glas vikati: 

— Tata, tata! Naš »grostata« ne zna, pod Bogom ništa: ni čitati 
ni računati, ama što se kaže: baš ništa. .. 

No zato je ipak uzela »grostatu« za ruku i tješila ga, da će ona 
njega sve to naučiti, samo ako ostane još tri dana kod njih. 

Odsječni savjetnik, podžupan i ostala gospoda odavala starcu 
ono poštovanje, koje ga po starosti išlo; starac se doduše malo ku- 
ražio, — nisu mu ni njegovi seljani takve časti izkazivali, no kraj 
sve tobožnje hrabrosti ostao je kod ručka gladan, kraj svega silnog 


jestiva ipak je uzalud čekao na svoj ideal, na govedinu s umakom od 
I hrena. Uzalud su mu nudili aspike i razna hladna jela, njemu se samo 
, želudac prevrtao gledajući, kako oni jedu još krvavo' meso i nekakve 
. guste umake. 

Gosti su ostali do sedme, trošili sad kavu, sad vino, sad likere, 
‘ a nato odoše podžupanu na večeru. 

Kada su gosti otišli, on se dobavio komada kruha,, posolio ga, 
pojeo, te u osam sati legao spavati. Danas je bio već slobodniji: 

; legao je na jastuke, pokrio se svilenim pokrovcem te u dubini duše 
žalio svoje odielo, što ga je juče zgužvao: njegovo modro odielo, 
što ga već dvadeset godina nosi Uzkrsom i Božićem i drugim velikim 
svetcima. No i sin njegov bio je već na nogama, pio je natašte ne¬ 
kakvu ljekovitu vodu za želudac te rano ustajao i već bio na šetnji. 

Starac obišao vrt, razgledao ovo i ono pa mu na posljedku po¬ 
stalo dosadno; došao je u goste sinu, a još ga nije pravo ni vidio, a 
nekmoli se s njime porazgovorio. Od same želje ode k njemu u 
pisarnu. 

— No, pa kako si spavao, je 1’ ti dosadno ? Hajde sjedni tu, sad 
ću ja biti gotov, pa ćemo onda skupa malo izaći. 

Starac sjedne, da pričeka na sma. U pisarni bio perovođa i tri 
pisara. Stranka za strankom dolazila i odlazila; sa svakom je trebalo 
dogovoriti se, svaku saslušati, svaku uputiti. Samo 1 još dok ovo pro¬ 
čita, samo još dok ovo podpiše, samo dok još putni program za iduću 
sedmicu sastavi... Taj program sastavio je perovođa. Prekosutra u 
ponedjeljak bila su dva ročišta, jedno u P., to će svršiti perovođa, a 
drugo u R., tamo će poći odvjetnik jutarnjim vlakom, svršiti ga do 
U sati, zatim poći kolima u selo S. na ovrhu i po podne je svršiti; 
istoga dana noćnim vlakom k ročištu u B., u dvanaest sati noći proći 
ce ovuda kroz P. te ga pisar ima dočekati na željeznici i donieti mu 
najvažnije spise, koji toga dana stignu. Iz B. će trećega dana u 
sriedu opet ovuda, ali ne će moći stići, jer mora ravno u Zagreb s grad¬ 
skim odaslanstvom, koje će mu se pridružiti i s kojim će ići izposlo- 
v ati zajam za domobransku vojarnu, koju grad želi podignuti. Na 
Povratku iz Zagreba navratit će se u N. na ročište pa ga svršiti još 
° podne te se oko tri sata povratiti kući, da uzmogne biti u sjednici 
gradskoga zastupstva. Sutradan u subotu bit će županijska skup- 
ract'V C ^ an ^ re ^ a da ostane kod kuće, jer želi staviti priedlog 
analizacije. Kad je tako sve na dlaku točno bilo ustanovljeno, 

hr. Ljubomir Maraković: Žetva 
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dođe poslužnik štedionice s pozivnicom, da će u petak imati štedio- 
nični upravni odbor glavnu sjednicu, na kojoj i on kao štedionički 
odvjetnik ima posla: tek što je taj otišao, dođe drugi vjestnik, da će 
posveta zastave vatrogasnoga družtva — komu je ^on predsjednikom 
— biti u četvrtak. Sada je opet valjalo onaj prvašnji program tako 
promieniti, da su se još i ove dvije točke mogle umetnuti. Napokon su 
nekako skovali, a kad je sve gotovo bilo, odbila je upravo jedna ura. 
Starac se umorio od samoga slušanja, a, u glavi mu se pusilo, kao a 
je on sva ta ročišta, sve te sjednice, sav taj danji i noćni put na ko¬ 
lima i željeznicom preturio. 

Za cieloga objeda gledao je otac sina sažalnim pogledom; ono, 
što je do podne čuo u pisarnici, nije mu nikako išlo u glavu; pogle¬ 
dao ga je doduše sažalno, ali i u nekakvom čudu. 

Poslije ručka ostadoše otac i sin sami za stolom; odvjetmk kao 

da je upoznao očevu zabunu. 

— Kaži mi, molim te, zar će ono zbilja onako biti, kako ste se 
prije ručka dogovorili... ? — upita starac. 

— A što ti to misliš? 

— Zar ćeš se ti zbilja danas stvoriti na ovom, a sutra na onomu 
kraiu svieta? Je li to tebi zbilja nužda ili ti to tako moraš? 

_ X jedno i drugo, moj stari! Znadeš li ti, koliko ja trebam na 

godinu? — Devet tisuća forinata! 

— Za vas troje!- „ , . .... i 

_ 2a nas troje! ... A znadeš li koliko je to? Svaki sat, ili pu¬ 
tovao ili sjedio ili spavao, moram zaslužiti jednu forintu. Jesi U vidio, 
koliko ih imam na hrani? Perovođu, pisare, vrtlara, kocijasa, kuha¬ 
ricu, dadilju, Francuzkinju, učitelja, glasovirača, — njih desetero, 
sve to hoće na prvoga da dobije svoju plaću. 

— A ja... izlane u strahu starac. 

— Za tebe najlakše ... Pomisli, svakog mjeseca moram oko tn 
stotine forinata izplatiti, a ja mnogo puta nemam novčića u bla¬ 
gajnici. 

Starcu se orosilo oko. 

— Pa zar ti to smogneš? 

— Moram! v . . j 

— Zar ti ne bi mogao to sve raztjerati, i vrtlara i kočijasa i , 

Francuzkinju i učitelja, — što će to tebi? • 

— Ne mogu ... Ono, što je tebi Marijan Grgurov, štono w | 

drvari i dovozi kožu iz Osieka, tako su to desetero meni... 
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— Toga ti ja ne shvaćam. 

— Nisam ni ja negda shvaćao, ali sada shvaćam: to zahtieva 
družtvo, zahtieva moj položaj, zahtieva današnji viek. 

— Pa što će biti od onog tvoga djeteta? Zar tebi nije žao, tvoje 
diete onako ubijati? Ma ona, čini mi se, i ne zna, da je diete. Bila 
sramota ih ne bila, — ah ja starac niti se ne znam onako ponašati 
niti onako misliti kao djevojčica od sedam godina. Zar tebi nije žao 
nju onako od jutra do mraka patiti? 

— To dandanas mora biti; jer valja i na to računati, ako joj ne 
budem mogao ništa ostaviti, ako se ne uda, — onda će trebati znati 
sama svoj kruh zaslužiti. 

— Zar ti već sada na to misliš? A što sam ja tebi ostavio? 

— Ništa... pa zato, vidiš, moram ja ... 

Starac ostao zatečen, on nije mislio, da će se razgovor na to 
izvrnuti. On je dosada držao, da je svoju dužnost učinio: ta njegov 
sin je čitav čovjek, imućan, odvjetnik, a sada čuje, da on nije ništa 
ostavio, što više, da sin njega uzdržava. Ta dva — stari i novi nazor 
— posve ga uništiše, te nije mogao na čistac izaći, ima i pravo on ili 
njegov sin. 

— Znam, tebi je to sve čudno, ti iz tvoga sela ne vidiš, koj'm 
duhom današnji sviet diše, — pa budi sretan, da ne znaš. Kohko 
puta meni obljutavi i novac i jelo i život; kohko puta sam ja zažeho 
k tebi doći, u onoj tiesnoj sobiti spavati i osim ona četiri zida ništa 
na svietu ne vidjeti. Ti i ne znaš, kolika je to slast brinuti se, što 
ćemo sutra pojesti; ja bih volio nego išta, da mogu opet s tobom 
onako sladko iz jedne zdjele večerati octom zakiseljenoga graha i 
naseljenu lukovicu... Sada ja toga ne mogu, ne mogu kraj najbolje 
volje, jer niti mi je jezik niti želudac niti su mi živci na to sposobni. 
Ti si vidio, i ja se brinem za svagdanji kruh, al dok ti na cielu zimu 
podiehš ono, što ti je u vrtu poraslo, što si sam odgojio, sam spre¬ 
mo, ono, što si gledao, kako niče i dozrieva, — dotle ja grabim, 
gdje što bilo, i tuđu radost, i tuđu muku. Gadno ti je to, strašno ti 
je to, — ah je sva sreća, da nemam puno vremena na to pomišljati. 
Kako vidiš — ja ne živim danas, nego sad nedjelju, sad mjesec, sad 
godinu dana unaprvo: za mene nema ni ponedjeljka ni utorka, već 
Je za mene onaj dan, kakav sam ja prvo nedjelju, prvo mjesec, prvo 
godinu dana sam odredio... Ja moram od žene dobiti brzojav, da 
^ sjetim, da sam oženjen; ja moram djetetu kupiti u Zagrebu 
a vu igračku, da znam, da imam diete. Ti se žene napsuješ, djeteta 
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natučeš, ali ih zato, kad te 1 juta,v prođe, voliš još većina, — a ja 
svega toga ne smijem, jer bi to bilo protiv pravila finoga družtva; 
ja uviek moram biti dobre volje, moram uviek pristati na sve, ne 
smijem nikoga uvriediti, a još manje znati, što je uvreda. Ja ne 
smijem biti ni kuhan ni pečen, ni hladan ni vruć, već onakav, kakav 
sviet hoće. 

Starac, premda nije sve razumio, što mu je sin govorio, ipak ga 
je sa sve to većim sažaljenjem promatrao. 

1 / Već je bilo osam sati, ali supruge odvjetnikove jošte nije bilo 
doma; ona je bila u sjednici gospođinskoga družtva, u kojoj se raz- 
pravljalo o zabavi, koju je to družtvo kanilo dati na svetu Anu. 

I mala Vikica bila je gladna, a i starac, koji se naučio na svoj j 
red, osjećao je, da bi trebalo večerati. No večera nije mogla prije ' 
biti, dok se gospođa ne vrati. 

.— Čekali vi, ne čekali, — ja dulje ne mogu — reče starac, pa j 
pregrizav komadić kruha s maslacem ode u postelju. Driemajući u 
postelji sa du snu, sad u javi, nijala mu se misao po misao, čuvstvo 
po čuvstvo, koje je ovih dana doživio; pa nakon što su se izredali oni ] 
neugodni skorašnji doživljaji, dođe mu i onaj njegov sladki svag- ] 
danji život u pamet... 

On je sjedio na svom tronogom postolarskom stočiću, pušio lulu 
i zabrinuto okretao poderanu čizmu u rukama; to je već drugi dan, 1 
kako je prevraća, a još ne može da se odluči, bi li je zakrpao ili na- | 
glavio. U to izbila i deseta! Sad je po starom običaju trebalo malo | 
ustati, prigledati časak po dvorištu i bašči, zaviriti uzput u ulicu, pa j 
napokon posavjetovati se sa svojom starom, što 1 će biti za ručak. 

— Danas, baba, ne šali se s ručkom, s onom Vrbančevom j 
čizmom napatio sam se kao 1 živi vrag ... 

A baba njegova, jednako obučena i utrpana i ljeti i zrnu, vec 1 
miešala zafrig da je mirisalo po svoj kući a starac koliko puta sjeo j 
na tronog, toliko puta i ustao. Pravoga posla više nije bilo. Da mu 
vrieme prođe, pregledao je po stoti put staru obuću, što mu je još o j 
pokladama na zakrp donesena, prevraćao u rukama ono dvie, tn i 
nove kožice i komad đona i najedanput se sjeti, da će za mjesec dana j 
biti Ilinje, pa da bi trebalo ići u Osiek po-kožu. Uze brže bolje kalem j 
dar sa zida, izprevraća nekoliko puta po njemu, dok je našao mjesec i 
srpanj —i gle ti belaja, za mjesec dana je zbilja Ilinje. Dobro, da se 1 
sjetio ... E, sada nije fajde, već valja poručiti po Marijana Grgurova. 1 
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— Ehehe! Marijane, ti kao da si zaboravio. 

— A što vi to mislite, majstore? 

^ Jesam li ja pogodio! Kud tebi pamet, Marijane, zar ti ne 
znaš, da je za mjesec dana Ilinje? 

Aha! pravo vi kažete, majstore... Vidi ti vraga, kako je to 
brzo prošlo ... Ma čini mi se, kao da smo juče išli u Osiek. 

Nije drugačije, već tako, kalendar ne laže, moj Marijane; 
već ti liepo uredi kola, pazi, da čivije budu kako treba, pa ćemo mi 
ako Bog da, danas četiri nedjelje ravno u Osiek. 

Nakon toga prijavio se Manjan svakih osam dana kod majstora, 
te su jedan drugoga uvjeravali, da će ni dan prvo, ni dan kasnije, već 
ravno na Ilinje u Osiek. Istom četvrte nedjelje dođade Marijan po¬ 
nešto kao u zabuni: — Samo ja velim, majstore, ako bi kiše bilo. 

— Ama, to je stara regula, Marijane, tko je lud po kiši voziti 
se u Osiek ... 

Nato je došlo i Ilinje i po želji starčevoj nije se baš ni naobla¬ 
čilo, a kamoli da je padalo, te oni s Božjom, pomoću pošli u Osiek i 
sretno se s kožom vratili natrag. 

Sada je bilo večernjega razgovora! Najprvo, kako je u ovom 
selu, pa kako u onom, pa napokon, kako je u Osieku. 

Pred majstorovom kućom sastaje se navečer divan, Bog si ga 
znao već odkada. Tu se u onom bezazlenom, naitvnom načinu prore- 
šetao i svetak i petak, i vrabac i bravac, dok na posljedku ne bi maj¬ 
stor ustao s tronoga i rekao: 

— Nije fajde, ljudi — devet, u krevet! 

— Pravo veliš, majstore, devet, u krevet! 

I na to svi poustaju i raziđu se svojim kućama, da se sutradan 
opet svi sastanu, da se po stoti put o jednom istom porazgovore i 
kako juče, tako danas, tako sutra, tako prekosutra... 

Poslije takva sna nije starac mogao dulje ostati kod sina; ono 
čuvstvo novosti i radoznalosti, koje ga je k sinu dovelo, izhlapilo 
brzo kao magla spram pomisli na svakidanji domaći život. Cisto mu 
se nasmiešila duša, kad je odlučio, da će danas pošto poto otići 
odavde — ravno na svoj kućni prag. Ohrabren tim sladkim čuvstvom 
r °če sinu bez okolišanja, da danas ođilazi. 

— Ostario bih prije reda, da još jedan dan tu ostanem. Taj 
život nije za nas stare ljude; mi smo navikli polako živjeti, a ne leti¬ 
mice kao ti. Kakav je to život, kad ti ne znaš ni što je noć! Ne znam, 
kad sam posljednji put plakao, al’ eto, sada bih morao proplakati 
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motreći ono dva, tri dana taj jadni tvoj život... A ovamo ja mislio, 
ti si gospodin, ti si sretan! Oprosti mi, što sam te tjerao, da učiš; 
možda sam ja više kriv nego ti. Da si ostao pod svojim krovom, bolje 
bi ti bilo... I onda, znaš, ne mislim ti nažao učiniti, nemoj mi više 
slati ono 30 forinata mjesečno; kad sam već sagriešio protiv tebe, 
sad ti valjda smijem priuštiti, da u onaj jedan sat na dan, što radiš 
za mene, odpočivaš, — to ti je sve, što ti ja još mogu dati... I onda, 
znaš, ostani s Bogom! Tko zna, hoćemo li se još vidjeti. Ako ja prije 
umrem, znam, ti ćeš doći, da me vidiš, — ali umreš li ti prije, opro¬ 
sti, ja ću težko moći do tebe — tko bi mene doveo kroz tu Sodomu 
i Gomoru! 

I nato se otac i sin do sita izplakaše padnuvši jedan drugomu 
oko vrata. A kad se izplakaše, odoše svečano i mučeći do kolodvora, 
odakle za čas dva željeznica odnese starca onomu svetom, rodnom 
pragu, koji nam je to miliji, što je bliži čas, kad ćemo se zanaviek 
s njime razstati. 

Josip Kozarac 


Aspik — hladetina 


ČIJI JE VELEBIT? 


Napetost novele 
u vanjskom toku 
radnje 


Čudan je čovjek taj novi lugar Sava Milekić. 
Došao je po noći na Alan, zasio kao turski paša 
u lugariju i niti se komu javi, niti koga pozva, da 
se porazgovore. Već dva mjeseca krstari po Ve¬ 
lebitu kao divlja zvier i čim opazi kojega težaka s vozčićem granja, 
odmah skida pušku kao hajduk, škljoca njome i viče: 

— Stoj, ir ću pucati! 

A na vraga viče, kad nitko ne bježi, i kako bi čovjek pucao na 
kršteno čeljade za voz grana, pa da su ti upravo sa ćaćina groba?! 
Tako se jednoga dana namjeri na selskoga starješinu Mijatinu. Zašao 
starješina u Jarke, odmah tu iza Visuća, i natrpao' suhih bukvića, 
da su volići jedva micali nogu za nogom. 


— Stu, Peron ja! Hajde, braćo moja! — govorio je Mi jat s vo¬ 
lovima, kao da razgovara sam sa sobom i lagano gegao iza kola, 
kada iza bukvića prasnu vika: 

— Stoj, ir ću pucati! 
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— Bog bio s tobom! — odgovori Mijatina, pogleda prema onoj 
strani, odkuda je dolazila vika, pomaknu kapu na zatiljak, i kada 
opazi lugara, kako izlazi iza bukve i drži spremnu pušku, reče mu, 
podbočivši se kukovima: 

— Ni’ko nas, gospodine, potlje ’rambaše Laže Škundrića nije 
tako zaustavlja’, a na našem i u našem. 

— Ne laj! — izedere se lugar. — Kako se zoveš ? 

— Što j’ tebe briga, kako se ja zovem?! — odgovori starješina 
otresito i maši se sjekire. — Da si ti pravi čovik i pravi naš službe¬ 
nik, bije bi doša’ k meni, pa bi znaj kako se zove selski starješina! 

— A, ti si to, Mijatina! — okosi se lugar posprdno. — Čuo sam 
već za tebe. A kako ti to sa mnom govoriš? 

— Kad te mogu plaćati mogu i govoriti, kako ja ’oću. Nego, kad 
ne znaš ljudski, prođi se ti i mene i drugog našeg svita, jer će biti 
’prđačine, da se pripovida. Meni ti viruj! 

Lugar je neodlučno spustio pušku k nozi i pogledao malo u 
stranu, kao da se odlučuje, što bi počeo. Mijatina ga preteče. 

— Znaš li ti, gospodine, čiji je Velebit i čiji su ovo suvarci, što 
i' ja vozim? 

— Pa čiji, nego carski! — odreza lugar. 

— Gospodine, ni te gaćetine na tebi nisu carske, a kamoli ova 
šuma. Sve je to moje. I onaj zalogaj kruva, što ti ga žena daje dići. 
Sve je to moje! 

— Tvoje? — prociedi lugar kroz prisilan smieh. — Ja ću te već 
naučiti, što je tvoje! 

— Ja sam starješina i ja sam tu gazda! Sve je to naše, pa se 
ti naduva’, koliko ti drago. Nego, da ti rečem: i sami mi čuvamo 
našu šumu. Zato sam ja starješina! Ljudi su i dobri i pošteni, pa 
slušaju, a koji ne posluša, pokaje se. Ne ćemo mi o’de ničijega ni pa- 
šaluka ni ’ajdukovanja. Naše je ovo, i odkad je nas i Velebita, vozili 
smoi suvarke i vozi' ćemo i’; a mi smo sikli i si' ćemo, samo se mo¬ 
ramo dogovoriti, di će biti ove godine siča. Sve ćemo mi to s tobom 
urediti, ako ćeš, a ne ćeš li — gore po te! 

— Ne brbljaj, stari! — otrese se lugar. — Ne drobi kao baba iz 
tovara, jer ćeš me upamtiti. Niesam vam ja ni Milekić ni Samardžija, 
s kojima ste vi gospodarili! Ja ću vas naučiti, kako se poštiva, car¬ 
sko dobro. 

— A nu! — reče Mijatina, prezirno pljucne, izvadi lulu iz ko- 
zuna i poče je puniti. — Bi Y mi još što reka’ ? 
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— Ovaj put ništa više — odgovori mu lugar gospođstveno i 
važno. — Nek’ te vrag nosi! 

_ Vidi’ ćemo gospodine, kad bude vrag iztresa’, ’ko će mu iz- 

pasti iz torbe — odvrati Mijatina apoštolskim mirom, kresne sum- 
poraču o bedro i pažljivo, oprezno počne cmakati svoju lulu. 

Sunce je navalilo na brda i dolove kao usijano gvožđe, a zemlja 
pod njim težko dahtala i odpuhivala, kao da će dušu izpustiti. Na 
Mijatininu je kožunu vuna okrenuta prema užarenome suncu i hvatala 
svaku varnicu, te niti jedna ne dopre do tiela. Njega sunčana žega 
nije nimalo smetala, samo mu je taj prokleti lugar sjeo za jaku kao 
ledeni, gadni poskok. Maši se za potiljak, kao da će ga zbaciti, a za¬ 
tim pljucne preko lule, švikne bičem i pođe. 

_ Vidi’ ćemo se mi još, gospodine! — reče odlučno, mimo i 

težko, kao da odvaljuje pećine. — Vidi’ ćemo se, viđiti, ja tebi velim. 
Aj, Peronja, gade moj mali. Stu, Vinota! 

Lugar je stajao kraj bukve i gledao, kako se starčeva pleća pra¬ 
vilno kreću u hodu. Već je sav sied, a leđa mu uzpravna i široka, te 
se lugara učini, da se za kolima gega prerezan hrast. Juna je i 
blatna i navorana baš kao hrastova kora. Svejedno! Može biti kao 
gora. Sve je to ništa za lugara, koji drži u ruci carsku pušku i bere 
carsku plaću. , . 

— Zapamtit ćemo se mi — šane lugar, naćuli, uši, da uhvati po 
jeku, gdje to netko sieče drvo, pa ode skoro trkom za zvukom. 

# 

Kada je Mijat stigao do nađšumarije, ustavi volove i pođe u 
ured. Samo malko odškrine vrata, nakašlje se i vikne. 

— Ima li ’ko unutra?! 

— Samo hajde! — odgovori krupan glas. 

Mijat skine svoju crvenu kapicu, turne je u džep od kožuna i 
uđe. Ukratko izpriča nadšumaru sve, što je doživio i on i drugi ljudi 
s novim lugarom. 

— Nisam vam ’tije doći, dok sam ne vidim, a danas sam se, 
eto, srije sa tim vukodlakom i velim vam: mičite ga, dok je vrimena 
— završi Mijat, maši se lule, no brzo je opet spusti u džep, a dohvati 
stolicu i sjede, iako ga gospodin nađšumar nije ponudio. 

— Eto, tako! — potvrdi Mijat. 

Nađšumar je tamburao prstima po stolu i sve izpod oka motrio 
starješinu, pretvarajući se, kao da ga ni ne gleda ni ne sluša. 
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Tako ti to dakle kažeš!? -— progovori iza oduže šutnje. 

— Tako ja vama, gospodine, a vi kome god ’oćete! 

Slušaj ti, starješina! — poče nađšumar svečano, povišenim 
glasom, ustade i oštro se zagleda u Mi jata. — Ja sam jedva doče¬ 
kao, da sam dobio pravoga čovjeka, koji će vas stjerati u red. Ako 
mi ti kao pučki starješina budeš pravio neprilika, skinut ću te i met¬ 
nuti drugoga, koji će pošteno čuvati carsko dobro. 

— A, ti si me i metni je za starješinu?! — dobaci Mijat po¬ 
sprdno i prieđe rukom preko čela. 

Ja ću ti već pokazati, tko te je metao i tko će te skidati! Ja 
ću ti pokazati! 

Mijat ustane sa stolice, izvadi kapu iz kožuna i metne je na 
glavu, govoreći kao da povlađuje: 

— Nude, nude, gospodine! 

J es t, jest! Svi ste vi jednaki, svi bi vi lugare sjekirama češ¬ 
ljali, a poslije bi onda kamenjem vatru ložili. Ja ću vas naučiti reda! 

— ’Esi vidi je sriče i blagoslova! — poče Mijatina, kao da je ga¬ 
nut. Blago nama, kad nam Bog i svitli car poslaše vas i Milekića. 
Mi bi uprav’, gospodine, svi otišli u prosjake, da vas nema. Ovako, 
evo, od vaše muke, nespavanja i žuljeva nekako se još i životari! 

Iza tih rieči okrenu se i ode bez pozdrava, a nađšumar ga po- 
prati s nekoliko očinskih savjeta. 

Kad vidite, koliko se zbog vas i za vas mučimo i deremo, 
onda ne budite razbojnici i palavorde! Poštivajte našu muku i car¬ 
sko dobro! Šuma je carska i u nju se ne smije dirati! 

Mijat se nije ni obazreo. Metnuo je kamiš u zube, pljucnuo i po- 
gnao svoje voliće. 

Kada Božja zviezđa pripeče, kamenje uzvari, zemlja zamre u 
neutaživoj čežnji za kapljom rose, a drveće umorno spusti lišće i čez¬ 
nutljivo pruža grančice prema nebu za mlazom vlage, izjave dalma¬ 
tinski čobani blago na Velebit. Tamo se obično sastaju s ličkim be¬ 
račima malina, pa se po potrebi i prema prilikama svađaju, tuku, 
jjre, zabavljaju, a redovno zapale šumu. Obično su to manji požari, 
oj e sami čobani pogase, no desi se, da gdjekoje godine počine 
grommh šteta. Nikada se ne može naći, tko je prvi zapalio ugarak 
111 razplamsao suho lišće. 

Tako je bilo i ove godine. 
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Nekoliko je dana tinjalo, vatra se vukla izpod trulih klada kao 
uplašeno leglo zmija, a dim provaljivao na mahove u nebesa i sra¬ 
mežljivo se, kao slučajno, miešao s bliedim tankim oblačićima. Za 
nekoliko je dana veći dio Trolokava bio već prekriven koprenom 
dima i lagano se spuštao u dolce i padao iz kosa i hridina kao raz- 
češljana vuna. 

Ljudi su obavljah svoje obične poslove, pogledavah na Velebi- 
tovo zastrto hce i dalje mimo radili. Oni su naučeni, da tako gle¬ 
daju, dok ih god starješina ne pozove, da idu u trnjačinu. Tada 
svaki meće u torbu ovehk komad kruha i još kakva smoka,, ako se 
nađe u kući, uzimlje tko lopatu, tko sjekiru, i odlaze u planinu. Dok 
nema poziva, nema ni dužnosti, a starješina se ne miče. On ništa i 
ne govori, kao da i ne vidi, da se požar širi mahnitom brzinom. 
Prijašnjih je on godina bio posve drugačiji. Čim bi opazio pramen 
dima u Velebitu, popeo bi se na vrh glavičice više kuće i ne bi se 
micao, dok ne bi bio siguran, da se vatra ne širi. Znao bi, da su to 
ili čobani naložili veliku vatru, koja nije opasna ih da ugljenari pale 
ugalj, pa bi odahnuo', spustio raku iznad očiju, nekohko puta pljuc- 
nuo, 'zapalio svoju lulu i vratio se u kuću. Ako li bi opazio, da se 
vatra širi, ne bi nikada čekao poziva ni od šumara ni od obćine, već 
bi brže-bolje uzeo nadžak u ruku, pa zaredao od kuće i sve mužke 
gonio u trnjačinu. 

Ljudi su se počeli čudom čuditi, što se on to ove godine ne miče, 
dok jednoga jutra ne banu u selo lugar Milekić i zareda od kuće do 
kuće, da ih pozove u trnjačinu. 

_Starješini ti to reci, gospodine — odgovori mu svaki kao po 

dogovoru. — Njegovo je, da zapoviđa, a naše da slušamo! 

— Kakav starješina! Jal sam vaš starješina! — bjesnio je lu¬ 
gar, a ljudi se podsmjehivah, pijuckah i odlazih za svojim poslovima. 

Milekić je bjesnio i grizao krvavu pjenu, no poslušao ga, nije 
nitko, te je kao mahnit sam udarao od kuće do kuće kao zvier o 
šibke željezne krletke. 

— Šuma nam izgori, narodni imetak propada, a ovi se hajduci 
ne miču! — grmio je lugar, stigavši pred kuću starješine Mi jata. - 
Sjekiru u ruke i nosi se u šumu! 

— Što se ti to šališ, gospodine! ? — upita Mi jat i nasmieši se. 

U carsku šumu tirate ’ajduke sa sikirami?! 

— Brže! — vikao je lugar. 
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Caru raste, caru i gori, gospodine! — odgovori Mijat i 

pljucne na dva metra izpređ sebe. — Meni nije ni’ko reka, da zovem 
ljude. 

Ja ti velim, ja, ti zapoviedam! Nosi se, tornjaj se! — derao 
se lugar i udarao šakom po kundaku. 

Lagano, lagano, gospodine — umirivio ga Mijat. — Sam će 
svith car utrnuti požar svoje šume. što ćemo mu mi ’ajduci?! 

Rekavši to okrenu se i otide za svojim poslom. 

v Jos lsto ^ a dana zaređaše oružnici od kuće do kuće i pognaše sve 
muzko u plamnu. S njima je bio i starješina Mijat. On je neprestano 
trčkarao od jedne grupice ljudi do druge, smješkao se, podmigivao i 
samo po koju izustio i prilazio drugima. 

’E T nu, ljudi?! — ponavljao je. 

Ne tnba ti govoriti! — odgovarah su svi i nastavljali put 
tromo i polako, kao da idu za mrtvacem. 

Puna su dva, dana bili u šumi, a da nije bilo upravo nikakve ko¬ 
risti od njihova rada, i neprekidno je preko polovice ljudi švrljalo po 
sumi ih ležalo po škrapama i guštarama. 

v Ništa ti ljudi ne valjaju. Ništa ne rade! — vikao je nad- 

šumar Mijatini. 

— A nu, gospodine! — odgovarao je Mijat. — Ka’ na tuđoi 
njivi. I dobri su oni! 

, A pozar se slno i sve brže i brže se spuštao u doline, te se činilo, 
da cđ skoro ognjenim plaštem prekriti sela i polja. 

Mijat je stajao na jednoj uzvisini, zamišljeno grizkao' brk i 
-uckao lulom po koljenu, mjereći očima ogorjelu površinu. 

— Za Krista Boga, što rade ti vaši ljudi?! — vikne nadšumar 
sav izvan sebe. 

Čekaju, gospodine — odgovori Mijat mirno. — Kod taki’ po- 
s enika, ka’ sta ste vi i vaš lugar, što će svi tlom caru još drugi te¬ 
žaci?! Carevo je to i vaše! 

Nađsumaru sievnuše vamice pred očima, izmahne ogromnim 
o cem i smjeri Mi jata po tjemenu, no on se izmače kao lasica, a 

bukvića, 31 " “ ° Sredke ' U ist ° m žasu & a Poklopi nekohko 

steniZ D ? St ? Je V~ Vikne Mi J' at ’ a ljudi ods tupiše. Nadšumar je 

pcmoć ' nou «-* i 
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Svi se ođmakoše, da ih ne zahvati bukva, koja se rušila baš 
na ono mjesto, gdje se nadšumar borio s dušom, da mu prikrati sa¬ 
mrtnu borbu. 

— Ako j’ i carevo, dosta j’! — reče podrugljivo Mijat nekolicini 
momaka, koji su ga okruživali. — Šteta j’ već velika. Mogli bi’ mi 
i još pođniti, al’ će se vatra oteti. Dr’žte i tmite! 

— A lugar? — upita neki. 

— Što »lugar«?! — izdere se Mijat. — Ponesi ga svome ćaći za 
uspomenu! 

— Ma, ne velim ja — poče se ovaj izpričavati-Ne tribamo 

ga mi ovakva, al’ opet pitam. Ti si starješina, a ne ja. 

— Nisam ja starješina, da se brinem za uši! Dovedite ga! 

Momci žurno odlete svaki na svoju stranu, vičući ljudima: 

— Starješina naređuje, da se utrne! 

Svi se prihvatiše posla, a dvojica potraže lugara Milekića i re¬ 
koše mu, da ga Mijat treba. 

— Šta hoće? — izdere se lugar, sav zelen od biesa i srčbe, no 
ipak pođe s momcima. 

Mijat je izdavao odredbe kao vojskovođa, a složne ruke uda¬ 
rale, prsa se nadimala i nebca muževno podnosila ubitačnu žegu. 
Bukve su padale, a pravilni se vienac žurno vio oko garišta, da pre- 
sieče put nezasitnim jezicima požara. Kad je opazio lugara, okrene 
se prema njemu i tiho ga upita, kao da svaku rieč izvlači iz petnih 
žila: 

— Čiji je Velebit, gospodine — a?!-Još bi mi mogli 

podniti, da nam ništa ne bude, al’ ne ćemo više! Dosta je. 

Lugar je mienjao boju u licu, grizao usne i lupkao puškom u 
bedro. 

— Ništa ja tebi ne velim — nastavi starješina mimo i odmje¬ 
reno —, al’ će biti najbolje, da iz unih stopa pokupiš ženu i drčinu, 
pa seliš k vragu, od kog si i đoša’. Ništa ja tebi ne velim i ne moraš 
ti mene poslušati, al’ opet — ču’ će se! 

Milekić je neko vrieme neodlučno stajao' i šutio, a onda prociedi 
kroz zube: 


Tako ti meni, carskom službeniku?! 

E, a nu! odgovori Mijat i slegne ramenima. — Što ćeš 
caru, kad mu nisi moga’ pogasiti Velebita?! A vidiš nas: kad 
oćemo, gori, kad ne ćemo, trne se. Tako se radi u svome i za sebe! 
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A §>dje je gospodin nadšumar ? — upita lugar nesigurno i 
zakorači, da ode. 

P a > ja uprav’ ni ne znam — odgovori Mijat i pljucne. — 
Ništo mi rekoše, da ga je Velebit poije. 

Iza tih rieči okrene se od lugara i vikne: 

— Tmite, momci, trnite! Još bi mi mogli, al’ — dosta je. 

— Naš je to Velebit. 





Budak 


ts 




Više godina čekala je sina moleći se za njega Bogu. Danas / 

ga je dočekala. Crtica 

Majka ga grli, plačući od radosti, a sin joj — smiešeći se_ 

suze tare. 

Al je majčino oko bistro. Vidi ona — sve kroz suze— da joj ie 
sin blied i nesretan. 

Čil i zdrav odletio je nekoć iz majčina zagrljaja — vraća se 
slomljenih krila. 

Niti ga pita uzroka, niti ga tješi. A čim da ga sirota starica 
tješi? 

. Odbranila ga na vlastitim grudima, učila ga je hodati i prve 
rieči izgovarati —i prvu molitvu ga je naučila-— Al’ sada? 

Godine su odonda prošle, sin je bio u školama i u tuđem svietu 
pak se majci vidi, da joj se odtuđio. 

Prije bi mu dušu u licu vidjela, želje u oku čitala, — a danas? 

^ Danas — za prvi put — ne zna kako da se za sina Bogu moh 
ru sto da mu od Boga zaprosi! 

‘ ‘ Noć je. Majka ne ima mira. Ide k, sinu. 
kra ,. S rj a 'i S bieIog mu Iica izčeznuo posmieh. - Starica kleči sinu 
ga, Bo£7 lja * S& SUZ “ m ° k ° m ’ a UVele usne ša pću: »Usreći 


Fran Mažuranić 
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PRIPOVIEST, NOVELA, CRTICA 


Pripoviest 


Ako je radnja pripovjedačkoga djela takva, da ne 
obuhvaća čitavu sudbinu glavnoga junaka, 
nego manji niz suvislih događaja, koji bi u romanu iman zna¬ 
čenje epizode, zove se takvo djelo obćenito pripoviest ili pri- 
paviedka. Pripoviedka ne' donosi potankih analiza atmosfere i 
duševnih stanja, ali ih u sažetijem obliku unosi ipak u pripoviedanje, 
koliko je potrebno. Ako se pripoviedka ograničuje na strogo pove¬ 
zano pripoviedanje događaja, koji je neobičan, nenadan ili 
zagonetan, naziva se novelom (tal. novella, novost, viest). 
Tu je vrstu pripoviedanja unio u svjetsku književnost Giovanni 
Boccaccio svojim »Decameronom«, Pjesnik pripovieda, 
kako se za vrieme kuge u Firenci neko otmjeno družtvo' sklonilo u 
ladanjsku zabit. Da sebi prikrate vrieme i da zaborave težinu sudbo¬ 
nosnih događaja, svaki pojedinac redom pripovieda po neku zgodu. 
Iz toga se vidi, da novela mora biti zanimljiva, napeta i 
kratka pripoviest, koja otima čitaocu dah. Pripoviedanje teče bez 
zapinjanja i zastranjivanja, a stil je privlačljiv i jasan, sugestivan. 
Na žalost je »Decameron« u duhu renesansnoga vremena nastojao 
zabaviti svoje čitaoce i ljubavnim zgodama razuzdana značaja, u ko¬ 
jima se odnos među ljudima različitih spolova shvaća površno, lako¬ 
umno i cinično, pa je stoga to djelo osobite pripovjedačke vještine 
s obzirom na svoj sadržaj došlo i na zao* glas. Kasnije je Cervan- 
t e s u »U zoritim novelama« iz španjolskoga života dao 
klasične uzorke novele. Prema tim dvama uzorcima stvarali su no¬ 
vele njemački romantici Armin, Tieck, Eichendorff 
i dr., pa i sam G o e t h e, dok su inače najtipičniji novelisti XIX. 
stoljeća Prosper Merimee (Carmen, Colomba) i Guy de Mau- 
passant, a kod Rusa Turgenjev, nazvan »kraljem novele«, 
jer su mnoge od njegovih kraćih pripoviedki zaista prave novele 
(Tri susreta, Prva ljubav, Asja, Gospodin sa sivim naočalima i si.). 
Za njim se poveo> kod nas Ks. Š. G j a 1 s k i stvorivši niz zanimljivih 
i napetih pripoviedki (navlastito u »Tajinstvenim pričama«), ali je 
tu već pojam novele shvaćen vrlo široko i slobodno. Baš radi toga 
mnogi su pisci i kod nas i u drugim književnostima izbjegavali to 
ime i nazivah svoja djela »pripoviestima« ili »malim pripoviestima« 
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s jačim izticanjem dialoga, opisa ih psihologijske analize. Pripoviest, 

koja se iztiče kratkoćom i donosi samo malen, ali značajan 

izrezak života, zove se c r t i c a. Crtica 


Kako se hrvatska pripovjedačka književnost raz- Hrvatski 

vila pretežno pod dojmom ruske (Gogolj, Turgenjev, . . . 

Oehov i dr.), to u njoj redovno proteže polagani 
ritam pripoviedanja, izpunjen oštrim opažanjem svagdanjih sitnica 
i svakog pokreta čovječjeg. Stoga je kod nas malo novela u najstro¬ 
žem smislu, no mogu se tako nazvati spomenute pripoviesti Gjal- 
skoga, neke manje pripoviedke Josipa Kozarca (Tri dana kod 
sina, Oprava, Emilian Lazarević i dr.), Janka Leskovara (Mi¬ 
sao na vječnost) te Dinka Šimunovića (Alkar, Srna, Rudica i 
dr.). Vjenceslav Novak napisao je upravo nebrojeno mnogo pri¬ 
poviesti i crtica. Većina novijih pripoviesti manjega obsega kod nas 
ima značaj pojedinačnih psihologijskih studija ih ulomaka, 
koji bi mogli pripadati neizgrađenim većim djelima. 


Posebnu vrstu crtice stvorio je Turgenjev svojim »Pjes¬ 
mama u prozi« (Seniha), lapidarnim (lat. lapis kamen; dakle: 
kratkim poput nadpisa u kamenu) kazivanjem tipičnih zgoda iz ži¬ 
vota, iz kojih pripovjedač kao p o i n t u (oštricu) izvija dublju ži¬ 
votnu istinu. Takve su crtice kod nas u »Lišću« Frana Mažura- 
ni ć a. 

Kao ogledi pripovjedačke vještine služe nam »Tri dana kod 
sina« Josipa Kozarca i »Čiji je Velebit?« Mile Bu¬ 
daka. U prvoj sam vanjski tok radnje nije neobičan ni napet. Vje¬ 
ština je Kozarčeva u neprekinutom nizu, kojim pripovieda život kroz 
tri dana tako, da gotovo ni jedan sat ne ostaje nezabilježen. Ah baš 
tim iz časa u čas raste psihologijska napetost. Starac se sve više raz¬ 
očarava nad »gospodskim« i »sjajnim« životom svoga sina. Gorčina 
se te spoznaje pojačava poredbom s polaganim, mirnim tokom seo¬ 
skoga života, kako ga starac gleda u polusnu. A sjajnu je oštricu 
pripoviedke postigao pisac konačnim prizorom: ni otac ni sin ne 
mogu nijednom riečju izraziti ono, što osjećaju, ah su se uza sve to 


podpuno razum jeli. — Budakova »lička novela« (kako je 
pisac naziva) »Čiji je Velebit?« odlikuje se isto 
takvom napetošću s vrhuncem u težkom, krvavom su¬ 
kobu i s težištem na uzbudljivim vanjskim događajima. No oni su 
prikazani latentno, kako se olražavaiu 11 l-m/« « np- 


Čiji je 
Velebit? 
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čujnoj i nevidljivoj atmosferi, gdje se pripravljaju i oblikuju, dok 
ne izbije sukob elementarnom snagom. Sama je katastrofa diskretno 
prigušena. — Mažuranićeva »Majka« majstorski 
a/ ta prikazuje u nekoliko redaka poviest čitavoga jednog mla¬ 

dog života, kako se odražava na zabrinutom licu majčinu. 

BALADA O OBJEŠENJACIMA 

Balada kao lirski Braćo ljudi iz budućih dana, 
oblik u romanskom Tvrda srdca za nas ne budite, 
pjesničtvu Bog i vama milostiv će biti 

Ako bieđne vi nas požalite. 

Pet, šest ovdje visjet nas vidite, 

Tielo, što je ugojeno bilo, 

Izjeđeno već nam je i gnjiloj 
Prah bivamo veće mi i kosti — 

Jadu nam se ne rugajte ljudi, 

Već molite, da nam Višnji prosti. 

Vapaja nam vi ne prezirite, 

Prem po pravu ubijeni mi smo. 

Ta vi znate i poznate ljude, 

Da razuma svi baš zdrava nismo. 

Srdca blaga dajte za nas s toga 
Govorite Marijinu Sinu, 

Da u vječnu ne baci nas tminu, 

Nego da nas spasi po milosti. 

Mrtvi mi smo, nemojte nas grdit, 

Već molite, da nam Višnji prosti. 

Kiša nas je lukšijala, prala, 

Sunce u tom sušilo nas jadu, 

Čavke, vrane kljuvale nam oči, 

Počupale obrve i bradu. 

Nikad vjetar mira ne da nama, 

Izkljucane poput napršnjaka 
Amo tamo vazda nas bacaka, 
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Naigrao već se s nama dosti. 

Prođite se naše bratovštine, 

Već molite, da nam Višnji prosti. 

POSVETA 

Kriste, što si gospodar nad svima, 

Ne daj paklu, da vlast vrh nas ima, 

Za nj bez svake mi smo sposobnosti. 

Ne smijte se ljudi, nevoljnima, 

Već molite, da nam Višnji prosti! 

Francois Villon 

(Preveo M. Pavelić) 


lukšijati — izpirati lužinom 


CID TRAŽI DANAK OD MAURSKOGA KRALJA 


Dolom, estakaskim dolom 
oko podne jaše Cid 
na svom konju Babieci 
on je — ne vara me vid! 
Kralj maurski, kad to vidje, 
iziđe ga pozdravit: 

»Zdravo da si, hrabri Cide, 
došo si nas posjetit! 

% Ako službu tražiš, Cide, 
vrlo dobru za te znam; 
ako ženu tražit pođe, 
svoju sestru da ti dam!« 

»Ja ne tražim tvoje službe 
niti ću je tražit ja, 
a ni žene, dokle mi je 
moja živa i zdrava. 


Ja po danak k tebi dođoh, Primjer 
štono si ga dužan nam.« španjolske 
»Dosad ti ga nisam đavo, romance 
hrabri Cide, i ne dam! 

Ako ga je otac plaćo, 
nije vam ga moro dat.« 

»Ako ne ćeš dati milom, 
silom ćeš nam platit tad.« 

»Ne će tako biti, Cide! 

Dobro mi je koplje, znaš!« 

»Kad je tako, kralju maurski, 
ni ja nisam dužnik vaš. 

Ako ti je koplje dobro, 
a moje je bolje, znaj, 
kastilskome kralju stoga 
dužni danak, kralju, daj!« 


* 


»Kad si ti mu glasnik, Cide, 
drage volje ja ću dat.« 

Španjolska narodna romanca 


^ r * Ljubomir Maraković: Žetva 


19 
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BJ ELANA 


Romanca Platno si bieli za rana 

Kraj vode mlada Djelana. 

Na vodu, aj, se nadvodi, 
Zagledne sebe u vodi: 

»Mili i dragi moj Bože! 
Jeda što ljepše bit može? 

Oči se sjaju iz vode — 

Ko zviezđe, kada izhode. 

Lica se sjaju iz vode — 

Ko ruže cvietom kad rode. 

Usta se sjaju iz vode — 
Ko ljeti zrele jagode 

(Uglazbio Vatroslav Lisinski) 


AT da je vienac još k tomu. 

Bila bih snaša u domu.« 

A junak loveć u šumi 
Bjelanu dobro razumi. 

Odstraga muče pristane, 

Poljubi lice mlađane. 

Ljubi te ljubi bez broja, 

»Ti moja,« šapćuć, »viek moja!«i 

Dođe ti sveta nedjelja, 

Ala ti liepa veselja! 

Jer junak vodi vjenčanu 
Iz crkve kući Bjelanu. 

Stanko Vraz 


Romanca lirskog 
značaja 


MRTVA LJUBAV 

Gdje ću tebe, o ljubavi moja, 
Sad zakopat, kad si izdahnula? 
U mom srdcu nije ti pokoja, 

Jer si pokoj sav mu razmetnula. 

Da te legnem u zemljicu crnu, 
U zemljici ti ne bi sagnjila, 
Zemska vila dragocjenost tvoju 
U kamenje predrago bi zbila. 

Da te spustim u duboko more, 

U moru se ne bi raztopila, 
Morska vila dragocjenost tvoju 
U biser bi predragi salila. 
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Pak bi došli ljudi blagohlepni, 

Iz zemlje bi tebe izkopali, 

Iz mora bi tebe izvadili 
I po svietu svuda razprođali. 

A ti idi, nek’ te uzdisaji 
K nebu dignu, tamo zviezdom budi, 

Tamo meni žalostnomu sjaji 
Tamo ne će dostignut te ljudi! 

(Uglasbio F. S. Vilhar) Petar Preradović 



VIR 


Jezero se gorsko ziba, 

Tajni u njem đriema vir, - 
Staklenoga povrh gliba 
Svud je mir. 

Pa kad jednom s kasna puta 
Ribar sjeko veslom val 

Zavri voda, čun proguta 

Vilin jal. 

Balada 

mitopejskog 

značaja 

Časom tek kroz puste liese 
Kukavicu možeš čut, 

Časom na val jablan strese 
Listak žut. 

Na vidiku sreće hude 

Ciknu draga u sav glas, 
Kukavicom sinjom bude 

Isti čas. 


Nakraj vode stala kuća 

U toj kući draga dva, 
Ljubav srdca bje im vruća 
Sreća sva. 

Kuka grani sa vrhunca: 

»Kuku jadna, jadna ja! 

Bog ti ne do gledat sunca, 
Vilo zla!« 


I po noći i po danu 

Orio se milka piev; 

Ču ih vila; ljuto planu 

Vilin gnjev. 

Jezero se gorsko ziba, 

Nesta vile, šuti vir; — 
Staklenoga povrh gliba 

Vječni mir. 


(Uglasbio I. pl. Zajc) 

August Šenoa 
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Balada u 

starijem 

obliku 


Balada u 

modernijem 

obliku 


VJETAR ŠUMORI 

Vjetar šumori po ugaru pustom, 

Na san svu prirodu mami; 

Zemlja, se maglom zastrla gustom, — 
Gole se pustoši srami. 

Djeva na selu pred crkvicom kleči, 
Lišće si pokrila prami; 

Srdce ko zvono joj samrtno ječi, — 
Grieha se tajnoga srami. 

Momak u gradu se bučnome krije, 

Oku mu zgasnuli plami, 

Dušu mu ljutice stisnule zmije, — 
Gadne se nevjere srami. 

Ciča je zima... U seocu tada 
Umire netko na slami; 

Polje kraj bučnoga stere se grada, — 
Humka bez križa se srami. 


Đuro Arnold 


JELA 

Jaše momče snježnom gorom zimi, 
pa zastavi hitra konja vrana: 

Mili Bože, nad njim se zeleni 
i nadvija sa litica grana! 

Propinje se konjic pod junakom, 
kadli kliče iz gorice vila: 

»Na zlo ti je danak osvanuo ! 

Evo sam se, momče, dosjetila: 
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U gorici djevojka bijaše, 
njojzi junak tvrdu vjeru dade; 
ja te, veli, nikad pustit ne ću! 

Vjeru dade — za Boga ne znade. 

U sviet ode, zaboravi diku. 

A djevojka izgleda junaka, 
kako sunce plane na vidiku, 
pa do crna sve ga čeka mraka. 

Zna li momče, ludo vjerolomče, 

Gdje izgibe čekajuć ga mlada? 

Nad grobom joj, na litici bieloj, 
zelen-drvo grane širi sada.« 

• 

Još je vila u rieči bila, 

Ar se zastre maglom gora ciela, 
a u mraku gluhu huji vihar — 
leti s vihrom polomljena jela. 

Tjera momče hitra konja mrakom, 

Od groze mu mlado srdce trne. 

Leti konjic, leti pa s junakom 
izgubi se u bezdane crne. 

Stjepko Trontl 


BALADA O TOUNJČICI 

Još opanci i suknja na Ušća leže. Modema balada 

Po njima pauci svilene niti predu, 

A ovce strminom bježe 
U neredu. 

Krik je razbio plavi prozor rieke. 

Zviezde su zapalile svieće. 

Cuk, čuvar šume daleke, 

Sad virove oblieće. 






Vraćene ovce ko srušeno brdo smega 
, Na putu stoje, 

Dršcuć ko da se udarca boje 
Zbog biega. 

Samo Blaga bielom glavom maše. 
Zvoni klepka, tužnu priču širi. 

Iz staje hladna sumnja viri: 

Zar nema više pastirice naše? 


Mrtva leži mala djevojčica 
Na mokrom dlanu kamena. 

Slap, što joj pada preko ramena, 
Kao da šumi: Tounjčica, Tounjčica. 

I kao da biser u grob baca, 

Što se dubok crni. 

Tužan kao da mjesec moli: 

Dragi, svietla tmi! 

FRATARSKA OPORUKA 

Povlastica Sa truna reče Josip car: 

— »Svim redovnikom nek’ je kraj: 
Toliko zdravih ljudi kvar, 

I bez njih ćemo steći raj. 

Dokle god siže carstva hatar, 

- Po mojoj volji tako budi, 

Nek’ svoju halju svuče fratar, 

Nek’ žive kao drugi ljudi. 

U njinih đvorih odsele će 
Stanovat bolni ljudi, đaci, 

Pisari, sužnji i V vojaci; 

A pune zlata, srebra vreće 
Na zadnji grošić nek* se zbroje 
U blagajnice carske moje: 

Tim novcem digoh učilišta, 

Ja za se od tog ne ću ništa.« 


To cara Jose reče moć, 

Sva graja njega malo smete, 
Još isti dan, još istu noć, 
Teklići širom carstva lete, 

Sve vičuć: »Svatko sada znaj: 
Svim redovnikom nek’ je kraj! 
Pavlini, čujte, jezuite! 

Sve biele, sive, crne svite! 

Svak svoja prsa triput tuci, 

Pa zatim svetu halju svući. 

To volja jeste cara, kralja; 
Vladara svoga slušat valja.« 

Daleko grom se carstvom širi, 
A strašnom javom bude san; 

Od trusa drhću manastiri, 
Strahovit ide sudnji dan;. 

I mnogu gorku čuo Beč: 

Zaludu! Kad je carska rieč. 

I dođe glas do Lepoglave, 

Do tihe šumske postojbine, 

Gdje bieli fratri od starine 
U liepih dvorih Boga slave. 
Gospoda jesu, bogataši, 

AT uz to ljudi, kako treba, 

Ne kruti, ljuti velikaši, 

Već širom diele darak neba 
Šljivaru, kmetu, zlo kad vrieme 
Navalilo na zemlju breme. 
Gospoda jesu, časte, piju, 

I skladno gude, liepo rišu, 

I narodu svom knjige pišu, 

Pa s isusovci bojak biju. 

Ar zadnja i njim dođe hora, 
Pavlina zbor se selit mora. 

Tek što je opat čuo glas, 
Zvonara odmah viknu brata: 



— »Svu braću zovni ovaj čas, 
Zatvori zatim velja vrata, 

Sve zberi, ču Ii, u dvorište, 

To opat, reci, strogo ište.« 

Lagano već se hvata mrak, 

I k zapadu već sunce tone, 

Kroz večernji taj tihi zrak 
Na umiranje zvona zvone. 

Fratara dugo čislo kroči, 

U ruci noseć’ voštanice, 

U crnu zemlju gleđu oči. 
Probliedjelo im s brige lice. 

I kakoi vjetar pri oluji 
Lelečuć s valom ljut se bori, 

Po lepoglavskih svetih dvorih 
Žalopjev »De profundis!« bruji. 

Kad u dvorištu zbor se skupi, 
Razrediše se fratri bieli, 

I pred njih opat mimo stupi, 

Pa svojoj braći ovo 1 veli: 

— »Uzdignite sad Bogu duše, 
Zavapite sad iz dubljine! 

Sva griešna srdca nek’ se skruše, 
Nek’ ćute: sve da smrtno gine! 

Da T čuste zvona svetog hrama? 
To blize smrti zveči glas; 

A znate T i to, pitam vas, 

A znate 1\ komu zvone? — Nama. 
Da, moja braćo, moji sinci! 

Svi živjet ćemo pojedinci; 

Ar umrieti će sveti zbor 
I ovaj slavni Božji dvor, 

Koj’ slovijaše trista ljeta, 

Opustjeti će! Žalost! Šteta! 

Prije neg svane mladi dan, 

U ovaj dvor će doć komesar 
I reć vam, kako želi cesar, 



Da pustimo taj sveti stan, 

Da našeg reda više nije! 

Da cielo blago, što imamo, 

Na komesara ruke damo. 

Pa volja Božja! Slušati je! 

O pođite u ime Božje, 

I neka Višnji sve vas prati, 

Svak nosi krst svoj, kako može. 

A Bog će vam se smilovati. 
Raziđite se svieta širom, 

Poštenja sijte čisto sjeme, 

Pobiedit ćete ljuto vrieme, 

Oj, pođite mi, braćo, s mirom! 

Ar stan’te časak! Pamtite li, 

Što vazda b’jahu fratril bieli? 
Hrvati! Sinci našeg puka. 

Ta sveta zemlja rodi nas, 

Imetak naš je pučka muka, 

To pamtimo u ovaj čas! 

Pred vaše dadoh smeti lice 
Taj silni evo kup papira, 

Sve same dobre obveznice, 

Milijun, mislim, baš talira. 

To duguju nam što šljivari, 

Što građanin, siromah kmet, 

Dužnici sve Hrvati stari, 

Ta naša krv, naš rod, naš sviet — 
Mi čekali bi ljeta duga, 

Do sudnjeg dana; — sad je druga: 
Jer državi P to dođe ruku, 

Plemiću jao! jao puku! 

Izplatiti će morat omah 
I Hrvat propast će siromah. 

Imetak naš od trista ljet’ 

Razgrabiti će tuđi sviet. 

Jedincu fratru zakon krati, 

Da namre komu oporukom 
— Pa bio otac — bila mati — 

Sve blago mu je »mrtvom rukom!« 



AT sada redu smrt se sprema, 

Zar ima zato zakon? Nema. 

Pa pravimo sad oporuku: 

Imetak budi našem puku!« 

Tad opat plamom voštanice 
Zapali silni kup papira, 

Sve same dobre obveznice, 

Milijun tinja baš talira: 

»Oj Bože, praštaj griehom mojim, 
D užnik om evo praštam svojim.« 

Svi redom plamom voštanice 
Zapale silni kup papira, 

Sve same dobre obveznice, 

Milijun planu baš talira: 

»Oj Bože, praštaj griehom mojim, 
Dužnikom evo praštam svojim.« 

Razkrilio se nebom mrak, 

Sa hrama smrtno zvono ječi, 

Od vatre sav se žari zrak, 

Fratara zbor kraj vatre kleči. 

A psalam grmi sve u šir: 

»Oj Bože, daj nam vječni mir!« 
Gromore bubnji, vojska grne 
U sveti dvor sred noći crne, 

Uz vojsku dođe i komesar 
I javi svim, što reče cesar. 

Tad pokloni se opat muče, 

I komesaru preda ključe. 

»A blago?« pita isti mah 
Glavara starca sluga cara, — 

Al’ opat njemu odgovara: 

— »Na, evo vam ga! Pepeo, prah! 
To baština je našeg puka, 

To fratarska je oporuka!« 
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IZ »HRVATSKIH KRALJEVA« 

DOMAGOJ 

Iztočni vjetar ko galebe morske 
Put Bara goni hrvatske brodove. 

Italske zora zlati kose gorske 
I ruže baca u modre valove. 

Uzpravan i mrk na pramcu liburne 
Domagoj stoji. Kad će čas da kucne, 

I truba jekne, brod o lađu trusne, 
Triremu trozub saracensku gume! 

Iztiče sunce tamo sa uvora 

Neretve rodne.-Sva u zlatu sinu 

Pučina gladka vrh sinjega mora. 

Doma ti ono nosi pozdrav, bane. 

... Gledat će sjutra, kada sjajno grane, 
Gdje sadiš stieg na krvavu zidinu. 


Poviestni događaj 
sažet u sliku 


KRALJ SLAVIĆ 


Kralj mač svoj trže na normanskom brodu Snažna 
I reče: — Ne ću u robiju! Neka dramatičnost 

Rad’je me vaše sulice prohodu. — tragičkog 

I visok, mrk na kljunu lađe čeka. prizora 

Amiko srće, da ga lancem stegne; 

Mrtav pred njime na palubu pada. 

Metež i srčba na galiji vlada. 

Normanin jedan za luk velji segne. 

— Predaj se! — Ne ću! — — Zviznu prva striela. 

On strši jošte. — Poginut ćeš! — Neka! — 

Kralj rodna brda pozdravlja daleka. 
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Sulica zviznu; zgodi ga sred čela. 

Još bljeđe posta lice mu bliedo. 

Sruši se. Tepa: Domovino! Nedo! — 

Vladimir Nazor 


OD EPIKE K LIRICI 

Kao što između epa i romana ima prielaza, tako se 
Epsko-lirsko epika manjega, obsega tako reći pretvara u liriku. Pri- 

pjesničtvo poviedanje sve se više prožima osjećajem, odnosno 

pjesnik bira takve motive, koji imaju izrazitu lirsku (osjećajnu) 
pointu (franc. pointe oštrica). Ta oštrica obično je izražena 
na svršetku pjesme kao snažni i efektni uzpon čuvstva, ali može biti 
kazana u samom naslovu (na pr. Preradovićeva »Mrtva lju¬ 
bav«), može biti već u prviim stihovima, pri čemu se u daljem toku 
pjesme objašnjava izvor ili poticaj toga čuvstva. Tim se sam osje¬ 
ćaj pomalo stišava, ali se i bistri, te iza nagloga prvog naleta ostav¬ 
lja dublji trag u duši. Neriedko se izražava oštrica (osobito ako je 
ona više misaona, nego li čuvstvena) riečima, koje od osoba, što go¬ 
vore u pjesmi. To je lirski elemenat takve pjesme. Epski 
se sastoji u tom, da se čuvstvo izvodi iz nekoga događaja, koji se 
pripovieda sad sažeto, kratko u pjevnom, muzikalnom obliku 
(romanca, balada), sad šire i mirnije poput novele u stihovima 
(pjesnička pripoviest), sad u stilu krepkoga glasnog govorenja ili 
deklamacije (povještica, pjesnička impresija). ' 

Ballata je u talijanskom pjesničtvu plesna pjesmica 
lirskoga značaja od dvie kitice (4 10 stihova), pri 

čemu se na kraju ponavlja prvi stih pjesme. U starijem francuzkom 
pjesničtvu »ballade« je također samo lirska forma od tri kitice (po 
7 do 10 stihova) od kojih se svaka završuje istim stihom (pointa), a 
cielu pjesmu završuje posveta (envoi) od 4—6 stihova. Takva* 
je čuvena Villonova balada, koju je spjevao o svojim dru¬ 
govima (a vjerojatno i o sebi), kada su imali biti obješeni. Frangois 
Villon (1432—1488), jedan od najvećih francuzkih pjesnika Sred¬ 
njega vieka, bio je čovjek žestoke ćudi i nesređena života, pa je bio 
obtužen čak i radi umorstva, ali je izbjegao smrtnoj kazni. 
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Kod nas se obično shvaća balada onako, kako ju je iznio 
romantizam prema zbirci starih škotskih narodnih 
pjesama Thomasa, Percya (1765.). I te su pjesme pjevnog, ali 
više narativnog značaja, a sadržaj im je epizoda s tr agičnim 
svršetkom, pri čemu nesreću i propast redovno donosi neka t a j a n- 
stvena sila (vile, vilenjaci, sablasti i si.) ili neki neuklonjivi 
udes. Takve su balade pjevali kod nas Vraz, Šenoa, Marković, 
Arnold i đr., ali je balada novijega stila sve manje tajanstvena. 

Romanca je epsko-lirska pjesma, srodna baladi, 
španjolskog podrietla. Ona je vedrija, s i z m i r n i m ili 
utješnim svršetkom. Španjolske romance (kako se vidi iz pri¬ 
mjera romance o Cidu) upravo su pojedinačni članci niza pjesama, 
koje su sadržajno povezane, te se osjećaju kao dio neke neizrađene 
cjeline. U novije doba ima malo izrazitih romanca, jer noviji pjesnici 
naginju više tragičnom gledanju života. V r a z o v a »Bje 1 a n a« 
najviše odgovara romanci. Njezin pjevni značaj osjetio je Lisinski, 
kad ju je uzeo! za, podlogu svojoj skladbi. Preradovićeva 
»M r t v a ljubav«, premda obrađuje tragičan motiv, svojim tihim 
smirenjem na svršetku i pjevnim značajem najbliža je romanci. Iz¬ 
razit je primjer balade! Š e n o i n »V i r«, u kojemu se vili pripisuje 
ljubomornost zbog čovječje sreće, a žena unesrećenoga ribara pre¬ 
tvara se u kukavicu. Arnoldova »V j e t a r š u m o r i«, suge¬ 
stivna, ritmom, iztiče svojom kratkoćom opreku između nesretne 
djevojke i njezina bezdušnoga zavodnika. Sličan motiv, ali u stilu na¬ 
rodne pjesme, ima Trontlova »Jela«, koja se odlikuje odmje¬ 
renim epsko-lirskiim ritmom i slikovitošću govora, što daje pjesmi 
sudbonosnu atmosferu. V1 a i s a v 1 j e v i ć e v a »Balada o To- 
u n j č i c i« slobodnija je u stihu i shvaćanjem podpuno moderna — 
bez narativne intonacije nižući ugođajne slike izaziva rado- 
znalost, ođkrivajuei crtu po crtu zlokobnog događaja. Ritam postaje 
m , 6Z1 ’ f ve tlsl: tu S a se hva ta predmeta, pa živih bića. Mrtva je 
dub :“’ Za njom žale ovce 1 sva se priroda stišava u 

čitav^^ptslma^k 101 Schllleri Goethe spjevali su svaki 
oznaka šire shvi^V” JT? TOmancama 1 baladama, ali je ta 
lađe* »Krali n*i * i oe the je sažetiji, ritmom muzikalniji (ba- 

.piviS J do tT^t,; >Rlbar *’ ***** roLL: 

)’ d ° k 86 brojne pjesme te vrste (»Poliknttov 


Balada 


Romanca 
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Pjesnička 


pripoviest 


prsten«, »Ibikovi ždralovi« i dr.) obsežnijim pripoviedanjem doga¬ 
đaja više približavaju pjesničkoj pripoviest i. 

Pjesničku pripoviest izgradili su dalje romantici, koji 
se nisu dali vezati strogim oblicima (Byron, Musset, Le- 


nau, Mickiewicz, Puškin, Ševčenko i dr.). To je duža 


epizodna zgoda, izpripoviedana u stihovima više narativnoga, epskog 
značaja s jačim lirskim proplamsajima u toku pripoviedanja. Kod 
nas se iz toga razvila »p o v i e s t i c a« (Vraz, Marković, 
Povjestica genoa, Amold), kojoj je Šenoa dao klasičan oblik: dra¬ 

matičan, uzbudljiv tok pripoviedanja, retoričku intonaciju, 
deklamatorni stil, pun sjajne dinamike, izazvane burnim, že¬ 
stokim čuvstvima, osobito rodoljubnim. Građa im je iz p o v i e s t i 
ili iz priče. Ozbiljni su motivi iz poviesti: »Smrt Petra Svačića«, 
»Propast Venecije«, »Dva Dujmovića«, »Vinko Hreljanović«, »Fra¬ 
tarska oporuka« i dr.; šaljivi: »Šah mat«, »Junaci gologlavci«, »Šlji¬ 
vari«, »Kakvu Hrvati djecu jedu«. Ozbiljni su motivi iz priče: »Ku- 
gina kuća«, »Kameni svatovi«, »Zmijska kraljica«; — šaljivi: »Po¬ 
stolar i vrag«. »Fratarska oporuka« kraća je i zbijenija od 
ostalih, kako odgovara dramatičnosti situacije. Čitava se povjestica 
sastoji upravo iz neobično zornih prizora, koji su — kao na pozornici 

— uokvireni slikom pozadine, na kojoj se odigravaju. Ona djeluje 
neobično živo svojim noćnim ugođajem i oprekom svietla i tmine, sa¬ 
mrtničkoga pjeva »De profundis« i svietloga duha »bielih fratara«, 
pavlina. Predmet je iz XVin. stoljeća, koje je osobito privlačilo 
Šenou, kako se vidi i iz »Diogenesa«. Opatov govor odlikuje se sjaj¬ 
nom retorikom i zanosno izraženim rodoljubljem, koje prožima ve¬ 
ćinu Šenoinih povjestica. 

. Na osvitu XX. stoljeća opjevao je Vladimir Nazor 

oviestna »Hrvatske kraljeve« u nizu od kojih 50 pje- 

impresija sama. To su izrazite, pojedinačne slike značajnih prizora, 

koji daju poviestnu impresiju (franc. impression dojam) 
događaja. Obje pjesme iz toga niza — »Domagoj« i' »Kralj Slavić« 

— vrlo dobro prikazuju tu vrstu pjesničtva i njezine prednosti: ona 
traži čitaoca, kojemu su sami događaji poznati ili ih lako može raza¬ 
brati, pa će se stoga lako uživjeti u lapidarno nabačenu sliku. A te¬ 
žište pjesme položeno je na snažni dojam jedne jedine slike, u koju 
je sažeta srž poviestnoga događaja. Tako se i ovdje osjeća snaga 
pjesnikove mašte u opreci obiju slika: Domagoja, koji ponosan oče - 
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*e g o 1, * ga odvedu u IMLTft 

gov.c u juzu pjesničkih slika »život sa cara« Lh,™ 

°V° Jnika ’ tak ° P ° la2i “ "^»»anski rat i tamo £ 
giba, daleko od svoga zavičaja. ^ 






bog i duša 


Misli, izazvane 
Napoleonovom 
smrću. Oda. 


PETI SVIBNJA 

On bje! Ko što tielo njegovo 
Sa zadnjim si žića dahom 
Toli silnog duha lišeno 
Nepomično osta mahom, 
Tako strta i zapanjena 
Stoji zemlja na taj glas. 

Niema na čas zadnji pomisli, 
Na smrt muža užasnoga; 

Niti znade, da 1’ će ikada 
Na nju stupit opet noga 
Umrlika njemu podobna, 

Da joj gazi krvav prah. 
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Kad sievaše on na priestolu, 
Moja vila rieč uzteže; 

Kada brzoj on po promjeni 
Usta, pade i podleže, 

Ni tad silnoj graji strastnici 
Ne pridruži glasa svog. 

Robskom hvalom neoskvrnjena, 
Nit’ s uvrede podle kajna, 

Usta ona sad pri zalazu 
Toga »sunca toli sjajna, 

I na grobu pjeva njegovu 
Neumrli možda poj. 

K piramidam’ s Alpa visokih, 

A od Dona preko Rajne 
Treskali su silni gromovi 
Uma njeg’va s munje sjajne, 

I zemlja se od njih drmala, 

I ječala, mora dva. 

Bje 1’ to prava slava? ... O tome 
Potomstvo će izreć’ svoje ... 

Mi pred Višnjim čelo sklonimo, 
Koji u njem hotio je 
Stvoriteljskog duha svojega 
Upriličit veći trag. 

Radost bumu i plahovitu 
Sa smjerova veličine, 

Stegu srdca, neukrotivo 
Za vladanjem štono gine, 

I dokuči cilj po uspjehu, 

Kom se nadat ludost bje. 

Sve to, sve to, i još okusi 
S pogibelji slavu veću, 

Pobjedu i poraz, protjera 


Dr. Ljubomir Maraković: Žetva 
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I priestola sjajnu sreću: 
Dvaput svietu u prah oboren, 
Dvaput dignut nad sav sviet. 

On se javi: do dva stoljeća. 
Spremna borbu na veliku, 
Obrate se k njemu snižena, 
Kao sudbe k zastupniku. 

Na posluh si on ih ušutne 
Sjednuv sudcem među nje. 

Nestane ga: otok malešan 
Života mu suzi kroke; 
Neizmjerne znamen zavisti 
I sužali preduboke, 

Neugasle znamen mrzosti 
I ljubavi nesvladane! 

Ko na glavu brodolomčevu 
Valovi se svale virom, 
Valovi, što malo prije mu 
Otvarahu obzor širom, 

Po kom željno, ali zaludno 
Naziraše dalek kraj. 

I na dušu tako njegovu 
Spomena se breme slegnu, 
Oj koliko puta o sebi 
On potomstvu pisat pregnu, 
A trudna mu ruka klonula 
Uz bezsmrtni pokus taj. 


Oj koliko puta, kada mu 
Prazan danak umiraše, 
Oborenih žarkih očiju, 
Prekrštenih ruku staše, 

I o dnevih, koji prođoše, 
Salieće ga misli vrv. 
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Bile misli to na čađore 
I na polja svojih dika, 

I na odsjev četa pješačkih, 

I na vale konjanika, 

I na burne svoje ukaze, 

I na posluh njima brz. 

Jaoh! Duh mu rado umoren 
Od tolikih klonu muka 
I očaja; ali moćnica 
S nebesa mu dođe ruka 
I prenese njega milostno 
U današnji žića zr ak . 

I uputi njega goreka 
Po cvietnoj nade stazi 
U krajeve vječne, k nagradi, 
Koja želje nadilazi, 

Gdje je slava zemske prošlosti 
Samo puki muk i mrak. 

Vjero krasna, blaga, bezsmrtna, 
Na pobjede vična toli, 

Pamti i tu, uzveseli se: 

Viša visost jer tu doli 
Golgotinu ruglu nije se 
Poklonila nikad još. 

S umorena njeg’va pepela 
Ti rczprši gorke rieči: 

Bog, koj’ ruši i koj’ uzdiže, 

Koji cvieli i koj’ lieči, 

Na postelju tužnu, samotnu 
Spustio se k njemu dol’. 


Alessandro Manzoni (preveo P. Preradović) 
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SMRT 

Refleksivna U svesilju ti sila najjača, 

lirika. Oda. U svemienju ti stalnost jedina, 

Zapad svieta, iztok njeg’va plača, 
Usađena u vječnost istina, 

Jedinica od postanka svog; 

Ti vladajuć u Tvorčevo ime 

Vlast vrhovna svud si i nad svime, 

A nad tobom vječnost samo — Bog! 

Neizmjernost snuje ti krajine: 

Neba kruge i pljevice gumna, 

Glibe mora i gora visine, 

Sitna mrava i čovjeka umna, 

Sve obimlje tvoga srpa, mah, 

Svi stvorovi, svi su tvoje roblje, 

Svi prostori samo tvoje groblje, 

U svemiru svud tvoj mori dah! 

Sred vječnosti stojiš i obaraš 
Viek joj tajni u vjekove nieme 
Snebivanjem bića tako stvaraš 
Njojzi tečaj, umrlijem vrieme. 

Sve, što tonu u prošasti sjen, 

Sve, što biva trenom bivajućim, 

Sve, što trenom biti će budućim, 
Bješe, biva, biti će tvoj plien. 

Odkad viek svoj priroda vije, 

Mrači kroz nju svud i sjena tvoja, 
Gdje joj godier koja klica klije, 
Gdje joj život rađa muka koja, 

Tu i zanat zameće se tvoj: 

Živo tvor nog lica joj svjetline 
Naličje si tamno, s kojeg gine 
Opet život svakog ploda njoj. 


Nada svim si ljudstvom razavila 
Crni čador svoga, nadstojanja, 

Pod njim s’ ori napor ljudskih sila, 

S težnje spasa, s želje uzdržanja 
Čovjek viekom s tobom bije boj; 

Ah, bori se kraće ili dužje, 

Da najposlije položi oružje 
I žićem ti plati harač svoj. 

Samo s tvoje nesmiljene ćudi 
Poznaju te zemlje ove djeca; 

Ljudski jauk, odkad plaču ljudi, 
Cviel živina, odkad vaj im jeca, 

Glas prirode svaki, čil i loš, 

K tebi vapi, moh milosrđe, 

A ti tvrda, ko što kamen tvrd je, 
Smilila se nikad nisi još. 

Stazom zvanja, kojom Bog te zovnu, 
Mimo, hladno stupaš kroz sve vieke: 
Sada tmeš zviezdu pravjekovnu, 

Sad iskricu prosjnulu teke; 

Sad obaraš glavu, svietli dom 
Silna duha, cielom svietu kobna, 

A sad crvka nevidljivo drobna, 
Nepoznata u bezimlju svom. 

Uviek ista, odkad sviet te pozna, 
Svuda ista, kudgod sviet se stere, 
Bez razlike svuda uviek grozna, 

I u grozi nemjenljive mjere, 

Svuda uviek preda tobom strah, 

Oko tebe mrvež, razvaline, 

Uđe, truplje, kosti i strvine, 

A za tobom pepeo sam i prah! 

Što si, kad si okrutnica toli? 

Čemu porod, kad si crv u njemu? 
Čemu život, kad tobom doboli? 

Čemu sav sviet? Zar da sav u svemu 
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Vanjski doživljaj 
izražen duhovnom 
lirikom u intimnom 
stilu 


Samo bude tvojoj žetvi sad? 

Tko bi znao na to odgovora, 

Izmeđ Tvorca i njegovih stvora, 

Tko bi reko, da ti pozna sklad? 

Nedokučnost biće ti sakriva, 

Duh u misli moru kao ronac 
Tumarajuć samo o njem sniva, 

Tražeć tebi uzrok, cilj i konac, 

Nađe samo slutnje biser taj: 

Ti da jesi prielaz satno bića 
S ovog svieta i na njemu žića 
U življenja drugog tajni kraj. 

Što si godjer, iz onog si ruke, 

Koji svietla po nebesih razsu, 

Te no sjaju i uče neuke, 

Dobra otca svietli stvori da su; 

Dobrotu mu svaka živa stvar 
U dokazih bez broja razlaže, 

Dobrotu mu svako djelo kaže, 

Dobar bit ćeš i ti njegov dar! 

Petar Preradović 


NADGROBNA PLOČA 

I 

Cinamius ko janje bielo sniva, 

Pod mramor-pločom nježan kao ruža 
Pred krvnikom bje snažniji od muža: 
Rad Krista, diete, spalili ga živa. 

Prah tiela svetog ova ploča skriva 
AT duša mu ko leptir rajem kruža, 
Spram Višnjeg ljiljan netaknuti pruža, 
Sam Krist joj vienac pobjedni dariva. 
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Ti, koj’ se rukom dotakneš te stiene, 

U pomoć zovni ove moći svete, 

Da za te moli ovo sladko diete. 

Kom srdce klone, on nek’ amo krene, 

Zar smije dat, da svladaju ga tmine, 

Kad sitno diete kao heroj gine? 


NOĆ BEZ NJEGA 

Daleke šume vode, 

Kroz prozor noć ko crna sablast bulji, 

Kraj kućnog zida hladni vjetri lete, 

Ko divlje zebre; 

Pa cvile poput novorođenika, 

I tule kao biesni gladni vuci 
I lomeć drvlju grane jure svemirom. 

San odbjego je mene. 

Ko mrka sablast noć kroz prozor bulji. 

Ja o Njem mislim i o svojem bolu. 

Iz svoje kuće potjero sam Njega, 

Gospodar svoj da budem. Tiho uze 
Štap zlatni. Ko da sjajna suza kanu 
Na bielu bradu, i On ode 
Sve obziruć se na me tiho, nečujno. 

Ja rekoh srdcu: Samo vladaj sada, srdce moje! 
AT ono, čudno diete, ne će da se smiri. 

U kutu negdje jeca, neutješno zove: 

O vrati se, o vrati, moj tihi, dobri Kralju, 

Bez prijatelja mogu i bez starog otca, 

Bez domovine živjet, ah ne bez Tebe, 

Bože, Bože moj! 


Velimir Deželić 


Unutarnji duhovni 
doživljaj u intim¬ 
nom stilu 


Izidor Poljak 
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Traženje Boga 

GOLUB 

Na svakoj grani pustit trokut nogu, 
krilom, što nigdje ne klone, 
letjet prema Bogu. 

Ni zviezda šum, ni mrava hod, 
predivni bieli brod 
bez luke 

I klonuti u neke tople, očinske ruke. 

Antury Bonijačič 

Pouzdanje u 

Boga . Gazela . 

NAT-I-ŠERIF 

Kad se o Tvom biću zbori, — ja resulellah! 

Naš um na Tvom biću gori, — ja resulellah! 

Tvoja vjera u muslimu svakome probudi 

Ljubav, koja čuda tvori, — ja resulellah! 

I ta ljubav ulieva mu plemenito čuvstvo, 

Za istinu da se bori, — ja resulellah! 

Tvoj se azam sa stotinu hiljada munara 

Danas po svietu ori, — ja resulellah! 

I kriepi sljedbenike u sreći i biedi 

Kao sladki san o zori, — ja resulellah! 

Puni nade, puni vjere nadamo se u Te, 

Kad nam grieh dušu mori, — ja resulellah! 

Ako ne ćeš Ti, da tko će na sudnjemu danu 

Da u ime naše zbori? — Ja resulellah! 

Mirza Safvet (Safet-beg Bašagić) 


Nat-i-šerif — slavospjev proroku ; resulellah — Božji poslanice 
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NAROD I ZEMLJA 

HRVATSKOJ 

Sa tebe su strgli kraljevsko odielo, 

Izranili tvoje božansko tielo, 

Robinja si tužna, mučenica prava; 

Izdajom i zlobom svezali ti ruke, 

Stvorili te žrtvom sebičnosti puke, 

Ar te moje srdce ipak obožava. 

Biedna si sirota kraj obilja svoga, 

Od uresa davnih nemaš ni jednoga, 

Doli kršne zemlje,- divne grudi tvoje, 

Doli bistrih rieka, tvojih suza sjajnih. 

Do li gora gvožđa, osvetnika tajnih, 

Za njima odavno gine srdce moje. 

Ah, to mene boli! Ti nemaš slobode, 

Nemaš svoje soli, kruha, niti vode, 

A kraj svoga divnog i tolikog blaga; 

U naroda vieću tvoj se glas ne broji, 

Ar su tomu krivi zli sinovi tvoji, — 

Ipak si mi mila, ipak si mi draga. 

Oh, gdje ti je slava, kruna, mač i žezlo ? 

Zar je tvoje tielo u krvi ogrezlo, 

Da viek čamiš jadna posred robskog čama? 
Gdje su sada tvoji nekadanji dani, 

Gdje su Krešimiri, Zrinski, Frankopani? 
Odavno ih, jao, krije grobna tama. 

Ipak hman me pute: Slaba si, malena, 

Od rođene djece podlo ostavljena: 

Ta i ja sam vazda trpio i strađo! 

Na lagodi slabić, znadem, živi rade, 

A1 slobodu sticat mnogo li je slađe 
I žrtvovat za nju svoje biće mlado. 


Oda . Idejno 
obrazloženje 
rodoljubnog 
čuvstva 
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Klevetnici pusti, ptice zlokobnice, 

Podlost ina je duša, nepoštenje lice, 

Vrieđaju te tako, moja majko zlata! 

A ne znadu jadni, da si tisuć ljeta 
Prosvjeti i vjeri apostolska sveta, — 

AT Hrvatska ti si, sad im nepoznata! 

Jest, Hrvatska ti si! Meni sve na svietu, 

I zanosan evo duši u poletu 

Slavim tebe pjesmom, tebi posvećenom; 

A jedanput valjda dočekat ću zgodu, 

Da se mogu borit za tvoju slobodu, 

Pa da jednoć bar te vidim osvećenom! 

Ali miruj, srdce! Miruj, dušo čista, 

Najdivnija nada ko zora se blista: 

Budućnost je naša, ma se tko protivi! 

Hrvat već i sada robske lance stresa, 

Vesela mu klika ori do nebesa: 

»Hrvatska je evo spasena, da živi!« 

August Harambašić 


hman — zaman, uzalud 


HIMNA ZVONIMIROVA 


Himna kao 
izražaj 
rodoljubnog 
Čuvstva 


oj sinci Zvonimira, 

I nama kucnu čas: 

Iz našeg zove mira 
U boj nas trublje glas; 

U sveti bo j za ime, 

Za pravo roda svog: 

IP mriet ii’ živjet s njime — 
Nek sudi vječni Bog! 

Dok Hrvat stražu stoja, 
Evrope prvi zid, 

Od praha mu i boja 
Potamnje bistri vid; 


I mnogo pravo sveto 
U tamni pade grob: 
Tuđinstvo skrivi kleto, 
Da Hrvat bješe rob. 

U jedno kolo mili 
Hrvati mladi svi; 

Što djedi drugim bili, 
To sebi bud’mo mi: 
Nedobljiv bedem prava, 
Slobode mač i štit; 

A treba P naših glava, 
I krvcu ćemo lit. 
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Jedinstvo, rad, sloboda 
Nek’ vode, braćo, nas, 
Razkidat lance roda, 

U slozi tražit spas; 

(Uglasbio I. pl. Zajc) 


Da s roda kletva spane, 
Tuđinstva težki jad, 

Nek’ mladi dan nam svane, 
Ta još je Hrvat mlad! 

Hugo Badalić 


ZADNJA ZDRAVICA HANIBALA 


O slatko li šumiš iz silne daljine, 
Moj srebrni talase mali, 

Ah tamo s daleka, sa robske pučine, 
Gdje moje domaje su žali. 

O blago mi piriš, moj tijani vjetre, 
Što mlade si đražko mi kose — 

Al’ danas, ah danas su pukle i siede 
i tuđu samilost prose! 


Paroksizam rodo■ 
Ijubnog čuvstva 
pod antiknom, 
maskom u pa¬ 
tetičnom stilu 


Al’ bozi ru rekli: što srdce se kida, 
Tu brige vodili niesu; 

Vrh pale domaje, vrh spaljenog zida 
Staračke kosti se tresu! 

O godine lomne, o kletvo nebesa., 

O desnice slaba i suha, 

O ponosni grade i otačbo draga, 

O obalo pusta i gluha! 


Tek dajte, da driemam! Tu vidim te eno, 
Moj veliki, junački otče! 

Na vječitu mržnju, ti bezsmrtna sjeno, 
Gle drhtavi prsti se koče. 

Ta jošte se dimi naš novi žrtvenik, 

Gdje vjeru sam stavio domu 
Ko slabačko čedo Kartazi mi dragoj 
I velikom naumu tvomu! 


Narasla mi krila — a ljubav ih poda 
Spram jadne i rođene grude; 

Šta Alpe — kad više se penje sloboda 
I samrtnik svemožan bude! 
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A vječita ona brda od leda, 

O kako su prhka i mala! 

I ponori silni, o kako su plitki 
Za lešinu Hanibala! 

Tek dajte, da driemam! O kako su mile 
Te ravni, kud Pad mi pliva, 

Kud jurnuše čete ko lavice čile 
I tresla se lavu griva! 

O mač mi ovamo! — sa Trazimene 
Krvava slava se žari; 

O mač mi ovamo! — Kroz godine lomne 
Lav opet će čuti se stari! 

I napried! ah tu su mi osvetne Kane, 

Tu rimske se kosti biele; 

Tu zapadni žali i iztočne strane 
Slobodi se zlatnoj vesele. 

Veseli se, otče, — čuj zavjeru svetu 
Snova ću opet ti reći; 

Na garištu Rima nanovo će krvca, 

U slavu domaje poteći! 

Tek mača ovamo! A šta mi to nosiš, 

Ti milena otačbo draga? 

Aj, praštam ti, majko, kad hljeba sad prosiš 
Ko i ja vrh tuđega praga. 

Iz lovorovog lista ti izciedi, majko, 

Tek otrovnu kapljicu malu — 

I lovor si predala dušmanu svomu, 

A otrov — . Hanibalu! 

Al’ bozi su rekli! već Rimljanin vreba — 
Smrt mu je staračka spora — 

Tek jošte da glednem put rođenog neba, 
Spram mojega nekada mora! 

Još samo da reknem ti zdravicu zadnju 
Uz suzu u piesak vrući, 

Da šapnem uz otrov, što nekad mi poda: 
Ljubim te — umirući. 
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I s Bogom, o majko, moj humak će prosti 
Zakopati pusta tuđina, 

A vjetrovi ljuti razasut će kosti 
Tvog zadnjega patnika — sina. 

Svejedno je, majko, kad s razvalam’ tvojim 
Već odavno vjetrovi tresu; — 

I — s Bogom — kad tebe su raznieli davno, 

Nek’ i meni prašak raznesu! 

Silvije Str. KranjČević 


EPITAF BEZ TROFEJA 

Tu leži Div, 

Naš stid i sram, 

Što bješe kriv, 

Jer bješe sam. 

Taj soko siv, 

Svog doma plam, 

I sad je živ 
I Vođa nam. 


Paroksizam rodo¬ 
ljubnog osjećaja 
izražen zgodom iz 
nedavne poviesti 


U jarku trune, poput crkle strvi • 

On, što nekim bješe Eugen Prvi, 

Kraljevina i sloboda naša, 

A kraj njega cvili ljuta rana, 

Buntovnička, zla, neoplakana, 

Na surci Bacha, đaka Grabancijaša. 

A. G. Matos 


TUGA VIDIKA 


Na humku iznad starog sela 
U sjeni mir i vječni hlad, 

Uz lipu drvena kapela 
S vidikom čak na grad. 


Ko materina prsa biela 
To brdo blažilo bi jad, 
Da naokolo zemlja ciela 
Ne čeka sraman pad. 


Elegi jški 
izražaj 
rodoljubnog 
čuvstva 
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Tišina ima, gdje se čuje Gdje glasnije ti srdce kuca, 

Sto genij domovine snuje, Oj dome naš, tu naše puca. 

AT nema više nas! Tvoj razbirući glas. 

A. G. Matos 


Zavičaj u ele- 
gijskom sjećanju 

ZAVIČAJ 

Ne, nisam ja za tobom plako, 

Uzhite prvi s cvjetnim majem, 
danas me nešto drugo boli, 
čeznem za svojim zavičajem. 

\ 

Pod čempresima rod mi leži, 
a malo dalje more bije 
o strme hridi, što ga kruže, 
dok s neba sunce oganj lije. 

Nikada više, znadem, ne ću 
trčati opet bos po žalu 
loveći školjke. Crn od sunca 
paliti ne ću svieću malu 

na dragom grobu svojih milih, 

Al’ čemu srdce sad da zdvaja, 
kada već nježan spomen na njih 
sa zavičajem mene spaja. 

Olinko Delorko 

Psihologija 
čovjeka kao 
slika zavičaja 

ĆIĆ 

»Karbuna, karbuna«, 

je jedan brižan Ćić po Opatije kričal, 

i karbun prođaval, 

kega mu j’ tovarić va voziće pejal. 

Obašli su sve kući, palači i vili, 
ma ki da se još i Ćiću smili. 
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crnemu Ćiću, 
divemu tiću, 
ki je z gori prišal. 

A Ćić je neboh već storil račun 

još kad je va šume palil karbun: 

Va kuću malo, 

pod interes, 

ča bude ustalo 

žene za travers 

i brhan 

za svak’ dan. 

Ma slabo je Ćić to zračunal, 
pun mu vozić karbuna j’ ustal. 

Su doma hodili tovarić i Ćić, 
i pomogli si rivat vozić. 


Drago Gervais 


U lokalnom narječju: karbun — ugljen; brižan — jadan; Ćić — stanovnik. 
Ćićarije: kričal — vikao; koga — kojega; tovarić — magarčić; — pejal — vozio 
(»peljao«); palači — palače; ma ki — ta tko; smili — smiluje; divemu — divljem; 
z gori — iz gore; neboh — jadan; pod interes — za kamate; travers — pregača; 
brhan — suknja; ustal — ostao; rivat — gurati. 


BURA NA BRAČU 


U prozore i vratnice Značajnu slika 

lupa bura tmurnih ura; zavičaja, zadah - 

drscu male dvokatnice. nuta humorom 

Bura. Bura. Bura. Bura. 

Kao misli zlopatnice, 
kao duša sve patnice, 
u pjesmi bez rieči 
struje hladni žmarci 
u kuće bez peći; 
tresu male dvokatnice, 
u prozore i vratnice. 

Jauču šumarci. 
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Uz obalu stabla gura. 

Vjetar gruva, grmi hura! 

Tko bi zvučna duša bila 
razapeta povrh krova? 

Odgonetah: ti si vila 
Mosora i Biokova. 

Ti se žičiš zvonkim staklom, 
ti si jecaj tog konopca, 
a nad morskim bielim paklom 
gordi polet divljeg kobca, 
oblik lađareva ropca. 

O te muke tvoga plača, 
o te pjesme tvoga brača 
izbodene povrh drača: 
buro, ti si blokus Brača. 

Tin Ujević 


blokus — blokada 

I 

LJUDI NIZINE 

Život zavičaja Naši su ljudi ozbiljni i mirni, 

kao što je mirna nepregledna bačka nizina 
u vedre jesenske noći, 

kada se na, svakom koraku osjeća blagoslov neba 
i Božja blizina. 

Oni su tako riedko vesela lica, 
i kada se okupe oko tople peći u rane sutone 
najradije pričaju o svojim njivama dugim, 
u čije crne brazde, ko u valove bezkrajna mora, 
svaka njihova bol utone. 

Nikad se glasno ne tuže, ako ih nevolja bije. 

Ne traže pomoći, kada ih nenadano nesreća zateče, 
i ako imaju meku, osjetljivu hrvatsku dušu, 
koju tako strašno znade zaboljet, 
kada je nepravda zapeče. — 
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Kadkada u noći mirne tambure zaore glasno 
i u njihove težke grudi unesu nešto vedrine, 
onda im oči ožive vatrom, 
iz grla se vine pjesma, koja suze mami, 
jer je puna boli i topline. 


Aleksandar Kokić 


PJESNIK I ŽIVOT 

ZAMIŠLJEN, SAM... 

XXXV. SONET 


Zamišljen, sam ja najpustije kraje 
Polaganim i sporim mjerim krokom, 
I skloniti se gledam budnim okom 
Sa mjesta,, kuda ljudska noga staje. 


Ljubavni jad — 
samoća kao utočište . 
Sonet u izravnom 
obliku . 


Zaštite druge ne znam da si stvorim 
Od očiju vidovitih; jer svako 
Po neveselu mom držanju lako 
Izvana čita, kako unutra gorim. 


I tako, milim, sad znaju rieke i česte 
I brda i žali, na kakav sam sviko 
Život, za koji ne zna drugi niko. 

Ar ne znam tako strme i divlje ceste, 

Kud ljubav ne bi za mnom došla skorim, 

Da sa mnom zbori i ja s njom da zborim. 

Francesco Petrarca 
(preveo Mihovil Komhol) 


Dr - Ljubotnir Maraković: Žetva 
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GAZELA 


Elegijsko čuvstvo Ždral putuje k toplom jugu — u jeseni, 
razočaranja kao A meni je put sjevera — u jeseni. 
obračun života Pastir čuva po planini krotka stada 
Pa se pojuć vraća kući — u jeseni. 

Vrtlar kupi plod svog znoja zlatne breskve 
I jabuka rumen-voće — u jeseni. 

Što se ljeti trudio mnogo oko njega, 

Vinograđnik bere grožđe — u jeseni. 

Tako svatko kupi, bere i uživa 
U veselju plod svojih muka — u jeseni: 

A šta, Stanko, plod je briga, muka tvojih? 

Gorko voće, bol i suze — u jeseni. 

| Stanko Vraz 


Antiteza 
ljubavne 
nježnosti 
i životne 
gorčine 


IZ »SITNIH 

i. 

Tiho, noći, 

Moja draga sniva, 
san se njojzi 
pričom ulagiva; 
on joj šapće 
o dalekom svietu, 
o klinčacu, 
zaljubljenom cvietu, 
gdje pun milja 
plano divnom bojom 
i za ružom 
povenuo svojom. 


PJESAMA« 

n. 

Moje nebo, 
ali bez vedrine ; 
moje sunce, 
ali bez topline; 
moje ptice 
ar sve tužno šute; 
moje ruže, 
ali povenute; 
moje polje, 

a!’ bez cvieća šara; -— 
moja tuga i nevolja stara! 

August HarambaŠic 
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TUGA 


Izgubio sam život, snagu, 

Izgubio sam sve veselje, 

I ponos svoj, i prijatelje, 

I u svoj genij vjeru dragu. 

Ja Istini vam srdce dadoh, 

I družica mi posta mila; 

Kad vidjeh, kakva sve je bila, 

Tad ojađen je mrzit stadoh. 

A ipak ona vječno traje, 

I tko je tužan ne poznaje, 

Taj ništa nije nikad znao: 

Rieč Božju u njoj čuješ svetu. 

Sva sreća bje mi na tom svietu, 

Što kađkađa sam zaplakao. 

Alfred de Musset 
(prev. SI. Ježić) 


Tragični obračun 
života: 

nesporazumak 
o životnom cilju 


PONIKNUH GLAVOM PONOSNOM... 


Poniknuh glavom ponosnom 
I oborih je niče — 

A težke suze kanuše 
Na moje trepavice. 

I dršćuć skut dohvatih njen 
I pritisnuh na usta! 

O moja krasna ljubavi, 

O moja željo pusta! 

Gle, grozne suze plačem ja 
Od priekora i boli! 

O moja krasna ljubavi, 
Pomiluj me i voli! 


I daj mi podaj jakosti, 
Da živim crne dane, 

I da se luda ne latim 
I čaše o trovane. 

Ti sve si mi oduzela 
I krasne sne i nadu, 

A prepuštaš me uboga 
I očaju i jadu! 

Do srdca si me razkrila 
I ranila me tamo! 

O moja krasna ljubavi, 
Ta gdje si mogla samo?! 


Bieg od 
zbiljnosti , 
čežnja 
za srećom 
djetinjstva 
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Gle, grozne suze plačem ja — 
O sagni se do mene, 

I utisni mi cjelov bar 
Na razplakane zjene! 

I digni me i vodi me 
Gdje sinje nebo plavi, 

Dok mine me taj gorki čas 
I nađem zaboravi! 


O vodi me u divlji lug, 

I na široko polje, 

I pokraj drevnog polja mog 
Do crkve bogomolje —, 

Gdje sve me je ostavilo, 

Da pokucam na vratih 
DjetinjSli iluzija 
I prvih snova zlatih! 

Vladimir Vidrić 


ŽIVOT 


Unutarnja Lebdjeti, lagan lebdjeti, Srdce razgaliti, 

vedrina svemu oprostiti, pa ga zapaliti, 

kao plod prestati kuditi, svietlom se stvoriti, 

životnoga samo se čuditi. ljudima govoriti. 

izkustva 

Život voljeti, 
mržnji odoljeti, 
samo se smijati, 
ljubav sijati. 

Luka Perković 


Uzpon duha 
izražen 
ugođajem 
večeri 


VEČERNJI VIDIK 

NA CMROKU 

Proljetno veče puno obećanja. 

Gle opet jednom osjećam se mlad. 

Pod silnim nebom, koje zviezde sanja, 
Razširio se razsvietljeni grad. 

Nešto duboko, ko pjesma starine, 
Pjevana altom u tišini mraka, 

Teče u moje srdce iz nizine, 

Od nizova i hrpa svjetiljaka. 


325 


Ko da mi šapću ta svietla daleka: 

Ne kloni! Nešto radostno te čeka! 

U dublji zanos ili ljubav novu — 

Kuda me zovu? 

Dobrisa Cesarić 

NA NOVU PLOVITBU 

Vedri se nebo. Sunce se rađa. Utjeha života 

Plovi iz luke jedna lađa, 

Jedna, što dugo stajaše u doku, 

Sva izbijena, s ranama na boku. 

More, ko mati, vuče je na krilo. 

Ljulja je, šapće: Ništa nije bilo. 

Dobrisa Cesarić * 

POD TERETOM SJENA 

Na moje staze pada teret sjena, 
bez prijatelja ostao mi krug. 

Udaljila se draga sva imena 
i samo sebi jedini sam drug. 

AT živjeti je sladko, kad za druge 
sredinu čuvaš, a ti biraš kut. 

I zašto strah pred sjenom nove tuge? 

U mudrost staru tvoj te vodi put. 

Vinko Kos 

ČOVJEK I SVIET 

LASTAVICAMA 

Male ptice lakih krila, 
dižite se vi u zrak: 
već vas zove zemlja mila, 
zove vrućeg sunca trak. 


Što li čeka prek’ livada, Popievka — 
preko silnih voda vas? čežnja za 

Malo lasti, puno jada, zavičajem 

al’ vas majčin zove glas. 


Tuga i snaga 
osame 
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Zove, vuče silnom moći 
južnog sunca vrući sjaj, 
aj, u dom ću i ja doći, 
pozdrav’te mi rodni kraj! 

(Uglasbio Ivan pl. Zajc) Ivan Zahar 


JORGOVANE... 

Tu je slavuj biljisao, 
Zorom majku pozdravljao, 
Kad je milo brala cvieće 
Na uranku u proljeće. 

Ali jao! dvori njeni 
Sad su pusti, osamljeni; 
Tvoje grane, jorgovane, 
Raku kite moje nane. 


Elegijska 
popievka 
tuga za 
mrtvom 
majkom 


Jorgovane, jorgovane, 
kad ti vidim tanke grane, 
Žalostno je srdce moje, 
Ja se majke sjećam svoje. 

Miris-cvieće tvoje milo 
Majčino je cvieće bilo; 
Njim su bili dvori njeni 
Jednom krasno izkićeni. 


Ni slavuja nema više, 
Ranom zorom da biljiše, 
Samo ja još suze lijem 
I pjesmice sitne vijem. 


(Uglasbio F. S. Vilhar) 


Ante Evetović-Miroljub 


CRNI DAN 


Težina životnoga 
udarca — sonet u 
slobodnijem obliku 


Strašni dane, crnimi pismeni 
U mojoj si zapisan pameti; 
Drugi dani prozračni su meni, 
Bieli, jasni, uspomenom sveti. 


Kroz njih duh moj ko luč staklom leti: 
Ti si jedin sličan crnoj stieni, 

Kroz te miso ne može proirieti, 

Kod tebe se svaka okameni. 


Iz raja me na zemljicu crnu 
Ti obori po crnom oblaku, 
Moje oči ti u ponor svrnu, 
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Moje želje ti stisnu u raku, 

Moje slasti ti u jad prevrnu, 

Moju nadu ti sagnu na štaku. 

Petar Preradović 


TOPUSKE ELEGIJE 

XXIII. PJESNIK I BANICA 

Izpod ove platane u proljetno jutro je davno Elegijski osjećaj 

Sjahao konjanik mlad, Petar Preradović zvan. zaodjeven 
Bijaše đošo iz Gline, da poruku neku donese izmišljenom 

Banici Sofiji. — Dvor spava. Sunce je tek epizodom 

Pozlaćivalo hrašću na Nikolinu brežuljku (traženje 

Vršike, kojim je tih išao jutarnji šum. smirenja) 

Lupala žuna o deblo. A negdje daleko pieto 
Javljao u sav glas, da je već nastao dan. 

Vezav konja o klupu i prekoračivši cestu 
Konjik u zelen lug uđe, i ponie ga put 
Uzbrdo. — Pjevao slavuj na hrastu, mirisale gljive. 

Čovjek ču, gdje mu konj njišti; usporivši hod 
Reče: »Đogate, nikad prošetat se do mile volje 

Krajem, gdje vila je lug! Nikad uz slobodan trk, 

Na vrhunce, gdje vrutci hipokrenski izviru za nas, 

Ljutu da gasimo žeđ! Drugče udesila kob: 

Mene opasa sabljom, a tebe priučila trubi. 

Nije nam slušati glas ptica i hrastova šum. 

Nigdje naći pak ženu, da rukom ti pogladi grivu, 

Pa da u parnaski gaj lakše povede nas kas. 

Dogo, koji ćeš, možda, sav krvav na bojištu pasti, 

Pusti lug nek’ mi taj dade bar sjenu mog sna!« 
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I on se vraćao noseć u grudima kamen sve teži. 

Stiže. Zastane. — Sjaj sunčev obasjao pram 
Banici, koja tu sjedi na klupi. Đogat pred njome, 
Sitni ližuć joj dlan, jede iz ruke joj zob. 


Hipokrenski — od Hipokrene, izvora u gori Helikonu, što je prema grčkoj mi¬ 
tologiji nastao udarcem Pegazova kopita. 


XXV. PRED ODLAZKOM 

Nedohvat- Pobieđilo sunce; i zatreperio nebom 
nost sreće Sjajnih iskara roj; i zamirisao kraj 

Jagodama. Na rieci splet magli se, bliedeći, kida, 

Ko što u srdcu mom drieši čame se čvor. 

Progovorila proljet. A meni je ići; baš danas. 

Uviek tako! Ko grad začaran leži tvoj san 
Negdje daleko. Kad stigneš, muk i mrak. Netom ga pustiš, 
Bljesne bojama svim, propjeva svaki mu kam. 

Vladimir Nazor 


IZ »IDILA« 

ii. 


Idila 

starijeg stila: 
idealiziranje 
seljačkoga 
života 


U palači rieđko nebo se uživa, 

Tek u kolibicah pravi raj se skriva! 

Tek u kolibicah, ubogih i malih, 

Nema jošter himbe ni zloća ostalih, 

AF uz biedu nać’ ćeš bogatstva bez mjere: 
Naći ćeš poštenja, krieposti i vjere, 

Koje su moderni naši ideali 
Iz srdaca naših davno izčupali. 

Tu su mrka lica, ožuljane pesti, 

Ali mirne duše, tihe, čiste sviesti, 

Kojih ne ćeš naći u bogatca koga 
Pored cielog silnog blaga njegovoga! 
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Ne jede se krušac otmjeni i bieli, 

Ali što ga ima — liepo se podieli. 

Ne kunu ga kletve grozne, aF istinske, 

Nit ga kvase ičje suze sirotinske, 

Već ga prati Božji blagoslov s nebesa, 

Koji nq je slađi od najslađeg mesa! 

I kad stranac smjerno pokuca na vrata, 

Nać’ će gostoljublja uviek u Hrvata: 

Krišku biela sira, solii, luka, hljeba, 

Malen dar, aF zato dar od sama neba! 

Nema žalne rieči, da ti uho vrieđa, 

A još manje grdnje možda iz zaleđa, 

Gledaj -samo te ko alem bistre oči, 

Iskrenu ti dušu njihov sjaj svjedoči, 

Ta je duša čista rosica biserka, 

Još nepokvarene naravi je kćerka! 

Zaluđ ćeš joj ljubav zlatom izmamljivat, 

Ona ne zna varat, ne zna obmanjivat, 

Već kog jednom ljubi — ljubi ga do kraja: 

Kud ćeš boljeg svieta, kud ćeš ljepšeg raja?! 

August, Harambasić 

/ 


NADPIS U GORI 

Zaluta, 1’ tkogod, izagnan i sam, Moderna idila: 

U brda ta i na ta bistra vrela ugođaj vedrine i 

Ugasit ljetni žar i žeđe plam tišine. — Sonet. 

Iz vrutka glasnog zujem gorskih pčela, 

Zaboravit će gradove i sela. 

Obujmit san će njega i sjena pram, 

Dok bludit gleda dolom stada biela, 

Vedrina modrih sreću i pokoj sam. 

Tu sjedni ti, što sam si možda plako, 

I pij sa travke, gdje su ptice pile, 

U kapi rose dugu, što blagosilja, 
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I bit ćeš kao pastir, momče lako, 

I pjevat će ti biele gorom vile, 

Te miriše im glas od smilja i bosilja. 


Anti-idila: 
idilski motiv 
obterećen 
mučnom 
atmosferom 


Ljubo Wiesner 


TEŽAKOVA VEČER 

Bjesni bura. Zazvonilo je večernje zvono. 

Vjetar je odnio naglo nekuda njegov zvuk. 

Mrak se spustio rani. Težaci se vratiše s polja 
i u dvorištu peru zemljane mrlje s ruke. 

U zognju ih večera čeka. Na trpezi crnoj tanjuri. 
Uljanica svietli u tami skromno i tiho. 

Skinut je veliki crni bronzin s komoštara; 
oganj je plamen svoj veselo zanjiho. 

Sjedaju k trpezi: majka, pa sinovi težaci. 

Večera škrta i skromna ne dražka njihova njuha. 
Sestra je vadi šutke šupi jačom iz bronzina 
i nosi na plitici kupus sa zadnjim komadom kruha. 

Prekrstiše se. Jedu. Vani jače zapuha bura. 

Crni se zoganj; ne visi više pršut pod gredom. 

I kad se na koncu napiše vina, onda majka 
popravi ubrusac crni sebi nad kosom siedom. 

»No, majko, je li se danas desilo nešto novo?« 
upita stariji sin. Majka se na to digla 
pa pošla do police, gdje se nalazi suđe, 
da sinu donese pisma, koja su danas stigla. 

Tri su. Otvara smrknuto sin pisma žuljavom rukom. 
U prvom porezni ured zbog poreza ovrhom prieti. 

U drugom odvjetnik piše, da plate parnički trošak. 
Inače ovrha! Toliko, da ih sjeti. 
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A treće? Iz Amerike! Brat se javio opet. 

Drhćući otvara sin omot. Pismo, i drugo ništa! 

Sruši se nada kod braće, majka čitanje čeka. 

Zatitra' u „tišini oganj na ognjištu. 

Brat se u pismu tuži, da nema odavna posla. 

Sve je pod pritiskom privrednoga sloma. 

»Majko, vjeruj mi« — piše — »pobolievam. Težko mi je 
Tako bih se rado povratio doma.« 

Mati plače. Braća šute. Sestra pere suđe 
i zbori: »Nestalo je brašna, a trgovac Dino 
ne da više na dug, premda sam mu rekla: 

Ta platit ćemo, kad prodamo vino!« 

Dugi tajac. Zatim sjedoše do vatre. 

Sestra suhih cjepanica doprinosi ognju. 

Braća šute. Majka misli na bolestnog sina. 

Bura bjesni. Tužno je u zognju. 

Ivo Lendić 

bronzin-lonac; zoganj — mjesto uz oganj, ognjište. 

JUTARNJA ZVIEZDA POZLAĆEN ORAH 

Jutarnja zviezda o nebo pribodena: Težina života: 

Pozlaćen orah viseć na božićnom drvcu, opreka između 

prirodu i čovjeka 

Razklopila je snene oči zora: 

Razmažena djevojčica, ljutita, 

Što 1 su je tako rano bukom izbudili 
Još neizspavanu. 

Uzduž potoka jabuke u cvjetanju mirišu; 

Na govedima klepke sve su glasnije. 

Iz blizke nizke šikare 
Dopire pjesma ptičija 
Do uha mome otcu — 

AF on je ne sluša. 
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Otac moj oruć viče na konje za plugom 
Pa nije ni primietio, 

Kako se sjena konja produljila do nakraj oranice 
I konjska se leđa snažno izparuju 
I kako se k nebu iz brazda para uzdiže 
Kao tamjan iz dragocjenih kađionica. 

Dragutin Tadijanović 


BLISTAVI RUB 

Život kao vizija Razsulo se sunce po kuhinji. 

PO- nasla,gi tanjira na ormarskoj polici, 
po stolu — sat dva, tri lonca, 
po čaši vode, zaboravljenoj na stolici. 

Kraj otvorena prozora stoji djevojka, 
U žarkim zrakama sunčeva sjaja. 
Nagnuta nad tanjirom pirinča, 

Ona prebire prstima 
po bisernastim zrncima 
i pjeva pjesme svojega kraja. 

A kad prsti zastaše, pjesma zamre, 
u blistavu se rubu ukaza 
slika ljudi 

opaljenih znojnih obraza-, 
u košuljama bielim 
s kapicama plitkim na glavi. 

Oštricama svietlim 
razmahuju se po travi. 

A ponad sjenokoša biela je kućica. 
Mala, biela, potleušica 
sa dva prozora — naherena, 

Oh, ta dva prozora zelena, 
dva prozora — naherena! 

A izpređ nje, 
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pod ođrinom, 
sjedi jedna žena. 
Blaga, kose slede. 

To dobra majka njena 
predivo bielo prede ... 


NAŠI SKULARI 

Svake godine po nikoliko diče iz Doca 
svrši pučku školu i idu u veliku školu. 
Istina: i oni ćaćinu intradu volu, 
ar ne možu živit o' nje uz braću i otca. 

Jadni su ti skulari naši. Jadni. 

(Tako sam bija jadan i ja, 
ka 'san u sridnjoj skuli bija). 

Sramu se reći, al znadu biti i gladni. 

Nemaju oni komore za učiti, 
nji' gotov ručak nika' ne čeka, 
ni večera dobra, ni posteja meka. 

Oni se moraju sa svačim mučiti. 

Deboto u mraku često i uču, 
jer u kući je letrika, šta jedva žmiri; 
iz svakog kantuna po koji brat viri, 
sestra se igra, — da za čas se po tuču. 

Pa kako da ovi skulari mladi 
uču i pišu — ta nemaju ni stola,; 
a kraj kuće buču konšije ol kola. 

Pa šta in učenje bar teke zasladi? 


Pa kako da uču iz oni' stari' knjiga? 

Nemaju koga niti šta pitati, 

jer njihovi često ne znaju ni čitati. 

A uz skulu i' moru još puno* briga. 


Jeronim Korner 


U spomena na 
školovanje — 
slika družtvene 
atmosfere 




334 


Pa jopet svi naši skulari uču, 
i skoro svi redom prolazu; 
na njihova mista mlađi dolazu, 
i samo iz nevoje knjigom se muču. 

Vinko Nikolić 


skulari — učenici; ćaća — otac; intrađa — vinograd; komora — soba; skula — 
škola; deboto — gotovo, skoro; kantun — ugao; konšije — susjedi. 


ŠKOLA ZA PRAZNIKA 


Ugođaj 
puste škole 


Sunčaju se duge klupe. 
Po katedri muhe šeću. 
Tintamica crne rupe 
prema suncu se okreću. 


Utihnula dječja vika. 
Nestalo je dragih lica. 
A na stieni slike ptica 
ko iz starog sanovnika. 


Globus bliešti na ormaru: 
sunčaju se Oceani 
i zelena ostrva. 


U spomene 
na mladost: 
školski praznici 


Podne. Krovovi u žaru. 

I oblaci razbacani 
po nebu. I omara. 

Vjekoslav Majer 

MISLI NA RIEKU 

Mislim na šaš i alge malene neke, 
tihe vrbike 
i lopoče žute, velike. 

Sveti je Ivan bdio nad zelenom okukom. 

Đački su čamci 

klizili proljetnim vodama. 


Ribarske kuće, vinograd, crkvica, groblje 
i mrtve sestre i draga i ljubljena braća 
i stara baka 

s vječno žalostnim očima. 
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Mace su cvale priču o djevojci Marici 
Zrcalo vode 

pljusak je vesla rezao srebrnim braz "ama. 

Čobanske frule pijukale đačkim su srđcem 
i titrave alge 

vijuge mozga su oplele zelenim nemirom. 

Vladimir Kovačić 

MAĆUHICA 

Crna kao ponoć, zlatna kao dan, Zagonetka 

maćuhica ćuti izpod rosne vaze, ljudske duše . 

U kadifi bajne boje joj se maze, Sonet. 

Misliš: usred jave procvjetao san! 

Zato je i zovu nježno »noć-i-dan« 

Naše gospođice, kada preko staze 
Starog parka ljetne sjene gaze 
Izpod vedrog neba, modrog kao lan. 

Kao samrt tamna, kao život sjajna 
Maćuhica cvate, ah ne miriše — 

Ko ni njezin susjed, kicoš tulipan. 


No u hladnoj nevi čudan život diše, 

Zagonetan, dubok, čaroban ko san, 

A kroz baršun drhti jedne duše tajna. 

A. G. Matoš 


OTMJENA DOSADA 

I vaše staze su biele, diskretne, 
Idu daleko od svačijeg puta 
Pokraj rezede i slađke i sjetne 
Tamo put parka i šutljivog kuta. 


Ugođaj okoline 
kao slika duše 
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Trava je gusta od baršuna meka, 

Obični korov joj saga ne kvari, 

Prieko su seljačka polja daleka, 

Tamo sred korova mak: se žari. 

Gredice ruža i hladne fontane, 

Krug oleandra pred stubištem pustim, 

Strmogled spušta suhonjave grane 
Za onim grmom jasminovim gustim. 

Turobni ribnjak sa zelenom mrenom. 

Iglice jela se spuštaju tiho, 

Padaju vodi po površju snenom, 

Daleki brezik je lahor zanjiho. 

Dvorac je stari od šutnje zadriemo, 

Sunce se sigra po crnom kaminu. 

Veliki prozori gledaju niemo, 

Nad njim ciklame od dosade ginu. 

Dragutin M. Domjanić 


TIHO PRIHAJA MRAK 


Ugođaj prirode Tiho prihaja mrak 

kao izraz Rože dišiju tak 

ljubavne čežnje. Gine ju s ljubavi same. 

Popievka. Dojdi mi, dojdi mi sad, 

Tak bi ti gladiti rad 
Guste, dišeće prame. 

Vsigde po poljih je mir, 
Dojdi, ja čekam te zmir 
Dane, kaj puni su tuge. 


Dojdi, da ja ti povem, 

Kaj samo senjati smem 
V noći bez kraja duge. 

Dojdi, ves svet bu sad spal, 
Nigdo za nas ne bu znal, 
Nigdo nam tajnu ne sluti. 
Tiho prlihajia mrak, 

Plah je njegov korak 
Ni ga čuti. 


(Uglasbio Božidar Širola) 


Dragutin M. Domjanić 


prihaja — dolazi; dišiju — mirišu; pram — kosa; zmir — neprestano; povem 
— kažem. — Rieč »korak« naglašava se ovdje na drugom slogu. 
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Dr. 


NJEZIN POVRATAK 

Sunce, zlatna narukvica, 

Pala je s vrele ruke dana 
U vrt nebeskih ljubičica. 

Ona se vraća razdragana 
Svirkom predvečerja 
Dragom milovanju 
svog malog stana. 

U ruci ključevi zvone. 

Iz kutova anđeli vire. 

I govore svi: Na stolu te čeka pismo. 

I gdje si? Čitav te dan vidjeli nismo. 

Vlado 


CVRČAK 

I cvrči, cvrči cvrčak na čvoru crne smrče 
svoj trohej zagušljivi, svoj zvučni, težki jamb 
Podne je... Kao voda tišinom razlieva se 
sunčani ditiramb. 

I pjeva: »Ja sam danas izpio sunce planino, 
i žilice su moje nabrekle ko potoci. 

U utrobi se mojoj ljuljuška more tamno. 

Na leđima mi šuma, što nagli tržnu srh. 

Dvie stiene, dva obronka postaše moji boci, 

A glava — gorski vrh.« 

I cvrči, cvrči cvrčak na čvoru crne smrče, 
dok sunce s neba lije na zemlju žar i plam: 
»Zemnioe, ja sam himna, što bruji za oltarom, 
dok šuti gordi hram. 

Ljubomir Maraković: Žetva 


Stupnjevanje 

napetosti 

plastikom 

slika 


Vlaisavljević 


Ditiramb 


22 
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... Izađi! Što se kriješ pod krošnjom, u rupama 
Na kamu puž se sunča, na travi grije crv, 
rominja s vedra neba ko kiša od iskara 
sunčana sveta krv. 

... Izađi, ti, koj’ niknu iz zuba ljutog zmaja, 
da budeš grm, što gori, luk napet, plamen mač, 
al’ raznježi ti dušu milinje cvjetnog maja, 
al’ omekša ti srdce jesenjih voda plač. 

... Zaprznio te mrak, 
po zemlji sipaš žuč, 
a tebe zemlja rodi, da budeš lavić jak, 
da nosiš u njedrima radosti zlatni ključ. 

... Ja gutam žar sunčani 
i osjećam u sebi, gdje struje šumne rieke, 
šumare zelen-luzi svjetlošću obasjani, 
klokoće vrelo, more pjeni se i krkoči, 
modri se grožđe i zri bobulja sure smreke,, 
niz bor se smola toči. 

... Zemniče, ja sam pjan. 

Još led mi noge trni, 

Pred oč’ma još se crni 
odurni zimski san.« 

I cvrči bez prekida i šiba težkim ritmom 
goleti ugrijane, lug mrtvi, sparni zrak. 

Trepeće oštra pjesma ko vjetra na krilima 
dugačak svilen trak. 

I pjeva: »Slava zemlji i suncu i talasu! 

Dajte mi kaplju rose na kori jasenovoj, 
i kaplju žuta soka na bobi na smrekovoj, 
al’ velju snagu novu podajte mome glasu! 

... Sunčeve žice idu od neba pa do zemlje, 
napete kao strune. Ogromna harfa sja. 

Mnogo je ruku dira... Nebesa zabrujiše, 
i sluša zemlja sva. 

Mir je na vodi, muk je u docu i luzima, 
al’ čujem, velje srdce gdje kuca sred dubine: 
bojiš se, zemljo, majko, da onim pod prstima 
ne zamre pjev sunčani, žica se ne prekine. 
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... Zemniče, čuješ poj ? 
šumi ko srebrn-more, 
zuji ko pčela roj. 

I pjeva: »Sviet je liep, a život darak s neba, 
al’ žeđa nek’ ti bude velika, ljuta glad; 
pa gutaj vatru moju i sisi mlieko moje; 
i bit ćeš sveđer mlad. 

I 

... Oh, sunca, sunca, sunca! 

I vonja sa doline 
i vjetra sa vrhunca! 

... Zemniče, ja sam pjan. 

Gle, iza žbuna viri, 
pomamnu pjesmu sviri, 
na fruli nagi Pan.« 

v 

I cvrči, cvrči cvrčak na čvoru crne smrče 
svoj trohej zaglušljiVi, svoj zvučni, težki jamb. 

Podne je... kao voda tišinom razlieva se 
sunčani ditiramb. 

Vladimir Nazor 


LIRIKA 

BIT I ZNAČENJE 

Lirika objavljuje čuvstva i misli. Stoga se obično Čuvstvena i 

dieli po svom obćem značaju na čuvstvenu ili misaona lirika 

emotivnu ! misaonu ih refleksivnu prema tome, da li 
je u pjesmi pretežna jedna ili druga strana. Nema naime čuvstva 
bez misli — jer bi to inače bilo samo nagonsko osjećanje; a isto tako 
ne može biti lirske pjesme uobće, ako joj nije izvorom čuvstvo. Tako 
je na pr. Prerađovićeva »Smrt« misaona pjesma, jer izražava pjesni¬ 
kove misli o smrti. No to je razmišljanje poteklo odtuda, što je pjes¬ 
nik tražio unutarnju utjehu nakon težkih gubitaka, što su ga snašli. 

U kratku razmaku godina umro mu je sin prvienac, zatim najmlađa 
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i najmilijai kćerka, pa žena i napokon njegova majka, koju je nada¬ 
sve ljubio. Sama čuvstva, izazvana tolikim gubitcima, bila su pre¬ 
jaka, a da bi ih pjesnik izrazio neposredno. Stoga je nastojao 
najprije razmišljanjem uzpostaviti ravnotežu svoje duše, ne bi 
li proniknuo tajnu tolikih udaraca sudbine. Misaoni pjesnik ne daje 
odmah maha čuvstvu; a čuvstveni, koji je pokretljivijeg, gibljivijeg 
duha, izražava svoje osjećaje neposredno. No i takva pjesma, ako i 
nije plod posebnog umovanja, potječe ipak iz onoga s'u s t a v a 
misli, što ga je čovjeku dalo životno izkustvo. A taj sustav misli, 
oko kojega se stječu sva pjesnikova čuvstva, izražena u različitim 
pjesmama, tumači pjesnikovo shvaćanje dobra i zla, radosti 
i žalosti, pobjedu i poraz u životu. Dobru pjesmu spjevat će i nepjes- 
nik, no ona ne će imati vlastitoga obilježja,, po kojemu pre¬ 
poznajemo značaj pravoga pjesnika, tek što pročitamo dvie, tri nje¬ 
gove pjesme. Ni prvienci velikih pjesnika nisu još »njihovi«. Pjesnik 
još nema dovoljno zrelosti i životnog izkustva, pa se naslanja na 
svoje predteče, jer još nije našao »svoj s v i e t«. Kranjčević se u 
ranim »Bugarkinjama« jedva može razlikovati od Šenoe i Haram- 
bašića, svojih uzora. Boravak u Rimu, borba za život i težka razo¬ 
čaranja dali su mu vlastiti pjesnički izražaj. Neki su pjesnici izrazili 
i van jskim načinom cjelovitost svojih čuvstava i misli. Vrazove 
su »Đulabije« pjesme jednaka oblika, a različita obsega: u njima je 
pjesnik opjevao ne samo svoju nesretnu ljubav, nego i svoj zavičaj, 
domovinu i narodnost. U njima se zrcali slika svieta, kako ju je gle¬ 
dao Vraz, plemeniti idealist i osjećajni romantik. Drugi naslovi 
zbirke naznačuju jasno odsjeke u razvoju pjesnikova života i stva¬ 
ranja: Kranjčevićeva predsmrtna zbirka, u kojoj se očituje klonulost 
i ogorčenost radi težkih patnja u životu, zove se »Trzaji«. Nazorova 
druga zbirka zove se »Nove pjesme«, jer zaista znači novi uzpon i 
obnovu čitavoga duha njegovih pjesama. Značajni su i Domjanićevi 
naslovi »Kipci i popevke« —- pjesničke slike i lake, muzikalne po- 
pievke —, Harambašićeve »Slobodarke« i si. 

Pjesme nam očituju pjesnikovu osobu, a ova opet 
tumači pjesme. Što više znamo o životu i zna- 
č a," j u pjesnika, to bolje možemo znati, kako i zašto su 
mu nastale pjesme, to dublje ćemo zaći u njihovu srž. 
Ah to nije uviek glavni i bitno nuždni ključ za razumievanje pjes- 
ničtva. Ima pjesnika uglednih i čašćenih, poput Goethea i Tennysona, 
kojima su se stihovi plaćali zlatom, a život im tekao bezbrižno do u 


Lirika i 

pjesnikova 

osoba 
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duboku starost. Ima boraca i patnika poput Schillera i Lamartinea. 
Ima ojađenih prognanika poput Ovidija i Dantea. Ima ogorčenih iz- 
obćenika družtva poput Byrona i Puškina. Ima grješnika i pokaj¬ 
nika poput Villona i Verlainea, sjetnih osamljenika poput Lenaua i 
de Musseta, tihih iđiličara poput Morikea i Jammesa. Kao u Prera- 
dovićeva »Starca klesara« i kod nas je sudbina različito obdarila 
pjesnike: vojnika i vječnog »putnika« Preradovića, nesretne i kratko- 
vječne zaljubljenike Vraza i Nemčića, neumornog prvoborca Šenou, 
borbenog rodoljuba Harambašića, sjetnog bakhanta Vidrića, otmje¬ 
nog i povučenog Domjanića, obilnog i krepkog Nazora — svi su se ti 
udesi odrazili najjače i najzornije baš u lirskom pjesništvu. No život 
je, kako kaže Nazor u svojoj elegiji »Pred ođlazkom«, čarolija, koja 
se izdaleka blista u stotinu boja, a izbliza se prometne u sivu svag- 
dašnjost. Stoga ne treba preblizu prilaziti pjesnicima kao 1 j u- 
d i m a, silom razkapati po sitnicama i tajnim kutovima njihova ži¬ 
vota. Kao i svi ljudi, i oni su nesavršeni, i sretni i nesretni, i uzvišeni 
i sitni. No njihova je nadmoć u tome, što izažimaju bit svoga 
života u pjesme, što iznose život preobražen i obasjan unutarnjim 
svietlom, kao 1 okrepu i utjehu, kao putokaz i opomenu svojim suvre¬ 
menicima i kasnim pokoljenjima. Najdublje poznajemo pjesnika iz 
njegovih pjesama tako, da jedna tumači drugu, ova popunja 
onu, a iz cjeline nam se pojavljuje čovjek, koji se uzpeo nad nas, da 
nam pruži ruku, koja će nas povesti u idealni sviet Istine, Dobrote i 
Ljepote. Ali, kako kaže Nazor (I., 15), ne ćemo ga pravo shvatiti, 
ako u njemu gledamo nadzemaljske biće i bezpogrješni uzor, nego 
ako mu pristupimo kao čovjeku i drugu. 

U nekim (osobito romanskim) zemljama uobičajilo se, da se 
»poezijom« označuje baš samo lirsko pjesništvo. To je stoga, što 
lirika ne pripovieda, ne opisuje, ne analizira, nego se obraća, i z- 
r a v n o našim osjeća j ima, djelujući »pjesnički« na našu 
dušu. Ona nas prenosi u idealni sviet, stvoren pjesnikovom 
taštom, no mi opet unosimo taj sviet u realnost tim, što svoj 
Sv agdanji život prožimamo oplemenjenim, pročišćenim, iztančanim 
Oslima i čuvstvima. 


m, koja podsjeća na druge pjesničke vrste. 

Prema tome razlikujemo intonaciju (početak) .\ 

1- narativnu, osobito čestu u narodnoj lirskoj pjesmi: 


lirske pjesmi 
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Kad sam sinoć ovdje bila 

i vodice zahitila, 

dođe momčei crna oka 

na konjicu laka skoka.. .. (Narodna) 

ili: 

Djevojka junaku prsten povraćala: 

»Na ti prsten, momče, moj te rod ne voli!« (Narodna) 

2. deskriptivna, koja crta situaciju ili ugođaj: 

U travi se žute cvjetovi 
I zuje zlaćane pčele, 

Za sjenatim onim stablima 

Krupni se oblaci biele. (Vidrić, Pejsaž) 

3. retorična, koja se služi oblikom razgovora, ili se obraća 
čitaocu (slušaocu): 

Tko je, srdce, u te đimo, 

te si tako sad nemirno ... (Preradović) 


ili: 

Oj budi svoj, ta stvoren jesi čitav, 
u gruđma nosiš, brate, srce cielo ... (Šenoa) 

4. direktna ili izravna: 

Htio bih da se jednom već smirim, 
da nađem negdje zaklona malo; 
nije mi jošte klonula snaga, 

još bi pregarat srdce mi znalo. (Domjanić, Htio bih...) 

Lirika je subjektivna, jer u njoj pjesnik objav- 
Subjekt i objekt ljuje svoje misli i čuvstva na svoj način. Epika ima 

u lirici svoje ustaljene oblike i zakone, a tako i drama¬ 

tika. U lirici je pjesnik najslobodniji, najmanje vezan 
određenim oblicima, ali zato su najosjetljiviji njezini unutarnji 
zakoni. Pjesnik mora znati, što je p j e s n i č t v o (t. j. ne smije 
stvarati stihove prozaične, vulgarne, neizrazite); on mora imati is¬ 
tančan osjećaj za to, šta se i kako se može nešto p jesnički ka¬ 
zati, a da ne bude neprirodno i nategnuto. Često nazivaju misaonu 
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liriku objektivnom, jer je misao objektivna, a čuvstvo subjek¬ 
tivno. Ali je krivo misliti, da čuvstvena lirika nema objekta ili 
predmeta. To nije točno. Čuvstva se razlikuju po kakvoći 
(ugodna i neugodna), te po j a č i n i ili stupnju, ali i po p r e đ- 
metu, na koji se odnose: Bog, žena, djeca, ljudi, priroda, svemir; 
svagdašnjost i svečane zgode, obični i izvanredni doživljaji. Sve to 
daje pobudu i smjer našemu čuvstvovanju na različit način i u razli¬ 
čitoj mjeri. Ima stvari i pojava, koje kao same od sebe bude 
naše osjećaje: rujna zora i večernji suton, guste šume i daleke ravni, 
nepregledno' more i nedostižne planine, a tako i mjesta, koja su puna 
uspomena za nas same, za čitav narod ili za čovječanstvo'. Demeter 
je u »Grobničkom polju« liepo izrazio opreku između pjesničke lje¬ 
pote Gornje Italije, kroz koju je putovao, i pustoši Grobničkga polja. 
Ona prva svakomu je odmah »poetična«, a Grobničko polje, premda 
pusto, budi 1 snažno čuvstvo u svakom Hrvatu, jer ga sjeća na po¬ 
bjedu nad Tatarima. Sunt lacrimae rerum — kako se kaže: 
sami predmeti izazivaju suzu, bude osjećaje. No takvo vezanje o 
»poetičnost« predmeta lako se pretvori u sentimentalnost: 
osjećaj prestaje biti naš, vlastiti, nego nam ga nameće konvencija, 
običaj. Tako pjesnici početnici silom traže »nesretnu ljubav«, 
idu na ruševine kakva staroga grada ili čekaju veličanstven prizor u 
prirodi, da »nađu inspiraciju«, jer pri tom predmet »sam govori«, a 
pjesnik to izražava konvencionalnim frazama. Za zrela pjesnika 
nema predmeta, koji bi imao neku povlasticu u pjesničtvu, samo ako 
ga izrazi primjerenim stilom (I. 98). Ipak ne treba prezreti 
tu t. zv. »elementarn u« ili »p rirođenu« poetičnost pred¬ 
meta: ona privlači i »prozaične« ljude, ona im olakšava smisao za 
vriednost pjesme uobće. Naprama elementarnoj poeziji iztiče se 
s druge strane t. zv. »čista« poezija: ono nešto, što je nezavisno o 
predmetu, što je i u ritmu, i u stihu, i U zvuku rieči i u samoj biti 
inspiracije; ono, što se ne da analiziranjem razčiniti, a čini pjesmu 
Pjesmom. Pjesnička rieč ne mora uviek biti razumljiva u obi¬ 
čajnom smislu; ona umjesto značenja daje sugestiju pred¬ 
meta ih osjećaja sadržavajući neku tajnu moć, koja riečima 
daje novi zvuk, širi obseg, veću snagu. Poredaj rieči u stihu čini nam 
Se na pr. kao nuzgredna stvar; pa ipak, ako ga izmienimo (makar i 
ne narušili t. zv. »pravilnost« stiha, t. j. sam ritam), pretvara se stih 
u najobičniju prozu. 
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OBLICI LIRIKE 


Prema dosadašnjoj analizi vidjeli smo, da se lirske 
Razdioba lirike pjesme mogu razvrstati po obćem značaju u čuvstvene 
i misaone, po intonaciji u narativne, deskriptivne, reto- 
rične i direktne, po stilu u patetičke i intimne, po predmetu u reli¬ 
giozne, filozofske, rodoljubne, ljubavne (erotske), porodične i t. đ. 
Sve te razdjelbe samo su pomagala, kojima prilazimo bliže biti same 
lirike, jer je svakako osnovno pravilo to, da pjesmu treba o sj e t i t i, 
a ne »i z f i 1 o z o f ir a t i«. Ali ako imamo uzporediti jednu pjesmu 
s drugom, razlučiti pravu pjesmu od bezvriedne patvorine, pronaći 
nedostatke ili iztaknuti prednosti neke pjesme, potrebna su nam 
takva uporišta za analizu. Isto su nam tako koristni i neki već usta¬ 
ljeni izrazi i pojmovi, kad treba da damo pjesmi neko obilježje ili 
ime. Tu se možemo poslužiti nekim izrazima, koji su se sačuvali iz 
prošlosti, a danas u većini slučajeva nemaju više tako presudna zna¬ 
čenja. Današnje se pjesništvo ne voli vezati ni o oblike ni o stalne 
oznake; lirska pjesma može se služiti svakim stihom, svakom stro¬ 
fom. Značajno je i to, da je suvremena lirika većinom, kako se kaže, 
»cerebralna«, t. j. protječe kroz mozak, a ne potječe izravno iz srdca, 
jer je pjesnik obrazovan čovjek, kojega množtvo znanja prieči, da se 
neposredno i jednostavno preda čuvstvovanju. Stoga u suvremenoj 
lirici nema određenijeg lučenja misaone i čuvstvene lirike. Neobra¬ 
zovan, priprost čovjek ne razumije — bar u prvi mah — takve 
pjesme, jer je ona plod učenijeg, zamršenijeg umovanja. No strogi 
mislilac osjetit će, kako je misao polazna točka, iza koje pjesnik, dis¬ 
kretniji i povučeniji nego njegov nekadanji sudrug, prikriva čuvstvo. 


Oblici lirike . 
Sonćt 


Od oblika lirike najznatniji je sonet, lirska pjesma 
provengalskih trubadura, koju je Petrarca, naj¬ 
veći talijanski lirik renesanse, uzdigao do najčistijega 
sjaja. Sastoji se od 4 + 4 + 3 -f 3 jedanaesteraca (endecasillabo) sa 
srokovima: abba, abba, cde, dce. Srokovi u posljednje đvie kitice 
(»terceta«)« mogu se i drugčije svrstati (vrlo često: cdc, dcd i 
si.), a u novije vrieme mienjaju se i srokovi prvih dviju strofa 
(kvarteta) kao i dužina stihova; no tim sonet znatno* gubi svoje 
prvotno obilježje. Ono je sadržano u imenu »sonet« (sonare zvo¬ 
niti) , koji kaže, da pjesma mora »zvoniti« čistoćom i majstorskom 
prepletenošću srokova. Romantizam je njegovao i t. zv. sonetni 


345 


v i e n a c, t. j. niz od petnaest soneta, koji na taj način zaglavljuje 
(rekapitulira) osnovnu misao čitavoga niza, te se zove magi¬ 
strale. Takve su sonetne vience spjevali Šenoa, Palmović i Kranj- 
četić, a pojedinačni soneti ostali su uobičajeni u pjesništvu svili je¬ 
zika kao najčešći od točno određenih lirskih oblika. 

G a z e 1 ili gazela iztočnjačkog je podrietla, kratka pjesmica 
od 10—30 stihova sa srokovima: aa, ba, ca, da, ea i t. d. Umjesto 
sroka mogu se ponavljati i čitave rieči kao refrain ih pripjev 
— kao što su u Vrazovoj gazeli rieči »u jeseni«. Pripjev znači inače, 
osobito u popievki, stihove, koji se ponavljaju na kraju svake kitice. 

Glosa (lat. tumač) uzima jednu kiticu pjesme istoga ili 
drugoga pjesnika kao motto' pa obrađuje njezine misli 
tako, da u svakoj kitici kao prvi ili posljednji stih stavlja po jedan 
stih motta. Danas se glosa smatra više duhovitim tumačenjem tuđih 
misli negoli pravom lirikom. 

Iz klasičnih književnosti uobičajili su se neki nazivi kao oznake 
za posebne vrste lirskih pjesama. To su: oda, himna, psalam, rapso¬ 
dija, ditiramb i elegija. 


Oda ( q)8rj pjesma) znači dužu pjesmu patetičkog stila i 
misaonog značaja, koja slavi Boga ili bogove, junaka ili zna¬ 
menita čovjeka, svečan događaj ili njegovu uspomenu, ili mitopejski 
opieva prirodu i pokretne sile svemira. Klasičan je pjesnik oda, Grk 
P i n d a r, zatim Rimljanin Ho racije, a u novijoj književnosti 
Talijani Parini i Manzoni, Niemci Klopstock i Goethe, Englezi Keats, 
Wordsworth i dr. Manzoni je spjevao' prilikom smrti Napoleonove 
najglasovitiju odu novije književnosti Peti s v i b n j a, koju je 
duhom i izražajem majstorski preveo Preradović. U njoj je protu¬ 
mačen život velika čovjeka i prikazana sila, viša od njega, koja odre¬ 
đuje njegovu veličinu i podređuje je vječnom poredku. Prerado¬ 
vić je i sam naš najbolji pjesnik oda (Bogu, Smrt, Nada, Majci, 25. 
svibnja i t. d.). U suvremenoj francuzkoj književnosti približio je 
Paul C 1 a u d e 1 odu više prvotnom Pindarovu obliku. 


Himna (\5[xvog) slična je odi, ali joj je značenje ome- 
đenije i stvarno određenije. Crkvena himna sv. Ambrozija 
Tebe Boga hvalimo (Te Deum) 

H°gu, nego izrazita zahvalnica. Narodne i državne himne određene 
Su za neki narod i zemlju, a i različita družtva i ustanove imaju 
Sv °je himne. Himne se redovno p j e v a j u, te su u uzkoj vezi s glas- 


Himna 

nije samo pjesma u čast 
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bom. Mihanovićeva »L iepa naša domovina« pjeva se po Ra- 
njaninovu napjevu; Badalićevu »Hrvatsku himnu« (I., 3) uglasbio 
je S. Vilhar, Prerađovićevu »Bože živi, blagoslovi« I. pl. Zajc. Bada- 
lićeva »Himna Zvonimira« (s glasbom I. pl. Zajca) spjevana je'za 
hrvatsko akademsko đružtvo »Zvonimir« u Beču. 


Psalam 


Ditiramb 


Psalmi su duhovne pjesme Staroga zavjeta, kojih je 
dobar dio spjevao kralj David, a oblik im je stare židovske 
lirike (paralelizam, t. j. uzpoređno izražavanje misli u poluredcima 
ili parovima redaka). Psalmi: »Sudi mi, Bože« (Judica) i »Umivam 
ruke svoje« (Lavabo) mole se kod sv. mise, »Iz dubljina« (De pro- 
fundis) i »Smiluj mi se, Bože« (»Miserere«) kod pokopa. 

Rapsodija Rapsodija ( pcnpcoSia ) je prvotno ime pojedinih 

pjevanja iz Homerovih epova, koje su pjevali rapsodi 
(pučki pjevači). Kasnije se tim označuje epska ili lirska pjesma, 
koja jei samo kao ulomak neke veće cjeline, ako ta cjelina inače 
možda i ne postoji. Danas je taj naziv najbolje poznat po Lisztovim 
glasbenim skladbama »Mađarske rapsodije« (Rhapsodies hongroi- 
ses), dok se u modemom pjesničtvu posebno) ne upotrebljava. 

Ditiramb (prema prvotnom imenu Dionizijevu) je 
pjesma, u kojoj se slavi osjetni užitak, što ga 
pruža vidljivi zemaljski sviet. Najizrazitiji su kod nas N a z o- 
r o v i ditirambi. Od njih je najpoznatiji Cvrčak, gdje se slavi 
opojnost sviesti o našemu zemaljskom obstanku, što ga daje sunce 
kao tuzvor svietla, topline i životne snage. Osobit je učinak postigao 
pjesnik izticanjem opreke između golemoga sunca i sitnoga cvrčka, 
k °ji je gotovo nevidljiv, a svojim pjevom izpunja čitavu prirodu. 
Tako kaže i arapska poslovica: Cvrčak stane u šaku ruke, a čitava 
se pustinja ori od njegai. 

® 1 e j& ( !Vxyoc tužaljka, no eXey£ia je pjesma u 
elegijskim distisima, bez obzira na njezin sadržaj i zna¬ 
čaj) znači nakon Ovidijevih znamenitih elegija iz progonstva 
(E x Po nto) pjesmu tihe sjete (ne duboke tuge) za nečim, što 
je izgubljeno, ili č e ž n j e za nečim, što je u idealnoj daljini. Tuga 
za mrtvacem izriče se tužaljkom ( viyv(a ) ili (kako je Prera- 
dović nazvao niz svojih pjesama te vrste) nadgrobnicom. Ele¬ 
gija je najvjernija svom uzoru, ako, je spjevana u elegijskom 
distihu. U hrvatskom pjesničtvu XIX. stoljeća poznate su »Fireri- 


Elegija 
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»T opuške 
elegije « 


tinske elegije« (u distisima) Franje C i r a k i j a,, a u modernim raz¬ 
ličitim stihovima Kran jcevićeve »Uskočke elegije«, Hrani¬ 
lo v i ć e v e »Žumberačke elegije« i dr. Vladimir N a z o r spjevao je 
(1933.) Topuske e 1 e g i j e, kao uspomenu na svoje 
liečenje u poznatom hrvatskom kupalištu. Te su elegije 
kao neki pjesnički dnevnik poput Goetheovih »Rimskih 
elegija«. Zgoda, koju pjesnik crta u XXIII. elegijti, izmišljena je, ali 
je poviestno moguća. Ban Jelačić bio je domaći u tom kraju: 
iz Gline je bio pozvan za zapovjednika vojske u Hrvatskoj, a iza toga 
je bio imenovan i banom. Banica je češće boravila u Topuskom, a 
Preradović je bio banov pobočnik. Pjesnik zamišlja, kako je ban po- 
salo svoga pobočnika banici s nekom porukom. Tako spaja te nama 
tako drage osobe u jednu epizodnu sliku. Divno proljetno jutro budi 
u Preradoviću čežnju za mirnijim, stalnijim životom, gdje bi se mo¬ 
gao nesmetano predati užitku svieta i života (kako je to češće izra¬ 
zio u svojim pjesmamai i pismima). Aliii nemirni vojnički život goni 
ga svietom. Taj se osjećaj pretvara, gotovo u tugu, koju prenosi i na 
svoga vjernoga pratioca, konja. No dok umornom konju banica daje 
soli iz ruke, njezin ljubki lik svojom dobrotom blaži pjesnikovu tugu. 

U posljednjoj (XXV.) elegiji Nazor se tuži, kako je za čitavoga nje¬ 
gova boravka bilo kišnoi i mutno vrieme, a sada, pred odlazak, vedri 
se i sja sunce, da mu slika kraja ostane u duši ljepša, nego što ju je 
prvotno doživio. Tako nam se u životu mnogo toga izdaleka ukazuje 
liepo i zamamnoi, a kad nam se želja izpuni, razpliine se iluzija. 

_Elegijski osjećaj osnovni je ton mnogih pjesama, koje 

inače nisu izrazite elegije (Zaharova »Lastavicama«, Miroljubo va 
«Jorgovane« i si.). 

Nasuprot sjetnoj čežnji elegije, kazuje idila tiho 
zadovoljstvo u krugu svakidašnjeg života poput idilskog epa, 
koji je već protumačen. Po Vergilijevim pjesmama, nazvanim B u- 
c o 1 i c a, u kojima se prikazuju poljski poslovi i rad oko domaćih 
životinja ( (3oug vol), zove se idilsko pjesničtvo i bukolskim. Ali je 
stvarno! krug idile širi, jer prikazuje mirni život u obiteljskom za¬ 
tišju ili u intimnom zakutku i usred velikoga grada. Idilskom je 
pjesničtvu srodna, a oprečna đitirambu a n a k r e- Anakreontika 

ontska pjesma, nazvana po grčkom pjesniku 
Anakreontu. To je kratka i laka pjesmica o malim, prolaznim užit- 
cima, što ih pruža zemaljski život: prijateljstvo, pjesma, vino, ljubav. 


Idila 
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U starijoj hrvatskoj književnosti pjevali su anakreontske pjesme 
Dubrovčanin Ivan Bunić-Vučićević ii F. K. Frankopan, a od novijih 
Mirko Bogović (»Vinjage«). 


Šanson 


Kako se svaka pjesma prvotno pjevala, pa i rieč lirika 
Popievka dolazi od grčkoga glasbala ( Xrpa lira), to je' naj¬ 

stariji oblik lirske pjesme popievka, t. j. jednostavna pjesma 
s lako razumljivim sadržajem i gladkim zvučnim stihovima uz svoj 
napjev. Takve pjesme lako prieđu u obću svojinu naroda, pa se i 
samo ime pjesnika zaboravi. Tako su se mnogo 1 pjevale Preradovi- 
ćeve: »Miruj, miruj ...«, »Misli moje...« (Svracanje), »U daljinu 
miso leti« (Zemaljski raj), a još i danas je vrlo poznata u Zajčevoj 
skladbi Zaharova jednostavna i ljubka pjesmica »Male ptice la¬ 
kih krila« (Lastavicam). Od suvremenih pjesnika ima Domjanić više 
pjesama izrazitog značaja popievke (kako kaže i naslov zbirke 
»K i p c i i p o p e v k e«). Neke su od njih i uglasbljene/ ali kao iz¬ 
razite skladbe za solo-pjevanje nisu mogle prodrieti u šire krugove, 
jer su dobile više moderni inđiviđualistički značaj. Baš radi toga i n- 
dividualiziranja umjetničke popievke u glasbi (Debussy,- 
Ravel) nadomješta sve više umjetničku popievku višega stila šanšon 
i šlager. C h a n s o n (franc. pjesma) je pjesma laka, me¬ 
lodiozna, kakva je uobičajena od starine u Francuzkoj. 
Pjeva je pojedinac vrlo jasnim izgovaranjem rieči, tako da nije tekst 
podređen glasbi, nego ga ona samo tumači. Takva je pjesma, ve¬ 
sela i sentimentalna, ljubavna, ali osobito i politička ili socialna s ak¬ 
tualnom oštricom. Često ima pripjev, koji slušatelji prihvaćaju i pje¬ 
vaju u zboru, a često se uobće pjeva zajednički. Mnoge od tih pje¬ 
sama stare su i po više stotina godina, te su se mienjale prema prili¬ 
kama. Najpoznatije su revolucionarne (među njima Marseljeza) 
i Berangerove političke pjesme. Hrvatski narodni preporod stvorio 
je slične svoje popievke kao budnice i davorije 
(borbene pjesme): Još Hrvatska nij’ propala (Lj. Gaj). 
Prosto zrakom ptica leti (D. Demeter), pa: Ljubimo te, 
naša diko, Oj banovci, oj junaci i dr. Više je njih posudilo napjeve 
srodnih slavenskih pjesama (Mlada sam Hrvatica, Tko je rođen 
Hrvat), te su mnogo priđoniele za buđenje narodne sviesti. 

Šlager (njem. Schlager) omiljela je popievka, ponaj¬ 
više iz opereta (kazalištnih ili filmskih), također s izrazi¬ 
tim značenjem teksta, no s većim težištem na napjevu, koji se 


Budnica . 
Davorija 


Šlager 
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s vremenom obćenito razširi, te postaje gradska ili varoška 
pučka pjesma. Takva je popievka obično ljubavnog ili satiričkog sa¬ 
držaja. Ako nije oplemenjena tim, što crpe svoje glasbene elemente 
iz narodne pjesme (kao u nekim operetama I. Tijardoviića), ima pro¬ 
lazan značaj, te brzo pada u zaborav. 


Suvremeno 

lirsko 


Sve ostale pjesme (t. j. one, koje nisu popievke) nazivaju se na¬ 
prosto pjesme i namienjene su čitanju. Uzvišeni stil rodoljubnog 
i misaonog pjesništva Preradovićeva, Šenoina, Harambašićeva, 
Kranjčevićeva i Nazorova prikladan je za deklamaciju, t. j. 
čuvstveno snažno 1 i glasno iznošenje pjesme govorom, koji je po¬ 
praćen mimikom (promjenama lica) i gestima (pokretima 
ruku i tiela). Današnje pjesme svojim intimnim značajem priklad¬ 
nije su za re c i t i r a n j e, t. j. samo govorenje bez mimike, s izra¬ 
zitim izticanjem misaone ili osjećajne pointe ih s plastičnim iztica- 
njem slika. Sve se te pjesme mogu služiti najrazličitijim oblicima. U 
suvremenom pjesništvu ima malo izrazitih oda, elegija, 
idila, ditiramba, i dr., pa ako se suvremeni pjesnik i po¬ 
služi takvom oznakom, ona je uzeta u širokom ih prene¬ 
senom smislu (na pr. Bonifačićeva »Oda djedu«), jer se pjesmctvo 

moderni pjesnici ne vole sputati određenim granicama. Suvremenom 
je pjesniku glavno što veća iskrenost i izrazita doživlje- 
n o s t pjesme. Dante i Petrarca na pr. zaodievali su — radi tadanjih 
prilika, a i različita shvaćanja stvarnosti — istinitu pobudu pjesme 
u simboličko ruho ili su joj davali obće značenje. Današnji pjesnik 
ne smije doduše indiskretno (neštedimicej iznositi crte, koje 
bi mogle biti neugodne, ah se ne žaca, da sliku grada, kraja, vremena 
i drugih okolnosti iznese vjerno, jer nas tako jače prenosi u doživljaj. 

No zato je u izricanju svojih čuvstava i misli manje direktan, 
manje glasan i očit, skrivajući se iza naracije ih (osobito često) iza 
deskripcije. Suvremenu pjesmu treba najprije uočiti, pa pro- 
osjećati, a onda razumjeti. Stoga ljudi, koji shvaćaju pjesmu kao 
nizanje ukrasa i govorničkih nakita, kao neku formalnu majstoriju 
°ko jasnih i svakomu poznatih misli i osjećaja, tvrde, da je suvre¬ 
meno pjesništvo »nerazumljivo«. Ali istina je i to, da je pre¬ 
težno pjevni značaj starije lirike mnogo pridonosio jasnoći fraze, 
gladkoći stiha i izrazitoj skladnosti shka, dok suvremeni pjesnik, 
tražeći uviek »s e b e«, ako nema pravog osjećaja za mjeru, lako 
Potaje bizaran i nejasan. 
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PRIMJERI LIRSKOG PJESN1CTVA 


Razdioba 

primjera 


Primjeri su razvrstani po motivima odnosno po sadržaju, 
jer takva razdioba omogućuje stvaranje većih ili manjih 
skupina za lakše* razumijevanje lirike. Ona daje jasniji 
pojam o vezi pjesničtva sa svietom, s bitnim pojavama i uvjetima čo¬ 
vječjeg života. Razdioba po intonaciji i po obliku osniva se samo na 
vanjskim oznakama; po obćem značaju i stilu suviše je obćenita, a po 
pjesnicimia bila, biil moguća samo onda, kad bi od svakoga pjesnika bilo 
uzeto više pjesama. Razdioba po razdobljima ide u književnu poviest. 
Razdioba po motivima uvjerava nas i o tom, kako se često' krivo shvaća 
subjektivni značaj lirike. Nije to neko sentimentalno »fantazi- 
ranje« pjesnika, nego samo pjesnikov vlastiti stav, kojim on 
doživljava i proživljava ono, što ga okružuje i što mu donosi život. 
Skupine motiva ovdje su određene široko, jer bi inače svrstavanje po 
stvarnom sadržaju nalikovalo na trgovinu, u kojoj je roba sprem¬ 
ljena u množtvo pretinaca, od kojih svaki nosi svoj naslov i ima na¬ 
značenu svoju veličinu i cienu. Dakako da se i ovdje mogu razabrati 
manji nizovi pjesama; ali opet zamašnost čitavih skupina ujedinjuje 
sve te motive u jednu veliku cjetilnu. Bog i duša obuhvaća du¬ 
hovne ili vjerske motive, Zemlja i narod rodoljubne, Pjesnik 
i ž i v o t iznosi ono, što pjesnik kaže sam o* sebi i o pjesničtvu, Č o- 
vjek isviet govori o pojedincima, o skupinama, q prirodi i o po¬ 
javama vanjskoga života. 

U odjelu Bog i duša zastupaju patetičku duhovnu 
Duhovna lirika liriku u obliku ode Manzonieva Peti svibnja i Pre- 
radovićeva Smrt. Obima je polazna točka prielaz od 
ovoga vidljivoga svieta u nepoznatu vječnost; obje gledaju u Božjoj 
svemogućnosti i dobroti jamstvo, da je ta sudbonosna granica, pote- 
kavši iz dobre ruke Stvoriteljeve, čovjeku na preobraženje i pročiš- 
ćenje. Manzoni se drži konkretne pojave čovjeka, koji je stekao svjet¬ 
sku veličinu, a Preradović više samoga umovanja o pojmu i pojavi 
smrti. Ah blaga vedrina, kojom obojica prožimaju misao na taj kobni 
i ozbiljni predmet, pokazuje njihov osobni stav prema njemu. Deželi- 
ćeva Nadgrobna ploča i Poljakova Noć bez Njega 
pripadaju duhovnom pjesničtvu intimnog stila. Deželićevoj je pjesmi 
izvor u vanjskom doživljaju: u pohodu rimskih katakomba, koji j e 
bio povod pjesnikovu obraćenju. Patetika mučeničtva dobila je ovdje 


351 


intimnu notu tim, što se radi o djetetu. Milina i nježnost dječje dobi 
daje pjesniku toplinu i mekoću, koja »Nadgrobnu ploču« pretvara u 
dubok unutarnji doživljaj. Poljakova, pjesma o duši, koja je vitlana 
strašću ostavila Boga, zaodieva unutarnji doživljaj duše kao u neki 
motiv priče. Sjajnom zornošću mučke i nečujno udaljuje se lik do¬ 
broga kralja; no nakon njegova odlazka duša neutješljivo čezne za 
njim. Čežnju za Bogom kao izvorom i uvirom života izrazio je A. Bo- 
nifačić u izvanredno finoj slici »Goluba« kao »predivnog bielog 
broda«, koji čezne za toplim, očinskim rakama, za lukom nemirnoga 
života. Duboko pouzdanje u Boga u iztočnjačkom obliku gazele izra¬ 
žava Safvet-beg Bašagić jednostavnim, iskrenim riečima svoga" 
Nat-i-šerifa. 

Narod i zemlja sadrži dva niza pjesama. Prvi 
pobuđuje rodoljublje načelnim mislima i poviestnim Rodoljubna 

izkustvom, predajom, čuvstvom i umovanjem. Takvo je lirika 

pjesničtvo himničkoga značaja, kao što je »Liepa naša do¬ 
movina« (koju nije potrebno ovdje donositi), zartiim budnice iz vre¬ 
mena hrvatskoga preporoda, o kojima je već bilo govora. Ovamo pri¬ 
pada i Preradovićeva Naša zemlja (I., 84) ritmički krepka i 
misaono izrazita, pa Badalićeva Hrvatska himna (I., 3), koja 
obraćajući se Bogu zahvalom i molbom daje himni sakralan značaj. 
Harambašićeva pjesma Hrvatskoj odlikuje se vrelim čuvstvom, 
koje se doima kao neka prisega vjernosti (»aT te moje srdce ipak 
obožava«) unatoč burnoj prošlosti i tužnoj potištenosti onoga vre¬ 
mena. Sličan borbeni stav ima i Badalićeva Himna Zvonimira. 
Kranjčević izražava isto tako snažno rodoljubno čuvstvo, ah po¬ 
sredno, u maski antiknih poviestnih uspomena, u Heronejskom 
lavu (I., 72) i Zadnjoj zdravici Hanibala. Strano ruho 
omogućuje pjesniku, da se uzpne do paroksizma ( jtapolraptog 
zaoštrivanje) osjećaja, do one krajnje granice, gdje se čuvstvo na 
svom vrhuncu sastaje s posve oprečnim osjećajima. Tako kad Filip 
Makedonac moli za oproštenje heronejskoga lava, spomenik svoje 
pobjede; tako kad Hanibal prisiže mržnju samo zato, što bezkrajno 
ljubi svoju nesretnu domovinu — »ljubim te umirući«. Matošev 
»Epitaf bez trofeja« govori bez maske. Njegov je motiv ilz ne¬ 
davne poviesti hrvatske. Paroksizam osjećaja pokazuje se u tom, Sto 
Matoš najuzvišeniju žrtvu za domovinu uzpoređuje s »crklom strvi«, 
da tim drastičnim izrazom pobudi »stid i sram« nehajnogai naroda. 
»Tuga vidika« nije utješijivija, ah je pjesnikova težka patnja 




352 


(na smrtnoj postelji 1914.) dala dubokom osjećaju tiši elegijski pri¬ 
zvuk slikom smirenog domaćeg seoskog vidika. Ta je pjesma ujedno 
prielaz drugom nizu, u kojemu pjesnici polaze od najkonkretnijega 
predmeta, od čovjeka i kraja svoga zavičaja, da pobude u 
nama što topliji osjećaj za čitav narod, za cielu domovinu, , 
Delorkova pjesma Zavičaj tumači to čuvstvo vizijom čež- 
nje; Gervaisov Čić, Ujevićeva Bura na Braču, i Kokićevi j 
Ljudi nizine iznose čovjeka i tlo svoga rodnoga kraja kao krv 
svoje krvi. Bez burnih davorija i zvučnih gesala takav je osjećaj j 
sljubljenosti sa zavičajem čovjeku prirođen. Tome treba dodati Do- 
mjanićevu »U rudniku« (I., 86) s potresnom ljubavlju prema do¬ 
movini hrvatskog čovjeka, što umire u dalekom svietu s grudom ; 
svoje zavičajne zemlje u ruci. 

U skupini Pjesnik i život očituje se neposredno . 

Lirska izpoviest pjesnik i njegov duh; to su osobne izpoviesti pjesnika. J 

Tri pjesnika ljubavi: Francesco Petrarca (1304—1374.), I 
koji je uzor svih kasnijih ljubavnih pjesnika, Vraz i Harambašić ne | 
govore samo o ljubavi. Petrarca osjeća, kako je samoća sud- i 
bina jaka i duboka duha i kad mu ljubav izpunja svu dušu. Vraz, : 
neuslišan u ljubavi, pjesnik-siromah u životu, kao da sluti svoju ranu 1 
smrt još mnogo prije nego što mu je došla jesen života. Hara m- 
b a š i ć, potišten težkom oprekom između ideala i zbiljnosti, ne 1 
udara u jadikovke, ali ipak daje maha svomu osjećaju u »sitnim« ' 
pjesmicama. — Gorka je i duboka »T u g a« Alfreda de M u s s e t a 
(1804.—1850.), jednoga od najvećih francuzkih lirskih pjesnika. 1 
»Bio je rođen s izoštrenom osjetljivošću, izvanrednom sposobnošću i 
trpljenja uz riedku i nesretnu osobitost, da uživa u svojim patnjama, 1 
da pronalazi u njima čudnu i bolnu draž, te da se gorko i uporno za- J 
dubi ju je u njih, da ih radoznalo traži, umjesto da od njih bježi« (Fa- 
guet). Nesretna ljubav, neobuzdana strast, nesređen život izazvali su 
kobno nesporazumijenje o značenju Istine: mislimo, da je istina samo 1 
ono, što osjetilima spoznajemo 1 — a baš je to lažno i varavo. Istina 1 
je neprolazna i vječna. U tridesetoj godini spjevao je pjesnik taj 
pjesmu, no bilo je već prekasno; ostatak njegova života nalikovao je V 
ruševini. Iz slična razpoloženja duboke potištenosti potekla je V i* 
d r i ć e v a »P oniknuh glavom ponosno m«, prozvana pd1 
prvom stihu, jer joj pjesnik nije dao naslova; za njegova života nij® 1 
se smjela objavljivati. Možda baš zato, što je to najdublja i na] iskro- jj 
nija njegova pjesma. Simbolički smisao nije posve jasan, ali je snaga* J 


353 


osjećaja neodoljiva. Čini se kao priznanje nesretne ljubavi, no ta 
»krasna ljubav« pretvara se u simbol viših i svjetlijih težnja u nje¬ 
govoj duši: Poezija, Fantazija ili Inspiracija. Vidrić je rano preminuo 
u bolnici za duševne bolesti; možda je već ovdje izražena pjesnikova 
borba za svietli život, za bistru sviest osjećajući, da kadkad gubi 
vlast nad svojim duševnim silama. No svakako je u pjesmi na divan 
način izražena žalba, strepnja od zla, čežnja za svietlim uzponima i 
čistim vedrinama duše. Današnji su pjesnici još suzdržljiviji. Oni 
govore o sebi samo u vrlo diskretnim oštricama svojih pjesama, sve 
je drugo izraženo u slikama. Perkovićev Život čini se kao 
neko životno pravilo, no izpod tih mirnih redaka krije se prekaljeno 
izkustvo 1 , borbe i stradanja. Cesarić u dvjema prekrasnim slikama 
pušta zraku svietlog optimizma u težinu života. Bez buke, tiho se 
otvara pred očima slika večernjega grada, u kojemu se u daljini pale 
svietla. Sviet se smiruje, no pjesnikov duh, bodar i budan, očekuje 
nove vidike, nove uzpone. Izranjen, pokrpan brod plovi iz luke, a more 
ga prima u svoje okrilje tepajući mu kao majka razcviljenom djetetu: 
Ništa nije bilo. Zaboravi i pođi smjelo napried! Kosova Pod te¬ 
retom sjena naviešta hrabro odricanje: sve manje prijatelja, 
sve manje drugova; život baca svoje sjene na svietli krug života. Ah 
što je čovjek više osamljen, to dublje ponire u sebe. 


Čovjek i sviet obuhvaća najprije niz ele- 
gijskih motiva: laku čežnju za domom u Zaharovim Elegifska, idilska, 
Lastavicama ; Miroljubovu Jorgovanu, gdje soc ‘ a ^ w 
je tuga za majkom ublažena tim, što pjesnik * ^ r ' ^ iri ^ a 
ne govori izravno o njoj, nego je obraća majčinu omiljelom cvietu. 
Preradovićev Crni dan spjevan je prilikom smrti njegova sina 
prvienca, ali ne govori o tom, nego samo tamnim, težkim bojama crta 
dojam kobnoga dana. Osobitu zornost izražaja razvio je pjesnik u 
snažnim antitezama. U ovaj niz pripadaju i Nazorove Topuske 
e 1 e g i j e, o kojima je već bilo govora. — Drugi je niz pjesama idil- 
®ki; Haramabašićeva Idila slaveći seljački život prikazuje ga — 
stariji način — u idealnom svietlu. Nadpis u gori Ljube 
iesnera sugerira svojim gladkim i smirenim ritmom čežnju za tihom 
Planinskom osamom iza buke grozničavoga gradskog života. Lenđi- 
ceva Težak ova večer ima motiv po značaju idilski (seosko 
^ ece nz ognjište, mali krug obitelji, blizina ljudi i srdaca); ali bieda 
°skudica razara čar idile, napeta šutnja udaljuje ljude međusobno. 


o r . 


Ljubo mir 


Maraković: Žetva 


23 
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Tadijanovićeva Jutarnja zviezda pozlaćen orah iztiče 
opreku između opojno svježeg jutra u prirodi i čovjeka, zaokupljena 
mučnim radom za svagdanji kruh. Kornerov Blistavi rub pri¬ 
kazuje idilu kao imaginarnu viziju: djevojka sa sela, u gradskoj 
službi, kao da vidi na blistavom rubu tanjura svoj daleki zavičaj, 
preobražen sjajem posude i dubljinom njezine čežnje. Tadijanovićeva 
metafora jutarnje zviezde kao pozlaćena oraha i Komerova minia- 
tura (sitna sličica) svieta na rubu porculanskog tanjura pretvara 
zbiljnost u mit pjesnikova gledanja. Tri sliedeće pjesme mogle bi se 
nazvati mitom školskog života: Naši skulari Vinka Nikolića 
tiha su aureola mučnoga školovanja đačke sirotinje iz pjesnikova za¬ 
vičaja— ujedno komadić pjesničke autobiografije; Majerova Škola 
za praznika pokazuje prazninu škole bez žive đačke mladosti u 
njoj; Kovačevićeva Misli na rieku sjeća se đačkih radosti izvan 
škole, u okviru svježe prirode, budeći čežnju za minulim danima bez¬ 
brižnog đakovanja. 

Dalje četiri pjesme slike su fino satkanih duševnih ugođaja. Ma- 
toševa Maćuhica zagonetna je duša djevojke, koja kao »noć i 
dan« krije u sebi jake opreke snažnih uzbuđenja. No kao što maću¬ 
hica nema mirisa, tako se ni djevojka ne nameće drugima svojom 
osjećajnošću. Kako se lako može čovjek prevariti u prosuđivanju 
takvih duša, pokazuje »kicoš tulipan«. Ni on nema mirisa, ali je zato 
visoko digao glavu: njegova je duša pusta, jer je ohola.;Domjanićeva 
Otmjena dosada tumači dušu otmjene plemkinje, koja radije 
gine od dosade u svom dvorcu, nego da dade maha svojim osjećajima 
— stoga na njezinim prozorima čak i ciklame »od dosade ginu«. Slika 
dvorca s njegovom zamrlošću i nepomičnošću kao da nas uljuljava u 
san toga, »zadriemaloga« svieta. U lakom ritmu kajkavske popievke 
Tiho prihaja mrak kao da naprotiv čujemo plahi korak ve¬ 
černjega sutona kao izražaja tople ljubavne čežnje. Vlaisavljevićev 
Njezin povratak odiše dražestnom vedrinom prizora. Dje¬ 
vojka se vraća u svoj samotni stan. Cieli dan nije bila kod kuće. Ona i 
ne zna, šta je čeka: pismo. Večernje nebo je poput ljubičica, sunce 
pada među njih poput razkošne zlatne narukvice; predvečernja tisuM 
sama stvara svirku, ključevi zvone u ruci. Sve je radostno, anđeli iZj 
viru ju nestrpljivo: pismo govori o ljubavi. Gotovo svaki stih pjes® e 
je metafora, slika. To bogatstvo plastike odaje prešućeni osjećaj. 
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Nazorov Cvrčak već je prikazan kao primjer ditiramba. Raz- 
pjevani ntam i plastika onomatopeje upijaju nam u dušu razkoš žar¬ 
koga ljetnog dana s dalekim nebeskim svodom i opojnom slikom 
prirode. 




HASAN-AGINICA 


Što se bieli u gori zelenoj ? 

AP su sniezi, aP su labudovi^ 

Da su sniezi, već bi okopnilj, ^ 
labudovi već bi poletjeli. ^ 

Nit’ su sniezi, nit’ su labudovi, — 
nego šator age Hasan-age. 

On boluje u ranama ljutim; 
oblazi ga mater i sestrica, 
a ljubovca od stida ne mogla. 

Kad li mu je ranam’ bolje bilo, 
on poruči vjernoj ljubi svojoj: 

»Ne čekaj me u dvoru bielomu, 
ni u dvoru ni u rodu momu!« 

Kad kaduna riečii razumjela, 
još je jadna u toj misli stala, 
jeka stade konja oko dvora; 
i pobježe Hasan-aginica, 
da vrat lomi kuli niz pendžere. 

Za njom trče dvie kćeri-djevojke: 
»Vrati nam se, mila majko naša; 
nije ovo babo Hasan-aga, 
već daidža Pintorović beže!« 

I vrati se Hasan-aginica 
ter se vješa bratu oko vrata: 

»Da, moj brate, velike sramote! 

Gdje me šalje od petero djece.« 

Beže muči; ne govori ništa, 
već se maša u džepe svione 
i vadi joj knjigu oproštenja, 
da uzimlje podpuno vjenčanje, 
da gre s njime majci unatrage. 

# Narodna pjesma 
baladičkoga značaja 
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Kad kaduna knjigu proučila, 
dva je sina u čelo ljubila, 
a dvie kćeri u rumena lica! 
a s malenim u bešici sinkom 
odielit se nikako ne mogla, 
već je bratac za ruke uzeo 
i jedva je s sinkom razstavio, 
ter je meće k sebi na konjica, 
s njome grede dvoru bielomu. 

U rodu je malo vrieme stala, 
malo vrieme, ni nedjelju dana, 
dobra kada i od roda dobra, 
dobru kadu prose sa svih strana, 
a najviše imotski kadija. 

Kaduna se bratu svome moli: 

»Aj, tako te ne želila, braco, 
nemoj mene davat ni za nikoga, 
da ne puca jadno srdce moje 
gledajući sirotice svoje.« 

Ali beže ne hajaše ništa, 
već je daje imotskom kadiji. 

Još kaduna bratu se moljaše, 
da joj piše listak knjige biele, 
da je šalje imotskom kadiji: 
»Djevojka te liepo pozdravljaše, 
a u knjizi liepo te moljaše, 
kad pokupiš gospodu svatove, 
dug pokrivač nosi za djevojku; 
kada bude agi mimo dvora, 
nek’ ne vidi sirotice svoje.« 

Kad kadiji biela knjiga dođe, 
gospodu je svate pokupio ; 
svate kupi, grede po djevojku. 
Dobro svati došli do djevojke 
i zdravo se povratili s njome. 

A kad bili agi mimo dvora, 
dvie je kćerce s pendžera gledahu 
a dva sina pred nju izhođahu 
tere svojoj majci govorahu: 
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»Vrati nam se, mila majko naša, 
da mi tebi užinati damo!« 

Kad to čula Hasan-aginica, 
starješini svata govorila: 

»Bogom brate, svata starješino, 
ustavi mi konje uza dvora, 
da đarujem sirotice moje.« 
Ustaviše konje uza dvora, 
svoju djecu liepo darovala; 
svakom sinku nože pozlaćene, 
svakoj kćeri čohu do poljane, 
a malomu u bešici sinku 
njemu šalje u bošči haljine. 

A to gleda junak Hasan-aga 
ter dozivi je do dva sina svoja: 
»Hod’te amo, sirotice moje, 
kad se ne će smilovati na vas 
majka vaša srdca kamenoga!« 
Kad to čula Hasan-aginica, 
bielim licem u zemlju udrila, 
uput se je s dušom razstavila 
od žalosti gledajuć sirote. 


daidža ujak; bešika — kolievka. 


DANAS JE 

Danas je osmi dan, 

A sutra deveti, 

Da sivi soko moj 
Niz more odleti. 

Sokole pitomi, 

Nemoj se divljati! 

Jer će ti vrieme doć, 
Da ćeš se kajati. 


OSMI DAN 

Ti ćeš se kajati, 
Ja ne ću ha jati, 
Neg’ ću te veselo 
Niz more gledati. 

Jer da si, sokole, 
Pravoga plemena, 
Ti bi se vratio 
Na stara vremena. 


Plastika 

alegorijske 

slike 


(Iz Dalmacije. Prema Šenoinoj Antologiji.) 
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Ljepota 

lapidarnog 

opisa 


Neposredna 

intonacija 


Naivnost 


IVE JAŠE 

Ive jaše kroz orašje: 

Ive li je, sunce li je? 

Konjik li je, vila li je? 

Uzda li je, zviezda li je? 

Sedlo li je, srebro li je? 

(Iz Like. Prema Šenoinoj Antologiji.) 


TUGE MOJE, TUGE! 


Tuge moje, tuge, 

Da su moje tuge, 
Kak’ su tuge druge! 
Ali moje tuge 
Jesu jako težke. 


Kad bi samo male 
Na kamen padale, 
Kamen bi razbile 
Na makovo sime. 


(Iz Gradišta.) 


UEPO TI JE RANO URANITI 

Ldepo ti je rano uraniti 
U prozorje, kad slavuji poje. 

Slavuj viče: »Hajd na vodu, milče! 

II’ na vodu, ili u livadu. 

U livadi bunar vode hladne, 

Na travici listak knjige biele, 

A na knjizi crno slovo piše: 

»Grjehota je ljubiti djevojku, 

Ljubiti je, pa je ostaviti! 

Jer je težka djevojačka kletva: 

Kada kune, do neba se čuje, 

Kad uzdahne, list i trava sahne, 

Kad joj suza na zemljicu pane, 

Od bolesti sva se zemlja strese.« 


(Iz Hrvatske Krajine.) 
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VOZILA SE... 

Vozila s© po moru galija, 

U njoj sjedi okovan delija, 

Na ruci mu siv zelen sokole, 

U kljunu mu dva zrna bisera. 
Gledala ga sa grada divojka; 

AT govori okovan delija: 

»Što me gledaš, sa grada divojko ? 
Okovan sam, ljubit te ne mogu, 
Oženjen sam, uzet te ne mogu.« 

AT govori sa grada divojka: 

»Ja ne gledam, da ti mene ljubiš, 
Nit’ te gledam, da me mladu uzmeš, 
Već te gledam, da te nešto pitam: 
Čim ti svoje sokolove hraniš, 

Čim ti hraniš, čim li ih napajaš?« 
AT govori okovan delija: 

»Ne pitaj me, sa grada divojkoi! 
Biser trunim, sokolove hranim, 

Suze ronim, sokolove pojiim.« 


TAMNA NOĆCO ! 

Tamna noćco, tamna si mi jako, 
Mila draga, daleko si jako, 

Još si dalje neg’ sunašce žarko! 
Sunce vidim, kad 'ziđe i zađe, 

A ja tebe nikad za nikada. 

Nemam po kom glasa poručiti: 
Sitna ptica ne zna govoriti: 
Gospoda mi ne daju pisati: 
Nema dosta tinte i papira. 


Plastika dialoga, 
duboka osjećajnost 
pointe 


(Iz Slavonije.) 


Duhovitost 

hiperbole 
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Da je papir Slavonija ravna, 

Da je tinta, što je voda hladna, 

A pisari, koje b’ izbirali, 

Da su pera sitna djetelina, 

Još mi ne bi tuge izpisali. 

Moje tuge svaki dan su druge. 

Moje suze na kamen padale, 

Kamen puca na dvie, na tri strane, 

Moje srdce na nijednu ne će. 

(Iz Slavonije.) 


DVA HRVATSKA NARODNA OBIČAJA 

I. »MAJO« KOD HRVATA U ITALIJI 


Elementi drame: 
maska i izmjena 
pjevača 


Značajan je običaj 1. svibnja, zabilježen (već 
dosta davno) u Hrvata u južnoj Italiji. Tu je 
jedan mlada čvrst čovjek, čitav kao u maski od 
zelenila i slame, zvan majo, obilazio od kuće 
do kuće s pratnjom, u kojoj su mu drugovi nosili zelene grane, oki¬ 
ćene šarenim trakovima. Pred svakom su kućom pjevali osobitu po- 
pievku, on bi poskakivao i izvodio vragolije, a onda bi ga domaćica 
polila vodam (koliko joj ne umakne). Ne treba ni spomenuti, da iza 
toga slieđi darivanje. Obilje, koje svakome domu i u pjesmi žele 
očituje se i na vrhu maske maja, gdje bi objesili različnih dobri! 
zalogaja, što po običaju pripadne svećeniku, koji je to a j a blago¬ 
slovio prije početka obhoda. Jedna od zabilježenih pjesama, koju 
pjevaju naizmjence dvie strane pjevača, glasi: 



Prva četiri pjevača: 

Ko je reka ka majo nimaše doći? 
Odeka napriđ on vidi njega proći. 


Zbor: 

Lipe gospodine naše, 
Hitite narnii štogodi, 

Mi jesmo čeljade vaše! 
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Prva četiri pjevača: 

Ja vidu naše zemlje trave pune ; 

Ja vidu vaše ovce vune pune. 

Zbor: 

Ja vidu sit: 

Dobra vaša lit! 

Ja vidu naćve, 

Pune vinom vaše bačve. 

Prva četiri pjevača: 

Majo je nami đoni je Upe dane: 

Ja vidu dube, pune vaše grane! 

Zbor: 

Lipa moja lozica, 

Kad budeš čudo roditi, 

Izvan put ti ’š ma. voditi. 

Prva četiri pjevača: 

Bog čuva naše grede i naše stine: 

Zdravlje vama i svimi vaš esine. 

Svi ujedno: 

Lipe gospodine naše, 

Hitite nami štogodi: 

Mi jesmo čejade vaše! 

Ko je reka ka majo nimaše doći — tko je rekao, da majo ne će doći. 


li. KRALJICE 

V glavnim potezima,, ostavljajući nebitno po strani, 

SeUhobST' k8l “ * * * S 6 * * * * *.. razabira iz ^sadašnje Opre™ i znnčenj, 

6 d/Qe tlJl običaja,, na ovaj način: , 

Određeni broj djevojaka, koje su odreda već od- * 

niih e «-?o eme 86 P ° Sebnom opremom. — Jedne od njih, ponajviše 

šešira ćnnJ U ^ V °^ U sve ^ nu nošnju, tek na glavu stavljaju mužke 
•tom '^Z k 1 ,"", 11 ' momaka > bra4e 1 t d.) i te okite bij«, oap- 

su mjesto šiira nek^T'r * 0b ° jim ’ a 1 drugim čbne gdjegdje 
tenim ... e erete krune, kao na pr. u Bunjevaca, sa ša- 

•um zrncima). Na klobuku ili kruni gdjegdje je još uobičajeno 
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sprieda pričvršćeno ili obješeno ogledalo, a straga po više obješenih 
šarenih trakova. U rukama ijmjadu svagda sablje (prave stare, ih 
drvene), a na njih sad obješene šarene trakove, sad nabodenu na¬ 
ranču, limun ih jabuku. — U toj je glavnoj grupi jedna, koja se na¬ 
ziva kraljica ih kralj (ima potvrda, da je ta znala biti upravo i pre- 
odjevena u mužku odjeću — u Đakovštini). Gdje ima kralj, obično 
je uza nj i zasebna kraljica (no i ta ima redovno mužki šešir i sab¬ 
lju). Uz te dvie glavne osobe (a ne moraju u svim krajevima ni biti 
obje) ima često još i barjaktar, djevojka opremljena kao ostale, no¬ 
seći naj štapu šaren barjak i vijoreći njim. Gdjekada imadu i dalji 
neki članovi te skupine svoja imena i ulogu, poglavito osoba, zvana 
djever, pa mlada. — Uz tu skupinu ovako opremljenih cesto je i 
druga, koju sačinjavaju djevojke, obučene u (biele) svoje svetačne 
nošnje, gdjekada s koprenama preko lica (zvane orubljice — tako 
na pr. u Otoku kod Vinkovaca). One su zapravoi samo pjevačice — 
te svaki čin one skupine kraljica popraćaju popievkataa. Gdjegdje 
se pak čitava družba dieli u dva skupa: kraljeve i kraljice — i tu 
prvi imadu spomenute krune (šešire i t. d.), na glavi i među njima 
su jedna ih dvie predvodnici čitave družbe (na pr. zvani polovinje) 
— sa svojim obilježjima. Osim tih glavnih često još ima i dalja 
pratnja — određen broj drugih djevojaka, a naposljedku i osobite 
osobe (momci, rjeđe djevojke), zvane obično prosjaci, kajmačar i 
sironja, ih slične, koje skupljaju darove u košarice. — A spominju se, 
napose u pjesmama, i razstavljači, neke vrste pomagači(ce) od izvo¬ 
đenja »kraljičke« igre (plesa). Bilo je, čini se, pravilo, da uz kraljice 
ide gajdaš; u novija vremena prati ih redovno nekohko mo|maka 
s tamburama. 


Takva se čitava družba naziva kraljice, ali i kraljevi, pa Ijelje 
(ovo posljednje po pridjevu u popfevkama »Ijeljo«). Družba se 
okuplja redovno u jednom seoskom domu, odabranom prema spo - 
razumu, odakle polazi i vraća se tamo. Kod polazka započinju pj e- 
vačice s pjevanjem, tako na pr. ovom popievkom: 


Mi selu idemo — 

Ljeljio! 

(pripjev iza svakoga stiha) 
Selo od nas biži. 

A što od nas biži? 


Mi mu ne idemo, 
Da ga porobimo, 
Već mu mi idemo, 
Da ga veselimo! 


Bačka (Bunjevci) 
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Idući kroz selo pjeva se gdjegdje i drugi koji tekst, na pr.: 

Da smilje beremo, 

Da kralja kitimo, 

Kralja i kraljicu, 

Mladu i djevera, 

Prednje pjevačice, 

Stražnje razstavljače. 

Mitrovica (zabilj. I. Okrugić pred 75 g.) 

Došavši međutim do pojedinih seoskih domova, pred kojima će 
izvoditi svoju igru, zapjevat će kraljice (pjevačice iz njihove družbe) 
iz zasebnog kruga svojih »kraljičkih« popievaka, onu (ih više njih), 
koja je za tu priliku. Tako je domaćinu kuće namienjena na pr. 
ovakva: 


Dolom, dolom, kralju 

Mile! 

(pripjev iza svakog stiha) 
I s njim barjaktaru, 

Nek’ barjakom mahne 
U smiljevo polje, 


U dvorim' ovim 

Lađo! 

(pripjev iza svakog stiha) 
Našeg domaćina 
Jelini volovi, 

Kaloper jarmovi, 


Ružmarin palice, 
Pšenica žutica, 
Kralju, svitli kralju, 
Divan barjaktaru, 
Okreni, pokloni 
Poklon domaćinu! 


Slavonija (zabilježio pred gotovo 100 godina Luka Ilić Oriovčanin bez ozna¬ 
ke mjesta.) 


A ako je djevojka za udaju u kući, njoj će namieniiti na pr. 


pjesmu: 

Hvaljen Isus, — lejo! 
Poklon’te se kralju, 

I kraljici — lejo! 

Ovđi nama kažu — lađo! 
Mladu divu — lađo! 
Neudatu — lađo! 

Udajte ju — lađo! 

Ak' ne ćete — lađo! 


Krenite se kralju, 

I kraljici — lejo! 

Poi ’vom bilom dvoru. 

Dajte nama — lađo! 

Mi ćemo je — lađo ! 
Udavati — lađo! 

Za našega kralja, — lađo! 
I kraljicu — lađo! 




Đakovština (zabilježio isti.) 
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Momku za ženitbu namjenjuje se ovoj posve analogna popievka, 
a tako slično stilizirane i drugima, pače kađkada i djetetu, dalje 
različnim seoskim predstavnicima, tako na pr. svećeniku: 


Ovdi mi dojdosmo, 

, jj. Mile! 

(Pripjev iza svakog stiha) 
Ovdi nama kažu 
w / Crkve i manastire, 

ts -b' J , • 

f c 3 ^ 


Ovdi je Marija 
Isusa rodila, 
Kuma pokumila 
Svetoga Ivana. 


Mitrovica (zabilježio Ilija Okrugić.) 


Pored »kraljičkih« popjevaka s ovako određenim sadržajem 
ima i drugačijih, manje više prosbenih pa i obćenijih (zvanih gdje¬ 
gdje »kraljičke kolede« — na pr. u Đakovštini), tako na pr..: 


Mi idemo — ljeljo — od dvora do dvora — ljeljo, 
Od dvora do dvora, do kneževa dvora — ljeljo, 

U kneževu dvoru tri stolice zlatne — ljeljo, 

Na prvome — ljeljo — kneže i knezica — ljeljo, 
A na drugom — ljeljo — kneževa dičica — ljeljo, 
A na trećem — ljeljo — diver i snašica, — ljeljo, 
Knez knezicu budi, među oči ljubi — ljeljo, 

’Ajd ustaj; knezice, došle su kraljice — ljeljo, 

Da je darujemo, srebrom i dukatom — ljeljo 1 ! 


Drenje (kod Đakova). 


A ima ih i drugoga sadržaja, pa gdjekada čak i baladnoga — uze¬ 
tih ovamo iz ostaloga blaga> narodne poezije i udešenih kao »kra¬ 
ljičke«. 

Osim svega toga u nekim krajevima kraljice izvode za vrieme, 
dok su pred pojedinim kućama, osobitu koreografsku igru (plesom 
bi se to teže moglo nazvati). I nju prate osobiti stihovi, koji odra- 
zuju pojedine dielove, likove te igre. Kako je ona potanje opisana 
na pr. u Otoku kod Vinkovaca, razvija se tamo ovako: Pojedini kra¬ 
ljevi stanu jedan prema drugome, pa dok orubljice pjevaju stihove: 

’Ajd pošeći, kralju! 

’Ajđ pošeći, kralju! Ljeljo! 

šećući jedan prema drugom promiene mjesta, da se iza toga opet 
povrate na prvo mjesto. 
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Dok dalje orubljice uz isti napjev pjevaju: 

Okreni se, kralju! Ljeljo! 

svaki se kralj na svom mjestu oko sebe okrene. Potom udaraju ti 
parovi sabljom uza stih »orubljiea« : 

Udri sabljom, kralju! Ljeljo! 

a kod idućega stiha: 

Krsti sabljom, kralju! Ljeljo! 

prekrste sablje, pa će iza toga jedan po jedan proći izpođ tako una- 
krštenh sabalja i opet svaki par poslije prolazka na kraju reda za¬ 
uzeti mjesto i skrstiti svoje sablje, a to uza stih: 

Promiči se, kralju! Ljeljo! 

Iza toga još jedna za drugom redom prolaze između dvoreda 
parova, uza stih: 

’Ajd, prošeći, kralju! Ljeljo! 

i došavši na kraj opet se postave po dvie licem u lice, dok svi tako 
prođu. Slikovita će se igra završiti naposljedku poklonom, gdje uza 
stih: 

Pokorite se kralju! Ljeljo! i 

priđe par prema paru i pokloni se, našto orubljice završuju pje¬ 
vanje: 

’Ajd u kolo, kralju! Ljeljo! 

’Ajd poigraj, kralju! Ljeljo! 

Svirka (gajdaš) na to zasvira, pa, se tada povede u dva, tri okreta 
kolo — i čitava igra i obred završava. Sabirači poklona, primaju od 
ukućana, domaćice, darove — najviše živež svake ruke (sir, jaja, 
Uteso, slaninu i slično), a u gdjekoga i novac. Kraljevi! odlaze opet 
uz popievku, s dobivenim darovima, za koje zahvaljuju, obično oso¬ 
bitom zahvalnicom. Takva je jedna na pr.: 

Lipo vama hvala — ljeljo! 

Darovaste kralja — ljeljo! 

Kralja i kraljicu — ljeljo! 

Svitlu orubljicu — ljeljo! 


Otok (kod Vinkovaca). 
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Došavši idućem domu čitava se igra i _ — 

birući tekstove prema prilikama i ukućanima 6>gk domaJJNo, ss&em 
kao gore podpuna igra s većim brodetu likova nije svuda, vec se od 
toga nađu samo ulomci, ili se izvodi samo neke vrste polagano kolo 9 

(na pr. u polukrugu stojeći). , 1 

Završujući svoj obhod kraljice se jačaju domu, odakle s^ 0 
pošle, pa će i tom prilikom, u svom sokaku, zapjevati naz ovu 

kraljeva majko _ 

(pripje^/kae^gore) 

alđi prid kralj 
Kralj se umorio, 

Perje polomio, 

Vazdan igrajući, 

Sabljom zveckajući. 

Iz djela: Milovan Gavazzi, Godina hrvatskih narodnih običaj'a. 



C\ 


kaloper — biljka 

([ 


iljka jaka i ugodna mirisa. 

PRIGORSKA SVATBA 


III. SLIKA: VOŽNJA ŠKRINJE 


IMBRIĆ (kod stola): Dober večer, dragi ljudi! Vi ste me uprav 
iznenadili, kad sem videl, da s tu paradu idete pod moj krov. Niti ste 
koga pitali, niti projsili. Bile bi najbole, da se z moje hiže odstranite i 
poberete vun. 

JUREK (koji j*e bio prije prosac, a sada je prvi svat): Najte nas 
tirjati vun. 

IMBRIĆ: Onda vas pitam, pokaj ste došli? 

JUREK: Tak, tak . . . pokaj srne došli? To vam bu povedal kapetan. 
(Pokazuje na Štefinu, koji je sada djever.) 

ŠTEFINA: Dragi kum Imbrić! Kak se veli rieč: gdoj hoče kaj go¬ 
voriti, mora se i ođkriti. (Svi se razkrivaju.) Falen budi Jezuš Kristuš! 

GLASOVI: Na se vieke! 

ŠTEFINA: Mi sme vam putni trgovci, a ja sem kapetan ovih ljudi, 
ili kako se one veli komedant. Išli smo po cielom selu, i nigde ni po¬ 
sveta bile niti dima, da bi se spod krova kadel. Došli sme do vaše hiže; 
vidime posvet i dim, a k tomu i veliki cimer zvana na hiži, a i čuli sme, 
da imate čuđaj robe za prodati. 

IMBRIĆ: Velite, da ste trgovci; pak kej trgovci s tamburaši hojdiju? 

ŠTEFINA: Denes vam tak več i v Zagrebu trgovci si nabaviju 
mužikaše, koji igraju, a ljudi su pak veseljaki — pak onda vuz muziku 
kupuju sakojake prčkarije, česa im niti ne treba. Tak sme vam i mi* 
Kad moji tamburaši vudriju (pokaže na njih), za nami se leti. 


Narodni običaj obrađen za pozornicu 

Zbiva se u subotu na večer. Imbrićeva soba. U sobi su stvari za opremu, 
škrinja, korito, sito, rešeto, škaf, metla, dva svežnja vanjkuša i blazina. 

I. prizor 

Čim se zastor digne, u sobi je, u kojoj se nalazi Imbrić, Dora, Jela, 
susjedne djevojke, snaha, stric Nacek i djeca, veselost i komešanje. Čuju 
se glasovi: »Idu ... Tu su . ..« Iz vana se čuje svirka tamburaša. Prvi 
ulaze tamburaši svirajući, za njima svatovi: dva prva, dva druga i p° 
sneša. Štefina i Jendraš pozdravljaju: »Dober večer!« Ukućani odgova¬ 
raju: »Dober večer Bog dej!« Svatovi sjedaju sami oko stola, a tamburaši 
stojeći sviraju kod svoga stola kod peći. Svirka prestane. Imbrić " j 
prema stolu. 


IMBRIĆ: Je, pak kaj mislite, da ja imam kaj za prodati? 

ŠTEFINA: Ja ne mislim same, ja i znam, da imate, ali vi ste pretrd 
Čovek; z vami se ne bi mogli i onak ništa navčiti. Ja znam, da vi imate 
jenoga čoveka, svega zamenika, s kojem bi se mogli o trgovine spominati. 
(Vadi barilec iza stola, natoči čašu i daje lmbriču): Dejte malke gutnete 
(pije), da ga bute lakše našli. 

IMBRIĆ (izpije): Ja ga idem poiskati, ak več ni prešel spat. (Odlazi.) 

JUREK: Bu neke, bu kum Imbrič spelal. 

ŠTEFINA (veselo): Baš sem vesel: trgovina bu taki gotova. 

2 . prizor 

V ovom prizoru predajte Imbrič svomu zamjeniku cielo gospodarstvo 
u r uke. Imbrić vodi zamjenika kuma Naceka. 
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IMBRIĆ: Dober večer! 

GLASOVI: Dober večer! 

ŠTEFINA: Oho! Dober večer, kum Nacek! 

IMBRIĆ: U ove peršone, imam vam čast predstaviti mega najbol¬ 
jega prijatela kuma Naceka. On vam je spameten čovek, bil je po cielem 
gvietu _ gat v Sarajevu, a zna i nemški štrbenkati. (Prema Naceku): 
Kum Nacek, predajem vam kluče (daje mu ključe) i ciele gospodarstve 
v ruke. Pazete dobre! Ne dajte se vkaniti. 

GLASOVI: Živio naš domaći japica! Živio kum Nacek! 

IMBRIĆ (odlazeći): Ja sad idem; a če bu kaj trieba, onda me zo¬ 
vete. Lahku noć! 

GLASOVI: Lahku noć, kum Imbrič! 

NACEK (stojeći kod stola): Gospoda i prijateli! Ja sem prevzel 
v ruke ov čas ciele gospodarstve ove hiže, a da (sjedne do Štefme) vam 
povem se, kak je: Kum sem našega kučegospodara, on vam prez mene 
ništa ne kupi niti ne proda. 

ŠTEFINA: Onda se vi v trgovinu dobre razmete. 

NACEK: Oh! kak se ne bi razmel. (Štefina natače čaše.) 

ŠTEFINA: Mi sme vam ljudi bogati, imame vina, svoje tamburaše, 
a penez — da im niti broja ne zname. 

NACEK: Ja sem vam veliki veseljak. Kaj ne bi vaši tamburaši 

tnalke zaigrali? 

ŠTEFINA (veselo): Za vašu volju naviek. A kakvu hoćete? 

NACEK (smišlja): Čakajte, čakajte ... jenu hrvatsku... 

ŠTEFINA (prema tamburašima): Gospoda tamburaši! Mi sme se na 
dobroga čoveka namerili: dejte onu jenu staru. (Tamburaši sviraju »Jos 
nijeden Zagorec«, a Nacek se od milja diže, jer ga tambure diraju u 
srdce. Poslije sviranja:) 

NACEK: Pak gde ste želi i našli te tamburaše? Kak znaju fajn 
vudriti! 

ŠTEFINA: Znate, trgovci do šega dojdeju; ali vam se od toga uc 
da živeti. Kak vidim, vi imate pune magazine sakojake robe, imate perja 
(u to vrieme mu jedan svat pusti po ramenu otraga šaku perja), drvene] 
robe, lončarske i košaračke. Je, je — kak vidim, šega imate. 
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NACEK: Vi ste krive čuli. Ja niemam ništa. 

JUREK: A kak niemate, im ste puni perja! 

ŠTEFINA (smijući se): Zabili ste se okefati, sad sme vas vlovili. 

NACEK (ogledava sebe): Je, sad ste me vlovili: ja robe imam, ali 
vi niemate tulike penez, ščem bi ju platili. 

ŠTEFINA (prema Jendrašu): Ima naš blagajnik čudaj penez. (Jen- 
draš ruži s punom kesom po stolu,) 

GLASOVI: Imame mi čudaj penez . . . ču-u-daj-j! 

NACEK (pohlepno): Istina je, vi imate čudaj penez, ali ja imam 
robe još više. (Diže se i zove Štefinu): Hojte si poglejte! (Idu gledati 
robu,) 

JUREK (prema svima): Jeste li videli: kad se pokažeju penezi, 
onda šega imaju. (Nacek i Štefina vraćaju se k stolu.) 

ŠTEFINA: Roba je v redu, penezi su tu. (Uzimlju čaše.) Popijme 
kupicu likovoga, pak onda idemo plačat i preuzimat robe! (Piju. Štefina 
prema Jendrašu): Hajd, Jendraš, s penezi! (Čuje se šum kola i zvonaca 
iz rana. Jendraš ide plaćati.) 

NACEK (i Štefina davaju si ruke): Dej vam Bog sreču pri kupu! 

ŠTEFINA: A vam pri peneze. (Zvonci se jače čuju.) Je li čujete: 
već su naši formani tu, kak da bi znali, da sme se pogodili. 

A a škrinji i okolo stvari sjede djeca . Djevojke i drugi stoje, svi drže 
šake za novce. Jendraš plaća dajući u sitnom svakome po nešto. Tam¬ 
buraši sviraju i pjevaju: k 

Zobiraj mi, majko, škrinjicu! 

Koja bude lepša, čerki bu; 

Koja bude gorša, majki bu. 

U četvrtak, petak, subotu, 

U nedelu pojdem zamužu. 

Jendraš i Jela prvi odignu škrinju, a zatim svati nose cielu opremu 
Jelinu van na kola. Nastaje galama, svati hoće i druge stvari odnieti na 

dike, stolce i t. d., a Nacek i drugi ne daju, otimaju im iz ruku. 
s lij\? pjevanja i sviranja sjedaju opet k stolu. Jela daje Jendrašu ključe, 
° n odlazi s lampušem van. 


br. 


kjubomir Maraković: Žetva 
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NACEK: Baš ste jeftine prešli, kak još nigdar nieste. 

ŠTEFINA: Zakaj? Kak mislite: jeftine?! 

NACEK: Tak: ja nies dobil ništa, a mislil sem, da bu treba s koli 
po penez iti. A kaj mislite, kaj mi bu kum Imbrič rekel? 

JUREK: Da ste imeli više robe, više bi i penez dobili. (Nato se 
pojavi Imbrić.) 

IMBRIĆ (prema stolu): Im sem vam ja rekel, da pazete. 

NACEK: Sada nek’ bu, kak’ je; drugi put budem spametneši. 

ŠTEFINA (lukavo): Gospon domaći japica! Ja sem pak nekaj spazil. 
(Dižu se.) Se je prav, ali same jene ni. Mi sme razkopali gmezde jene 
tičice, ka se bu ovu cielu noč mučila i tučila. Ja vas projsim, da bi ju vi 
išli poiskati, i sim ju pred nas dopelajte. 

NACEK: Je . .. pak bi i nju, znam, radi dobiti tak jeftine. 

JUREK: Ne tak, nek’ i još i jeftineše. 

ŠTEFINA (daje čašu Naceku): Jenu kupicu na put. (Nacek izpije 
i traži po kutovima Jelu, ali j>e tobože ne nađe, nego dovede jednu drugu 
djevojku.) 

GLASOVI: Ta ni prava! Dejte bolje poglejte! 

ŠTEFINA: Zgutnete još jenu kupicu, bute (daje im čašu) bole viij 
deli. (Nacek opet traži Jelu i nađe je među djevojkama i vodi je za ruku 
k stolu.) 

NACEK: Je li ova tičica prava? 

GLASOVI: Ta je prava, ta je naša. (Štefina daje Jeli i Naceku času 
vina, a onda pije i sam.) 

ŠTEFINA (stojeći): Gospon domači japica! Ja vas najlepše projsim. 
da bi ovu čerkicu, tu našu tičicu, v jutre v zorju liepe nacifrali, okolo 
glave liepu krunu stavili, pa kad burne išli med sviet ž nu i do nejno„‘ 
novoga gniezda, da nju i nas ne bu sram. V jutre se burne i mi l e Pj 
oblekli, pak mislim, da burne s tem popravili, kulike sme večeras P° 
grešili. 

ii? 

NACEK: Vi bi toga još čudaj radili. Ali kak bum ja te naprav j 
Dejte mi navuk! 




■ŠTEFINA: Vi ste mudrijaš: bute več nekak napravili. Male bute 

“ a,te đ “*. P»k «»<1« nafte zabiti crven-biel i plavoga 
hrvatskoga znaka pravoga. 

NACEK: Onda bi bile, je li, v redu? 

JUREK Se do zutra. 

ŠTEFINA: Onda se burne još dale spominali, a bu nam i lakše, kad 

1 * llmnete ovu ku P lcu i Pijte v zdravlje naše Jelice! (Piju. Nacek 
i jela odlaze od stola.) 

ŠTEFINA (prema svima): Sad sme jeden Iiepi posel napravili, ja 
mislim, da sme i zaslužili med nami nekakvu posebnu čast. Mi se sad 
morame nazivati jeden drugoga »gospon«. (Imenuje prve svale, druge 
svate, veselnike i podsnešu.) Od sada se moje naloge i zapovedi poslušati ' 

morate, i bez mojega znajna nikaj ne sme ni jedan napraviti. Je li me 
razmete? 

GLASOVI: Razmeme! 

JUREK: Vi, naš kapetan, vi ste gospon dever. 

^ i- Vi ste gospon dever! Živio dever! 

ŠTEFINA: Onda nas i veliki puti još čekaju! Ja bi rad videl, da 

, T !eP , ,V ', bU, ° “ P ° dv “ Sk “ pa ,a “ ali - G “P» d " P"i svali, 
ajd, d, vidim! (Prvi „ali su spremni zu ples. Tamburašima), Gospoda 

veselnik,! Jenu kratku, ali liepn! ,Tamburaši aasviraju kolo. Prpi spali 

I “f f “ N « * ak! D «i'e »alke gurnete! (Drugi svali plešu.) 

m em ja i podsnesa. Mogli bi i mi gde veznuti. (Tamburaši svi . 

,u ’ a Štefina i podsneša plešu. Poslije plesa:) 

ŠTEFINA (prema Naceku): Gospon domači japica! Ja vam se za 

S '" HS najle P še zaf alujem, a zutra se — ako Bog da — viđime! (Prema 

glas ',ITn tan,kumI !™> : G » ! P»« la 'vati i veselnik!! (Zapoviedajučim 

Jest, I “ !le " V '“‘ re ’ kad “ b " P°“' <la " delaH. P" moje hize! — 
te Ji mi razmeli?! 

‘^^1: Jesme, gospon dever! 

»■*a»me E L,Tku i-!" ‘ Je, ” e ’ V “ ^ k “" e ' <SV ‘ ** d ‘ M -> Syi *«<». ^ 

GLASOVI: Lahku noč! 
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NACEK: Čekajte još same minutu! Ja sem se neke zmislil: vi ne 
bute mogli niš napraviti, če ja ošepavim. Dejte mene sprobajte! 

ŠTEFINA: Bome imate prav! (Prema tamburašima): Dejte još 
gosponu domaćemu japice! (Tamburaši zasviraju , Nacek zapleše , nastane 
smieh.) 

(Zastor) 


Stjepan Novosel 


najte — nemojte; povedal — kazao; sme — smo; čuđaj — mnogo, sila; spelal 
—uredio, izgradio; peršona (lat. persona) — osoba; štrbenkati — natucati; vkaniti 
— uloviti, nasamariti; japica — riec od milja za otca (»tatica«); penez novaca; 
zabiti — zaboraviti; formani (njem. Fubrmann) -— vozari; spametneši (komparat. od 
»spametan«) — pametniji; jene — jedne; navuk — nauk, pouka; neke (nekaj) 
nešto. 


LIRIKA I DRAMATIKA NARODNE PJESME 

Osim izrazito epskih narodnih pjesama, »junačkih«, 
Baladičke ima kraćih pripoviednih pjesama, kod kojih je težište 

narodne pjesme zbivanja više na unutarnjoj, čuvstvenoj strani, 
te su srodne s baladama. Kao i balade imaju i one 
obično tragičan svršetak, no kako su ponajviše u desetercima, spje¬ 
vane su ipak tehnikom junačkih narodnih pjesama. U drugu ruku 
vežu se o narodnu liriku tim, što ova vrlo često ima narativnu into¬ 
naciju, koja podsjeća na to, da je izvor pjesmi neki događaj. Epski 
pjesnik mogao bi je obšimje prikazati i opremiti tipskom tehnikom 
narodne epike, pa bi se pretvorila u pjesmu baladičkoga značaja. 
Stoga svrstavamo ovamo i ove i one. Baladičke narodne pjesme pje¬ 
vaju guslari, na način junačkih pjesama, odnosno one se danas, kada 
guslari i njihovo pjevanje bivaju sve rjeđi, u narodu na glas čitaju 
ili govore. Lirske narodne pjesme uviek se pjevaju i njihovo dje¬ 
lovanje ne može se razlučiti od dojma njihova napjeva, jer je teks 
sam po sebi vrlo jednostavan i malen obsegom. To u$j 
znači, da te pjesme nemaju svoje ljepote i bez glasbenoga izvođenja- 
Ali kako su situacije i osjećaji, koji se u njima crtaju, tipskog 
ili obćeg značaja, doživljaj je sveden na svoj najjednostavna 
izražaj. To daje pjesmi neobičnu dražest priproste srdačnost| 



ali joj oduzima ono, što inače ima umjetnička hrska pjesma: 
pjesnikov individualitet. Kod narodne pjesme ne zna se, 
tko ju je spjevao, jer ni u samoj pjesmi nema nikakva traga kakvoj 
osobnoj oznaci. Ah zato ona i jest tako razširena, jer odgovara bez¬ 
brojnim ljudima, koji su bez složenijeg i zamršenijeg proživljavanja 
(kakvo je kod ljudi višega obrazovanja) doživjeh isto takve situa¬ 
cije. Baš tome doživljavanju daju izražaja pjevajući pjesmu, koja 
im u taj čas. odgovara. Takve se pjesme nazivaju ženskima, jer 
ih pjevaju i žene, dok junačke pjesme pjevaju samo mužkarci. Uz to 
je u njima snažno naglašeno čuvstvo, a to više odgovara osjećaj¬ 
nosti ženske duše. 

Među baladičke pjesme pripada najslavnija hrvatska narodna 
pjesma o Hasan-aginici. Odmjerenost, kojom se razvija tok 
događaja, iztančana plastika stila, a osobito potresni tragički svrše¬ 
tak, u kojemu nijedna rieč nije suvišna, iznieli su na glas ovu pjesmu, 

zabilježenu u XVIII. stoljeću, kao biser hrvatske poezije uobće. _ 

Primjeri ženskih pjesama nisu ovdje brojni, jer o narodnim 
pjesmama ima posebna pomoćna školska knjiga. Stoga je na ovome 
mjestu samo nekoliko ogleda, iz kojih se vidi raznolikost obhka i 
ugođaja u različitim pjesmama, koje inače predstavljaju neizcrpnu 
riznicu narodnog stvaranja. Premda pjesme, kako smo rekli, često 
»putuju« i putujući mienjaju što šta od svoga prvotnog teksta, kod 
ovih se lako može razabrati značaj njihova zavičaja, kao u onoj, 
gdje »soko moj niz more odleti«, ili u onoj, gdje se govori o 
livadi, o »bunaru vode hladne«, o djetelini i slavuju, a pogotovu u 
on °j, u kojoj se govori o Slavoniji. 

Ni junačke pjesme ne pjevaju se uviek jednako. Svaki 
guslar i sam pjesnik, pa ako je bolji od onoga Značaj i sadržaj 
prvoga on pjesmu poljepša, izgradi i prodube. Ako je narodnih 

® s iji, on je učini suhoparnijom, neživom i neizrazitom. Pi esama 
obhlT^ k ° d ženskih Pjesama raznolikost napjeva više čuva prvotni 
kPjeSme ’ ipak * tu ima raz ličitih inačica, osobito kada pjesma 
raT 6 - U drugi kra i’ § d je ^ P° ko J a prvotna rieč ih izraz dobro ne 
^lmije. A osobito se lako mienjaju imena, koja se u pjesmi spo- 
su • ,U ’ Jer ona nisu bitno važna. Ženske narodne pjesme ponajčešće 
obćemt° tS . k0g a iU 1 J ub a vn 0 ? sadržaja. To je čuvstvo naj- 
Pripađ 1Je 1 najbogati J e > ono d J e l u j e na maštu posebnom snagom, jer 
1 m a g t a mladi I n ^dinama, kada je u svakoga čovjeka čuvstvovanje 
anje jace razvijeno. Ljubavna čežnja, sreća u ljubavi, nesu- 
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Obredne pjesme 


»Majo« i 
» Kraljice « 


đena, nesretna i tragična ljubav — to su teme nebrojenih pjesama, 
koje narod neizcrpnom snagom neprestano stvara i pjevajući raz¬ 
nosi. Osim toga ima pjesama obiteljskog sadržaja: bratska i rodi¬ 
teljska ljubav, odnosi među rođacima — ljubav i požrtvovnost ili 
mržnja i zavist —, sirotče bez roditelja ili pastorče i maćeha i dr. Ah 
takve su pjesme znatno- rjeđe i po snazi čuvstvenog izražaja zaostaju 
za onima prvima, nego redovno dobivaju više epizodni, baladični zna¬ 
čaj. Ima napokon i mnogo- šaljivih pjesama, od kojih su neke 
satiričkog značaja. 

Ženskim narodnim pjesmama pribrajaju se i t. zv. 
obredne pjesme. One su vezane uz narodne obi¬ 
čaje ih uz takve događaje u životu, koji imaju točno određen 
tok poput crkvenih obreda. To su svatovske pjesme, nazđravice, 
tužaljke, žetelačke, mobarske, prelačke i si. Najčuvstvenije su re¬ 
dovno svatovske i tužaljke, dok u onima, kojima se prati kakav rad, 
dolazi do izražaja više ritam rada i užitak živoga kretanja, osobito u 
prirodi, a osim toga i odnos poslenika prema gospodaru. Obredne 
pjesme u nekim krajevima sačinjaju čitave cjeline, koje nisu 
ništa drugo nego dramatika u primitivnom obliku. 
Tragove takvih »obreda« vidimo u kraćim običajnim pjesmama, ko¬ 
jima se pripisuje neka tajnovita ili nađprirodna moć, kao što su ko- 
lede, dodole, prporuše i slične pjesme. Pjevaju ih pjevači obilazeći od 
kuće do kuće, želeći kišu, dobar rod ih sreću, a za uzvrat očekuju da¬ 
rove od domaćina ih domaćice. U takvim p jesmama dolaze neriedko 
povici: »Lađo-, Ljeljo i si.«, kojih pjevači više i ne razumiju, ali im je 
pođrietlo u poganskoj mitologiji naših pradjedova. Oni su prema 
tome tragovi nekih poganskih obreda u savezu s promjenama gođis-J 
njih doba i p r i r o d n i h pojava. Takve su bez sumnje bile i one 
obredne pjesme u čast bogu Dioniziju, iz kojih se razvila stara 
grčka drama. Tako je nastala gluma i kazalištna umjetnost ij 
kod najstarijih naroda, kojih nam je kultura poznata. Ako promo¬ 
trimo običaj »maja« ih »kraljica« kako je opisan «| 
našim primjerima, možemo točno ustanoviti bitne oznake., 
dramatike, iz kakve je potekla i klasična grčka tragedija! 
1. Pojedinac ih skupina pojedinaca izdvajaju se kao pre j 
vodni, a odgovara im zbor; to je zametak d i a 1 o g a kao đramj 
ske igre. 2. Kod »kraljica« su što više podieljene i uloge na k r aj 
ljeve i orub 1 ji c e, te se izvodi neka simbolična radnja 
stalno određenim kretnjama (pokreti tiela i ukrštavanje sfl 
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balja). 3. Nose se neke o zn a ke, koje kazuju, da izvodilae nije ono, 
što jest, nego da predstavlja nekoga drugoga. Tako »majo« ima 
»m a s k u« od zelenila ih slame, te je sav zakrabuljen, dok 
»kraljevi« — djevojke— nose m u ž k e šešire i sablje, a »orubljice« 
su obučene djevojački. Sve to pruža nam izrazit primjer, kako 
se razvila drama: umjesto obilnijega teksta, prvotno su bile važ¬ 
nije plesne kretnje uz simboličko obavljanje neke radnje, 
miimsku igru i pjevanje, te nošenje maske ili nekih vanjskih 
oznaka. Pozornice uobće nema, nego- je nadomješta sama priroda ili 
— na pr. kod svatovskih običaja — unutrašnjost kuće, te se tako 
fikcija igre sheva u jednu cjelinu sa zbiljskim životom. 


To je osobito vidljivo kod »Prigorske svatbe«, 
kako ju je iz narodnih običaja složio seljak Stjepan Prigorska svatba 
NovoseL Svatbeni običaji iz Hrvatskoga Prigorja dah su tu to¬ 
liko građe, da je ona sačinila obsežan prikaz, koji je na pozornici 
imao- značenje- drame. Pjesme, stalne formule i funkcije pojedinaca 
određene su običajem unapried. Neki prizori imaju izrazit značaj 
glume kao na pr. prošnja djevojke i vožnja »škrinje«. Tu se svi 
grade, kao da se ne radi o onom, što- jest, nego o nekom analog¬ 
nom zbivanju iz života (trgovanju). Ali! kako sve to obav¬ 
ljaju ljudi bez maska, dakle onakvi, kakvi jesu, dolazi do izražaja i 
individualni momenat: značaj odnosno temperament pojedinaca, obi¬ 
teljske prilike mladenke i mladoženje i t. d. Naprotiv, kad na svat- 
benu gostbu dolaze »mačkari«, t. j. zakrinkani ljudi u hku životinja, 
mogu oni pod zaštitom maske dovesti do izražajal svoje vlastite 
težnje i želje, na pr. iz osvete ih zavisti omesti svatbu, obrukati mla¬ 
doženju ih mladenku i| t. d. Tako- se na ovom primitivnom stupnju 
s tapa u jedno: 1. život i životna funk- 
c ija (služba običaja); 2. fikcija, t. j. igrom pri- Značaj primi- 

krivena simbolična radnja; 3. tipiz am ih stalna od- tlvne dramatike 

ređenost sakralnih (posvetnih) činova, koji sjećaju na litur- 
štiske obrede ili su s njima u uzkom savezu. Umjetnička drama 1. 
izlučuje individualno od tipskoga, te stvara nove, izmišljene 
2 S ° b e, s podpuno- svojim vlastitim mišljenjem, osjećajem i životom; 

• c a t a v u radnju pretvara u fikciju, prenoseći je na pozornicu ili, 
o bi rekao Shakespeare, na »daske-, koje sviet znače«; 3. prvotnu 
Posvetnu osnovicu radnje kadkada zadržava (kod svečanih igara, 
s °bito- onih vjerskoga značenja kao- na pr. kod Muke Isusove u se- 
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liačkim igrama u Oberammergauu u Bavarskoj, kod Waperova »Par- 
sifala« kod španjolskih »autos sacramentales«, od kojih je kod nas 
poznata Calderdnova: »Tajne svete mise«). U većini slučajeva — u 
dramama iz zbiljskoga života — nadomješta drama taj posve m znai- 
gaj idejnom osnovicom drame, t. j. ona prikazuje radnjom 
neku misao, koja vriedi uviek i u svako doba. 



i 


/ 
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IZ SOFOKLOVE » ANTIGONE« 

ČIN PRVI 

Sviće . Izlaze iz kraljevskoga dvora u Tebi Antigona i Ismena. 
Antigona. Ismena. 


Ant.: 

Ismena dušo, sestrice mi rođena, Ekspozicija „ 

Zar znadeš za zlo koje, što rad’ Edipa, (Uvod) 

Od Zeusa u životu još ne snađe nas? 

Nit’ ima boli niti jada kakova 
A nit’ sramote, pogrde, u nevolji 
što tvojoj a i svojoj ne đoživjeh ja. 

Pa i sad kakvu opet — kažu — zapovieđ 
Kralj ovčas izda gradu, cielom narodu? 

Zar znadeš štogod? Ču li? IT i ne slutiš 
Da milim prieti zlo, dušmana stić što zna? 
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Ism.: 

Antigona, o milim glas mi nikakav 
Nit’ radostan nit’ tužan ođtad ne stiže, 

A dvojom rukom u dan jedan padoše. 

A poslije kako noćas vojska argiivska 
Sva ođmagli, a ništa više ne znam ja; 

Nit’ većma sam ti sretna nit’ nesretni ja. 

Ant.: ‘ 5 

To dobro znah, pa evo zato dvoru te 
Pred vrata pozvah ja, da čuješ nasamo. 

Ism.: j ; 

A što je? Nešto, vidi s’, uznemiri te. 

Ant.: 

Pa ne počasti 1’ Kreont nama od braće 
Gle grobom jednog, drugome ga zakrati? 
Eteokla nam — tako kažu — u: zemlju 
On sahrani po pravdi pravoj, zakonu, 

Da ondje dolje mrtvi njega štuje sviet. 

Za mrtva opet Polinika, jadnu smrt 
Što nađe, građanima, kažu, naredi, 

Da grob mu nitko ne spremi nit’ zakuka; 

Bez groba, suza neka ptioam’ pusti ga, 

Što hrane željne plienak sladki vrebaju. 

Da, tako, kažu, dobri Kreont tebi to 
I meni — jest, i meni, velim — oglasi 
I doć će amo jasno> javit onome, 

Tko ne zna još; i nije malo do tog mu, 

Već učini 1’ tko tako što, njeg’ čeka smrt, 
Pred svietom će ga kamenovat. Tako je. 

A skoro ćeš pokazat, jesi 1’ od roda 
Ti dobra ii’ od dobrijeh se izrodi. 

Ism.: 

A što ću, bolna, ako jeste tako to, 

Pomoći ja rješavajuć iT vežuć čvor? 

Ant.: 

Gleđ’, hoćeš li ti sa mnom dielit muku, trud? 
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Ism.: 

U kakvoj opasnosti? što to zamisli? 

Ant.: 

Uz moju pomoć hoćeš li mrtvaca dić? 

Ism.: 

Pa kopat misliš njega mimo zabranu? 

Ant.: 

Da mog i tvoga brata —, ako ne ćeš ti, 

Jer izdajnicom mene ne će biedit sviet. 

Ism.: 

Oj jadnice! Pa makar Kreont zabrani? 

Ant.: 

Al’ prava nema moje meni branit on. 

Ism.: 

Ao meni! Promislide, sestro, kako nam 
Preminu otac omražen i neslavan! 

Sam sebe zateče u griehu, rukom on 
Sam sebi svojom oči izbi obađvie; 

Pa onda mati, k jednu žena — dvoja rieč — 
Pletenom zamkom skonča život sramotno. 

A treće, brata dva u jedan sebe dan 
Pogubiše; jadnici svojom rukom si 
Smrt jednu jedan drugom oni zadaše. 

Sad nas đvie same ostasmo, i najgora 
Gle smrt nas čeka, ako protiv zakona 
Mi pogazimo volju ii’ vlast kraljevsku. 

Al’ na pameti imat treba: ženske smo, 

S muškarcima se stoga borit ne ćemo; 

Pa onda jači nama zapovieđaju, 

Te slušat nam je to i od tog bolnije. 

Ja dakle molim one, što pod zemljom su, 

Nek’ oproste, jer ovo sila sili me; 

A poglavare slušat ću. Ta upet se 
Baš preko snage, — nije pamet nikakva. 
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Ant.: 

Nit’ tražim te, nit’ kad bi htjela pomoć još, 

Ta pomoć tvoja meni draga bila bi. 

Al’ sudi, kako hoćeš, ja ću onoga 
Sahraniti S takva djela dika mi je mriet, 

Jer draga do njeg — do dragog ću u grob leć, 
Učiniv sveti grieh. Ta dulje sviđat se 
Ja svietu moram onom negol’ ovome, 

Jer ondje doviek ću počivat. Sviđa 1’ se 
Onako tebi, zakon Božji pogazi! 

Ism.: 

Ma ja ga ne gazim, već građanima baš 
Uzprkos radit niesam nikad vrstna ja. 

Ant.: 

Ti ’vako možeš branit se, al’ ja ću poć, 

Sad grob da naspem premilome bratu svom. 

Ism.: 

Ao meni, jadna! Kako li me za te strah! 

Ant.: 

Ne strepi za me! Daj siguraj udes svoj! 

Ism.: 

Al’ nikome bar odat nemoj djela tog, 

Već tajom taji, tako isto ću i ja! 

Ant.: 

Pa težko meni, kazuj! Mnogo mrža ćeš 
Ti biti, ako šutiš, svima ne kažeš. 

Ism.: 

U grozi leđnoj vruće srđce bije ti. 

Ant.: 

Al’ milim se, kom milit mi se najviše. 

Ism.: 

Jest, ako možeš, — nemoguće želiš ti. 
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Ant.: 

i . ! . ! i 

Pa ako već ne uzmognem, odustat ću. 

Ism.: 

Za nemogućim uobće ne valja ić. 

Ant.: 

Za takvu rieč na tebe ću zamrzit ja, 

A mrzka ćeš i pokojniku s pravom bit. 

Al’ pusti mene pa i taj moj nerazum, 

Strahota ta nek’ zadesi nas! Al’ štogod 

Zadesilo me, dično mriet ću svakako! 

Ism.: 

Kad hoćeš, idi! Ali znadi: ludo mi 

Ti ideš, al’ si s pravom mila milima. 

(Otidu . Dolazi zbor.) 

Preveo Koloman Rac 

DUBROVAČKA TRILOGIJA 

I. ALLONS ENFANTS 

Posljednji prizor 

DEŠA (sveđ kao prestrašena, uzmiče od prozora, pokazujući Kolizija 

drhtavom rukom u daljinu): Oni su! . , . oni! (sukob) 

ORSAT (sio opet kao gore sasvim tiho, kao noćni doziv): Dođi! . . . 
blizu mene — tu — i slušaj! (Pjesma se približuje.) 

DEŠA (došla do njega, skučila se na zemlju, kao da kleči, a on je 
obavio, rekbi hoće da je sakrije. Ona, pridušenim gnjevom): I to je — 
Pjesma slobode! 

ORSAT (k. g.): Ah! slušaj ... slušaj! ... (Pjesma revolucije lebdi 
uzvišena, triumfalna u predvečerje . Ciela jedna vojska je pjeva. Svi 
golubi, sve čiope probudile se i lepršaju prestrašene povrh grada. Ono 
dvoje jadnika stisnulo se sve više i nehotice — kao da ih je divotni zvuk 
uzveličao; podiglo se oboje i ostalo zagrljeno, kao jedan kip. Vruće suze 
Puzaju polako nehotice niz Dešino lice. Pjesma izčezava sve po malo, 
kao da vojska zakreće drugom ulicom. Orsat zatravljen slavnom pjes- 
tn ° Tn » klimajući tužno glavom, šapće): Oh! . . . kako je liepa! 
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DESA (koja trpi i drhće): Poznaš je? 

ORSAT (slomljen, pun uspomena, pun priegora): Čuo sam je u 
Pariđu, kad je padala kraljeva glava! (Zamišljen:) Kako — danas naša!... 

DEŠA (ukočenim pogledom kao pred ponorom. Pjesma nestaje sa - 
sviem u daljinu. Njezin glas je dubok - ali se trese. Potiho, tajanstveno): ' 
Što smo sad, Orsate?- 

ORSAT (k. g.): Roblje. 

DEŠA (zatrĆala se nehotice do njega kao pred grozotom. Nehotice 
klikne): Oh! tad ne! . . . 

ORSAT (zagledao se u njezine oči): Što ti je? 

DEŠA (slomljena, bezćutna): Mislim — hoćemo li igda biti sretni, 
poslije ovoga časa. 

ORSAT (k. g.): Ako zaboravimo — ako živemo, ko drugi . . . 

DEŠA (odalečivši se od njega, tamna, puna tajne): Tad ne, ne mo¬ 
žemo! . . . 

- • 

ORSAT (uhvatio je naglo, silovito i zadubao se mrk u njezine usne): 

Ti me ostavljaš? 

DEŠA (blieda, iznemogla, ali tvrda): Ne. 

ORSAT (tiho — a stara strast se budi): I mi bi se gledali ... i lju¬ 
bili . . . (Sve tiše, sve nagli je:) Dešo — a sve ove godine, što smo se mu¬ 
čili! — Koliko žalosti! . . . koliko borba! ... a sad došo čas, ostali sami 
— sami . . . 

DEŠA (usta do usta, oko u oko): Ja te ljubim! . . . 

ORSAT (drhćući od strasti, u strašnoj sumnji uhvati joj lice oba¬ 
dvjema rukama, pak je gleda, gleda kao Edip Sfingu): Zašto tad ne ćeš? 
Zašto? . . . 

DEŠA (sva u oviem riečima, kao šapat): Hoće li nam i djeca bit 1 — 
ko i mi — roblje? 

ORSAT (muklo; pušta Dešu i vas zagrezne u jad te rieči. Mirno): 
Hoće! . .. 

DEŠA (velika u okrutnosti svoje i njegove žrtve, šapće mu zamamna 
i strašna): Tad — izaberi! — 
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ORSAT (obrnuo se i ostao pred njome prestrašen, uznesen gledajuć 
je pun zanosa, pun tuge. Kao u sebi): Pretužna— presladka — velika 
— ko smrt! (Jednim mahom dohrlio je do nje, uhvatio, pritisnuo je na 
grudi i sjedinio usne s usnama u dugi strastveni poljubac. Pa se razPegli, 
kao iznemogli, razstavili se, a on okamenjen, tužan, ali kao na vrhuncu 
nepojmljiva mira, kratko, muževno): Ne! 

DEŠA (stisla mu ruku, blieda kao smrt, uzela molitvenik i uputila 
se do vrata. Kad je došla do njih, obrće se i upita ga jednostavno, m 
umorno): Da ih zatvorim? 

ORSAT (koji je neprestano gledao, s tužnim posmiehom): Ne za¬ 
tvaraju se, gdje su mrtci. (Ona mahne rukom kao život, koji nestaje u 
tamnu grobnicu, i izčezne polako. Orsat ostao, pak sio polako u stolac, 
ali n*e obrćući glave, već gledajući raztvorena vrata.) 

Ivo Vojnović 


HAAALET 

iZ ili ČINA 

HAMLET: Bit ili ne bit — to je pitanje! Kriza (vrhunac): 
Je T dičnije za ljudski um sve praćke traženje izlaza 

I strjelice silovite sudbine i z situacije 

Podnositi iT zgrabit oružje, 

Odupriet se i moru jada kraj 
Učinit? Umriet — usnut, ništa više! 

I usnuvši dokončat srdca bol 
I prirodnih još tisuć* potresa, 

Što baština su tielu — to je kraj, 

Da živo ga poželiš! Umriet 
— I usnut — usnut — pa i snivat možda! 

Da, to je smetnja sva. Jer snovi, što 
U smrtnom tome snu nas mogu snaći, 

Zemaljske ako muke stresemo, 

Da — toi je, što nam ruku ustavi ja, 

I to je razlog, što je nevolja 
Dugovječna. Jer tko bi itnjače 
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Podnosit htio sv.eta bičeve 
I poruge i silu tlačitelja 
I rug i podsmieh ljudi oholih 
I bol, što kini ljubav prezrenu, 

I tromost pravde, naprasitost vlasti 
I krivdu, što je duha zasluga 
Od nevriednika trpi — kada može 
I samim šilom račun svoj da smiri? 

I tko bi tovar nosio u znoju 
I stenjao pod teretom života, 

Kad ne bi volju mutio nam strah 
Od nečeg posbje smrti, neka zemlja 
Neodkrivena, kojoj nijedan 
Sa granica se putnik ne vraća, 

Te volimo podnosit sva ta zla 
No pobjeći u nepoznato. Tako 
Razmišljanje nas čini kukavcima, 

Te srčanosti boja prirodna 
Izbbedi sva od pustog mozganja, 

A važne i goleme zamisK 
Iz tieka svoga zato izlaze 
I gube ime djela. 

William Shakespeare 
(preveo M. Bogdanović) 


EKVINOCIO 

IZ III. ČINA 

* VI. prizor 

IVO (poso do svoje sobe, ter odmah iza vrata uzimlje 
Peripetija (preokret) ^ nos i kaučuk i fenjer, koji užiže na pozornici): On 1 

ja, i nitko drugi! (Uzeo do komina sjekiru.) Sjekira je tu — oštra kao 
britva. On je rekao, da je donesem. (Razgleda se naokolo.) Ko zna. 9 
Služit će i nož. — (Našao nož na trpezi, pak stavlja ga u spag. Bliesak . 
Podigne glavu te ide do prozora.) Crno, kako u grebu. Vrieme za sU< M| 
Božji. I to neka mu bude! . . . (Razgledajući se naokolo groznim, nuiM^M 
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smiehom.) Ha! ha! . . . more guta — more čisti sve . . . (Uzimlje fenjer, 
kaučuk i sjekiru.) Navući ću se doli. Da me ne čuje! (Ide do vrata, ali 
ugleda majku, koja je stala nepomično skrivajući izlaz. Ona je sliedila 
s užasom, što Ivo spravlja. Ivo se trgne iznenađen i zlovoljan.) Tu si! 
JELE: Gdje ćeš? 

IVO: Zovu me, da vežem brod. 

JELE: Na brodu bit će ljudi. 

IVO: Čula si — ljudi malaksali, a šteta velika. 

JELE: Veća — ako ti pođeš. 

IVO (nestrpljivo): To su moji posli . . . 

JELE: Bili bi tvoji, da te ne vodi zla misao. 

IVO: Ti ne znaš, što govoriš. 

JELE (zgrabila mu fenjer iz ruke, te ga podigla do lica mu, pro¬ 
badajući ga pogledima): Ti ideš, jer će on sam s tobom do broda. 

IVO (iztrgne joj fenjer, te osorno ide prema vratima): Dodijala si 
mi — pusti me! — 

JELE (zatrčala se do vrata, da mu brani izlaz): Prođi — ali priko 
mene. .. 

IVO (stavlja fenjer na tle, ter baca kaučuk, pak gnjevno pridusenorn 
strasti): Digni se . . . tako ti! . . . 

JELE (kao gore): Odkad ubojicu rodih? 

IVO (planuvsi): Lažeš! — ubojica je on, ubojica moga života! — 
Oh! digni se . . . da te ne tegnem, majko! 

JELE (baca mu se oko vrata u skrajnoj muci, te ga vodi usred sobe): 
ne, ti ne ćeš izit, dokle sam ja živa. Ivo — sinko — sunce moje! 
Ostani s majkom, na dvoru je pako. Ako sad izideš, ja te gubim za vazda 

m °ja slava, moj trud, moja čast, moje sve. — (On hoće da joj se 
lztr gne.) Ne — tako ti majčinoga mlieka, kojim te pođojih, — tako ti 
suza i truda ove tužne starice — ostani, sinko, u kućici našoj — u raju 
Našemu. (Spuzla se do tli i uhitila mu koljena.) Za muke Gospodinove, 
°ježi, sinko, u crnu noć! 

IVO (neodlučan, diže majku): Što si se smela — muči — vratit ću 
8e odma. 


Dr. 


kjubomir Maraković: Žetva 
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JELE (zagrljena oko njegova vrata): Neka tone brod neka pođe 
sam — Joći će i njegov čas, ali ti moje điete, ti. . . 

GLAS (iz daleka): Meštre Ivo! — 

IVO (trgne se od majke, ter uzimlje sjekiru, što je ostavio do sto¬ 
lića ): Čuješ li, zovu me. — Kukavicu je strah, a ne mene. 

JELE (zaletjela se do vrata i razširila ruke kao razpelo): Ti ne ćeš 
proći. 

IVO (do nje , muklo): Zašto ga braniš? 

JELE: ’er je u tebi njegova krv . . . 

IVO (u neizmjernom čudu): Moja krv! (Rcizsvietli joj lice sviećom.) 
Zašto si tako blieda . . . i 

JELE: Strašim se tebe. 

IVO: On je moj rod? . . . govori, govori ... ti si sad gora od one 
strašne noći . . . On je . . . 

JELE: Tvoj otac. 

IVO (pada mu odjeća i sjekira; on ostane glupljem , raztvorenijem 
zjenicama i ustima, ter nazaduje od majke kao od kakva strašila): On 
— mo j — (Vrisnuvši.) Oli! ne — ti lažeš — ti hoćeš, da ja ostanem! 
(Zgrabio majku , pak je doveo usred pozornice izpijajući joj lice pogle¬ 
dima.) Majko — majko ti nisi udovica? 

JELE (blieda i tvrda kao hrid): Ne. 

IVO: Dakle! — on ti je muž? j 

JELE: Ne. 

IVO (spušta je iz ruku , pa rukama u kose kao izvan sebe): Ti. M 
ti ... ti si njegova . . . 

JELE (kao gore): Začeli te s njime u griehu — i više nigda ga nc 
vidjeli. 

IVO (strašnim uzklikom): Ah! . . . gade . . . gade! (Baca se na stolić 
ter skrije glavu u laktima . — Oluja zavija i drma kućom.) 

Ivo Vojnovic | 


fenjer — svjetiljka. 
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JULIJE CEZAR 

V. ČIN 

Posljednji (V.) prizor 

BRUT: Ostaj, molim te, 

Kod gospodara svoga, Stratone, 

Jer ti si vrlo čestit momak. U tvom 
Životu bješe nekai iskra časti. 

Na — drži mač moj ii odvrati lice, 

Da na nj se bacim. Hoćeš, Stratone? 

STRATON: Dajte mi prije ruku, gospodaru, 

Pa zbogom. 

BRUT: Zbogom, Stratone! — O Cezare, 

Sad budi miran, — jer ne ubih tebe 
S toliko volje, kao eto sebe. 

(Baci se na mač i umre.) 

(Bojna buka. Uzmak. Uđu OKTAVI JE. ANTONIJE. MESALA , 

LUČILI JE i vojska.) 

OKTAVIJE: Gle tko je ovo ? 

MESALA: Sluga moga vođe. 

A gdje ti je gospodar, Stratone? 

STRATON: Od suzanjstva je prost, u kojem ste, 

Mesala, vi — i dobitnici mogu 
Načinit samo vatru od njega — 

Jer Brut je sebe sam nadvladao 
I nitko drugi smrću njegovom 
Prodičio se nije. 

LUČILI JE: Tako li 

Sad nalazimo Bruta! — Hvala ti, 

O Brute, štoi dokazao si eto, 

Da Lucilije veli istinu. 


Katastrofa: 
Veličina tragike 
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OKTAVIJE: Sve, kojino su Brutu služili, 

U službu hoću uzet. — Hoćeš li 
U mene, momče, život svoj provodit? 

STRATON: Da, ako me preporuči Mesala. 

OKTAVIJE: Mesala dragi, preporuči ga. 

MESALA: A kako umrie moj gospodar? 

STRATON: Ja mu 

Mač držah, pa je na nj se bacio. 

MESALA: E, onda uzani njega, Oktavije, 

Da ide s tobom — jer mom gospodaru 
Učinio je ljubav posljednju. 

ANTONIJE: Najđičniji to bješe Rimljanin. 
Zavjerenici osim njega svi 
Učinili su, što uradiše, 

Iz zavisti spram veljeg Cezara. — 

Tek je on uz njih pristo misleći 
Pošteno svima i za obće dobro. 

Njegov je život bio plemenit, 

U njemu su se tako smiešali 
Elementi, te Priroda bi mogla 
Da ustane i rekne svemu svietu: 

»To bješe čovjek!« 

OKTAVIJE: Zato ćemo mi 

Da postupamo prema njegovoj 
Vrlini s njime sa sviim poštovanjem 
I s počastima pogrebnim. U momu će 
Šatoru noćas tieloi njegovo 
Da leži kao pravoga vojnika 
I opremljeno častno. — Zovnite 
Na odmor sada vojsku — pia ćemo 
Svi krenuti, kad zora svane rana, 

I dielit slavu ovog sretnog dana. 


William Shakespeare . 

(preveo M. Bogdanovi c ) 


DRAMA 

RAZVOJ DRAME I POZORNICE 

Veliki grčki filozof Aristotel (384.—322. pr. 

Kr.) iznio je u svomu spisu opjesničtvu (ITepl jtoie- 
tixf )5 ) svoje nazore o značenju i biti pjesništva (djelo na 
žalost nije podpuno sačuvanoj, činjenica, da je klasična 
grčka kultura sve do danas ostala podlogom evropskim nazorima o 
prosvjeti, a napose o umjetnosti pa i o životu uobće, a u drugu ruku 
veliki ugled Aristotela kao jednoga od najvećih filozofa učinili su, 
da su se Aristotelove misli o pjesničtvu, a napose o drami kasnije 
stale smatrati nepobitnim pravilima, bez kojih nema ni prave dra¬ 
matike ni pravih pojmova o pjesničtvu. Raizvoj dramatike 
pokazuje međutim, da je drama kao* i svaka umjetnost sastavni dio 
živoga života. Stoga se uvjeti njezina oblikovanja mienjaju 
prema životnim prilikama, nazorima i stupnju obrazovanja pojedinih 
naroda ili poviestnih razdoblja. Tako je na pr. Aristotel tvrdio, da je 
drama na j savršeni ja književna vrsta, te je po tome v r h u- 
n a c pjesničkoga stvaranja. To vriledi za Aristotelovo vrieme, za 
t. zv. »zlatnoi doba« Periklove vladavine, kada je grčka dramatika 
dosegla bila svoj vrhunac. Ali i ona sama potekla je iz primitivnih 
obrednih običaja, koji su bili isto tako nesavršeni kao i primitivna 
epika i lirika. Iz Aristotelove misli o savršenosti drame izvodila se 
i tvrdnja, kaoi da je drama najmlađa vrsta pjesništva,, a epika 
najstarija. Istina je naprotiv, da je primitivna dramatika isto 
tako prirođena čovjeku kao i primitivna lirika i epikai. Što više, čini 
Se Ja je »niemi govor« (izražavanje mimikom) stariji i od same 
^eči, a svakako je činjenica, da su u primitivnoj dramatici mimska 
^a, ples i pjevanje bili 1 važniji negoli govorena rieč. Prvotna je 
šluma bila naime posvetnog značaja, te je radnja imala neko 
2 načenje u vezi s nadprirodni'm silama, neko čaranje i baja¬ 
nje, kod kojega je obična rieč suviše određena i jasna, a dai bi bila 
, a Jnovita. Mimika, ples i pjevanje svojom stilizacijom nameću 
samom gledaocu misao, da se ne radi o prikazu običnoga života, 
o prenošenju životnog zbivanja u krug djelovanja nevidljivih 
^janstvenih sila. 
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Druga je sporna točka Aristotelovih izvoda o drami 
Tri jedinstva tvrdnja o trostrukom jedinstvu: o jedinstvu radnje, 

u drami vremena i mjesta. Prema tome moraju se događaji u 

drami zbivati bez prekidanja, na jednom mjestu i u jednom danu. 
Ali i to vriedi za klasičnu grčku dramatiku, u kojoj se to pravilo 
moglo držati radi ustrojstva grčke pozornice. No ne može se grčka 
drama smatrati jedinim i jedino valjanim uzorom za sve narode i 
sva vremena, nego se drama razvijala prema razvoju same pozor¬ 
nice i glumačke igre. Glavni su odsjeci toga razvoja bili ovi.: 

1. Primitivna drama posvetnoga značaja, o kojoj 
Primitivna gtmo već govorili. Njznačajniji je primjer takve dramatike 

dramatika kao drame s izrazitom radnjom, a ne samo nekim običaj¬ 

nim obredom, indijska dramatika. Ona je doduše vremenom kasnija j 
od grčke, ali nam pokazuje vrlo dobro oblik takve drame, koja: već I 
ima razvijenu radnju, no inače je svojim shvaćanjem i izgradnjom 
primitivno naivna. Najpoznatiji je njezin primjer Kalidasa 
(živio oko god. 400. posl. Kr.) s dramom »Sakuntala«. Sakun- 
tala je šumska djevojka, u koju se zaljubi kralj Dušianta, ah kako I 
nju progoni kletva nekoga velikog izpostnika, kralj kod ponovnog 
susreta ne prepoznaje Sakuntalu. Istom nakon dugogodišnjeg lu j 
tanja oni se opet nađu u svetom gaju, koji dokida, čaroliju, te se nju I 
oboje prepoznaju. Vidi, se po motivu, kako je indijska drama fan¬ 
tastična, a značajno je pri tom, da se samo oprema glu- 1 
maca (kostim) mienjala, dok opreme pozornice uobce nije bilo. | 
Svaka promjena mjesta ocrtana je samo riečima drame. Stoga u 
tekstu prevladavaju opisi i lirske i z j a v e čuvstava, dok se 
logička veza radnje gubi u nepotrebnim i izpremiešanim epizodama. 1 
U izvornim dramskim izvedbama u Kini i Japanu ni danas nema 
»pozornice«, nego glumci igraju kao na nekom »mostu«, tako da 
su gledaocima sa, svih strana vidljivi. 

2. Prema tome dakako da klasična grčka 
Grčka klasika drama svojom divnom skladnošeu i podpunom j e ' 
dinstvenošću predstavlja savršenstvo grčke kulture. I na Iztoku, i u 
staroj Heladi pa i drugdje sve do španjolskog narodnog kazališta I 
(XVI. st.) sve uloge glume muškarci; glumica uobće nema. U| 
Grčkoj, gdje je pozornica razdaleko od gledalaca, koji su smješteni« 
amfiteatralno u polukrugu, glumci su na koturnima (podlogama san J 
dala, koje čine čovjeka višim), s nekom vrstom perike, da budu vid* 
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Ijiviji. Na licu im je maska, što podsjeća na posvetni čarobnjački 
značaj dramatike. Na sakralnu dramatiku podsjeća i zbor (kor), 
koji 1 svojim pjesmama zauzima misaono, patetičko stajalište prema 
onome, što se zbiva na pozornici. Za Eshila (rod. 525. pr. Kr.) samo 
su dva glumca i zbor, radnja je dakle svedena na jednostavni d i a- 
1 o g. Sofoklo (f 406.) uvodi trećega glumca i tako oživljava igru, 



Tlocrt staroga grčkog kazališta. U polukrugu su sjedišta za gledaoce , a njima nasuprot 

pozornica. 

prenoseći i samu radnju na pozornicu, koliko se ona zbiva na istome 
mjestu. Grčka pozornica ima čvrsto izgrađenu pozadinu 
— arhitekturu pročelja zgrade, koja predstavlja hram ili kraljevski 
dvor — pa se stoga, ne mienja nikako mjesto radnje. To je bitni 
stvarni razlog bezuvjetnom jedinstvu mjesta u grčkoj drami. S tim 
je povezano i to, da, se čitava radnja odigrava: u jednom danu (od 
jutra do mraka), bez prekidanja stankama, jer zastora uobće 
u e m a. Kada pozornica ostane prazna, izpunja vezu između poje¬ 
dinih prizora zborna pjesmai, koja razmišlja o onomu, što je 
dosad prikazano i pripravlja gledaoce na dalji tok radnje. Na taj 
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način zbor (kojega nema ni, u kojoj kasnijoj dramatici sve do danas, 
osim nekih osamljenih pokušaja Racinea i Schiillera, koji nisu mogli 
uspjeti, jer se promienila sama pozornica:) omogućuje onu krasnu 
slivenost i jedinstvenost radnje, ali je ona i plod dubokog i 
oštroumnog mišljenja starih Grka. Euripid (t 406.) uveo je neka 
mehanička pomagala i njima omogućio nenadano pojav¬ 
ljivanje bogova ( ■Oso? eju p, 6 %avrj 5 , deus ex machina), koji razrje¬ 
šuju zaplet radnje, ali radi toga on nije tako prirodan kao Sofoklo. 
Klasična grčka drama uviek je mitologijskog podriietla; junaci su 
joj polubogovi ili kraljevi, potomci bogova. Uviek se radi o sudbini 
kraljevske kuće ili države; istom Euripid približava radnju realistič¬ 
nijemu shvaćanju. 



i Srednjovjekovna slika kazališta u Valenciennesu , gdj 

Isusova. Sasvim slieva gledaocu vidi se »nebo«, a sdesna 


muka 
toga ostale 


» mansiones .« 


Srednjovjekovni 3. Propast rimskog carstva, seoba naroda i novi pro- 
misterij cvat kulture unieli siTdubok zasjek u razvoj čitavoga 

kulturnog života. Kao da i nije bilo ničega prijekoga. Srednji je viek 
iznova izgradio svoju pozornicu i svoju dramu, koja je i opet potekla 


iz bogoslužnog obreda. T. zv. »m i s t e r i j i« (od lat. ministrare 
vršiti obred) započeli su u crkvi predstavljanjem uzkrsnuća. Tri 
Marije dolaze na grob Isusov i anđeo im kaže, da ga nema: to j e 
osnovni dialog, koji je sadržan već u samoj liturgiji. Obred po* 
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staje glumom i radi toga izlazi iz crkve pred crkvu: mjesto 
pred crkvom (franc. parvis) prva je srednjovjekovna po- 
z ornic a. Sve više se prikazuje čitava muka Isusova, te igra traje 
i po vise dana. U tu svrhu izgrađena je pozornica u obliku čitavoga 
grada, gdje pojedine zgrade (lat. mansiones) predstavljaju raj, 



Tlocrt srednjovjekovne pozornice prema njemačkom sačuvanom uzorku. Brojevima su 
označene » mansiones «, slovima dielovi pozornice. Tri križa naznačuju Golgotu. 


Stoji čvrsto izgrađeno tako, da se »scenerija« (oprema po¬ 
zornice) ne mienja, ali zato izvađači idu cd jednoga mjesta k dru¬ 
gome. Tako je na naivan način dokinuto jedinstvo mjesta. To ie 
na jznatnija tekovina »misterija«. Inače se sam tekst što vjernije 
drzi Sv - Pisma ili legende (ako se prikazuje život kojega svetca), 
te nema mnogo izvornosti ni umjetničkog stvaralačtva. Kasnije su 
Se često igrali i božični misteriji i igre 0 ' Antikristu. 
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4. Shakespearova pozornica ili pozor- 
Engtezka klasika nica Elizabeti na vremena (po englezkoj 
kraljici Elizabeti) sličnija je današnjoj, jer je smještena u pokrivinu 

2 7 


\' 


'j>/antins^jau uctuu■ 


Kazalište Shakespeareova vremena. Pozornica kao platforma , okružena gledalištem • 
Prvi je dio pozornice onaj pred stupovima (proscenium), gdje se upravo odigrava 
neki prizor; drugi je dio nadkriven , a iza toga je balkon , koji prema potrebi tako¬ 
đer služi igri. 

zgradu. Glumci igraju na trodjelnoj pozornici, koja se sastoji od bal¬ 
kona, unutarnjeg i vanjskog diela podija, oko kojega je gledalište oval- | 
noga oblika s ložama- i galerijama uokolo. Opreme nema nikakve, osii* 1 i 
najnužđnijeg namještaja: stola, stolice, postelje i si. Kako pozornih 
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ima tri diela, to se radnja lako prenosi na različita mjesta, koja 
predstavljaju pojedini đielo-vi pozornice, p-a je stoga- Shakespea- 
reova dramatika u podpunoj, opreci jedinstvu mjesta,, a i vremena 
grčke drame. Svaki se prizor može odigravati na drugom mjestu, te 
se kod Shakespearea i njegovih suvremenika zaista neprestano mie- 
nja mjesto radnje. To je mjesto-, kako se tvrdi, bilo naznačeno 
nađpisom, koji se mienjao-; no svakako bi se ono razabrala po rie- 
cima drame, i po namještaju, koji/ je bio na pozornici. Kao 
što grčka drama ima svoju ljepotu u skladnoj slivenosti jedinstva 
radnje, vremena i mjesta, tako Shakespeareova daje mogućnost ve¬ 
ćega razmaha radnje, većega vremenskog i prostornog 
r a z p o n a, te prenosi na pozornicu većinu same radnje, a ne opi¬ 
suje i prepričava važne događaje, kao što to čine Grci. Shakespeare 
se čak ne uztručava iznieti pred gledaoca okrutne i krvave 
prizore, kao na pr. ubijanje gotova svih osoba na svršetku »Ham- 
leta« i t. d. Takvi se prizori kod Grka- odigravaju izvan dohvata- po¬ 
zornice ili u unutrašnjosti kraljevskoga dvora (u pozadini pozor¬ 
nice), te ih gledaoci ne vide, nego- ih pripo-viedaju osobe drame. Kod 
Shakespearea može proći i više godina između pojedinih odsjeka 
radnje, a zbivanje se može prenositi čak i u druge zemlje (Julije 
Cezar, Zimska priča). 


Špan jolska klasika 


9 

5. Calđerćnova pozornica ili kazalište 
španjolske klasične drame (XVI. i XVII. 
stoljeća) za Filipa II., HL i IV., potječe od t a 1 i j a n s k e rene¬ 
sansne pozornice, koja se već služi naslikanom fiktiv¬ 
nom (izmišljenom) oipremo-m: pozadinom i kulisama. Slikar¬ 
stvo i graditeljstvo baroka svojim smionim predočivanjem pro¬ 
stora usavršilo je ta- tehnička sredstva tako, da se mogu brzo mie- 
njati i da daju iluziju zbiljnosti, t. j, pozornica se uslied učinka per¬ 
spektive, postignute razmještajem kulisa pričinja kao zaista pretvo- 
re na u dvoranu, stubište palače, sobu ili kraj i z prirode (i 1 u z i o- 
Mistička pozornica). Iz toga se viiđtil, da je i španjolska kla- 
‘ SJena dr ama,tika slobodna u pogledu mjesta i vremena, i da se pače 


11 njoj odigravaj ju i fantastični prizori. Ilužionistička oprema 
Pozornice ostala je — uza sve svoje nedostatke — uobičajena i u da- 
snjemu kazalištu, osobito u operi, gdje se iz akustičkih razloga 
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težko mienja, slika pozornice onakva, kako je bila kod prvotnih izve¬ 
daba djela. A većina opera, koje se i sad igraju, potječu iz XVIII. i 
XIX. stoljeća, kada je iluzionistačka pozornica bila u cvatu. 


Tlocrt španjolskoga kazališta iz Calderono^a vremena (vjerojatno Buen Retiro). Pro¬ 
stor blize gledaocu obuhvaća pozornicu. Jasno se vide perspektivno razmještene ku¬ 
lise. U gledalištu su vidljive kulise za kraljevsku obitelj i odličnike , ostalo je obćin- 
stvo u četvornom prostoru između toga. 


Francuzka klasika 


6. Pozornica francuzke klasične dra¬ 
me za Luja XXV. (XVII. stolj.), koja se nastoji 
što više približiti grčkom užaru, te se drži točno jedinstva 
mjesta, vremena i radnje. To je izrazito dvorska drama, koja 
ima za gledaoce obrazovano' dvorsko: družtvo, što se lako uživi java 
u klasični stil te dramatike. Pozornica je iluzionisti čk a,, ali vrlo jed¬ 
nostavna: uviek dvorana, iz koje se na jednu stranu ide u unutraš¬ 
njost palače (c 6 t e c o u r) a na drugu u vrt izpred palače (c o t e 
j a r d i n). Kao i u grčkoj drami, zbivanje je svedeno 1 na dialog 1 
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stoga se na pozornici više govori odnosno deklamira negoli radi. 
Osobe drame izriču svoja čuvstva izravno, pa je stoga, drama pro¬ 
žeta snažnim 1 i r i z m o m. Sve se ostalo sugerira opisivanjem 
i pripoviedanjem. Od grčke drame razlikuje se ovaj klasicizam tim, 
što nema zbora (kora), jer nema, ni posvetnoga grčkog značaja igre. 
Osobama ne ravna usud tražeći odmazdu za griehe otaca, nego 
kršćansko shvaćanje sudbine pojedinca, prožeto 0 1 p 1 e m e n j e n i m 
č oi v j e č t v o m. Drama nema sakralnog karaktera (osim dvaju 
djela Racineovih: Esther i Athalie), nego herojski: osobe 
(kojih je broj sveden na najmanju količinu) »višeg« su staleža: kra¬ 
ljevi, vojskovođe, junaci. Građa je većinom iz antike ili iz herojskih 
vremena naroda (Comeilleov »Cid«). I klasične komedije Molie- 
reove pripadaju ovoj pozornici. 

7. Njemačka klasična dramatika 
(XVIII. stoljeće: Lessing, Schiller, Goethe) upušta Njemačka klasika 

se ponajprije u teoretsko tumačenje »triju jeđinstava«, ne bi li slo¬ 
žila dva oprečna smjera: Grke i Shakespearea. Niemci tvrde, da u je¬ 
dinstvu mjesta i vremena ne treba doslovno hvatati Aristotela za 
rieč, nego da se može to načelo »slobodnije« shvatiti. Činjenica je 
međutim, da ono za grčku dramu s njezinom pozornicom i njezinim 
značajem vnedi bezuvjetno i doslovno., dok su, kao što smo vidjeli, 
kod Shakespearea drugi preduvjeti. Stoga se on ne može ve¬ 
zati o Aristotela, odnosno o one, koji su njega tumačili prema dra¬ 
matici onoga vremena ne predviđajući dakako razvoj pozornice i 
drame u kasnijim vjekovima. 


XIX. stoljeće 


8 . Salonska igra XIX. stoljeća postaje sve realis¬ 
tičnija u shvaćanju sadržaja i pozornice (suvre¬ 
meni građanski život), dok u drugoj polovici stoljeća naturali- 
z a m ne pretvori pozornicu ujednostavnu kocku, kojoj je 
oduzeta ona ploha, što je okrenuta prema gledalištu. To je vjerna 
slika sobe, bez perspektivne iluzije kulisa, s vratima i prozorima u 
samim »zidovima«. Naturalizam je plod izrazito gradskoga života, 
te prikazuje zaplete i sukobe u svagdanjem obiteljskom krugu 
(Ibsen, Bjornson, Strindberg). 

9. Impresionističkadrama (na mieni XIX. 

1 XX. st.) prikazuje život u svietlu dojmova, kojima Impresiomzam 
° ri djeluje na nas. Ona ne iznosi dakle grubu zbiljnost, nego neke 
^ste unutarnju, duševnu sliku vanjskih pojava. Iluzionistička 
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Ekspresionizam 


se pozornica vraća,, ali u fantastičnijem, u pjesničkom obliku. Pri tomu 
znatno sudjeluju jednostavni zastori (draperija) u različitim 
naborima umjesto perspektivnih kulisa (Maeterlinck, D’ Annunzio). 

10. Ekspresionistička pozornica (XX. 
st.) prikazuje sviet kao projekciju naše unutarnjosti 
bez obzira na realnost. Ljudi predstavljaju piščeve misli ili osjećaje; 
pozornica je kadkada slika unutrašnjosti mozga ili su predmeti onako 
fantastično izobličeni, kako< ih gledamo u vrućici, u pijanstvu i 
si. Pri tome mogu oni biti samo nalzna č e n i obrisima ili 
nekilm značajnim crtama (»nagovieštena« oprema). Kulise su često 
zavjese ih jednostavne plohe, na koje pada raznobojno reflektorsko 
svietlo, te im daje različit oblik ih značenje. Ekspresionizam se raz¬ 
vio u zemljama srednje Evrope ne donievši trajnih krupnih plodova, 
ah mu je srodan ponajveći đramatik sadašnjosti, Paul C 1 a u d e 1, 
koji se u svom »Kristofu Kolumbu« služi čak i s dva kinematograf¬ 
ska aparata. Pozornica prikazuje realni sviet, jedna filmska projek¬ 
cija ono, što se istodobno odigrava u Kolumbovoj sviesti, a druga 
ono, što se zbiva nad vidljivim svietom: osnove i odluke Božje. 

Tim smo ujedno u savezu s promjenama pozornice 
prošli u glavnim crtama i poviest drame. Poviestni piegled 
Najstarija hrvatska dramatika (crkvena prika- hrvatske dramatike 
zanja) izvodila se pred crkvama; svjetovna drama XVI. i XVII. sto- 
ljelća (Marin Držić, Lučić, Gunduhć) na trgovima (u Dubrovniku 
»pred dvorom«). Najstarije naše sačuvano kazalište, iz XVII. st. u 
Hvaru, predstavlja tip renesansnog dvorskog kazališta za uzki krug 
ljudi (plemića). Onoi je služilo izvedbama renesansnih talijanskih 
opera, a ne (kakoi se često krivo misli) izvedbama naših starijih 
iramskih »klasika«. Ipak je ono- za nas znatan kulturni spomenik. U 
IX. stoljeću izgrađuje hrvatsku dramu Demeter (»Teuta«), 
mačić (komedija »Kvas bez kruha«), Mirko Bogović (Mafija Gu- 
oec; Stjepan, posljednji kralj bosanski), Jurković, Franjo Marković 
(Karlo Drački), Freudenreich (Crna kraljica, Graničari), J. E. To- 
aiić (Novli red, Pastorak, Barun Trenk), ai igra se u više ih manje 
prepravljenim zgradama. God. 1895. otvara se pod upravom 
Stj. Miletića. pravo moderno hrvatsko' kazalište tipa 
barokne pozornice, obogaćene novovjekim tekovinama, u dvorskoj 
stilizaciji rokokoa (gledalište ukrašeno zlatom i draperijama od 
crvene svile i baršuna). Vojnović, Miletić, Ogrizpvić, Tucić, Kosor, 
Begović i dr. stvaraju suvremenu hrvatsku dramatiku. 
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^S^UNUl 


UNUTARNJE USTROJSTVO DRAME 


Razvoj radnje , 
Sofoklova »Antigona« 


Razvoj radnje u drami (grč. od 8pdv raditi) raz- 
poređuje se u pet stupnjeva, koji se mogu raza¬ 
brati iz klasične grčke drame, te vrieđe za sve 
vrste drame do današnjeg doba. Iz toga postepenog razvoja vidi se 
najbolje, šta znači jedinstvo radnje. Osvietlit ćemo to primjerom 
Sof oklo ve »A n tigon e«^ koja pripada među najdublje, naj- 
čovječnije i najbolje grčke đfame. 

Tebanski kralj Laj^ kojemu je prorečeno, da će biti ubijen od 
ruke sinovlje, pošalje svoga sina Edipau goru, ne bi li tamo pogi¬ 
nuo. Ali se sluga smiluje djetetu i preda ga pastiru korintskoga kra¬ 


lja Poliba, koji odgoji i posvoji diete. Delfijsko proročište opomene 
EdipaTTfSd je odrastao, neka se ne vraća kući, jer da će ubiti otca, 
a majku uzeti za ženu. Ali on krene prema Tebi, susretne se putem 
s Lajem i u svađi ga ubije, a poslije se oženi Jokastom, svojom maj¬ 
kom. Saznavši, šta je učinio, izbode sebi 1 oči, a kraljevsku vlast po- 
di ele sino vi mu Eteoklaj Polinik. Ali Eteoklo protjera Polinika, a taj 
dovede šestoricu svojih saveznika, da osvoje grad. U dvoboju Polinika 
s Eteoklom poginuše oba brata. Kraljem tebanskim postane Kreont, 
Jokastin brat. Drama se počinje iza tih sudbonosnih događaja. 




0? Ekspozicija ili uvod (lat. expono izlažem, 
Ekspozicija tumačim). Gledaoci se upoznavaju s uvodnom situaci¬ 

jom i glavnim osobama. Grčka drama obrađuje mitske motive, koji 
su svakom Grku bili poznati, a osim toga je redovno po više drama 
prikazivalo u odsjecima sudbinu iste kraljevske loze. Stoga i pjesnik 
ima tu prednost, da ne treba predradnju tumačiti gledaocima, 
nego ih odmah uvodi u već stvorenu situaciju. Kasnija, dramatika 
mora malo šire zahvaćati događaje. No i ona mora sprćtno sažeti u 
ekspoziciji ono, što je potrebno, jer inače zamara gledaoce. Ekspo¬ 
zicija mora biti p r e g 1 e d n a i jasna. Antigona i Ismena, sestre 
obojice braće, razgovaraju pred dvorom, kamo je Antigona pozvala 
Ismenu, da budu na samu. Ona joj kaže, da je Kreont zabranio po¬ 
kopati Polinika kao neprijatelja države, a bogovi traže, da se mrtvac 
oplače i pokopa, jer se inače ne će moći smiriti na onom svietu. Anti¬ 
gona poziva stoga Ismenu, da joj pomogne u tom poslu misleći, da | 
nju, kao sestru, ne će smjeti kralj kazniti. Ismena, mlađa i bojažlji- 
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Križa 


vija, ne usuđuje se. Antigona, je odlučna, a Ismena sluti zlo za nju. 
Odlaze svaka na svoju stranu, a dolazi Kreont, koji svečano progla- 
šuje svoju zabranu i prietnju smrću onome, tko je prekrši. 

Kolizija ili sukob (lat c o 11 i d o sukobi ju jem 
setiStražar javlja, da je netko unatoč zabrani pokopao Poli- Kolizija 
nika, te jedva izmakne gnjevu Kreontovu. Ali nešto kasnije vraća 
se vodeći Antigonu, koju je zatekao, gdje oplakuje brata. Antigona 
otvoreno priznaje svoj čin, ali se brani hrabro i jasno, da je postu¬ 
pala prema zapovieđi bogova, koja je viša od kraljeve, a njoj su oba 
brata jednako mila. Preslušavaju i Ismenu, koja sada, videći sestru 
u opasnosti, a obodrena njezinim srčanim činom i nastupom, hoće 
da primi na sebe dio krivnje. No Antigona ne može govoriti nego 
istinu, te preuzima sve na sebe. Tusesukobljuju dvasmjera 
radnje: Antigonin posluh zapoviedima bogova i kraljeva zapo- 
vied, koja prieti Antigoni smrću. Kreont ostaje pri svomu, ali još 
nije jasno, hoće li odluku i izvesti. w 

r J 

A3/ Kriza ih vrhunac ( x(hvco sudim, presuđujem — 
dakle odsudna točka radnje). Hemon, najmlađi sin Kreontov, 
a zaručnik Antigonin, dolazi, da skloni otca na popuštanje. Tumači 
mu, kako je razbor preči od uporna ostajanja pri svojoj odluci. 
Kralj misli, da bi tim narušio svoj ugled, no Hemon ga upozorava, da 
poštivanje bogova samo pojačava kraljevu moć. Ali kralj, razbješ- 
njen, nalaže, da dovedu Antigonu, te će je pogubiti pred očima nje¬ 
zina zaručnika. No Hemon se uklanja s prietnjom, da pred očima 
njegovim ne će poginuti. Kreont, zasliepljen svojom preuzetnošću, 
ne razumije prietnje. Antigonu odvedu u tamnicu, gdje će zazidana 
umrieti. Kriza je radnje u tom, što' se č ii n i, da će kraljev smjer 
potpuna p o b i e d i t i te da će se tim drama svršiti, no ipak 
može još uviek krenuti u drugom pravcu (ne zna se, što će uči¬ 
niti Hemon). Tako je kod težkih bolesti kriza onaj dan, kada je 
bolest dosegla vrhunac, te bi bolestnik morao umrieti, ako se nepo¬ 
sredno iza toga ne osjeti poboljšanje, koje odlučuje o životu ili o 
smrti njegovoj. 

/>.. Peripetija ili preokret (jregijtetia). Svećenik 
Tire si ja kao vrač opominje kralja, da se ne prenagli. Kad 
ga ovaj ne posluša, proriče mu Tiresija pomor i obću tugu u nje¬ 
govo j obitelji. Potresen tim Kreont se obraća zboru (koji ovdje pređ- 


P eripetija 


^ r - Ljubomir Maraković: Žetva 
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stavlja vieće staraca tebanski\), a ovaj ga potiče, da oslobodi Anti- 
gonu. Kralj sam pohiti, da to izvede, jer se boji, da je već prekasno. 
Preokret radnje očit je: smjer, koji je, kakoi se činilo, pođpuno po- 
biedio, doživio je slom: baši i sam nosilac toga smjera hoće, da 
radija krene drugim pravcem. 


5. Katastrofa ili svršetak (xata(rreoqprj ). Antigona, 
koja je vidjela, da ne će imati sreće ni na ovom (jer je bila zaru¬ 
čena) , ni na onom svietu (jer je ne će nitko pokopati), da skrati 
svoje muke, sama se objesila. Hemon, koji je pohrlio, da je oslobodi 
unatoč kraljevoj zabrani, zatekavši je mrtvu, sam se ubio. I kraljica 
Euridika ubija se na tu strašnu viest. Ostaje sam Kreont kajući se 
radi svoje nerazboritosti i zasliepljenosti. Zbor završuje potresnu 
dramu stihovima: . 


Bud’ razborit! -^ prvi i prvi je sreće 

1 ^—3 .To Žahtjev, a/učim o bogove nemoj 

r Da ogriešiš/aušu! A velike rieči 

U hvastavih ljudi udarci znadu 
Baš veliki stić 

I pod starost nauče trieznima biti. 

Smjer, koji 1 se činio pobjednikom (kraljev), doživio je podpun 
slom. Pobiedio je protivni smjer (Antigonin), ali je ta 
pobjeda odkupljena smrću junaka. Ideja je lznadljud- 
ske sudbine. Čovjek i tako ne bi mogao biti podpuno sretan, a 
ovako je njegov lik ostao kao svietao primjer, kako čovjek treba da 
se bori za ono, što je pravo, pa makar to platio i životom. Takav je 
svršetak tragedije (T^cpSia pjesma u čast Dionisijevu, od 
T 0 dyo? jarac, životinja,, koja je bila njemu posvećena). Ako je konac 
drame i z m i r a n ili »s r e t a n«, t. j. ako se ona ne svršava smrću, 
glavnog junaka, nego vidljivom pobjedom i veseljem ih zadovolj¬ 
stvom, zove se to dramska igra, komad ili dramauužem sini- 
si u.'Takva je Gundulićeva »Dubravka«, gdje su spletke 
oko izbora najljepšega pastira u posljednji čas osujećene, te se Mi- 
ljenkovom svatbom s Dubravkom slavi i svečanost slobode ^»Du¬ 
brave«, t. j. Dubrovnika. Tragedija je svojom sudbonosnom težinom 
redovno uzvišeni ja i s n a ž n i j a, ali ovdje je isto tako oprav¬ 
dan radostan svršetak, jer se radi o svečanosti i o tom, da se simbo¬ 
lički prikaže, kako je sloboda Dubrovnika zaista nešto, što postoji 
što je životvomo. i 
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U novije vrieme (XIX. stoljeće) podkopali su 
različiti filozofijski smjerovi ugled i odlučno značenje Gubljenje tragedije 
vjere, pa se u svietu bez vjere često ne zna, koji je zakon viši. Stoga 
se sve više gubi smisao za tragediju, to više, što moderno kaza¬ 
lište nije više prilika za okupljanje ljudi u svečan i velik čas, nego 
ono mora — da uzmogne uzdržavati glumce, kojima je to postalo 
jedino zanimanje — priređivati predstave svaku večer. Dakako da 
čovjek nije svaku večer spreman na velika uzbuđenja i na duboko 
proživljavanje života, pa se stoga većina kazalištnog repertoara 
(franc. repertoire, od lat. reperio nalazim — popis, u kojemu se nalaze 
sve drame, koje se igraju) sastoji od »komada« i komedija 
zabavnog značaja, kod kojih se svršetak čak pretvorio u 
poznati američki »happy-end« (engl. sretan svršetak): izmi¬ 
renje i sreća pod svaku cienu. 

Za shvaćanje klasične tragedije važno je troje: z n a č a j e v i, 
tragična sudbina i dojam gledalaca. 

I. Glavni je nosilac radnje t. zv. junak tragedije, koji 
u svom značaju ima preduvjete za svoju tragičnu sudbinu. Znacajevi 
O značaju je bilo govora kod karakteristike (I. 113); ovdje treba ka¬ 
zati, da drama ne opisuje čovjeka izvana niti daje njegovu etopeju, 

I ne go iznosi pred nas sama čovjeka, koji svojim postupanjem 
određuje sam tok svoga života odnosno radnje. To* postupanje ovisi 
1 . o načelima, 2 . o volji čovjeka. Čvrst ili čeličan 
značaj ima dobra načela i jaku volju, t. j. prvo: on hoće, da u 
svom životu provede ono, što je dobro i plemenito, da postigne ide¬ 
alne ciljeve, a drugo: on ima dovoljno jaku i stalnu volju, da 
to i provede, pa makar žrtvovao i svoj život. Njemu je protivan z a o 
značaj, koji ima isto tako čvrstu volju, ali su mu načela 
loša, t. j. protive se obće priznatim moralnim zasadama. On je se¬ 
bičan, pohlepan, zloban, spletkar i si., ali uviek pokazuje snagu i 
oštrinu duha, koja pronalazi sredstva, da to postigne, i čvrstoću 
volje, koja pri tom ne preza ni pred kakvim sredstvom. Takav je 
Richard III. u Shakespeareovoj drami istoga imena i Jago u »Otelu«. 
Između tih dvaju naskroz oprečnih značajeva dalje su dvie kombi¬ 
nacije: 3. Čovjek dobrih načela, ah slabe volje: to je dobri- 
c i n a ih slabić ; 4. slab ili nikakav značaj, b e z z n a č a j n i k je čo- 
v jek, koji ima loša načela ih nema nikakvih stalnih životnih po¬ 
reda, a uz to mu je i volja slaba i nepostojana. 
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Tragična sudbina 


II. Tragična sudbina junaka izazvana je neiz- 
bježivim sukobom, koji nastaje između nje¬ 
govih idealnih načela i njegove okoline, koja ta načela ne prihvaća, 
ne razumije ih ih ih ne svaća onako idealno kao on. Tako Bruto 
(»Julije Cezar«) hoće republiku zato, da se podpuno onemogući ne 
samo Cezarova, nego svakoga pojedinca želja i nastojanje, da sam 
zavlada kao jedini gospodar naroda. Bratovi drugovi nemaju ni tako 
čestitih, ni tako jasnih namjera: oni su osobno nerazpoloženi prema 


Cezara ili opet i sami hoće da dođu do vlasti i do različitih pogod¬ 
nosti, koje ona donosi. U Antigoni sukobljuje se Božji zahtjev s kra¬ 
ljevom zapoviedi, ah (što nam je čovječanski još bliže) i sestrinska 
ljubav sa zasliepljenošću vlastoljublja i silničkom upornošću. Iz 
takvih sukoba nastaje tragična nužda ( dvdyy.r \), t. j. bezizlazna 
situacija, u kojoj glavni junak mora ih podleći ih žrtvovati svoj život. 
On bira ovo drago, te izlazi moralnim pobjednikom, iako 
tjelesno strada. Ali kako nitko ne strada podpuno nekriv, to 
i junaka tragedije vodi u propast tragična krivnja. To nije 
prava krivnja, nego nešto, što bi običan čovjek u sličnoj situaciji 
mogao izbjeći, ah on u svojoj ponosnoj sviesti, da se bori za pleme¬ 
nitu stvar, ne može i ne će. Tako bi Antigona mogla kralja zaklinjati, 
da joj se smiluje, kajati se — bar prividno — za svoje djelo, ne bi h 
kralja ublažila ih si. No ona u sviesti, da i kralj mora spoznati, kako 
je ona morala učiniti ono, što je učinila, junački priznaje svoje djelo 
i pače razdražuje kralja upozorajući ga, da je Božji zakon viši od 
njegova. Ako oba smjera radnje imaju svoje izrazite nosioce, onda 
se prvi (Antigona) zove protagonist ( jtoditog prvi), a dragi 
antagonist. Inače može biti i sam protagonist, koji dolazi u 
sukob s množtvom ih s više protivnika (Koriolan, kralj Lear). 

III. Aristotel, razvijajući teoriju grčke tragedije, razložio 
" za j e učinak drame kao pročišćenje čuvstava 

(x«i>ao(ji ? rCov jtafbipdrcovj. Prateći sudbinu glavnoga junaka, u gle¬ 
daoca se budi samilost i strah. Samilost stoga, što on osjeća, da 
junak trpi pravedan i da tako biva i u životu. A strah hvata gle¬ 
daoca, kad osjeti, da je tragični svršetak neizbježiv i da se sve više 
gubi ona mogućnost, koja je postojala do krize, naime da radnja 
krene dragim smjerom. Ah u toku drame sve više dolazimo do svie¬ 
sti, da junak, premda pravedan, trpi radi tragične krivnje i sudbo¬ 
nosnog sukoba dužnosti. Stoga se uvjeravamo, da d r u g č i j e n i j e 
moglo biti i da bi svaki dragi izlaz bio po junaka kukavički A; 
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nedostojan. Antigona je poginula, ah je i Kreont ostao podpuno 
osamljen. Preokret u njegovoj duši preči je od Antigonine smrti, jer 
o kraljevim odlukama ovise tisuće života i sudbina. Stoga nije izlišn a 
bila smrt pravednika; ona je što više pobjeda tolikih drugih ljudi, 
koji će odsada moći bez straha poći putem, za koji je on poginuo. 


Ah već Shakespearov H a m 1 e t nije podpuno odre¬ 
đen: preveliko krzmanje njegovo ne odgovara bezuvjet- Dramatika 
noj odlučnosti Antigone ili Calderonova Don Fernanda (Po- sumnje 
stojani kraljević). U tom se vidi prodiranje modernoga skepticizma 
(axei|Hs sumnja), koji čini Hamletov značaj zagonetnim. Doduše 
Hamletu je Shakespeare znatno otežčao jasnoću odluke: on 
hoće da osveti otca samo na osnovi prikaze mrtvaca, a to 
nije realan dokaz. Stoga Hamlet traži načina, da se uvjeri o istini 
onoga, što mu je otčev duh objavio. A osim toga je slučaj neobičnoi 
težak stoga, što je vlastita majka Hamletova ubila njegova otca, da 
se uzmogne preudati za Hamletova strica. Moderni filozofijski 
smjerovi doveh su pomalo do toga, kao da djelovanje čovjeka uobće 
više ne ovisi o njegovoj volji, nego ostjecaju prilika, o na¬ 
gonima i o razpoloženjima, koja čovjeka zahvaćaju, a 
da ni sam ne zna zašto. Takav se čovjek bori više protiv sama sebe 
negoli protiv okoline. Svu snagu svoje volje upinje on više u n i e č- 
n o m smislu, t. j. da odoli svomu nagonu ili dojmu okoline, ne¬ 
goli da sam izvede neko djelo. Tako Orsat i Deša (u »Dubro¬ 
vačkoj trilogiji«) pokazuju heroizam u odricanju: ne odriču se lju¬ 
bavi, ah se odriču jedno' đragogai, jer ne će, da u »robstvu« rađaju 
djecu. Ivo Ledinić, koji hoće, vođen nagonom, da izkoristi zgodu i 
ubije Niku Marinovića (»Ekvinocio«), koji mu preotima djevojku, 
odriče se te svoje odluke, jer je u posljednji čas saznao, da mu je 
Niko nezakoniti otac. Naturalizam i impresionizam 
udaljili su dakle dramu od prave tragike i učinili čovjeka žrtvom 
svojih nagona i strasti, prirodnih sila (značajan je naslov 
»Ekvinocio«), te zakona nasljedstva i degeneracije, radi kojih 
čovjek može i sasvim nedužan propasti (Ibsenove »Sablasti«), 

Ah pravu je poeziju oduviek stvaralo junačtvo 
odluke, zanos za uzvišeni ideal, muževnost i većičina 
čovječtva. To i jest Aristotela navelo na to, da drži 
dramu najsavršenijom vrstom pjesničtva. Klasična dramatika, pri¬ 
kazivana na pozornici, djeluje uistinu neposredno, osvaja gle- 


Idealizam kla¬ 
sične dramatike 
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daoca, preobražava njegovo shvaćanje čovjeka i života, te neodo¬ 
ljivo >>v u č e« za sobom. A uz to su veliki dramatici bili i veliki pjes¬ 
nici u najpodpunijem smislu: ne samo stvaraoci, koji imaju tu čudnu 
snagu intuicije, da pred sobom vide ljude, kakvi će biti na pozor¬ 
nici, da predosjećaju »mogućnosti« pozornice, njezinu 
plastiku i njezin život, nego sažimajući smisao života u igru od ne¬ 
koliko sati, oni prožimaju ujedno tu sliku dubokim lirizmom i 
najdivnijom poezijom. Eshil i Sofoklo', Calderćn i Shakespeare, Cor- 
neille i Račine, Goethe i Schiller bili su ujedno i majstori lirike. Svaki 
im je stih tako rekavši pun prekrasnih slika, neodoljive zvučnosti i 
onog neoborivog dojma, što ga stvara pjesnikov duboki pogled u čo¬ 
vječju dušu: da živim 01 životom osoba na pozornici, 
da proživljavamo svom dušom njihove borbe i njihove pobjede. 


PRIMJERI DRAMATIKE 

Primjeri osvjetljuju stupnjeve razvoja radnje, a ujedno i neke 
' značajne vrste dramatike. Pritom je za svaki stupanj done¬ 
sena samo polazna ili bitna točka, jer inače redovno svaki stupanj 
obuhvaća po jedan čin. Grčka dramatika ima kraće činove, pa 
stoga na pr. Antigena ima 7 činova. Novija drama ima naprotiv 
duže, ah simetrično razpoređene činove: njih 3—5, na koje su pod¬ 
jednako razdieljeni stupnjevi radnje. Na današnjoj pozornici činovi 
su označeni spuštanjem zastora. Kod Grka je stanku iz- | 
punjala korska pjesma, a za renesanse i kasnije glasba, 
»međuigre« (interludiji) i si. Razdioba činova na prizore samo 
je vanjska oznaka, da se zna, kada na pozornicu dolazi ili s nje odlazi , 
koja znatnija osoba. 

Ekspoziciju prikazuje primjer iz »Antigone«, koji je 
već razjašnjen u tmalizi. Kolizija je uzeta iz prvoga diela Vojno- 
vićeve »Dubrovačke trilogije«. U nizu 
Dubrovačka trilogija 0( j ^ri drame prikazuje pisac, kako se tokom sto¬ 
tine godina razvija sudbina ne istih osob a, nego iste ideje, one, 
koja se ovdje rađa u duši Orsata Velikoga i Deše. Orsat se jedini opi¬ 
rao ulazku Francuza u Dubrovnik. Ostao je sam, vieće se razišla, a 
Francuzi ulaze u grad pjevajući »Marseljezu«. Dešai mu prilazi, afil 
ne da ga tješi, nego da mu uzdigne dušu velikom odlukom. No tuj 
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odluku (o kojoj smo već govorili) nisu mogli njihovi nasljednici 
održati pred navalom životnih nagona. Dubrovački plemići nisu imah 
djece u braku, jer nisu htjeli rađati »robove«, ali su zato imali neza¬ 
konite djece, koja ne razumiju više njih i njihovih starinskih pre¬ 
daja. Ovo dosta brutalno rješenje problema ublažuje donekle jedna 
pozitivna pojava: Ida, moderna mlada djevojka, Orsatova unučica, 
postaje učiteljicom. To se doduše ne slaže s njezinim plemićkim »do¬ 
stojanstvom«, ali znači sreću za druge i konačno oslobođenje od 
mrtvih predrasuda. Krizu predstavlja znameniti monolog 
povog sam) Hamletov iz III. čina drame, koji pripada 
među najdublje Shakespearove refleksije o životu. Nakon 
tolikoga krzmanja Hamlet vidi, da se mora odlučiti! na čin, koji će 
nepobitno dokazati krivnju njegova strica i majke. Tim će Hamlet 
prisiliti samog sebe, da osveti otca, ah će to i platiti svojom glavom. 
Peripetija iz IV. čina Vojnovićeva »Ek vino čija« 
odgovara situaciji, koju smo već razložili, te se odlikuje ve¬ 
likom đramatičnošću, t. j. napetošću radnje. K a t a s t r o f a je 
svršetak Shakespeareova »J u 1 i j a Cezar a«. Republi¬ 
kanci su izgubili bitku kod Fihpa. Borili su se hrabro, no 
nisu bih složni, pa su se — viđeći svoj poraz — sami poubijah, a 
Brut se ubio posljednji. Priznanje, koje mu izkazuju njegovi protiv¬ 
nici, Marko Antonije ii Oktavije, prekrasno vehča Brutov značaj. 
Njegova žrtva nije bila uzaludna: Brut je pokazao, kakav treba da 
bude čovjek. 

U Vojnovićevoj »Trilogiji« može se opaziti, kako je 
pisac dodao gotovo više razjašnjenja u zagra- ^ ra ! P ozorn ^ ca 
dama, nego što ima govorenoga teksta. Takva razjašnjenja zovu se 
didaskalije ( SiSatračo učim, poučavam), a služe kao uputa re¬ 
datelju ili režiseru (franc. regisseur od regir ravnati), koji 
vodi gru. On upućuje svakoga glumca napose i sve njih zajedno, 
kako će glumiti, da igra bude skladna cjelina; brine se za to, da 
oprema pozornice odgovara smislu i stilu drame, te stvarnim potre¬ 
bama radnje. Kako impresionizam mnogo polaže na dojam drame, 
na osjećajni i vidni (vizuelni) učinak same pozornice i po¬ 
jave glumca, to su ove didaskalije u impresionističkoj drami upravo 
Pjesničko crtanje ugođaja. Klasični đramatik omeđuje se 
tek n a neznatne didaskalije, jer su hkovi i situacije riečima ocrtani 
u samoj drami, a radnja se razvija u izrazitom sukobu znača- 
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j e v a; pri tom su vanjske okolnosti nebitne. Moderna drama sve se 
više pretvara u sliku pozornice, približavajući se na taj na¬ 
čin učinku filma. 

Klasična je drama redovno u stihovima (kod Shakespearea 
sporedne i po društvenom položaju neznatne osobe govore uprozi, 
a ostalo je u stihovima); ona govori retoričkim bujnim stilom. Du¬ 
ševno stanje osoba iznosi često monologom, objavljujući iz- 
ravno misli i osjećaje junaka. Naturalistička drama zabacuje mo¬ 
nolog kao neprirodan, te umjesto njega izaziva jake učinke šut¬ 
njom, niemom igrom i diskretnom povučenošću osoba. Ah monolog 
nije ništa drugo, nego glasno izrečeno razmišljanje; a to je upravo 
toliko opravdano, koliko govor u stihovima, kojega u realnom životu 
nikad nema. 

# OPERA I GLASBENA DRAMA 

Vidjeh smo, da se primitivna drama više p j e v a la 
Bit i poviest opere negoli govorila, kako se i danas vidi kod narodnih 
običaja. Kasnije, u doba kasne renesanse i baroka, stala se obratno 
iz govorene drame razvijati opera. Kao prva opera broji se 
»Eu riđi ka« Ottavija Ri n u c c i n i a (1600.) s glasbom Peri- 
e v o m, kod koje je sam tekst pjesnički vriedno djelo, dok je pravi 
osnivač opere u glasbenom smislu Klaudije Monteverdi s »Or- 
feom« (607.) i »Ariadnom« (1608.). Glasba pojačava i raz¬ 
vija osobito osjećajni elemenat drame, pa kako pri,tom sve više do¬ 
lazi do izražaja melodija, orkestar i pjevač, to sama dramatika teksta 
pada sve više u pozadinu. Stoga kod većine opera tekst nema nikakva 
književnoga značenja. Glasba zaustavlja radnju, pretvara je u 
niz pjevačkih »točaka«, koje se mogu i zasebno pjevati, jer svaka 
ima svoj vlastiti završetak. Takav je stariji tip opere, pogla¬ 
vito kod Talijana, koji jače iztiču muzikalni značaj, a Francuzi 
(Lully, Rameau i dr.) više tekst i psihologijski razvoj radnje. Gluck, 
Mozart, Beethoven, Rossini, Weber —- tvorci klasično-romantićne 
opere — produbljuju sve više psihologisko crtanje osoba i situa¬ 
cija, ali u većini slučajeva imaju tekst (tal. libretto knjižica) od 
kojekakvih slabih pjesnika i stihotvoraca, tako da rieči imaju spo¬ 
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redno značenje, bez dramske snage i sjaja. R. W a g n e r 
proveo je pođpunu preinaku na tom polju tim, što je 
operu nazvao i učinio »glasbenom dramom«, u 
kojoj se radnja razvija nezaustaivljena pjevačkim »točkama« na 
osnovi t. zv. bezkonačne melodije, razvijanja glasbene teme 
kao u sonati ili simfoniji. Suvislost i izrazitost dramskog zbivanja 
omogućuju u jačoj mjeri i »provodni motiv« (njem. Leit- 
motiv), glasbene fraze, kojima su označene pojedine osobe ih po¬ 
jave. Ti se motivi upleću u glasbeno tkivo, kad god se pojavljuje 
nosilac motiva ili kad god je o njemu govor, kao na pr. Siegfriedov 
motiv, motiv Grala, sudbine, vatre i dr. Wagner ima i tu prednost, 
da je sam spjevao tekst svojih glasbenih drama i tako stvarao i 
pjesnički i glasbeno djela jednovita, cjelovita, koja nisu 
promašila snažnog učinka. Osim toga dao je glasbenoj drami značaj 
svečane igre, uzimajući ponajprije građu iz njemačke srednjo¬ 
vjekovne legendarne predaje (Tannhauser, Lohengrin), a zatim 
obradivši priču o Nibelungima u njezinoj prvotnoj mitologijskoj ina¬ 
čici (verziji) kao niz od četiri dramske večeri: Prsten Nibe- 
lunga: Rajnsko zlato, Walkure, Siegfried, Suton bogova. Kruna 
takva patetičnog shvaćanja glasbene drame kao vrhunca 
umjetnosti, jer se u njoj sjedinjuju sve umjetnosti (Allkunst), po¬ 
stao je »Parsifal« (1882.). To je najuzvišeniji izražaj Wagne- 
rova nastojanja, da svima razpoloživim sredstvima u »posvetnom 
prikazu« uznese težnju za najvišim idealom plemnite i prekaljene 
čovječnosti. S talijanske strane stupio je Giuseppe V e r d i prvi put 
na tlo realističke dramatike svojom »Traviatom« obradivši građu 
Dumasove drame, a u »Aidi« došao je do svečane glasbene drame 
s istim osnovnim načelima kao i Wagner. Kod Rusa je Č a j k o v- 
ski, obrađujući građu zamašnih Puškinovih djela (Evgenij Onje- 
gin, Pikova dama), uzdigao operu starijega stila na razinu istinite 
poezije i duboke tragike, dok su Musorgski, Rimski Korsa- 
kov, Borodin nezavisno od Wagnera došli do uzporednih rezul¬ 
tata. Wagnerove su teme prošle kroz »retortu« rasno germanske i 
srednjovjekovno-kršćanske kulturne predaje, dok Rusi crpu nepo- 
srednoi iz života naroda i njegove predaje, te daju svomu stvaranju 
naturalistički značaj. Cesi su sa Smetanom iDvo- 
r a k o m stvorili operu starijega romantičkog stila, a u najnovije 
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vrieme nastojali su (Janaček), da glasbu približe što više samoj go¬ 
vorenoj rieči. Hrvatsku operu romantičkog stila izgradili su Vatro- 
slav Lisinski (Ljubav i zloba, Porin) i Ivan pl. Zajc (Nikola Šubić 
Zrinski, Ban Leget, Lizinka i dr.), a modernog Bersa, Širola, Goto¬ 
vac, Dobronić i dr. 

No i opera i glasbena drama pripadaju dalekoi više g 1 a s b i 
negoli književnosti, pa su stoga ovdje samo ukratko razjašnjeni 
osnovni pojmovi o njima. To se tiče i orato- 
Oratorij i kantata rij a, koji je neka vrsta »duhovne opere«, jer se 

u njoj pjeva lirsko-dramski tekst o zgodama iz Sv. Pisma (Handel, 
Bach) s podieljenim ulogama (solo-pjevači i zborovi), ali se ne izvodi 
kao igra. To isto vriedi o kantati, koja ima svjetovni sadržaj sve¬ 
čanoga značaja (Šenoin »Dolazak Hrvata«, uglasbio I. pl. Zajc), a 
danas je manje uobičajena. 


Vaudevtlle 
i opereta 


»V audeville« je igra laka značaja sa sentimentalno- 
šaljivim sadržajem, s umetnutim glasbenim pjevačkim toč¬ 
kama. Takva je vrsta dramatike (običajna u XIX. stoljeću) 
danas napuštena, a mjesto nje je zavladala opereta, pretežno 
pjevana igra sa šaljivim sadržajem bez velikih zahtjeva što se tiče 
uvjerljivosti radnje. Opereti je cilj lakai zabava, i to više stvaranjem 
smiešnih situacija i lako shvatljivom, melodioznom i plesnom 
glasbom. 



STARI MLADIĆ 


Humor (humoreska) 


Kaneta, 

jaketa, 

gardful, 

šćapić 

i koračić kot vrapčić . 
Gotov je stari mladić. 


Drago Gervais 


stari mladić — stari neženja; kaneta — polucilindar; jaketa — kaputić; garo- 
ful — klinčić (karamfil); šćapić — štapić; kot — kao. 
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BASNA 

Sva se perad skupila na prelo: 
Susjed lisae triebi naciju! 
Zaključi se poslati mu smjelo 
— Kao uviek — deputaciju. 

Zastupnici ostaviše selo, 
Sastaviše delegaciju, 

Državniku stigoše na sielo, 
Predaše mu deklaraciju. 

Majstor — kao uviek — družinu 

Zakolje i spremi užinu 

Sve bez zbora i bez dogovora, 

Dok je sabor konstatirao, 

Da se komšija blamirao 
Kršeć jasni sihiso ugovora. 


KRALJ PROGNANIK 

U gričkoj gajbi čami orao 
S okom munje i Napoleona, 

Pa mu vele stara grička zvona: 

— I ti si sužanj postat morao! — 

Na prsa gordu glavu spustio, 

Pod njim crieva i kosti stare mačke, 
Na šetalištu rugalice đačke, 

A oro s oka suzu spustio. 

I reče vrabac s krova bližnjega: 

— Što plačeš, čičo, brate one bene, 
Što bješe rob na klisuri Helene, 

Jer mučio je svoga bližnjega? 


Politička satira 


A. G. Matos 


Groteska 
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moram tebe dotle fopati, 

Dok u po plača i u pola smeja 
Ne počnu tebe na radost muzeja 
b faraona, brate, šopati! — 

bd ovih rieči oro žalostno 
tle se sruši poput Faetona: 
o suza pade, suza miliona, 

A vrabac živživžiče pakostno. 


A. G. Matos 


Na klisuri Helene: otok sv. Helene, gdje je umro Napoleon; — fopati: bockati, 
dražiti; — smeja: smieha. 


Komika 

karaktera 


SKUP 

I. ČIN (iz 2. prizora) 

STARAC: Gori u tretji pod svi! Ja ne znam što ću, ja 
niesam s i k u r s ovom čeljadi, ja sam nevoljan čovjek. Ne 
imat zlato — zlo! imat ga na ovi način — zlo i gore! Odkle 
ovo tezoro nađoh, meni se mir izgubi, san me se odvrže, misli me 
obujmiše, sva zla na mene napadoše, i ne čekam drugo od njega, 
neg’ da me tkogodi pri njem zakolje. Ođkrit ga ne smijem, tajat ga 
je muka paklena; a za moje zlo draže mi je neg’ duša! Kako ga sam 
u m u n č j e 1 i našao, tako ga u munčjeli i držim; tako mi para si- 
kurije. Ah ne, da me tko čuje? Nije nikoga! Tko bi munčjelu našao, 
rekao bi, ulje je ali maslina ali taka stvar, od tezora se nitko ne će 
stavit; a da ga u škrinji držim, koliko bi veće gvozdjem obijena bila, 
toliko bi se prije od tezora stavili. Po misu Božiju mi sve nješto go¬ 
vori: pod’, ter se prijavi doma; pri zlatu se gubi dobrota, zlato šteti 
ljudi, a komodita lupeža čini, a zlato je kalamita. Amor nije 
amor, zlato je amor; zlato stare — mlade, liepe — grube, svete — 
griešne, svjetovne — crkovne pridobiva. Zato se sada zlati osli dok- 
turaju er su zlatni: vas je u njih razum, pritilo, liepo, bogato, mudro; 
zlatu se i prvo mjesto dava. Ma što činim ja ter ne trčim, da mi lju¬ 
bav tkogod moju ne ugrabi? Tko ljubi, sumnjiv je. — Ah, tko p 
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gori? Što činite? Muči se sada: ovo mi nije drago. Što činite gori? 
L’ e f a 11 a! Ne ćete otvorit? Vidim vas, sve vas vidim! 

VARIVA: Što nas vidiš? Vid nas, ovako tebe gledali izbijena! 

STARAC: Jeste li gori? 

AND RIJ ANA: Gori smo, ćaće. 

STARAC: Tko čuva, učuva. Ugasite oganj, da tko po oganj ne 
dođe. Ne ću da mi nitko u kuću dođe. Zatvorite od skale vrata. 
Ako tko dođe zaimavat što iz susjedstva, recite: »Lupeži su sve po¬ 
krali, nije ništa u kući.« 

VARIVA: A i jes’ velika vraga u tvojoj kući, koju toliko čuvaš! 
Sva je paučinami porasla. 

STARAC: Mučno ti se đielim iz kuće, a ne more mi se s manje. 
Dužnik mi je obećao danas za vas dan platit njeke dinare: ako ne 
pođem, ne ću ih skodžat; ako pođem, tezoro mi perikula. Sin nije 
sin, ni prijatelj prijatelj, — dinar dobrotu šteti; a u mene je ključ 
od ognjišta, a žene su, ne umiju dotle. Za strah ne valja da ostavim 
ovoga dužnika, ma kako na vješala idem na Placu. Počeli mi se su 
I persone javljat, koje me prije i ne znahu; d u bi t a m, da su štogođi 
uzaznali. što ćeš, zlatu se sviet klanja, ma ja da neg and i: ne 
imam vode, ubog sam kako uš. Vraga izjeli! svak zja, da vraga od 
tuđega proždre; a ja tvrd kako mramor: »Ne imam ništa, zahva- 
ljam na prijateljstvu!« Prijatelji od današnje dobi, dokle im se me¬ 
ne s t r a, dotle te ljube; kad nije već što menestrat, i ne znaju te. 
Poć ću i opravit, što imam, za najbrže se opet vratit doma. 

Marin Drzić 


sikur — siguran; tezoro (tal.) — blago; munčjela — ćup; para (tal.) — čini 
8e ; stavit se — domisliti se, dosjetiti se; komodita (tal.) — prilika; kalamita (tal.) 

nevolja; amor — ljubav; dokturati — učiniti nekoga doktorom; Te fatta — uči¬ 
ono je, gotovo je; skala — stepenica, stubište; dinari — novci; skodžat — ubrati. 
Primiti; perikula (tal.) — u opasnosti je; dubitam (tal.) — sumnjam; negandi — 
ni jekanja, poricanja; menestrat — poslužiti. 
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KVAS BEZ KRUHA 

ILI: TKO ĆE BITI VELIKI SUDAC 

DRUGI CIN 
Prizor peti 
Prijašnji bez Sladkovića 

Komika intrige STAROTINOVIĆ (donese tri lule): A kuda je Slađković? 
(spletke) SRDENIĆ: Ne pitajte za onoga lopova; protjerao sam ga do 

vraga. Nu dajte donesite i svieću — ja nisam samo neprija¬ 
telj lopova, već i tmine. 

STAROT. (pozvoni , na što jedan pandur dođe): Svieću! (Pandur 
se udalji.) Nu Šta se zbilo sa Sladkovićem? 

SRDEN.: Ništa drugo nego da je lukava lija, koja vam se pod izlikom 
prijatelja ukazuje, a izpod ruke proti vama radi; — znate li, koga je 
naumio urinuti u vaše mjesto? 

STAROT.: Nuder — da čujemo! 

SRDEN.: Onu gizdavu budalu Bezobrazića, i to s pomoću agitatora 
Vrtoglava, kojega ostarjelu sestru hoće da s njim splete. 

STAROT.: Je li to moguće! 

SRDEN.: Istina je, vjerujte mi! 

STAROT.: A kako je to? Ja sam opet čuo, da se mladi Dobrovoljić 
za moje mjesto bori. 

SRDEN.: To vam je valjda Slađković zlobno prišapnuo? 

STAROT.: Jest, bome, Slađković. 

SRDEN.: A kako ste mu mogli vjerovati? . . . Dobrovoljić, koji vašu 
kćerku obožava? Dobrovoljić, koji je dušom i tielom pošten domorodac? 
. . . On da piloti vama radi? . . . Nu ove su lije pametne . . . gdje znadu* 
da su od nas slabiji, tu nastoje, da nas kako zavade. Divide et vinces 
to je sad parola njihova, kad ne imađu drugih sredstava. 
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Prizor šesti 
Prijašnji i Žvljka 

ŽELJKA (stupi unutar sa sviećom u ruci): Dobar večer! 

STAROTINOVIĆ: (potrči prema njoj . pa je poljubi): Dobar večer, 
moje zlato! (Nježno:) Kako si, milo moje diete? . . . Nu tješi mi se, tješi! 

Tvoj će večer biti bolji nego li je bio danak. Ja sam o Dobrovoljiću 
krivo sudio. 

ŽELJKA: Ah, moj tata! to sam ja znala. (Poljubi ga u ruku.) 

STAROT.: Zahvali gospodinu Srdeniću na radostnoj ovoj viesti. 

SRDEN.: Ili bolje rekav mladomu Dobrovoljiću, koji mi je poma¬ 
gao, da sam cieli taj gadni komplot odkriti mogao. 

ŽELJKA: Gospodine Srdeniću, ja sam vaša ponizna službenica. 

SRDEN.: Bolje će biti, ako rečete: vaša prijateljica; jer ovo: po¬ 
nizna službenica — veoma podlo glasi, te udara na tuđe. 

ŽELJKA (pruži mu smiešeći se ruku): Dakle vaša zahvalna i vjerna 
prijateljica. 

SRDEN. (rukuje se sa Željkom): Tako valja! — To je po hrvatski. 

Nu sada, Starotinoviću, ajdmo k »Zelenom boru«; ondje ima nekoliko 
pametnih plemića, da se s njimi porazgovorimo. Kad naši protivnici 
bdiju, ne smijemo ni mi spavati. Laku noć, gospodično! (Srdenić i 
Starotinović uzmu škrljake , pa odu.) 

ŽELJKA: S Bogom, tata, s Bogom, gospodine Srdeniću! 

Antun Nemčić 

KUMOVANJE 

IZ II. ČINA 
Prizor treći 
Prijašnji i Manda 

MANDA (dotrčav u sobu): Sto je? Što se dogodilo? Komika situacije 
to si se uzvikao i toliko uzhođao? . . . Reci, što je? 
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ČULIĆ (pruživ joj list): Eto, čitaj, što je. 

MANDA (čita): »Dragi Pavle! Ne bijaše ti uzimati ovako traljava 
kuma. Od težkih uloga ne mogu se ni maknuti, a kamoli doci. Radite, 
što znate i — ne zamjerite!« — Eto ti ga! Sada smo u liepoj kaši. 
(Srdito;) To je sve tvoj posao! Liepo sam ti govorila: Ne uzimaj Peru- 
šića, čovjeka boležljiva, koji ne može ništa obećati ni od danas do sutra! 
Ali tvoja tvrda glava! »Ne ću drugoga!« — Sada ga imaš! Uzalud ti je 
bukati i češati se iza ušiju; valja misliti, što da počnemo sada. 

ČULIĆ: Što da počnemo? — odgodit ćemo vjenčanje. Ja zadane 
tieči pogaziti ne mogu. 

MANDA: Nije već još nešto! Odgađati vjenčanje da ne uvriediš 
Perušića! Hvala liepa! Njega radi da odgađamo dotle, dok se stvar 
kojom srećom ne razvrgne. Današnji dan igrati se toliko mladoženjom! 

— Ne ćeš da uvriediš prijatelja! — . . . Skoro bih ti nešto rekla. 

ČULIĆ: Hajde, da čujem. 

MANDA: 0! znam ja Perušićku! Bolest je možda samo izgovorom; 
a ovamo je našemu djetetu nenavidna. — 0! znam ja Perušićku! 

ČULIĆ: Hajde, molim te, mahni se! Što je između tebe i nje: to su 
ženski poslovi, koji na mene ne spadaju. Perušić mi je bio uviek iskren 
prijatelj . . . Ali reci mi, što da činimo dakle? 

MANDA: Reći ću ti ukratko: Traži drugoga kuma! 

ČULIĆ: Drugoga kuma? Koga zaboga? Zar je u ovoj samoći lako 
naći čovjeka, a k tomu još kuma? 

MANDA: Uzmi, koga hoćeš, pak bilo upravo crnoga ciganina! Ja 
danas još hoću da imam kuma. (Kćeri:) Hajdemo mi, Jelice, spremati 
za svatove, a otac će se već pobrinuti za kuma. (Okrenuv se još jednom) 
Pavle! još ti jedanput velim: Još danas hoću da imam kuma, pa bio tko 
mu drago — punktum! (Mati i kći odu.) 

Prizor četvrti 

ČULIĆ (sam): Eto ti napasti!... Kako se moja baba razžestila! 
Kako je navalila, kano da gori! — Ali ponešto, valja reći, i pravo ima. 
To je sada već drugi put, što nam je Perušić razbio svatove. Siromak! 

— Znam, da on nije kriv; ali i žena ima pravo. Tuj se nije šaliti. Nu 5 
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odakle da joj stvorim kuma? Lako je reći: »Još danas hoću da imam 
kuma!« - Do vraga! Već mi je sve dozlogrdilo! — Bog i duša; Uzevši 
kapu i štap, idem cestom, p a koga prvoga mužkarca sretnem, taj će mi 
biti kumom. (Odilazeći:) Ali onda, neka mi samo žena uzme opet štogod 
prigovarati! Koga prvoga sretnem! . . . Bog i duša! Tako se ne spasio, 
ako ne učinim tako! (Izađe.) 

Janko Jurković 


KOMIKA I KOMEDIJA 

Komično m smieSno naličje je ozbiljnoga, Bit smiešnoga 
tragičnog, patetickog. Ako netko drži najuzvišeniji 
govor, a pri tom na pr. muca, izaziva smieh, te postaje smiešan. Ako 
netko čita najljepšu pjesmu piskutljivim glasom ili neobičnim na¬ 
glaskom, postaje smiešan, odnosno čini i samu pjesmu smiešnom. 
Parodija i travestija (v. komički ep), ironija, sarkazam, igra riečima 
(I., 58) i namjerna upotreba arhaizama, provincializama, krivih 
oblika i otrcanih fraza stvaraju smiešan učinak, jer prikazuju stvar 
onako, kako redovno ne biva ili ne smije biti. Komično je ili smiešno 
ono, što pokazuje nesklad ili nerazmjer, neku pogrješku 
i!i m a n u, koju lako opazimo i koja ne zadaje nikomu boli. Teže 
tjelesne mane nisu smiešne, jer se čovjek često radi njih osjeća ne¬ 
sretnim, a ne može ih ukloniti. Naprotiv, ako netko muca, može tu 
manu liečiti ili se ne mora prihvaćati toga, da govori baš u svečanoj 
zgodi, štedljivost je vrlina, škrtost je smiešna mana. Prva čini čo¬ 
vjeka gospodarom svoga imanja i svojih sredstava; druga ga čini 
njihovim robom. Okretan je govor vrlina, jer čovjeku pomaže u izra¬ 
žavanju i pokazuje bistrinu duha; brbljavost je mana, jer znači ne¬ 
promišljeno sipanje rieči i neugodno dosađivanje drugima. Ljubav je 
čuvstvo, koje oplemenjuje čovjeka; vječno zaljubljivanje čini ga 
smiešnim, jer to isto čuvstvo shvaća površno i neozbiljno. 

Ako kažemo, da nerazmjer, koji izaziva komiku, ne zadaje ni¬ 
komu boli, to treba taj izraz pravo razumjeti. Smieh' ne smije za- 
V avati nikomu nezaslužene boli, jer na pr. grbavac nije kriv, 
j* to je od prirode takav. No taj je isti grbavac i smiešan, ako je zlo- 
an - ° n se nije takav rodio, nego je sam razvio tu manu. Ako je 


Ljubomir Maraković: Žetva 
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opet sama ta mana na težu štetu ili pače na propast drugima, onda. 
onaj opaki grbavac nikako nije smiešan, nego odvratan. Grga 1 
Čokolin smiešan je svojim dosjetkama, kada one duhovito šibaju I 
običajne mane drugih; no odvratan je, kada upinje ovu svoju snagu I 
duha, da se dočepa Dore Krupićeve i da je upropasti. Tragika s ka- j 
tastrofalnim posljedicama nikako ne može postati smiešna; ako je u I 
tom neki nerazmjer, naziva se to tragikomičnim. I 
Tragikomika Kao g to se kod tragedije osjećaj samilosti i straha pro- 
čišćuie katastrofom, tako i bol može kod komike biti opravdana, ako 
popravlja manu ili nerazmjer, ili ako opravdano ide za tim I 
(ysloIov ov (pltuotizov neškodljivo smiešno, kako kaže Aristotel). ITl 
tom smislu razlikujemo tri stupnja komičnoga ili smiešnoga u knji- H 
ževnom stvaranju. 


Humor 


1. H u m o r je komika, kod koje pisac izvrgava ruglu više j 
ili manje obćenite mane, sa sviešću, da nije ni sam slobodan od 

tih ili drugih takvih mana. On se osjeća podjednak s onim, kojemu 
se smije, te izaziva bezazleni i dobroćudni smieh radi različitih ljud¬ 
skih običajnih nedostataka i pogrješaka. Takav je na pr. Janko Jur-_ 
ković, kada u nevinu obliku prikazuje lovački običaj laganja (Tusku- 
laniade), ili kad pripovieda, kako prijatelj daje prijatelju drastičnu 
»lekciju«, jer se ovaj nije mogao odviknuti igranja na lutriji (»Ima i . 
tomu lieka«) . Takav je Vilim Korajac, kada u »Lovu na sje- 
dećke« piše životopis nadripjesnika i pri tom izvrgava ruglu svoje 
književne »drugove«. 

2. S a t i r a je šala, kojom pisac šiba manu, koja u prvor 

Satira redu duhovno ili moralno loše djeluje na okolinu, te je 

možda i opasna za druge, a svoga nosioca čini smiešnim. To su t. zvM 
društvene mane, kao podmitljivost (korupcija), hvastavost, l a sk a * ■ 
vest, bezznačajnost i si. leno a 'izvrgava ruglu političko kanale' | 
onstvo svoje okoline u »Vječnom Ziđu u Zagrebu«, J. E. Tom i 
»Novom redu« prilagodljivost ljudi absolutističkoj protunarodne^ 
vladavini i t. d. Jači je i oštriji M a t o š kao satirik u čitavom * 
svojih crtioa i feuilletona, pa Slavko Kolar u svojim humoristic* ^ 
pripoviedkama (Ili jesmo — ili nismo, Mi smo za pravicu i dr.). 
satiri pisac osjeća svoju nadmoć nad čovjekom ili nad in ^° 
koju iznosi. On je sviestan, da nije takav, odnosno da se onaj, 
šibai, snizio u očima svih pametnih i četitih ljudi, te zaslužuje o s U |J 
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Groteska 


Primjeri komike 


3. U groteski se komično dotiče s tragičkim ier se 
pisac » roz suze smije« prikazujući smiešnim neko z 1 o koie 
S e n e., d a ukloniti. Pi sac je sviestan, da se bori u z a 1 u d aH 

V ™ a --jeka. Kad 

.a ta, na«„ i f iz ^ ~•££*£ 

sabla: t r:To?:“ ama " U >>Reviz0ru<< 1 dr - Z1 ° auama 
viti, nego ga povećava u 

prema onomu, što je zdravo morTno č^sritn ^ ° Preka Zla 

pripoviedka »šljiva« Slavka K o 1 a 1 t 1 COV J ecno ' Ta ^va je 
pojačana da se osieti kat • ’ U k ° J0J Je komika fantastično 

litički "Sud^bSa^ 0 ^ POPraViti ljUđ6 ’ k °* P- 

rJ?® “ 

uzeti 

tn vrste komike. Gervaisov »stari m 1 Z i ćT^ 
o ar atura (humoristička prosopografija) iz svag- »Stari mladić« 

na smrtnoj postei * 

dimpestu, no nisn postizavali ništa, dok ie Hrvatska - 

svoiih nrava _ tt „Vn „ i • J vatsKa, gubila sve vise 

nejtoiiko stikova snašnn ^ 

- vrab!r n T 6na f 03 ° SUđena je na pr °P ast ’ a nad njom mudruje 
mtko ne bo? ^°. blSVlet 1 skitnica može Uvjeti u slobodi, jer ga se 
ročtvn .• b q j U t0m naopakom s,/iet « lako se obistinjuje i » pr > 

<•■ jednoga vrabea, dok orao skapava od tuge. . 1 

Nvi inoznatiji i najobsežniji je oblik komike komedija K r 
Nastavsi od svečunoga obhoda bogu Dionisu ^ ' omed, l a 

Je bila Dodrue-liivn ; Soiau • i • lu:u u (zojpog\ ^copoiSia 

ka ° pokladna" Dovrirk"' va PJ esm a, oja se odnosi prema tragediji 

na ? dn0m ° biČaju » kra ljica« ili »do- 
Komedija se otT obhoda pretvorila u igru, a igra u predstavu 


> Basna« 
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određene radnje s podieljenim ulogama i smiešnim sadržajem. Prema 
onome, na čemu je glavno težište smiešnoga, razlikuje se u komediji. 

1. Komika, karaktera, gdje je u središtu 
Komika karaktera jg- re pojedinac, koji predstavlja neku manu ili po 
oriešku te je prema tome takva komedija psihologijska studija zna- 
■ ga Takav je Moliereov »škrt a c«, koji je izgrađen prema Pa u- 
Jovo j komediji te vrste »Aulularia«, kao što je kod nas Marm 
Držić prema istom uzoru stvorio komediju »Skup«. Iz nje je 
uzet naš primjer, po kojemu se vidi, da je »Starac« koji se upravo 
zove Skup (t. j. škrtac), glavni lik komedije, tip skrtc ^’ ko ^ 
krio blago u ćupu u ognjištu, a da toga nitko ne zna. Ka o j 
radi škrtosti nečist i zapušten, ni njegovi najbliži (kao kuharica Va¬ 
riva) i ne slute, da je tako bogat. No on, strepeći za svoje blago, 
svaku njihovu rieč i svaki kret tumači krivo, te se boji ostaviti kuću, 
da ga ne bi okrale Variva i njegova kći Andrijana. 


Komika intrige 


2. Komika intrige ili spletke (franc. 
intrigue) osniva se na duhovitosti i domišljatosti ili ne¬ 
spretnoj pakosti. Netko zapleće radnju ih da nasamari nekoga, 
tko ie zaslužio, da bude nasamairen, ih da nasamari nekoga, t o je 
vriedan i valjan. U tom slučaju onaj, koji je drugomu postavio stu¬ 
picu, sam u nju upadne i tako on biva smiešan. Prva vrsta spletke 
običajna je kod karakterne komedije. Tu se u t. zv. »plautovskoj« 
komediji redovno radi o tom, da sluge spretnom spletkom pomažu 
mladima i čestitima, a nasamare stare škrtce, umisljenike, hvali¬ 
savce, zaljubljenike i si. U komediji intrige osmva se zaplet na onaj 
prvi način: tako uNemčićevoj komediji »Kvas bez kruha 
ili Tko će biti veliki sudac« ništarije i politički šaren jaci ^ zameću 
spletku u borbi za izbor »velikog sudca«, da obore čestitoga 
Starotinovića, a uz to da onemoguće mladoga Dobrevoljica, koji bi 
htio uzeti njegovu kćerku Željku za ženu. Starotinovicev stani prija¬ 
telj, vlastelin Srdenić, poznavajući Slađkovića, pregledava čitavu 
spletku i ođkriva je Starotinoviću. Dalji tok komedije pokazuje, 
kako su se spletkari sami nasamarili. 

3. Komika si tu aci je upravo je i komika sluča j a. 
Komika pa prema tome nema toliko psihologijske iztančanosti i sluzi 
situacije V ećinom u komediji gmbljega, drastičnijega značaja, koja ^ 
zove lakrdi ja ili burlesk a. Tu naime ljudi svojom nespre - 
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nošću, ali i stjecajem nepređvidnih prilika zapadaju u smiešan Lakrdija 
položaj, iz kojega nastaje čitav niz nehotičnih zapletaja. U lakrdiji 
se oni rješavaju drastično: batinama, tučnjavom i si., a u komediji 
višega stila veselim razjašnjenjem slučaja. Jurkovipevo »Ku- 
movanje« ima više značaj lakrdije, kojoj je polazna točka prika¬ 
zana u primjeru: Pavao Čulić, seoski posjednik, udaje kćerku, ah mu 
se u posljednji čas izpriča kum, da ne može stići u svatove. Izmučen 
ženinim prigovorima, Čulić odlučuje, da će izići na ulicu i prvoga, na 
koga se namjeri, pozvati za kuma. Namjerio se slučajno na 
»bricu« Petricu Belajca, koji je radi dugova i radi svađe sa ženom 
pošao »u sviet«. On se dakako spremno odazove Čulićevu pozivu. Ali 
kad se »zakumio«, Petrica se ne da nikako iz kuće, dok ga napokon 
drastičnim sredstvima ne istjeraju. — U komiku situacije pripada i 
t. zv. q u i - p r o - q u o komika (lat. tko za koga, t. j. kada nekoga 
drže drugim, nego što jest), koja se osniva na zamjenjivanju 
osoba uslieđ vanjskih promjena: odiela, maske, sakrivanja pod sto¬ 
love, u ormare i t. d. Ta naivna vrsta komike bila je običajna u sta¬ 
rijim komedijama (na pr. Šenoina »Ljubica«), a i danas je omiljela 
u lakrdiji. 

4. Komika konverzacije ili razgovora, 
gdje je glavno težište na duhovitosti t. zv. replika, t. j. Komika 
uzvraćanja dosjetke dosjetkom, te se spremno i prisebno konverzacije 
duhovit napadaj suzbija još đuhovitijom »paradom« (franc. pa¬ 
cer odbiti udarac). Takve su Calderonove komedije, kojima je 
vanjska osnova qui-pro-quo, ali im se đialog odlikuje finom duhovi¬ 
tošću (na pr. Gospođa đavolica). Inače je komika konverzacije 
osnovni element francuzke salonske komedije iz višega građan¬ 
skoga družtva (Lavedan, Flers, Caillavet, Verneuil i dr.). 

Komedije realističkog stila iz svagdanjeg života, 
kakve mi danas upravo nazivamo komedijama, pisali Poetična komedija 
su Menandar, Filemon i Difil, u koje se ugledao i Plauto. Klasičnu 
grčku komediju Periklova vremena stvorio je A r i s t o f a n. To je 
komedija višega stila, poetična ih mitopejska komedija, 
u kojoj je realnost prenesena u fiktivni sviet simboličnih likova 
(Žabe, Ptice, Oblaci i dr.). Ona je kod Aristofana redovno satiričkog 
značaja (u »Oblacima« narugao se Aristofan na pr. i Sokratu), no 
kod S hakespe area je »komedija« divna igra mašte, koja nije 
toliko komična koliko vedra, dražestna, lagana poput leptira, poigra- 
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vajući se realnošću, prenoseći gledaoca u čarobni sviet imaginarnih 
mogućnosti (San ljetne noći, Zimska priča,, Cimbelin i dr.). 

U hrvatskoj književnosti evala je komedija u 
Hrvatska komedija XVI sto ij e ću u Dubrovniku (Marin Držić, Nalješko- 
vić) i na Hvaru (Benetević). Marin Držić upravo je genialan pred¬ 
stavnik specifično dubrovačke šale i gibljivosti duha, samo što je 
većina njegovih komedija sačuvana nepodpuno (Dundo Maroje, 
Skup, Manda, Arkulin, Pjerin i dr.). U XIX. stoljeću prva je Nem- 
č i ć e v a »Kvas bez kruha«, a zatim sliede: J u r k o v i ć (Kumova- 
nje, Čarobna bilježnica), J. E. T o m i ć (Novi red), O k r u g i ć (Ša- 
ćur’ica i šubara), V o j n o v i ć (Psyche), pa današnji: K. M e s a- 
r i ć, G. S e n e č i ć i dr. 
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GOLUB I SVRAKA 

Ptica golub pletjaše gučući 
Prosto gniezđo, gdje će mlade leći. 
Tim odnekud svraku bies donese, 

Te ti grdno na njeg se otrese: 

»Oj budalo! Šta ti ovdje radiš? 
Kako pjevaš? Kako gniezdo gradiš? 
Hajd u šumu, ostavi to polje, 

A ja ću te naučiti bolje: 

Zborit čvršće, gradit kuće jače, 

Pa i uz to bolje jest kolače.« 
Ponizno joj golub odgovori: 

»Ja ću ostat, kako Bog me stvori, 
Moj je život na njegovu krilu, 

Bog mi poda i narav i silu; 

On kazuje, što da svak dan radim, 
Kako zborim, kakva gniezda gradim: 
I vazda će mojom biti pita 
Ako Bog da uroditi žita.« 








Tim odleti golub pod oblake; 

Ljuto gnjev se upali u svrake, 

Skupi krila, pa se u čemeru 
Odmah pusti za njim u potjeru. 

Nu, što kažu, Višnji uzrok znade, 

Zašto kozi dugi rep ne dade: 

Da u svrake nisu kratka krila, 

Kratka krila, težak rep, dugačak, 

Gore bi se njemu osvetila 
Nego mišu ili vrabcu mačak. 

AT goluba nije dohvatila: 

Pade na tla izmorenih krila. 

Tako i nam Višnji narav poda, 

Da sliedimo slut pravog naroda: 

Da zborimo, kako djedi ištu, 

Da gledamo, kud nas vodi zviezđa, 

Da gradimo na svojem zemljištu, 

Da branimo naših starih gniezda 
Ostavijajuć čista i unukom. 

Bog je otac i sudac, te znade, 

Zašto raznu dade narav pukom. 

Stanko Vraz 


IZ »PETDESET PRIČA« 

KOSAC 


Parabola 


Kosio seljak livadu i rušio sa zelenom travom i onu, koja 
je još bila nježna i puna soka. Skupivši potom odkos sušio je 
sve skupa. Našlo se ljudi, koji se nisu razumjeli u poljodjelske po¬ 
slove, i ti stadoše prekoravati seljaka, da je nerazborit, što nije pu¬ 
stio one mlade travice, da narastu, već ju je pokosio skupa s ođras- J 
lom. Kad bi tako činio, rekoše, dobio bi više siena. No on se nasmij a | 
njihovu neznanju i reče: »Ja bih doista zapovjedio kosi, da obara 
samo zrelu travu, kad bi ona imala uši, ali kako je kosa bez ušiju- 


425 


ne čuje, i kako je željezna, ne prašta ni jednoj travki — kudagođ 
krene svojom oštrom bridi, sve pokosi.« 

Ova je priča slika našega života i naše smrti. Danas smo mladi, 
sjutra stari, a smrt. ne štedi nikoga, ne pita, koje si dobi, kojega 
spola, koliko imaš, kakva si staleža,, kakve si snage. Ona, grabi djecu 
i odrasle, ljude i žene, jake i slabe. Ludo se dakle tužimo na nju, kad 
je već njezina ćud, da ne probire ljudi, već ih sve izjednačuje. A kad 
je ljudskom životu ista sudbina, to bi zaista onaj, koji tuguje, što je 
neka osoba umrla, morao tugovati i zbog toga, što se ona rodila. Jer 
je živa zivcata istina, što je netko rekao: Svaki rođeni umre, bez 
rođenja nema, ni smrti. 

Marko Marulić (preveo M. Pavelić) 


IZ »POGLEDA« 

Kad opanak postane cipela, misli, da je čizma. Aforizm 

Zlatnomu se teletu klanjaju samo telad. 

Volu i prostaku makni se s puta! 

Ponos nije dizanje nosa. 

Tko radi ponosa ne će da prizna svoj grieh, taj nema ni truna 
ponosa. 

Malen — ali nikada nizak. 

Ne razmeći se, kao da je sav sviet tvoj; ali i ne uzmiči pred dru¬ 
gima, kao da je sviet samo, njihov. 

Vrieme nije novac. Nije ni dragulj. Ono, je mnogo više. 

Što se brzo gradi, brzo se i ruši. 

Tko se u vinu kupa, u vinu se i utopi. 

Tko ima pun džep, ima dva srdca; tko ima prepun, nema ni 
jedno. 

Riči, ako si lav; ali, ako si magarac, šuti. 

Ljepota bez dobrote nema toplote. Ni u čovjeku, ni u prirodi, ni 
u umjetnosti. 

Tko osjeća glasbu govora, razumije i govor glasbe. 

Zlato je liepo, ali nije liepo sve, što je od zlata. 

Jedanput se živi — vele luđaci. Jedanput se živi — vele mudraci. 











Ne vrti se samo oko svoje osi. 

Samotan je čovjek bor u loncu zemlje. 

Najlakše hoda onaj, koji nosi u srđcu sav sviet. 


Epigram 

kao nadgrobni 

nadpis 


Epigram 
kao sentencija 


Satirički epigram 


Ante Dukić 

NADGROBNO 

i. 

Među zibkom i med rakom 
Žica staza proteže se svakom; 

Blago tebi, kom je ova raka 
Kao zibka mekana i laka! 

II. 

Smrt pregrada jeste ovog svieta, 

Most na rieci tekućijeh ljeta; 

Težko onim’, što na ovom kraju 
Za milim’ si plačuć zaostaju! 

Petar Preradović 

MOTTO 

. . . Pjena na sunašcu titra, 

Teče, dok ne proteče — 

Sretan, tko slova joj hitra 
U srdcu čitati znade: 

Da svi nam jadi i nade 
Imadu svoj dan i veče! 

S. S. Kranjčević 

NEKOMU RĐAVOM PJESNIKU 

Ti pegazu svome 
Viek uzdižeš glavu; 

Sve badava, brate, — 

On misli na travu. 


Petar Preradović 
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GOSPODSKOMU KASTORU 

Prostite sjeni, lutajuć tihe na Letinu žalu, 

Što ću pozajmit klasičnu strofu! 

Majčica Gaea nešto je drugča, neg’ li je bila, 

Drugčiji danas treba Apolo. 

Prostite i vi, Kastore dragi, gospodski psiću! 
Driemajte samo mekom na sagu, 

Vani je zima, (ne znam vam toga reći na pasju, 

Al’ vi ste uviek istoga mnienja!). 

Sipa po vražku! Kako li samo žmirkate važno ! 

Očito da se čudite nešto, 

Kud li se trgom vucare trome, prostačke psine 
Pod vi ta repa, kičme ko britva. 

Skitnice jadne! gotove uviek željno zavirit 
Poganom njuškom u svaku tricu! 

Peče vas, reko bih, ta zaboravnost, ali izvin’te, 

Kastore dragi. Tempora! mores! 

Glete, na primjer, toga se nađe baš i u ljudi; 

Što su ti ljudi! — sigurno znate; 

Vidi se, vidi; uobće psić ste moderan posve, 

Sve vam je jasno, način korektan. 

Bah — ii’ je čudo: s vremena duhom pođoste napried. 
Sve je uzalud: odlična kuća, 

Gdje vas je častna predala nekad nai sviet majka, 

Ne da se tako' lako zatajit. 

I kad su ljuske pale sa vašeg sliepoga vida, 

Željeli nieste pogledat u zrak; 

Prvi vam korak bješe, da svojoj gospođi bajnoj 
Laznete skromno gospodsku petu. 

Zlatna metoda! Cjelovom tiem shvatiste život! 

Meka vas ruka uze u krilo ; 

Ciela obitelj, odlična kuća i ekscelenca 
U vas je slavne vidjela dare. 


Druztvena satira 
sa sarkastičnom 
snagom 
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Kad vas je koji majčin miljenik razmićen nešto 
Obiesnim prstom ščepo za uho, 

Vi ste mu odmah, psiću vanredni, gotovo nježno 
Pružih drugo, repić podvinuv! 

Zašto ste tako legnuli meko, zato vam danas 
Prolazi starost kao u loju, 

U kut iz kuta, kako vam reknu, ali se zato 
Ne pruža vaša šapa badava! 

Eto, što znači biti psetancem odlična gazde! 

Najlakše k cilju podvita repa!- 

Pitoma njuško, cjeluješ petu, al’ se i za te 

Mirisno peče masna kobasa! 

I ja sam, evo, krieposti vašoj savio pjesmu, 

I olažem lovor preda vas ; 

Slab je to darak, jestive više volite stvari, 

Odlike više praktične vrsti! 

Ipak vam — ne hteć uditi daljem napredku vašem — 

U uho nešto šaptnuti moram: 

Sve mi se čini, da ste — u glavnom — svojom metodom, 
Kastore, malko sliedili — ljude! 

Silvije St. Kranjčevic- 


DIDAKTIKA 

Poučno Grčki pjesnik H e s i o d opjevao je u ovećem pjesničkom 

pjesničtvo djelu »Djela i dani« ( s 'Eg>y« xcu^| pipcu ) prikazujući dnevne 
ljudske poslove u savezu s promjenama godišnjih doba i to¬ 
kom svagdanjega rada. »Djela i dani« sadrže dakle praktične 
pouke za materialni ljudski rad, te se stoga smatraju kao prvi 
primjer didaktičkog ili poučnog pjesničtva. Ali tj* 
je didaktičko pjesničtvo samo u užem smislu, t. j. upravo djelo, 
se samo služi pjesničkim oblikom, da protumači i olakša ćitaociV. 
pamćenje stvari, koje ima naučiti za praktičnu upotrebu. Primi ti 
način života, blizina prirode i osobina grčkoga duha, da sve uok ,S 
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ruje u cjelinu mitopejskoga gledanja — ljude, bogove, prirodu i sve- 
m ^ r čine, da Hesiod i pri tom poslu ipak ostaje pjesnikom. No 
drugi, koji su se za njim povodili, postaju ili idilski pjesnici (kao 
Vergilije), kojima je ipak više stalo do osjećaja prirode negoli 
do poučavanja o poljskim radovima, premda nastoje o tome poučiti 
ili opet (kao Lukrecije: De rerum natura) pišu naučno djelo 
u stihovima te prestaju biti pjesnicima. Odtuda pa do »metričkih 
pravila, t. j. do gramatičkih, matematičkih i drugih poučaka, koji su 
svedeni u stihove, da se lakše zapamte (na pr. latinski priedlozi;: 
ante, apuđ, ad, adversus ...) samo je jedan korak. Na polju takve 
izravne i praktične pouke održale su pjesničku vrieđnost u novije 
vrieme samo poučne pjesme o samom pjesništvu (De arte 
poetica, I., 25.) jer im je predmet takav, da pjesnik, govoreći o svo¬ 
joj umjetnosti, zalazi u samu svoju dušu, te nam tumači njezin stva¬ 
ralački rad. 

Ah svako pjesničko djelo sadrži upravo neku pouku, samo što 
je ta pouka primienjena i neizravna (indirektna): ona nam daje 
primjer ih obće pravilo životnoga izkustva, po kojemu stje¬ 
čemo znanje o svietu, i o životu. To je glavna misao ih ideja djela, 
samo sto redovno' pjesničko djelo tu ideju tako rekavši upija u sebe, 
prožima njom osobe, situacije i događaje, vodeći nas posredno i pri¬ 
kriveno spoznavanju istine. Od takva postupka razlikuju se ona pjes¬ 
nička djela, koja nastoje, da što jasnije i što izravnije, ali ipak 
pjesnički izraze životnu pouku. To se događa samo onda, 
ako je događaj jednostavan, situacija lako shvatljiva, a poučna mi¬ 
sao takva, da vriedi za svakoga čovjeka i za sva vremena, dakle ako 
je to izkustvena (empirijska )životna mudrost. Takvo je 
poučno pjesničtvo prastaro: od najstarijih vremena, kod svih po¬ 
znatih prosviećenih naroda, razširena je basna (fabula) i para¬ 
bola. Takva vrst pripovieđanja mora biti kratka, jer treba da bude 
priegledna, a osim toga situacije moraju biti svakomu lako shvat¬ 
ljive. 

B a s n a je prema tome kratka pripoviedka, u kojoj živo¬ 
tinje, nežive stvari, pače i abstraktni pojmovi (smrt, starost, 
gadost i đr.) imaju ljudske osobine (govor razumnoga mišljenja i 
f r.) te sudjeluju u radnji, koja osvjetljuje neku životnu moralnu 
etičku, ćudorednu) pouku. Ta pouka često se izričito i kaže na kraju 
^sne izrazitom i kratkom rečenicom, koja se naziva moralom 
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Parabola 


basne. Parabola je kratka pripoviest iz ljudskoga 
života, gdje nema nikakvih izvanrednih pojava, nego se kao 
u slici ili poredbi prikazuje neka viša filozofijska ili vjerska istina. 
Takve su na pr. Isusove »priče« iz Evanđelja, gdje Isus izričito kaže, 
da »narodu treba govoriti u pričama«, jer će mu takva Zgoda, po¬ 
znata i jasna iz života, učiniti i samu pouku lako shvatljivom. Takve 
su priče na pr. o sijaču, o dobrom pastiru, o gorušičnom zrnu, o mi¬ 
losrdnom Samaritancu, a najpoznatija je ona o izgubljenom (raz¬ 
metnom) sinu, koja je često u književnosti obrađena i u dramskom 
obliku, a kod nas ju je Gundulić preobrazio u lirski monolog (Suze 
sina razmetnoga), koji se odlikuje dubljinom iskrenoga osjećaja i 
snažnom patetikom retoričkog stila. 

Kao primjeri basne poznate su t. zv. Ezopovske basne, prastara 
zbirka basana, koja se pripisivala Grku Ezopu, a, mienjala se razli¬ 
čitim dodatcima i obradama. Naš primjer basne — »Golub i svraka« 
od Stanka Vraza — spjevan je u stihovima poput najglasovitije novije 
zbirke basana Francuza Jeana de Lafontainea (1621—1695.). Pri¬ 
mjer parabole uzet je iz zbirke »Petdeset priča«, koju je latinski na¬ 
pisao (Quinquaginta parabolae) osnivač hrvatske umjetničke knji¬ 
ževnosti Marko Marulić. 


Paramitija 


S parabolom je srodna paramitija, u' kojoj osim ljudi 
sudjeluju i bogovi, a i drugi stvorovi. Ona je danas riedka, 
jer predočbe iz antikne mitologije nisu više tako obćenito poznate 
kao nekad, kad je slikarstvo i kiparstvo, prikazujući alegorijske pri¬ 
zore s likovima različitih bogova, snažno pobuđivalo maštu u tom 
smjeru. 

Ono, što je izraženo na kraju basne kao moral, može i samo¬ 
stalno postojati bez prioovieđke ili poredbe. Takva sažeta i jez¬ 
grovita rečenica, u kojoj je izražena obća, životna mudrost kao neko 
pravilo, zove se poslovica ili gnoma ; Y va>^ , senten- 
cija, aforizam ili maksima (lat. maximum najviše). 
Gnoma se odlikuje i lakoćom oblika, koji neriedko sjeća i na stih 
ili se služi srokom, aliteracijom ili, asonancom, da se lakše zapamti, 
na pr.: Izpeci, pa reci! Bolji je dobar glas, nego zlatan pas. Ih 
sjeća na neku zgodu, koja je tako jasna i poznata, da je ne re Jj 
ji, pripoviedati, na pr.: Gradi ražanj, a zec u šumi. Tko pod dragoj 
jamu kopa, sam u nju pada. Gnoma je redovno tako poznata, te m 
postala obćim dobrom, pa se i ne zna, tko ju je prvi izrekao, pog g 
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tovu ako je to prava narodna poslovica. S e n t e n c i j a je 
naprotiv rečenica iste vrste, kod koje se zna, tko ju je izre- Sentencija 
kao, pa prema tome ima ipak neko osobno obilježje stila ili načina 
izražavanja. Ona obično i potječe iz kojega većega pjesničkog, go¬ 
vorničkog ili uobće književnog djela, ali se već uobičajila kao samo¬ 
stalna mudra r i e č, na pr.: Svaka ptica svojim glasom pjeva 
(Preradović). Oro gniezdo vrh timora vije, jer slobode u ravnici nije 
(Mažuranić). Boj se onog, tko je viko bez golema mriet jada! (Ma- 
žuranić). Aforizam ili domišljaj zove se takva rečenica, 
ako je zamišljena samostalno, i ako se u njoj odražava oso- A f orlzam 
bito piščeva duhovitost i oštroumnost u promatranju života ili svieta. 
Maksime ili pareneze (jcapaivriau;) imaju više značaj 
razmišljanja (refleksije), te mogu biti i kratki odsjeci od ne¬ 
koliko rečenica, na pr. L a Rochef oucauldove »Maksime« 
Pascalove »Misli« (Pensees) i dr. 


Maksima 


Epigram ( 8JuyQa|i[xa nadp r s) zvala se u grčkoj knji¬ 
ževnosti kratka pjesma bilo kakva sadržaja, no kasnije se taj Epigram 
izraz ustalio za pjesnički »n a d p i s« ili »z a p i s«, t. j. u stihovima 
kratko izrečenu misao, koja je lapidarna poput nađpisa, a iztiče se 
izrazitom oštricom, koja je neriedko i satirična. Njemački klasici > 
Goethe i Schiller spjevali 'su zajednički velik broj satiričkih epigrama 
u ‘ heksametrima o ljudima i prilikama svoga vremena, te su ih pro- 
prozvali »Ksenijama« (|evo<; stranac), što je ironičan eufemizam 
za dar, dobrodošlica gostu. 


Zagonetka upravo je igra d u h a, te ima za pjes¬ 
ništvo samo toliku vriednost, koliko nastoji neki pojam izra- ^gonet/ccr 
ziti slikom, pa je prema tome srodna metafori ili kojemu drugom 
tropu. Osim toga zagonetka, napose narodna, kađkada stvara iz¬ 
vorne rieči, koje pomažu, da se s a k r i j e, a ujedno ipak izrazi 
pojam, koji se misli, na pr. Vukotići vuku, sjekotići sieku, sam baća 
prevraća (ruke, zubi i jezik). Zagonetke, kod kojih se rieči poga¬ 
đaju sastavljanjem slogova, početnim slovima, oduzimanjem ili do¬ 
davanjem slova, obratnim čitanjem (šarađa, akrostih, logogrif, pa- 
lindrom) i si. samo su igrarije, koje se obično služe oblikom stihova. 

Poslanica (lat. e p i s t u 1 a) nekad je služila kao 
sredstvo za praktične ili teoretske upute u neki, osobito 
moralno-filozofski predmet, kao što je Horacijeva Epistula 
ad Pisones, koja je po svom predmetu prozvana De artepoe- 


Poslanica 











ti c a Poslanica je redovno upravljena nekom određenom pjesnikovu 
prijatelju Ui znancu, pa stoga ima intimniji ton. No samo se po selu 
razumije da kao književno djelo mora imati obci značaj, te se prema 
tome obraća obrazovanim čitaocima. U novijoj književnosti pjesničke 
su noslanice riedke, a mjesto njih se (obično iza smrti pjesnikove) 
obiavltta prava pisma, ako im ja predmet zajednički i značajan 
Spomenutom smllu, kao na pr. u njemačkoj književnost, Rdkeova 
Pisma mladom pjesniku. 



AUGUST ŠENOA 

Dan 13. prosinca izpunio je dvadeset i pet go¬ 
dina, odkako ga je sakrila zemlja. Zemlja Hrvatska, Asociacija između 
njegova draga, zemlja Zagreb-grada njegova. Onoga % ra & a 1 pjesnikovih 
staroga Zagreb-grada na »gričkim goricama«, što su djela 
nam ga razkrivali on i Tkalčić. Tkalčić je historijskom motikom u 
ruci kopao, a Šenoa išao za njim sa srdcem i fantazijom. Tkalčić je 
rekao: dovle je sezao Kaptol, dovle Grič, ovdje je bio Krvavi most, 
ondje Medvedgrad, a Šenoa je izveo kanonike, odkrio zlato zlatara 
Krupica, prolio krv po mostu, izrekao kletvu i jahao zajedno sa 
Stjepkom Gregorijancem. Rad i pjesma, historija i roman, kamenje 
i život. Saxa loquuntur ... 

Donji grad se širi i pruža k Savi, a stari će kao očajati u onom 
kamenu. Umire uz cilik loteršćaka »ob deveti vuri«, kadno je grad¬ 
ski stražar obilazio gradom, da vidi, jesu li čestiti građani na gričkim 
goricama vatru po domovima potrnuli i pozaspali. Ako po noći udare 


br. 106. 
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kaptolski ljudi ili bane Gregorijanec, dići će se oni i navaliti kroz 
Kamenita vrata uz svietlo bakalja, zveket oružja i uz drhtaj žižka 
na oltaru Kamenite Majke Božje, pred kojom će moliti djevica za 
junaka svoga ... 

Nešto nas goni uz Dugu ulicu. Lagano ste se uzpeli uz brieg i 
okrenuli na lievo kroz Kamenita vrata. Ista Majka Božja sa drevnom 
željeznom rešetkom i onim vječitim žižkom. Sirotinja kleči i moli se, 
uzda se u onu historijsku moć kamena, koji čuva starinski pietet. 
Ne možemo proći, a da vas* se taj pietet ne takne svetim srhom. Čun 
ste izišli malo nadesno, gdje je onaj težki lanac, sjetit ćete se zlatara 
Krupića, a pričinit će vam se, kao da^onim uličicama naviru stari 
»slobodni građani staroga i slavnoga Zagreb-grada« .. . Pozdrav¬ 
ljaju se, živo razgovaraju, imaju večeras sastanak u kući majstora 
Krupića. Vidjeli ste i žena, čuje se i pjesma. S trga dopire zrakom 
jaki žamor, porječkale se nešto piljarice, a došlo bi svakako i do 
oštrijega, da ih stražar ne umiri. Onaj čovuljak, što svagdje osluš¬ 
kuje, a onda se mudro ukrade i strugne niz ulicu, ono je glavom 
brico Grga Čokolin. I dok ste tako sa Šenoom u mislima, najednom 
spazite podvornika zemaljske vlade s knjigom u ruci i prenete se... 
Nema ih više. , 

Opet vas noga nosi do Markova trga. Puno je ljudi, gospode, 
vojnika. Ne možete ništa razabrati do li groznu kriku: seljačkomu 
kralju meću na glavu usijanu željeznu krunu. Protmete, stresete se: 
ne, ne, nema nikoga. Trg je pust i prazan, tek stražar s kacigom na 
glavi straži. Ništa nema od historijske one slike, već crkva sv. Marka 
sa svojim slikovitim krovom. A ono uz toranj, ono je »spravišće«, 
ondje će »stališi i redovi« viećati. Kupe se, idu, došli su sa svih 
strana, bit će burno. Gregorijanec će imati odgovarati za svoje 

djela... J 1 

I opet ništa. Skrenuli ste prema Štrosmajerovu šetalištu, odakle 
vidite onaj drugi Zagreb-grad, što se pružio »kao mlad junak«, a u 
daljini sopi željeznica »kao veliki ognjeni zmaj«. Prošli ste šetali¬ 
štem lievo i zaustavili se na najkrajnjoj točki, odakle vidite Kaptol. 
Eno čete idu prema Krvavom mostu. Nekoje lete iz Nove Vesi, i 
ondje će se svi sukobiti s Gričanima. Trublje trube, zvona zvone-, 
zvekeće oružje, vika, buka, i dok vam prošumi u ušima sva »Kletva«* 
onda — onda opazite, gdje ruše Bakačevu kulu, ne Gričani, ne voj¬ 
ska, već naši domaći radnici. Ruše je mirno kamen po kamen. I vra-l 
tite se zbilji, sadašnjosti. 
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Da, po šenoi je progovorio stari Zagreb, u onim kulama, u listi¬ 
nama starim nalazila je njegova fantazija najčarnije oblike svoje, 
koje nam je predao i po kojima žive u nama. Dok je Griča, živjet će 
i on, jer on mu je prvi pjesnik. Oko glave mu je bršljan sa starih ru¬ 
ševina, a taj ne gine. Kamen je propjevao, saxa loquuntur, a pjesma 
kamenja ne gine, već se predaje od naraštaja u naraštaj... U toj 
pjesmi žive i uspomene na njega, Šenou. 

Duh se njegov, istina, krilio i nad Ozljem (»Goruće čelo na gol 
tisnuh kamen i plakah gorko ko na grobu majke«), nad Medvedgra¬ 
dom, Mokricama, vinuo se i tamo k moru, k Nehajgradu, gdje »ljuta 
urla bura«, nad uskočkim Senjom, ali uvijek se vraćao k Zagrebu. 
Tu mu je bilo gniezđo. 

, v Već se hvata mrak, noć, a vi se spuštate sa šetališta tamo Mes- 
ničkom ulicom. Kod jedne ćete se kuće na lievo zaustaviti. Tu ćete 
vidjeti spomen-ploču, glavu sa izrazitim ličnim crtama i s nađpisom, 
koji vam kaže, da je u toj kući umro August Šenoa. Umro, prije 25 
godina! I dok je on toliko kamenje oživio, da govori, ova spomen- 
ploča nije mogla progovoriti Hrvatima — onima, koji tolike žive 
ljude slave — da bi se valjalo sjetiti i žalostnoga jubileja mrtvoga 
Senoe... Pogledate još jednom tu ploču i stid vas je. Bježite brzo 
dolje, da se izgubite u rinlađi, Dolnji grad, u njegovu buku, pone- 
savsi u grudima tihi uzdah: slava pjesniku staroga grada! 

A. G. Matos 


IZ ESEJA: LICE GRADA ZAGREBA 
U DEVETNAESTOM VIEKU 


Naš odnos prema arhitekturi bio je uviek nekako Vanjsko lice 

osebujan. U pojedinim krajevima pokazuje se upravo gra da kao 

neočekivano velik smisao za arhitekturu, naročito onu tumač njegova 

od drva, dok tu u drugim stranama, uzalud tražimo, sve duha 

da su i predpostavke jednake. Mi smo dali svakojakih 
umjetnika, arhitekta nikako, sve do najnovijeg doba. Primali smo 
^ eoma rado i veoma, rano: ta*kod nas se u iztočnoj Evropi ponajprije 
Pojavila gotika, a ipak srno sve do nedavna dozivali redovno strance, 
da nam oni grade. Ne može se reći, da nije u nas bilo mnogo, da 
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veoma mno^o razumievanja za arhitekturu, ne samo kuće po našim 
gradovima, napose u Zagrebu, dvorovi plemstva, pa i neriedko gra¬ 
đevine daleko od prometnih putova svjedoče, da su naši stari »Bau- 
herri« vrlo dobro znali, što je liepo, što je graditeljska vještina i 
umjetnost, i što mogu od svojih graditelja tražiti. To se svojstvo me¬ 
đutim prema sredini 19. vieka stalo naglo gubiti, dok se nije gotovo 
posve izgubilo, ali to nije bivalo samo kod nas, već gotovo u svoj 
Evropi, napose u Njemačkoj i Italiji, od kojih smo ponajviše u tim 
stvarima zavisili. Taj se gubitak zbio nekako bas u isto doba, kad se 
i inače'ukočila umjetnost i kiparska i slikarska i obrt posve opustio, 
zakiselio i spao na najniže grane. Zbilo se to u doba, kad je tradicija 
prestala izumrćem cehova, pa je gotovo nenadano porasla industrija. 
Trebalo je od sedamdesetih godina 19. stoljeća više no cieli ljudski 
viek, da se opet potraži i donekle nađe pravi put. I danas smo još * ^ 
zapravo u traženju, jer su nenadano nastale znatne gigantske pro- j 
mjene, kojima nismo bili dorasli. 

Kad ogledamo posljednje veliko stvaralačko doba, doba baroka, J 
udara u oči golemi njegov rad: i kvantitativno i kvalitativno. No baš 
ona nekako prirođena suglasnost gospodara 18. vieka i njegova lzva- 
đača tumači nam to nevjerojatno obilje golemih i vječno hepih ra¬ 
dova: »Bauherr« 18. vieka znao je dobro, što je liepo, što će ostaviti 
trajan spomen i sačuvati trajnu vrednotu. To je bilo doista stvara¬ 
lačko doba, koje je kao takvo također sve drugo preživjelo i zastar¬ 
jelost odklanjalo i uklanjalo, i baš zato ostavilo nešto novo, svoje i 
vriedno. Tom je vremenu bilo svako kopiranje i imitiranje i suvisno 
i nerazumljivo. S tim više, što je tradicija živjela u svima, pa i u | 
onome posljednjemu radniku. I ne opaža se to samo u velikim dje-g 
lima, domovima prvaka i odličnika, već i u skromnim rnalogradskim | 
kućama. Kao primjer iznosim ovdje jedan dio Opatovine u Zagrebu, 
gdje se ta dva svieta sastaju: osamnaesti viek, viek gospode, kav* 
lira, i zalutali 19. viek, tamo iz sredine njegove. Kuće su 18. vieK 
građene svaka zasebno, kadgod i gdjegod je to iole moguće. vahr|g. 
ština veoma jednostavna, nigdje ma ni najmanjeg ornamenta, op 
sve vanredno skladno. Ta velika jednostavnost vanjštine mje s anj 
značajka privatnih građevina; često je nalazimo i u crkvemmg^^H 
đevinama: sv. Katarina u Zagrebu, pa župna crkva u Kutnu izva— 
su posve jednostavne građevine, no zato im je tim bujnija ual ’ j 
njost. A tako je i s privatnim kućama onoga vremena, ru.o j 

svietle sobe, koje su sa dvorišta dobivale i jedno i drugo. a 1l 


čudo, da je danas, poslije gotovo 150 godina, pošla arhitektura istim 
putovima: najnoviji radovi bečkog majstora J. Hofmana, koji je či- 
tave ulice tako posagradio, da ćemo uzalud i najmanji omamenat u 
vanjštini tražiti: sve je tu samo ljepota razmjera. Nadesno od te 
kuće prislanja se kuća. iz polovine 19. vieka, prava dešperacija sa svo¬ 
jim neskladom ovelikih, tiesno postavljenih prozora, s prevelikim 
vratima, te nezgrapnim i mračnim sobama... Možemo gotovo kao 
neosporivo pravilo postaviti: što je građevina izvana više nakinđu- 
rena, s tim manje vriedi iznutra; graditelj je svoju slabost morao 
prikrivati vanjskim nakitom! Pa što je čovjek manje obrazovan, 
s tim ce mu se više sviđati izprazna i neograničena ornamentika. Ne- 
kako uporedo ide i nošnja. U doba, kad su se stvarale najneukusnije 
građevine, bila je i nošnja, naročito ženska, najluđa i najnepođes- 
mja. Sjetimo se samo onog užasa s nošnjama tamo u osamdesetim 
godinama prošloga viekal 

Đuro Szabo 


Bauherr njem. gospodar"(vlastnik) građevine. 


PUTOSITNICE 

IZ III. ODSJEKA. OD ZAGREBA DO RIEKE 


S tar 7r a ’ S / ikim SaStajaH ’ nU S ° Vima 

tim vise. Veoma nedko prođe pol sata, da nam ne dođe kao doživliai 
u susret deset, a kadkad i više kola. Ova bijahu većom 7 

l ranom dugama, daskama i podobnim teretom natovarena; usu- 

° ° na ’ k ° Ja SU 556 S Rieke vraćala - bila su — ko što malo prije na- 
Ž Pr , e ^ Usmo ~ Prazna. U mnoga od ovih kola bile su krave upre- 
e > koje međutim bijahu pođkovane. 


Pravu k ° ^ ° V1 V0Znici 1 P ° m J estima Somni, koji kamen za cestu pri¬ 
jahu T’ IZU A mU lH gdjek ° ja samotna kuća > Pred kojom tarnice sta- 
Sto k i? ? aV ° Vaj ^ dan P riIičio Putovanju po pustinji. Jedva 
^arušaval ivr ZVeka zvon čića od vozničkih konja ovu goransku tišinu 

jedne nt ' 1 ° Va;i glaS bi ° J ' e ’ ko da se naravi na umor zvoni. Ni 

P ice nismo vidjeli, kamo li joj glasa čuli. Naš peštanski su- 
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rmtnik koga ću radi pokraćenja u buduće Tedeschi zvati (ne bez 
uzroka ko što će se štilac kasnije obaviestiti) vidio je, istinabog, — 
ili barem veljaše, da je vidio jednu veliku pticu nad prozorom vijati 
se- nu on je imao i više podobnih vizija, kojih smo se mi dionici po¬ 
stati zaludu trudili. I zato ne mogu po savjesti upravo kazati, da h se 
je i jedna ptica na čitavom putu ukazala, s tim većma, sto smo oba- 
dvojica odmah na prozore pogledah, a da nismo ništa opazili. Moze- 
biti da si je koji kostolom dom svoj ovdje odabrao, nu mislim, da ce 
ih se i posred ljeta malo nalaziti ovdje, gdje ni ljudi ništa suvišno 

nemaju. ' _ 

Uvečer ostali smo u Moraviei, naš bo Jai.es kadvase da se ne 
usuđuje poradi sniega po noći dalje ići; - a mi smo se voljeli u toploj 
sobi malo ogrijati i odpočinuti, negoli jbšte u kojoj jarus. prenoćiti. 
Osobito je bio naš Tedeschi ovim priedlogom zadovoljan, to, se je 
naime u prkos svojim džepnim kuburama lupeža veoma plamo. Za 
jutra kad se divan o događaju s ordinarom zametne, besjedio J 
smjelo: neka samo dođu, da će im on liepo posvietliti; i pn tom s ne¬ 
kim pouzdanjem udarao je rukama o džepove svoga Sotona •" f 
kad se večer približavati stane, - zače se moj čovjek °S led ^J > * 
kivati: hoćemo li veo danas k onomu mjestu doci, gdje P 
robili. - Glas njegov bio je sasvim iz g-mola i nimalo onakav, k| 
da se on tomu mjestu raduje, ili ko da želja za bojem u njega 
plamti. 

Krčmarica, gdje odsjedosmo, imala je, ko što se ona izrazi, -- 
»sve što gospoda zapoviedaju« - ih polag našeg iskustva % tucet 
djece svake vrsti i veličine ko svirale na orguljama; - nu J ela vrag 
metao malo. Istinabog, ona je mnogo zborila o pastrvama, koje j 
jošte o podne imala, nu na svoju i ne manju našu sreću - sa svoj ■ 
ljudima potrošila. - Poslije dulje konferencije izabere si moj suf.u 
polentu, koja je međutim ovdje samo priliku gorostasnih zg 
imala; ja pako i Tedeschi naručili smo si fmdžan kafe. Drugog bOj»g 
bilo nije. 

Antun Nemćić 
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SAN GIMIGNANO 

Znatno je po strani od glavnih poruga, strada i 
putova. To je sasvim razumljivo: u samoću je bježao Zna ^ a [ ka modernog 
davno kao i danas. putopisa: dojam 

- Ona ostarjela provincialna pruga, što vodi od Empolija prema 
jugu uz izsušenu jarugu rječice Else, izpod vinskih bregova Chianti, 
đopirući preko Siene nekud do Chiusija pa čak i do Rima, prolazi 
negdje uzput i pokraj mjestanca Certaldo. Svi putnici u vlaku pri¬ 
tisnu tada nosove na prozorska stakla i čekaju nešto. Čekaju, i onda 
vide: desetak minuta iza te male stanice, kad vlak već juri uzbrdo u 
punom zamahu, ugledaju kroz prozore vagona s desne strane, u da¬ 
ljini od nekohko milja, jedan brieg, nešto viši od okolice. Taj je brieg 
načičkan sasvim čudnom i neviđenom silhuetom nekih zubatih 
tornjeva. 

Putnici-stručnjaci: San Gimignano! 

Putnici-diletanti: O! San Gimignano ? ... 

Vidik na tu silhuetu traje možda samo minutu. Iza toga je opet 
sakrije zastor drugih bregova i šuma kao novi prospekt, spušten na 

scenu. | 

Ah ta jedna jedina kratka minuta s nosom na prozoru u vlaku, 
punom čađe i naklapanja, djeluje kao trzaj senzacije, kao gutljaj 
starog vina. Tko je i kanio da se zaputi sasvim drugim prugama i 
putovima, sada će se podati čežnji, da pođe onamo. 

Po zakonima orarija vlak se zaustavi na postaji zvučnog imena 
Poggibansi. 

Poggibonsi zvuči malo zvonko i melodično, ah to je samo jedan 
zabačeni gradić, tih i prašan, sa svojim malim životom u nekohko 
prilično vulgarnih uhčica, što su se razvukle između željezničke po¬ 
staje i crkve na brežuljku. Gradić je sada u jesen pun žuto crvenih 
bresaka, sladkih kao med, i prezrelog, ljepljivog grožđa. Na trgu je 
fontana, piljarice, po koji malograđanin. Ovamo zasigurno ne bi nitko 
dolazio, da to nije tako zvana polama točka prema onim zagonetnim 
1 fantastičnim tomjevima San Gimignana. 

Jer odavle se ide onamo, đrmucka se autom ih autobusom nekih 
dvanaest kilometara kroz sive maslinike i modro zelene vinograde, 
između brežuljaka i malih šuma. 
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Pa hajdmo! 

I kao da je sama priroda režirala čitav doživljaj proračunavši 

ga na jedan gotovo teatralan efekt. 

Taj se San Gimignano naime ne vidi čitavih deset kilometara. 
Cesta prolazi slučajno ili možda namjerno baš tako, da se ništa ne 
može vidjeti izdaleka. Ali se cesta odjednom probije između dva bre¬ 
žuljka na komadić visoravni, i u taj se čas dešava efekt nepromaši- 
_vog dojma: u taj je čas horizont iznenada i odjednom poprečno za¬ 
tvoren brežuljkom, višim od ostalih, a na vrhu tog brežuljka evo gra¬ 
dića zagonetnih tornjeva. v . 

Ta je pojava sasvim neočekivano čudo. Nije to čudo prirode kao 

vodopad ili sige ili orijaški kristali. To je samo neka sasvim čudna, 
a ujedno plastična i reliefna silhueta, — to je sedam ili devet ih više 
četverouglastih uzpravnih tornjeva, što su se uzdigli iznad obran- 
benih zidova i plosnatih, izveruganih krovova toga gradića. Pričaju 
stare gravire, a i pjesme pričaju isto to, da je taj gradić San Gi¬ 
mignano nekoć imao čak sedamdeset takvih tornjeva, prkosnih, uz¬ 
pravnih, bez prozora, ali s puškarnicama. Svaka je porodica za mat 
drugoj sagradila svoj toranj, popela se poput grabilice u njegov naj¬ 
viši sprat do kruništa, napela striele, naoštrila mačeve, nagomilala 
kamenje u mamutskom diluvialnom nagonu samoobrane, — bila je 
gospodar same sebe izpod zviezda... pa tko joj je što mogao? 

Pa ako je samo istina i polovica od tog broja sedameđeset, ako 
je bilo samo trideset ili četrdeset tornjeva na prostoru, recimo, našeg 
gornjogradskog obsega, zar to nije ipak bio prizor, što ga vise ne 
može dočarati baš nikakva mašta? 

Ali s ovih sedam i devet preostalih tornjeva u silhueti ovog ca- 
stella pruža se slika, kakve nema više nigdje u ovom našem svie u. 

No davno, davno prije naših dana, dosadni je zub vremena s 
parcovski glodati pljuskovima vjetrova i kiša oblike ove nekadašnje 
stvarnosti. Sedam ih je ostalo, ili devet, tako kao neki uzorak. Ili aa 
bi mašta mogla vjerovati pričama starih gravira, bajci o broj 
sedam-deset. 

* ■ 

Auto — sasvim zarđah i cvokotavi komad starog lima —- poka¬ 
zuje tendenciju, da što elegantni je prođe toboganskim serpentinania|,t 
ostavljajući iza sebe slikovitu spiralu guste prašine. Sav zadahtan 
trubeći svečano pozor magarčićima i čoporima koza, on se uzpi I 
prema gradiću. ® 
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Silhueta prestaje iznenada biti silhuetom i pretvara se u sve pla¬ 
stičniju stvarnost, u trodimenzionalni relief. 

Samo još dvie tri minute i auto je pred bedemima. Uđe u stara 
gradska vrata Porta San Gimignano kao u crni tunel, nađe se u dugoj 
uzkoj uličici između vrlo visokih prastarih kuća, zaokrene u jednu 
još užu i još strmiju uličicu, a onda se zaustavi na širokom nepra¬ 
vilnom četverokutu glavnog gradskog trga. Taj se glavni trg ovdje 
zove Piazza Cavour. Ništa novo. U svakom se gradu Italije ovako 
zove ili glavni trg ili glavna ulica, premda se često osjeća, kako je 
zvuk ovoga imena odviše novovjek za neke stare gradske prostore. 
Ah u San Gimignanu nije to jedini trg; još ih je nekoliko, samo ih 
treba pronaći u onom spletu uličica pokazavši pri tome dovoljno hra¬ 
brosti pred nepoznatim. 

Slavko Batušić 


OPROŠTAJNO PISMO PETRA ZRINSKOGA 


Moje drago srdce, 

Nemoj se žalostiti svrhu ovoga moga pisma, niti burkati. 

Polag Božjega dokončenja sutra o deseti ore budu mene glavu ls ™° 
sekh, i tulikajše navkupe tvojemu bratcu. Danas smo mi jedan uocl smrtl 
od drugoga srdčeno proščenje uzeli. Zato jemljem ja sada po ovom 
listu i od tebe jedan vekuvečni v a 1 e t e, tebe proseći, ako sam te u 
čem zbamtuval, ah ti se čem zameril (koje ja dobro znam), oprosti 
mi. Budi Bog hvaljen, ja sam k smrti dobro pripravan, niti se plašim. 

Ja se ufam u Boga vsemoguoega, koji me je na ovem svitu ponizil, 
da se tulikajše mene hoće smilovati, i ja ga budem molil i prosil 
(komu sutra dojti ufam se), da se mi na vkupu pred njegovem sve- 
tem Tronušem u dike vekuvečne sastanemo. Veće ništar ne znam ti 
pisat, niti za sina, niti za druga dokončenja našega siromaštva. Ja 
sam vse na Božju volju ostavil, ti se ništar ne žalosti, ar je to tak 
moralo biti. 

V Novem Mestu, pred zadnjim dnevom mojega življenja, 29. 
dan aprila meseca, o sedme ore podvečer, leta 1671. 

Naj te Gospodin Bog s mojum kćerju Auroru Veroniku blago¬ 
slovi. 


Grof Zrini Petar 
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Naslov izvana: Moje najdragše gospe Hišne Tovarušice, za sada 
udove Annae Catharinae Zrinske, 


dokončenje — odluka; tulikajše — također; ora — ura, sat; valete — zbogom; 
zbantuvati — buniti, uvriediti; hišni — kućni; tovarušica — drugarica. 


DVA PISMA JOSIPA KOZARCA J. E. TOMIĆU 


i. 


Velemožni gospodine! 


Lipovljami, 17./III. 893. 


Pročitao sam Vašega »Pastorka«, — i ne mogu na ino, nego da 
Vam srdačno čestitam na toj pučkoj drami par excellence. Tako još 
nigdje nije slavonski život opisan kao u toj glumi; ja, koji sam 
rodom iz onoga kraja, te koji sam i sam pokušao da iznesem na vi¬ 
djelo ljepotu i mane ovoga divnoga naroda, — ja ću moći najbolje 
prosuditi, kako Vam je liepo pošlo za rukom sve momente, koji ta¬ 
mošnji pučki život pokreću, onako vješto* u jedno klubko splesti. 

Je 1’ te, da naši noveliste a la Gjalski, Novak, Draženović ne bi 
pogriešili, da zavire koji put u onaj kraj, da se naužiju vječnih lje- 
pota i nacrpe neizbrisivih dojmova. 

Dakle još jednom: čestitam Vam, sa željom, da uskoro vidimo 
taj komad na daskama našega kazališta, — a ja ću ravno iz Iipov- 
ljana doći, da gledam i uživam. 


Sa velepoštovanjem i pozdravom 
J. Kozarac 


2 . 

Vinkovci, 4. XI. 1902. 

Velecienjeni g. prijatelju! 

Veoma mi je žao, da ni Vašoj kao ni mojoj želji udovoljiti ne 
mogu. Ja sam već puno i puno puta i gosp. Kostrenčiću, a i drugoj 
gospodi urednicima pisao, da je moje zdravstveno i službeno stanj^ 
takvo, da o kakvu »noveliranju« ni govora biti ne može. Na moj 
žalost, vidim, da tomu nitko ne će da vjeruje. 


443 


Moje zdravlje palo je na nizke grane, a usuprot službeni posao 
raste od dana u dan, da jat i tjelesno satrven jedva čekam večeri, da 
se svalim u postelju, — o kakvu čitanju ne ima ni govora. 

Meni je moj negdašnji književni rad tek sladka uspomena, koja 
se žalibog valjda više nigda — ili bar dok ove okolnosti potraju — 
u ponovnu zbilju pretvoriti ne će. Ne ima tu nikakove zamjerke na 
»Maticu«, — već kud li sreće, kad bih ja »Matici« mogao dosađivati 
makar i takvim pripoviedkama, koje ne bi za nju bile. 

Vjerujte mi, da Vam zaviđam gledajući svaki čas Vaše ime u 
feljtonu »Nar. novina«. 

Izručite pozdrav g. Kostrenčiću, a primite ga i Vi od Vašega 
uviek štujućega Vas 

Kozarca 


IZ DNEVNIKA DRAGUTINA RAKOVCA 

22. listopada 1843. Pohod slovačkoga 

Danas je kod mene bio Ignac Zehenter, »w kralow- gosta. Hrvati 
skem ouradu pri železnih đyeneeh u Tisowcu w Gemer- i Slovaci 
ske Stolice« (kon. Controlor beim Eisenwerk Thessholz 
im Gomirer Comitat). On (vatreni Slovak i muž liep, došavši u 
Hrvatsku po svoju mater, koja je u Radoboju kod svog rođaka bila) 
donio mi je pozdrav od Slovaka uobće, a napose od Kollara iz Pešte. 
Kazao mi, da je posjetio i krapinske ruševine i snimio grad krapinski 
(negda bijahu tri grada tamo) za Kollara. Donio mi je također pismo 
iz Pešte od evang. slovačkog profesora Ivana Kadawoga. On mi piše 
u slovačkom jeziku (najprije komplimentima prema osobi mojoj), 
da blagosivljaju nas Hrvate, što se tako hrabro vladamo, naziva narod 
svoj narodom potlačenim, koji je vazda dionik naših nezgoda i po¬ 
bjeda. Kaže nadalje, da će naša postojanost u branjenju i hranjenju 
naših prava i gojenju svoje narodnosti, kao što se vidi u saboru po- 
žunskom (bratislavskom), imati i za njih dobrih posljedica. Da 
Hrvati popuste, to bi, kaže, i njih oslabilo, ako ne upropastilo, a i 
Slovake uništilo. Slovački tlačitelji bili bi smioniji i većma bi se žu¬ 
rili, kad se ne bi obazirali na uzajamnost i suosjećanje naše. Uzdiše 
tada, da bi se samo mogli slobodnije kretati. Mi, kaže, stojimo 
čvrsto na svom domaćem tlu i nama je mogućno laglje se oprieti i 
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mnogo više učiniti nego Slovacima, lišenim slobode. Plemstvo nji¬ 
hovo žalibože ne samo što ih je ostavilo, nego i proti njima vojuje; 
katoličko svećenstvo ne radi ništa, a i od evangeličkog »knežtva« i 
učiteljstva dosad veoma malen dio svojski posluje. To je boj težak, 
gdje se moraju s tuđim i domaćim neprijateljima (lienošću, netoč- 
nošću, tvrdoglavošću, sebičnošću, nestalnošću i t. d.) boriti. — U Slo¬ 
vačkoj se čini, koliko je mogućno, nu mnogo više moglo bi se uraditi, 
kad ih ne bi izdavali odpađnici i hljebolovci. No oni se nadaju boljoj 
budućnosti. Imaju i oni ljudi, koji se brinu i sve svoje duševne sile 
žrtvuju slavi narodnoj, naime: Ljudevita Štura, Miloslava Hurbana 
i Mihajla Hodžu, mladiće veoma obrazovane i prave sinove svoga 
otca Kollara, odane za sav život narodu svome. Najveća je potreba 
Slovaka, da g. Štur izda novine, i oni imaju ufanje, da će im se to do¬ 
pustiti pod imenom »Narodne novine«, s dodatkom »Orel Tatran- 
sky«. Misle također izdavati časopis »bohoslowecky«, čime i nadaju 
se, da će zavesti moći družtvo učeno. — Slovaci se ne boje, da će 
stvar njihova propasti, dok ima muževa, koji za stvar njihovu 
plamte, a nadaju se, da će se pod vodstvofn Šturovim njih još i više 
odgojiti. Poziva na koncu lista svoga mene, da ja kao vatren i poznat 
domorodac u pomoć pritečem Slovacima, jer svi Slovaci svakako žele, 
da budu u savezu s braćom Hrvatima. 


(Prema izdanju E. Laszotvskoga i V. Dezelića St., Zagreb 1922.) 

NEKADANJA POŽEGA 

IZ KNJIGE: »PROZORI MOGA DJETINJSTVA« 

Požega je uobće u ono doba bio gradić udoban, pri- Grad u uspome- 

jatan, patriarhalan, s intimnom nekom atmosferom i nama iz dje- 

vrlo razvijenim družtvenim životom. Gradić kulturan, tinjstva 
sa svojim razmjerno vrlo širokim horizontom, svojom historijom i 
tradicijom, krstnim svojim listom i ostalim važnijim poveljama i do¬ 
kumentima, koji su potrebni za život gradova kao i za život ljudi. 
Gradić poštovanih majstora i majstorica, a i mnogih uglednih, patri¬ 
cijskih porodica, šta više, i gradić cigana; ta poseban je jedan dio 
njegov bio prozvan njima u čast »Ciganskim sokakom«, koji je po¬ 
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stao upravo poslovičan: kad bi se tko, osobito diete, pijući zagrcnulo 
reklo bi se: »Otišlo mu u Ciganski sokak«. 

Majstori su davali gradu kolorit, patriciji njegovu patinu, a jedni 
i drugi dali su obćoj našoj kulturi svoj bogati danak u krvi i u duhu 
dali su svoje: Kraljeviće, Thallere, Cirakije, Pejčiće, pa Babukiće’ 
Jurkoviće, Tomiće, Paviće i đr. 

Same su kuće u tom gradiću bile vesele, pune dobra svieta. U 
njima se živjelo zaklonjeno od hladnih vjetrova svjetskih; nad kro¬ 
vovima se vijali veđn, plavi i sivi kućni dimovi, u koje se nije još bio 
umiešao ni crni tvornički dim Stocka, a ni željeznički s vlaka, što se 
danas vije smjerom Požege—Našica i Požege—Batrine. 

BUe su to većim dielom prizemnice s baščama, tako pomno nje¬ 
govanim, da su mogle svojim produktima u zelenju i cvieću mimo 
izaći na svaku izložbu, samo što ih onda nije bilo. Većinom su to bile 
porodične kuće, u kojima je riedko stanovao tuđi sviet, zato su se i 
zaključavale kao crkve na radne dane. Samo na blagdane i porodične 
svetkovine ostajale su otvorene. Ah i kad su bile zatvorene, rado su 
se odključavale i širile svoja vrata i kapije, da prime dobri, prija¬ 
teljski sviet. 

I tako se u te kuće povazdan ulazilo i izlazilo; ulazilo 1 se poslije 
podne, a izlazilo često kasno u noć, gdjekad i pred jutro. Satovi su 
bih strpljivi, brojili su i brojih svoje, dok nisu napokon odbrojili i 
čas odlazka. 

Zdenka Marković 


IZ »RAKOVICE« 

Iza kratke službe kod zemljarinskog provizorija 
polaže odvjetnički izpit i dobiva odvjetničtvo u Brodu Značaj čovjeka 
na Kupi. Iste godine oženi se Ružicom Homotarićevom osvietljen životo- 

iz Karlovca i započne život siromaha i prognanika. lisnim podatcima 

Strahovito ga je izkustvo i sada kao i u posljednje dvie godine nje¬ 
gova života uvjerilo, da je badava odabrao zvanje odvjetničko. Tre¬ 
bao je biti sučuvar reda u državi, ako je htio da stiče odvjetničkim 
radom, a to nije bilo moguće. U danima absolutizma njegova je duša 
gorjela od stalnog prosvjeda. Kasnije, pod Rauchom, pokazalo se je, 
na klienti ne prilaze čovjeku, koji je toliko politički razglašen. Odar 
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bravši put pravaštva Eugen je Kvaternik sam sebe izbacio iz rede- 

vite građanske kolotečine. . 

A po odgoju nije bio sin sela i stanovnik ličke vrištale poput 
Starčevića. U mladosti bio se navikao na lagodan život, pak u pro¬ 
gonstvu bilježi o sebi, da rado dobro pojede i malo poguene. Kad je 
u Rusiji mjesto redovitog objeda radi Štednje imao samo »četiri ko¬ 
basice smotati« - njemu se to činilo žrtvom. Kasnije se je princ,o 
logo težem siromaštvu, ali je za razliku od Starčevića uviek ostao 
ljubitelj dobrog družtva i razgovora. Objede s nazdravičara* i s po¬ 
litičkim razpravama, svečanosti školske i crkvene opisuje u svojim 
zapiscima s veseljem. Nemajući u Zagrebu zadnjih godina života iole 
stalnije zaslužbe rado je primao pozive župnika iz karlovačke oko¬ 
lice uživajući u liepim dočecima i poštovanju, kojega se je u po ra 
iini više užio nego u Zagrebu. Pravo se okućiti nije mogao gotovo 
nikad ali je u svojim nazorima o obitelji i o djeci (kod njega je s a- 
ZL gimnazijalac Jurica Dcmctrcvič) i o odgoju pravi pur- 
gar s nazorima sasvim nemodernoga kova. Nije volio velikog pila kod 
stola ni karata, ali je znao sat debatirati poslije objeda u druztvu, 

zaboravivši na svoje domaće jade. 

Taj revolucionar i lutalac svietom bio je u svojoj najdubijoj n - 
trini čovjek porodice. Sestru Gabrielu i brata Juhja prati u svako 
fazi njihova života. Stanko mu je drug politički, i Eugen smatra sj 
u“d Ud spojenim s njegovim, da se kod bana u™. 
gdjekad više tuži radi Stanka nego radi sebe samoga. Ali na 
fu srdačni odnosi njegovi s rodbinom ženinonu Rođaci posjećuj 
njega i on njih neprestano, i to na daljinu od nekoliko • 

kad ie u domovini; kad je u tuđini, oni za nj skupljaju kolekte i salj 
“ na posuđenome, prilične svotice, od kojih često je*no ■ 

živi. U politici se s njim ne slažu, ili bar ne sasvim, ali su inu 
prava braća. Obiteljske zgode opisane su u Ibievmku 
tankošću, koja odaje osobit interes i brigu. Posto je b ^° , 

lutanje bez doma, cienio je kućno ognjište tim vise. Kad je m 
sam je rado dočikao goste; mladeži i pristašama bila je nj g 

otvorena uviek. U Milanu je od vlastite sirotinje podu^ vojng 

uskoke; kad je jednom iz Dalmacije dobio na poklon sla g 
veselio se je krasnoj domovini, koja rađa takvim plodoim 
nadasve raditi kraj svoga stola i razgovarati bez k ™3 ž i- 

nama u životu domovine. Po brigama i uzitcima svoga domac g 
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Kvaternik je, makar je kroz godine bio svjetski putnik, ostao 
djetetom svoga grada i svoje obitelji, voleći kićenije običaje kod stola 
i dobru voljicu u razgovoru. 


Milutin Nehajev 


U UMJETNIČKOJ AKADEMIJI 

U Akademiji brzo svladah Antiku, pa su me nakon 
šest mjeseci dali u drugu školu. Tamo sam crtao po pri- 
di. A iza godine dana Cabanel mi izričito reče, da po¬ 
našam u bojama, a nije znao, što sam u sve to vrieme 
-arao u samom Parizu! 

U Antiki su sakupljeni svi sadreni odljevi grčkih i rimskih ki¬ 
pova. Ove prekrasne uspomene nekadašnje velike grčke i rimske pla¬ 
stične umjetnosti moraju začuditi i zadiviti svakoga prijatelja umjet¬ 
nosti. Kao što se u glazbi razni glasovi stapaju u jednu jedinu har¬ 
moniju : tako je u grčkom kiparstvu izražen sklad raznih oblika ljud¬ 
skog tiela. To su valjda postigli grčki majstori opažanjem i uzpore- 
đivanjem modela, pa su tako usavršavali i u sklad sastavljali razne 
udove ljudskoga tiela. Stoga, kadgod sam gledao likove antike, ne 
rekoh: »Ovo je bio' visok ili malen čovjek«. — Eto u tomu je i zakon 
proporcije. Učiti antiku isto je što i naći tajnu plastičke ljepote. Pro¬ 
niknuti u harmoniju i u proporcije ljudskog tiela, kao i u prosti, ve¬ 
ličanstveni zakon linije: to znači shvatiti staru grčku umjetnost — a 
i svu umjetnost. 

Tim nije rečeno, da zanemarimo prirodu. Tek kad nam je priroda 
disharmonična, neka nam antika bude vodilicom. U tom času neka 
umjetnik od više modela izabere prave proporcije i složi ih u jednu 
cjelinu. Jer ni u prirodi nije sve dostojno, da se ovjekovječi. — Kom¬ 
pozicija je sve. 

Zlo je, da se sve više zanemaruje učenje antike. I tim kao da hoće 
sadašnji učitelji sačuvati individualnost đaka. Ali posao im ne valja, 
jer na taj način uzagajaju se nova pokoljenja bez ikakva ukusa i 
^anja. Bez tradicije nema ni razvitka i tako sve više niču neka ču¬ 
dovišta, što ih okrstiše raznim imenima. Većina modernih mladih 
slikara odmetnula se u »kubiste«, »ekspresioniste« i »orfiste«. Poni- 
zise ljepotu, iznakaziše prirodu i samovoljom uništiše svaku, pa i naj- 


Što znači pro¬ 
učavati antiknu 
umjetnost 
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manju klicu umjetnosti, kao nekoć barbari, koji opustiše uljuđenu 
Grčku. U Parizu je to barem za mojih vremena inače bilo. Antika je 
bila temelj, na komu su gradili najveći galski umjetnici. U školi nas 
je bilo sto i pet đaka, a prostorija premalena, za toliko množtvo. Raz- 
đieliše nas u dvie pole i tako smo s radom, što se tiče živog modela, 
došli na red svake druge sedmice. Tko je htio, mjesto da praznikuje, 
mogao se skloniti u Antiku. Tamo sam ja redovito svake druge sed¬ 
mice išao i u bojama izrađivao stare kipove. Riedko mi je koji đak 
bio drugom u tom poslu. 

Vlaho Bukovac 


HRVATSKA DRŽAVNA I PRAVNA POVIEST 


IZ »UVODA« 


Sudjelovanje mašte Putniku, koji bi sa zapadnih Karpata pošao pro- 

kod pisanja krčiti sebi put kroz guste prašume prema izvoru 

znanstvenog djela rieke Morave, otvorit će se odmah nakon kratkih na¬ 
pora čarobna slika, puna svietlih obećanja. Vec je samo podneblje 
ondje posve drugačije. Treba samo prieći s obronaka, okrenutih 
prema sjeveru, gudurama, koje vode u južno podnožje bujne Hane u 
pitomo i nasmijano međurječje. U navali skrajnjih kontrasta 
između snježnih, ledenih zima i suhih žarkih ljeta, i pred naglim, go¬ 
tovo neposrednim prielazom od jedne skrajnosti u drugu, snuje se 
ciela priroda došljaku u pitomoj raznolikosti luga, njiva i voćnjaka. 
Rieke, prijatne i svježe, vode same do Podunavlja. A od pitome u - 
navske nizine, kamo su već Rimljani uveli vinovu lozu, uzpon nije 
više težak prema štajerskim Alpama, kojih glavni prievoj Semmering 
nosi u svom preinačenom nazivu uspomenu na prostrane smrekove 
šume. Sa Semmeringa ide putnik Muricom i Murom. A kad je vec 
došao u Međumurje, nalazi se u krajevima, gdje danas živi Hrvat. 

Neka osobita pobožnost nas prati, kad težimo za tim, da pro- 
bijemo tmicu najđrevnijih vremena. Zato je pitanje podrietla i do- 
lazka Hrvata sačinjavalo predmet dugih i pače strastvenih prepi 
raka. Čovjeku, koji ne će prenagliti svojim sudom, bit će težko, da se 
o tom predmetu izrazi s nekom dogmatskom odrješitošću. Ali 11:1111 
jedan tanajski nadpis može ipak poslužiti u dosta pouzdanoj mjeri 
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kao putokaz. Tu se nalazi naime prvi put u historiji zabilježeno ime 
Horuatos, koje po svoj prilici odgovara našem današnjem narodnom 
nazivu. O podrietlu tog imena su se ljudi dugo prepirali. Ali ne ćemo 
valjada biti daleko od istine, ako mislimo, da je naziv »Hrvat« ništa 
drugo, nego bojni poklik, i da znači, ako hoćemo vjerovati Vasmeru, 
u jednom iranskom govoru iz Kavkaza (kao sastav iz rieči »hu« i 
»urvatha«), drugove ili prijatelje. 

U porječju Dona Hrvati su živjeli, kako se misli, u II. i valjada 
još u III. stoljeću poslije Krista. Ali je sva prilika, da su gotske eks¬ 
panzivne kretnje pridoniele tomu, da su se sve više primakli Karpa¬ 
tima. Kroz neko su vrieme išli dosta, daleko prema sjeveru i zapadu, 
sudeći po tome, da se ostatci hrvatske seobe traže u Polablju, u do¬ 
ticaju s Anglima i s Hermunđurima. Kad su Hrvati dospjeli na sje¬ 
vernu stranu Karpata, zauzeli su krajeve oko Krakova sve do rieke 
Sane i do grada Przemysla. Arapski putnici, koji su išli daleko u Ru¬ 
siju i u zemlju Khazara, pripoviedaju o konjaničkim plemenima, koja 
su vladala »cielom zemljom«, dakle seljačkom masom. Okolina glav¬ 
noga grada bila je težko pristupačna i močvarna u doba proljetnih i 
jesenjih kiša. Konje su imali samo odlični ljudi, a vladar, knez kne¬ 
zova ili veliki knez, i njegova porodica hranili su se mliekom od ko¬ 
bila. Kroz toplo ljetno vrieme Hrvati su boravili po gustim i svježim 
prikarpatskim šumama. Kraj je, po viesti arapskih putnika, tako 
hladan zimi, da su ljudi s jeseni kopali jame, pokrivali ih daskama 
i posipali zemljom, i u tim jamama provodili sa svojim porodicama 
zimu. Velikog kneza slušali su župani, a narod je plaćao porez u 
obliku nošiva, valjada krznate kože. Zakarpatska ili Biela Hrvatska 
je radi svoga položaja bila veoma prometna; a sajmovi su se održa¬ 
vali čak tri puta u mjesecu. 

Seobe Hrvata, koje su ih dovele do Holsteina i do blizine Ber¬ 
lina u IV., i u današnju Korušku u VT. stoljeću, došle su do svoje za¬ 
ključne faze u vrieme vladavine bizantskog cara Heraklija (610. do 
641.), kad im je pošlo za rukom, da u mnogogodišnjoj borbi oduzmu 
Avarima i Slavenima, rimsku Dalmaciju. Tu, u rimskoj Dalmaciji, 
osnovana je državna zajednica, koja se je očuvala trinaest stoljeća. 

Antun Dabinović 


Đr. Ljubomir Maraković: Žetva 
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PRAVI SMISAO ŽIVOTA 


Razabrali smo, da ima različitih dobara. Svi se 
Postavljanje teze ljudi ne slažu u tome, za koje dobro vriedi živjeti: 
(osnovnog pitanja) j edni na i aze sm i sa o života u ovom, drugi u nekom 

drugom dobru. 

U čemu je pravi smisao života? Od kojeg dobra to zavisi? Kada 
će nam oživotvorba jednog dana donieti pravu sreću ? 

Kad kažemo pravi ili istiniti smisao života, to znači, da bi neki 
mogao biti kriv ili neistinit. A to predpostavlja, da postoji neko mje¬ 
rilo ili ravnalo (kriterij, znak, ključ), po kome smo kadri prosu¬ 
diti, koji je pravi, a koji krivi smisao. Mi smo takvo mjerilo već pro¬ 
našli: naša savjest (moralni zakon u nama). Tko bi smatrao, da je 
životni smisao u koristnim i ugodnim dobrima, koliko se protive sa¬ 
vjesti, taj životu daje krivi smisao; jer pravi smisao života mora da 
bude primjeren savjesti ili skladan s moralnim zakonom. 


Time smo spoznali znatnu istinu za život: pravi je smisao 
ili vriednost života na putu moralne dobrote, a 
putem zloće ide se u krivi smisao. Na čemu se ta 
istina osniva ili gdje nam je dokaz, da je uistinu tako ? — Dokazom 
je činjenica, da postoji moralni zakon ili bezuvjetno obvezatna raz¬ 
lika između dobrih i zlih čina. Kako je ta razlika za nas bez¬ 
uvjetno obvezatna, t. j. kako se moramo po njoj ravnati u 
voljnim činima (htienja, odlučivanja), jasno odtuda sliedi, da ne 
smijemo odabrati takvu životnu svrh^ zbog koje bismo učinili nešto 
zlo ili po savjesti zabranjeno. Savjest nam je putokaz (mjerilo) u 
odabiranje životne svrhe. 

Tko bi mogao oboriti ovu istinu? Ih, tko bi mogao protivno do- 
kazati? 


Samo onaj, tko bi kadar bio dokazati jedno od obojega: ili 1- da 
naš život nema nikojeg smisla, ili 2. da ne postoji moralni zakon. 


Stjepan Zimmermann 
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ZADAĆA »ZBORNIKA ZA NARODNI 
ŽIVOT I OBIČAJE« 

Već je ona etnografija, kako smo je natuknuli u 
Hercđota i sredovječnih ljetopisaca, a osobito na pr. u Zaključak 
Tacita, i ako nema posebnog naučnog cilja, ^ Tamats ^ e 

odgovarala nekoj potrebi. A kasnije »traženje istine« o na učne studije 
različnim narodima ima i te kakav cilj. Kad se je u Evropi stao 
drmati stari red, kad se stalo sumnjati o postojalim pravnim uredbama 
države i obitelji, kad i kršćansko vjerovanje nije ostalo netaknuto: 
počeli su učenjaci tražiti početak, izvor svega toga u ured¬ 
bama, običajima i vjerovanju drugih, primitivnih naroda i 
iznositi ili dokaze protiv staroga mišljenja, ili osnov za nove uredbe. 

Tako su se s obzirom na uređenje države i obitelji izučavale uredbe i 
običaji raznih naroda, pa je nastala nova znanost: sociologija. 

S obzirom na kršćansko vjerovanje izučavale su se vjere raznih na¬ 
roda, da se pobije ili da se dokaže kršćansko vjerovanje. S obzirom 
na književnost i njezine motive počele su se iznositi na svietlo du¬ 
ševne tvorevine narodne i stavljati o bok grčkim i rimskim — 
klasičnim — i po njima sastavljenim (pseudoklasičnim) »umjetnim« • 
djelima. No ne ćemo nabrajiti: svaka se grana kulture, svaka se mi¬ 
sao stala poređivati s kulturom narodnom. Tako je napokon 
došlo do toga, da se stalo govoriti i o kulturi narodnoj, za koju 
se dotada i mislilo nije da je uobće ima. No to je sve moglo biti tek 
onda, kad je grčko-rimska kultura ne samo prestala biti jedinim mje¬ 
rilom vrjednoće, već je došla — da tako kažemo — na obtuženičku 
klupu. Dugo je neograničeno gospodovala, dugo je trebalo, dok joj 
se tko usudio prigovoriti. Nitko ne misli, da se ta kultura mora bez¬ 
uvjetno osuditi, ali se nastoji, da se između nje i evropskih naroda 
»urede računi«. Kad ona nije mjerilo vrstnoće, zar je još uviek oprav¬ 
dano, da se n a r o d, koji se nije njoj priljubio, već ostao — koliko 
3« mogao — uz svoje običaje, stoga prezire i zametava? Ako 
* narod ima svoju kulturu, trebaizpitati, u čemu 
®toji, kakva je; treba joj, pa bila, kakva mu 
r ago, odrediti mjesto uz druge, a ne pod dru- 
Smna. Tako će se doći do uvjerenja, da svi narodi, 
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koliko mogu prema prilikama, u kojima žive, 
rade na zajedničkom djelu ljudske prosvjete. 

Tako će se skrhati oštrac prigovaranja t u- 
đinaca susjednih naroda, koji sve pripisuju 
samo sebi. Tako ćemo saznati, ima li narod i ko¬ 
liko ima u svom biću uvjet za život i razvitak. 
Tek onda, kad na strani gospode nestane priezira, a na strani 
naroda mržnje, kojoj više neće biti razloga, moći će čitav na¬ 
rod složno raditi. A vidimo i čujemo, kako je čitavoj Evropi na ustima 
rieč narod, kako narod i sam traži jednako pravo za sve. No 
sve je deklamiranje uzaludno, dok ne bude, kako rekosmo. 

To je zadaća i cilj narodoznanstva. Ne mislimo, da će taj posao, 
i po tom pomirba gospode i naroda, t. j. različitih kultura, 
biti skoro gotova, da će se te kulture skoro izravnati, nivelirati. No 
to je naš cilj. 

Antun Radić 


JANKO LESKOVAR 

Književni prikaz Modernu psihologijsku novelu s dubokim unutar¬ 

njim, upravo intimnim duševnim životom, u kojem se 
odigravaju bez buke tragike rezignacije i boli — tu je novelu prvi u 
nas umjetnički obradio Janko Leskovar. Osobe, što ih on otmjenom 
mirnoćom i pomnom finoćom iznosi, nisu tobko objekti vanjskoga 
svieta, koliko projekcije njegove variante iste teme, naime vlastitih 
duševnih doživljaja, a ti su nutarnji doživljaji samo odjek srodnim 
pobudama iz vanjskoga života — kao zvuk strune na finim guslama. 
Drugim riečima: Leskovar je subjektivan; on hvata simfonije (u 
mol-akordu) svoje duše i iznosi in u svojim novelama ostavljajući 
i u našoj duši sličnu dispoziciju. A ta dispozicija nije razmišljanje, 
već tako zvani »Stimmung«, u kojem tražimo i sami u sebi srodne 
tonove. Dati sebe u umjetnini, a u isti mah posebnim načinom prinu- 
kati i drugoga, da u njoj nalazi dielove svoje duše — eto to je ideal 
modernoga umjetnika, kakvim se pokazao Leskovar od prvoga 
početka. 

Pojavio se Leskovar g. 1891. svojom prvom novelom u Viencu 
»Misao na vječnost«. Tad mu je bilo trideset godina. Rođen je naime 
g. 1861. (12. prosinca) u Valentinovu kraj Pregrade od seljačkih ro- 
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ditelja. Pučku je školu svršio u Pregradi i u Zagrebu, tri niža raz¬ 
reda gimnazije u Zagrebu, a četvrti u Karlovcu, učiteljsku školu opet 
u Zagrebu. Bilo mu je tad 18 godina, a s 20 godina se oženio. Služio 
je kao učitelj u Valpovu šest mjeseci, a poslije u šljivoševcima. God 
18 83. bude premješten u Hum (sv. Petar) na Sutli, gdje je bio rav¬ 
najući učitelj i zalazio u dom umnoga i načitanoga baruna K., pa je 
upravo »Misao na vječnost« nastala tu kao plod jednoga razgovora 
za zvjezđovite noći. Ovdje je upoznao i dra. Luku Marjanovića, koji 
je skupljao po Krajini i Bosni muslimanske narodne pjesme, pa je 
s njim prošao te krajeve. God. 1891. bude premješten u Krapinske 
Toplice, g. 1897. u Krapinu, a g. 1899. u Karlovac, odakle je lanjske 
godine premješten u Zagreb, u školu u Krajiškoj ulici, gdje i sada 
službuje. Putovao«^ je i po Slavoniji baveći se ekonomijom, koju i 
sada voli, a najviše po svom Zagorju, gdje se većinom i odigravaju 
njegove novele. 

Zanimao se za književnost već od najranijeg doba. Kao gimna¬ 
zijalac prvoga razreda bio je pređplatnikom »Vienca«, a osobito je 
rado čitao ruske pisce, poglavito Turgenjeva. U mladosti je pisao i 
neke pjesmice, no kako je bio skroman, nije izlazio s njimai na javu. 
Leskovar je uobće skroman u životu i u svom književnom radu. 
S osobama, koje opisuje, proživljuje pravi pravcati život uzrujava¬ 
jući se i upravo bolujući i sam, dok ih stvara. Za njega se može reći 
ono, što on za svoga jednoga junaka veli: »A taj sugerirani život do¬ 
nosio mu više užitka — no i napora, nego život, što ga je u istinu 
proživljavao«. Zato i ostavljaju njegova lica tako dubok trag u duši 
čitateljevoj. 

Druge godine (Vienac 1892.) izlazi ulomak pripoviesti »Bez 
nade, bez utjehe« pod nadpisom »Katastrofa«, gdje mutnim bojama 
slika biedu, bolest i smrt sušičava pučkoga učitelja za tmurnih jesen¬ 
skih dana; za ovu žrtvu »borbe za kruh« imao je dosta primjera iz 
svoje okoline. — Godine 1894. donio je »Vienac« njegovu najsnažniju 
i najdublju novelu »Poslije nesreće«, gdje opisuje, kako se uz lies 
djeteta nađu muž i žena, koji već dvie godine žive svako za sebe: ona 
u kajanju zbog svoga grieha (nevjere), a on u čitanju filozofskih 
knjiga, u kojima traži utjehe. Ni u tom strašnom času ne oprašta on 
ženi, već je tjera u mračni ledeni hodnik, a sam (kako je prije bio bo¬ 
goslov) nađe knjigu psalama i čita nad mrtvim djetetom »Laudate, 
pueri, Dominum«. (Obje su ove novele izišle u posebnoj knjizi tiskom 
Dioničke tiskare u Zagrebu g. 1892. pod jednim nadpisom »Kata- 
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strofa«, gdje je pomutnjom izostao kod druge pripoviesti nadpis 
»Poslije nesreće«.) 

Matica Hrvatska izdala je g. 1896. njegove »Propale dvore«, gdje 
nema više tmurnosti, već svietla i topline, ali i iza ove novele ostaje 
bolni trag rezignacije. Ekonom Petrović razvrgava svoje zaruke 
s bogatom udovicom zbog ljubavi prema plemenitaškoj djevojci, koju 
je negda ljubio. No otac njegov uvriedi te plemiće, koji padaju, a tako 
se razvrgne i ta ljubav. Petrović je tako slab i neodlučan čovjek, da 
nije nikad više pošao za tom djevojkom. Zanimljivo bi bilo povući 
crtu od Šenoina »Vladimira« do Kovačićeve »Baruničine ljubavi« i 
Gjalskoga, pa onda do »Propalih dvora«, da se vidi, kako je te naše 
ponajznatnije pripovjedače živo zanimala opreka između zagorskih 
starih plemića i novih plemenitaša te pogospođenih seljaka. — Dvie 
godine kasnije (g. 1896.) štampa Matica umjetnički još dotjerani ju 
novelu »Sjene ljubavi«, gdje isto tako književnik Bušinski u svojoj 
neodlučnosti ostavlja svoju Lierku, učiteljicu, jer se pokraj te lju¬ 
bavi javila druga, prijašnja ljubav u prilici bujne žene, Helene. Bu¬ 
šinski ostavlja Lierku u času, kad bi mu ona bila oprostila. — Godine 
1897. donosi sarajevska »Nada« Leskovarove »Jesenske cvietke«, 
pravu psihologijsku studiju, gdje se prikazuje, kako udovca Imro- 
vića muče, upravo ubijaju misli na pokojnu ženu i djecu u času, kad 
je na dohvatu sreći, kad treba da ode na neodlučni sastanak s mla¬ 
dom djevicom; on ne ide na taj sastanak, jer joj ne može dometi ne¬ 
taknutu dušu, kao što je njezina, i jer se boji, da bi danas sutra nje¬ 
gova prošlostanučila i nju, kao što muči njega. — I to je gotovo sve, 
što je Leskovar napisao. Malo je, ali vriedno. Svaka je njegova stvar 
umjetnički zaokružena, ni. razvučena, ni pretrpana. Sve je liepo sre¬ 
đeno kao u Turgenjevai, u liepom razmjeru oblika i sadržaja. 

Kako se iz ovoga kratkog prikaza može vidjeti, osobe su Lesko¬ 
varove neki »osamljeni ljudi«, neki »Hamleti u fraku«, pasivni, kon¬ 
templativni motrioci, koji stoje zapanjeni pred vječitom zagonetkom 
života i sreće. Svi su oni jako savjestni, osjetljivi, i nemirni, pa i naj 
manji grieh iz prošlosti muti im užitak, što bi im ga imala dati buduć¬ 


nost; svi oni naime hoće neki čisti, viši, duševni užitak i upokoj a taj 
je upravo nemoguć, dok su budni momenti iz prošlosti. Odta^ e . 
bova bol, koja im u dnu duše njihove ipak konačno godi, jer ih ua* 
voljuje više negoli vanjska uvjetovana sreća oko njih. 
ovako u se, da uživaju svoju samoću, postaju zapravo najsubtii^ 
egoisti, dok njihov pogled na vanjski sviet postaje sve mističniji, m 
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se osjećaju sve više pod dojmom i težinom nekoga etičnog fatalizma 
koji govori: svaki se grieh osvećuje, ništa na svietu i u svemiru ne 
gine: ta se misao opaža već u prvoj njegovoj radnji »Misao na vječ¬ 
nost«, u kojoj se ogleda i umjetnost i filozofsko shvaćanje Leskova- 
rovo. (U filozofiji je Leskovar inače pristaša Schopenhauerov.) Ona 
uobće ima u sebi sv.e motive kasnijih Leskovarovih novela. Leskovar 
ima naime to svojstvo nekih velikih pisaca, da je u svim svojim rad¬ 
njama isti, Leskovar, pošto u cieloj svojoj duši proživi događaj, o ko¬ 
jemu piše, i taj događaj nije njegov objekt, već upravo dio njegova 
subjekta. Zato ćemo nakon nekoliko redaka odmah prepoznati Lesko- 
varovu novelu; ona i između redaka diše svojom intimnošću. Pojedini 
su mu motivi birani, a u posljednje vrieme upravo zbijeni — prelazeći 
u skicu, nacrt. To je možda i razlog, što je kasnije sve rjeđe pisao. 

Milan Ogrizović 


SELJAK I ZEMLJA 

IZ DJELA »STRAHOTE ZABLUDA« 


Toplina osjećaja 
daje mislima 
bistrinu i izrazu 
svježinu 


Ono, čime seljak u svome poslu barata, nisu mr tvi 
predmeti, nije puka stvar, već je život, što diše i buja, 
koji raste i govori, govori jezikom, koji razumije samo 
seljak, a koji je milozvučniji od svakoga drugoga je¬ 
zika na svietu. Zemlja je seljaku dobra, blagohotna i 
darežljiva mati, ona ima svoje srdee, koje kuca u istom kucaju i glasu 
sa seljakovim, ona je usredotočenje njegovih muka i njegovih nada, 
ona je njegovo okrilje, njegov život i njegova najveća sreća. 

Zemlja se ne obrađuje s praznim srdcem i s propisima inđustri- 
alnih pjatiljetki, nego s ljubavlju, sa zanosom i s odanošću. Gdje toga 
nema, tu ne raste ni žito ni blagoslov. 

Seljak promatra! i prati svako stabalce u njegovu razvitku, 
k njemu prilazi i njeguje ga u svako" doba dana i bez obzira na pro¬ 
pise i radno vrieme tvorničkog radnika, jer je svaka ona biljčica jedno 
živo biće, što treba njege i pažnje. Svako ono zrno, što ga seljak spu¬ 
sta u izo-ranu brazdu, nosi u sebi klicu života, iz kojeg će se razviti 
n ova biljka, što će rasti, cvjetati, mirisati i rađati, a s kojom seljak 
druguje, razgovara i pjeva. 
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A na zemlji odgaja seljak i svoje blago, svog najboljeg druga, 
s kojim zajedno obrađuje zemlju i s kojim se zajedno od njezina pri¬ 
hoda hrani, kojeg odgaja i tetoši, jer s njime osjeća solidarnost u za¬ 
jedničkom životu na vlastitoj zemlji. I tu, na zemlji, u družtvu svojih 
domaćih životinja, izbija iz čovjeka prava njegova narav, tu ona do¬ 
lazi do 1 izražaja, tu čovjek pokazuje svoju čovječnost, po kojoj je ono, 
što jest, biće ne samo tiela nego i duha,, biće ne samo tjelesno i 
smrtno, nego i biće duševno, biće ljubavi i razuma. Seljak u radu na 
svojoj zemlji nije samo radnik. On je tu odgojitelj, jer odgaja živa 
bića, on je organizator, jer organizira čitav jedan mah sviet, od koga 
se sastoji njegov čedni posjed. On je državnik, jer upravlja jednim 
malim carstvom, na kome se u malome odigravaju događaji kao> u 
kakvoj državi, a na kojem, se piše poviest, na kojem se proučavaju 
nauke nacionalne ekonomije (gospodarstva) odgoja i diplomacije. 

Činit će se kome nevjerojatno, nu vidokrug je seljakov mnogo 
širi od vidokruga radnika i maloga građanina. Tvornički zidovi za¬ 
tvaraju radniku svaki pogled izvan uzkog djelokruga, u kome radi i 
u kome se kini. Seljakov pogled kruži vas dan po širokim plohama 
izpođ svoda nebeskoga, za nj ne postoje tajne baš kao ni ograde pro¬ 
pisa, on prozrieva zemlju i život. Tvornički radnik svladava svojim 
mišicama mrtvu tvar, a seljak se uhvatio, u koštac sa, živom, jakom i 
svemoćnom prirodom, s kojom se rve i svojom snagom i svojim 
umom. 

Priroda sa svojim više nego umnim, upravo nadnaravnim stva¬ 
ralačkim silama uči seljaka simetriji, skladu, uztrajnosti, logici i raz¬ 
boritosti, jer je u njoj sve simetrično, skladno, uztrajno, logično .1 
razborito. Od ptičjih gniezda, što ih mah, Veseli i dražestni stvorovi 
svijaju po granama drveća u njegovu gaju, pa do podzemnih jamica'; 
štetočinaca krtica, premudra su knjiga, u kojoj samo on ima prili e 
i mogućnosti čitati najveću nauku, najveću mudrost i najveće pjes- 
ničtvo. On je pjesnik, jer mu duša pjeva s izlazom i zalazom sunca, 
s porodom djeteta u kući i janjeta u staji. On je glasbenik, jer u ® V0> 1 
joj duši sklada od žuborenja potoka i od zujanja pčela savršenu 
glasbu, on je umjetnik, jer mu je priroda najveće umieće, on je filo¬ 
zof, jer ga filozofiji uči veličanstvo, tajanstvenost i sila svega onoga, 

što ga okružuje i u čemu živi. . ^ | 

U seljaka je razvijen osjećaj, jer je sve oko njega osjećajno. - 
njega je razvijeno čuvstvo 1 pravednosti, jer je on u svome gospodar 
stvu mora dieliti, čuvstvo poštovanja, jer je u seljačkoj kući 
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njemu osnovan odnošaj mlađih prema, starijima, čuvstvo odanosti, 
jer je odanost njegova prema zemlji neizmjerna, čuvstvo milo¬ 
srđa, j er se tamo na selu najbolje spoznaje nemoćnost čovjeka 
prema višim, nadnaravnim silama. U njega je razvijen osjećaj za 
red, jer u prirodi vlada najveći red, osjećaj samostalnosti, jer se ne 
može na drugoga oslanjati, i osjećaj dužnosti, jer samo na vršenju 
dužnosti njegovo gospodarstvo napreduje. 

U seljaku se vječno obnavlja ličnost rimskoga Cincinata, uviek 
spremnog i sposobnog, da od pluga stupi na čelo narodnih i državnih 
poslova, da mir, ljubav, pravdu, radinost, treznoću, red i mudrost 
svoga malog seljačkog gospodarstva prenese u veliko, narodno i 
državno gospodarstvo svoga naroda i svoje domovine. 

Stari Rim, Rim veličine, napredka i blagostanja, još je uviek 
učitelj državničke mudrosti. A njegova se je slava, veličina, snaga i 
napredak osnivala na poljodjelstvu, na privatnom vlastničtvu zemlje 
maloga posjednika, seljaka u današnjem smislu rieči. Iz toga se je 
staleža novačila ona vojska, što je osvajala sviet, jer bez seljaka 
nema ni vojnika, iz toga su staleža proizticali pravedni sudci, veliki 
državnici i upravnici. Nije li davna predaja o Romulu i Remu htjela 
slikovito označiti, da je vječni Rim osnovan plugom? Nije li time 
htjela reći, da su plugom označene međe veličine njegove moći i 
slave ? 


KNJIŽEVNA PROZA 

VRSTE KNJIŽEVNE PROZE 


Pismeni proizvodi, koji nemaju stvaralačkog zna¬ 
čaja, nego im je namjena, da saobće stvarno, stručno i Književna proza 
naučno znanje, pripadaju književnosti u u ž e m smislu toliko, koliko 
pisac nastoji, da se što više približi stvaralačkom načinu 
pisanja. To se postizava primjenom živahnog, privlačljivog i za¬ 
nimljivog stila, upletanjem osobnih pogleda ih piščeva vlastitog sta¬ 
jališta, sudjelovanjem mašte osobito ondje, gdje stvarni podatci 
nisu dosta izdašni, te ih pisac mora popuniti domišljanjem i duho¬ 
vitim nagađanjem. U naše vrieme neriedko se stvarno znanje saob- 
ćava čitaocu u obhku romana, da mu tako postane shvatljivi je i pri- 
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stupačnije (na pr. romani i novelo Edmunda Colerusa o mate¬ 
matičkim pronalazeima). U drugu ruku traži se od strogo naučnoga 
djela, da bude pisano čitko, jasno, pregledno i primjerenim sti¬ 
lom. Čitalac treba da osjeti, kako mu se znanje, koje je najveće blago 
čovječanstva, daje rado i izdašno, a ne da ga čuva za sebe nekoliko 
»upućenih«, koji imaju potrebnu strpljivost, da čitaju djela, pisana 
težko, suhoparno i nerazumljivo. Kao što u životu dragocjene i 
vriedne predmete spremamo u skupocjene posude, u liepo izrađene 
sanduke i ormare, tako treba i znanje dati u do-ličnu ruhu. To 
vriedi osobito za nauke, koje se bave nadprirodnim svietom 
i samim čovjekom (bogoslovlje i filozofija) ili izpituju uvjete čo¬ 
vječjeg obstanka (poviest, zemljopis, biologija i dr.). Subjek¬ 
tivni (osobni) stav piščev opravdan je u tim djelima, kada se iz¬ 
vodi piščevi osnivaju na vlastitom izkustvu ili iztraživanju, kada 
pisac iznosi svoju hipotezu (nedovoljno utvrđen, a vjerojatan zaklju¬ 
čak), kod predmeta, koje treba predočiti zorno i slikovito i si. I znan¬ 
stven jak smije izraziti svoj zanos za predmet, koji užiže i oba¬ 
sjava njegovo rodoljublje, koji podiže njegovu čovječju sviest i uzd že 
njegovu dušu Bogu i vječnosti. Pogrješno je stoga, kada ljudi, koji 
se bave i najstrožom naukom, smatraju pjesnike fantastima, a pjes¬ 
nička djela, osobito romane, samo nekom površnom »zabavom« za 
razbijanje dosade. I oni moraju naprotiv nastojati, da čitanjem 
uzornih djela književnosti razviju svoj ukus i smisao za lje¬ 
potu, izoštre svoje poznavanje jezika, a uživljavanjem u 
pjesnička djela da se što više približe čovječjoj duši. Koliko su god 
rezultati znanosti absolutni i objektivni, izraženi su čovječjim jezikom. 
Oni su namienjeni tome, da unapriede i usreće čovječanstvo. 

Napose su značajne vrste proznih književnih sastavaka: 

1. Feuilleton (franc. listić, kod nas obično: feljton, a 
leiiilleto^ točni j e . fejton), listak ili podlistak. Oko sredine 
XIX. stoljeća uvele su nekoje velike francuzke novine običaj, da se 
na dnu stranice, izpod političkih uvodnika, izvještaja i dr. povuče 
crta, te se onaj preostali prostor »pod listom« izpuni lakšim i zanim¬ 
ljivim štivom. Takav je roman-f euilleton s mnogim jezovi^ 
tim, dirljivim, tajanstvenim i dr. zapletima, koji se mogu razvlačiti 
kroz čitavo godište lista, tako da i najširi krugovi — ukućani pred- 
platnika lista — nađu nešto u novinama, što ih privlači. Naprotiv 
tomu feuilleton kao književna vrsta visoko se uzdiže izna 
takva zabavnog štiva. On izlazi rjeđe — redovno na neki stalni dan 
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u sedmici i pretresa dnevne pojave i događaje na duhovit 
i izvoran način. Ta se duhovitost sastoji u tom, da pisac izkoristi 
prostor iznoseći što više opažanja, a tO' postizava tim, što ih ne veže 
obrazlažući logički njihovu unutarnju vezu i izvodeći zaključke, nego 
svrstavajući ih, prema svom stavu i duševnom razpoloženju, u naj- 
raznolicmje a s o c i a c i j e. Na taj način pisac svraća pažnju čitaoca 
i na najneznatnije stvari, iznenađuje ga prividnim skokovima, jer 
udružuje predmete naoko tek po vanjskoj vezi, a uistinu njegovo 
obilno znanje, oštroumnost i duhovitost odkrivaju unutarnje veze 
predmeta, koje obično oko ne opaža. Baveći se najaktualnijim, dnev- • 
nim događajima, feuilleton neriedko podvrgava humorističkoj, sati¬ 
ričkoj kritici suvremene političke, književne, družtvene i druge pri¬ 
like. Ali zato često brzo i zastari. Pojedinosti se kasnije ne pamte 
i ne prepoznavaju. Kako feuilletonisti pišu obično redovno za novine, 
događa se, da ne mogu uviek naći pravu inspiraciju, pa su im feuille- 
toni nejednake vriednosti. Tako je i kod najboljih naših feuilleto- 
nista, Šenoe i Matoša. To veća je zasluga piščeva, ako svojom duho¬ 
vitošću običnu svagdanju pojavu umije pretvoriti u dubok duševni 
doživljaj. Tako Matoš u svom'feuilletonu o Šenoi, u sastavku, 
koji na oko ima prigodan značaj, na šetnju Zagrebom nađovezuje 
vizije iz Šenoinih djela, pa tako u isti mah izaziva u sviesti čitaoca i 
sliku Šenoina rodnoga grada i živu uspomenu na snažne i slikovite 
prizore iz Šenoinih djela, koja se tu odigravaju. 

2. Esej (franc. essai pokušaj) ili književni ogled 
(prema izrazu: ogledati se na megdanu, t. j. omjeriti snagu) traži 
od pisca posebne umne i stilske sile, da njima iztakne svoj pred-i 
met i da ga iznese u novom s v i e 11 u. Feuilleton skače s predmeta 
na predmet, a esej čuva jedinstvo predmeta. On ne uzima 
u obzir sve, što se o predmetu može kazati, nego se drži jedne nje¬ 
gove strane, jedne točke, koja je osobito plodonosna za izvo¬ 
đenje novih misli i pogleda na predmet. Ali to ne smije biti neko sit¬ 
ničavo traženje prisilne duhovitosti. Točka, koju uzima pisac za po¬ 
lazište, mora biti kao neki ključ za razumievanje i ocjenjivanje 
predmeta ucbće. Da to bude čitaocu očitije, mora esej biti kratak, 
sažet i jezgrovit, ali svakako obsežniji od feuilletona. I feuilleton i 
esej traže od čitaoca raznoliko znanje, širok obzor obrazovanja i gib- 
1 jiv duh: feuilleton radi svoje šarolikosti, a esej radi usredoto¬ 
če n j a čitavog piščeva znanja i čitaočeve pozornosti oko jedne 
točke. Prema tome možemo kazati, da je esej kraći, zaokružen knji- 
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ževni sastavak, u kojemu stručnjak pisac nastoji dati novo i bitno 
osvjetljenje predmeta, podkriepljeno analogijama iz prošlosti i sa¬ 
dašnjosti i poduprto izdašnim znanjem iz srodnih i susjednih nauka. 

Klasicima eseja u svjetskoj književnosti smatraju se Francuz 
Montaigne i Englez Macaulay. Francuzima je prirođena 
duhovitost i pronicavost, Englezi idu za jezgrovitom kratkoćom Kod 
nas su poznati pisci eseja V. Krišković, M. Nehajev (Milutin Cihlar), 

F. Lukas, Đ. Szabo, Lj. Karaman i dr. 

Đuro Szabo, poznati iztraživač hrvatskoga života, kako se oči¬ 
tuje u prividno neznatnim predmetima: zgradama, oružju, oruđu, 
pokućtvu i t. d. iznosi u eseju) »Lice Zagreba u XIX. vieku« tumač 
zagrebačkoga života u to vrieme na osnovi stručnoga razmatranja 
urbanizma (lat. urbs grad). Nauka o arhitekturi gradova pod tim 
imenom snažno se razvila istom u naše doba, pa je pisac ovdje zgodno 
primjenjuje na Zagreb kao središte hrvatskoga života, gdje se na 
vanjštini grada vide i dobre i loše strane njegova razvoja ne samo 
u estetskom, nego i u duhovnom smislu. Kao sto svaki čovjek, tako i 
grad treba da teži za svojim vlastitim životom pri čemu se 
kod gradova unutarnje smetnje (neumjestm utjecaji tuđmaca, n~ 
pravilan priliv stranog elementa, nestašica duha i smisla za suvislos 
života) na zanimljiv način očituju na »licu grada«. Odlomak iz eseja 

tumači tu njegovu glavnu misao. ^ | 

3. Putopis iznosi ono, što je pisac svojim očima vi 10 
pis j sam doživio. Tako nam pisac prikazuje i svoj predmet i 
s a m a s e b e, a to se očituje onim, š t o je pis^c opazio i načinom, 
k ako je to opazio. Putopis nije puko nabrajanje mjesta, amnepre¬ 
stano, makar kako točno opisivanje. Pisac mora prikazati putovanje 
kao doživljaj te se čitaocu čini, kao da i sam putuje. Putopisac mora 
svakud zaviriti, svašta opaziti - ah ipak samo ono, što je povezano 
njegovom koristnom radoznalošću, njegovim duševnim razpoloze- 
njem i poznavanjem svieta. Tako nam je starinski, ali vrlo zanimljiv 
talijanski putopis opata Fortisa »Putovanje po Dalmacij 
(Viaggio in Dalmazia) sačuvao hrvatski tekst »Hasan-agimce« 
piščev prievod. Kod nas se iztiču kao književna djela: Nemciceve »Pu- 
Litmce«. Vebera-Tkalčevića .Carigrad«, N. Andrića »Od Battana 
do Moiitblanea«, putopisi M. Senoe te Batustceve putopisne knpg 
(Kros zapadne zemlje i gradove. Od Kandije do Hammerfesta, Od 
Siene do Haarlema). Odsjek iz N e m c i c e v i h »P u t o s i 
i B a t u š i ć e v »S a n G i m i g n a n o« pokazuju zanimljivu oprek 
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između starih i sadanjih vremena. Nemčićevo višednevno putovanje 
od Zagreba do Rieke, pa onda u gornju Italiju, sa svojim polaganim 
ritmom, sa starinskim prometnim sredstvima, s patriarhalnim kona- 
čištima — a danas željezničke veze, autobusi, automobili pretvaraju 
putovanje u brzu izmjenu slika i dojmova, koje žedno upija modemi 
svjetski putnik sa svojim bogatim izkustvom i poznavanjem svieta,, a 
ipak željan uviek novih doživljaja. 

4. Pismo (list). Mnogi su romani napisani u obliku fiktiv¬ 
nih (izmišljenih) pisama, jer pisac na taj način odkriva nepo¬ 
sredno dušu svoga junaka. To je kud i kamo istinitije u pravim 
(autentičnim) pismima, iz kojih saznajemo mnogo dragocjenih crta 
o onome, tko ih je pisao. Dobri pisci pokazuju redovno i u privatnim 
pismima prednosti svoga duha i stila, pa su i u tom pogledu njihovi 
listovi predan prilog za poznavanje njihove osobe. 

Oproštajno pismo grofa Petra Zrinskoga svojoj 
ženi Katarini ide među najpotresnije i najdivnije sporne- Plsmo Petra 
nike hrvatske poviesti. Hrabrost, sabranost i duševni mir, r/r ^skoga 
kojim piše svoj posljednji list u tako tragičnoj situaciji, zadivljuje i 
kod čovjeka, koji je toliko puta u boju gledao smrti u oči. Toliko 
plemenite prirodnosti u izražaju, toliko otmjene tankoćutnosti u 
osjećaju nema nigdje u stihovima »Adrianskoga mora sirene«, koja 
je njegov hrvatski prepjev madžarskog epa njegova brata Nikole. 

Bez traženih književnih ukrasa, ovdje se osjeća toplina obiteljskog 
života i nepatvoreni dah prave ljubavi. — Značajna su i oba, 
pisma Josipa Kozarca. Iz prvoga saznajemo, koliko je ^ la P^ sma 
Kozarac svim srdcem volio i cienio svoje Slavonce, i koliko Josl P a ozarca 
se iskreno radovao, što je J. E. Tomić u svom »Pastorku« tako vjerno 
iznio njihov život i njihovu dušu. Drugo je pismo žalostan spomenik 
životnog puta mnogih naših nadarenih pisaca. Izcrpen sušicom, zar 
trpan službenim poslovima, Kozarac s tugom uviđa, da se mora od¬ 
reći književnoga rada. Kakva opreka prema, svježini pisma iz god. 
1893., gdje obećaje, da će čak iz Lipovljana doći u Zagreb na izvedbu 
Tomićeve drame! Pa ipak nije ni jedna rieč ni pretjerano gorka ni 
sentimentalno namještena. Sve je rečeno istinito, iskreno i jedno¬ 
stavno. Pet godina iza toga bio je Kozarac mrtav. 

5. D n e v n i k je tako rekavši »pismo samom sebi«. Neki 
su dnevnici pretežno bilježenje stvarnih događaja kao uporišta 
za piščevo pamćenje. Drugi su obračuni sa samim sobom i zapisi o 


Dnevnik 









462 


Iz dnevnika 
D. Rakovca 


Memoari 


tom, kako piščeva duša odgovara (reagira) na unutarnje promjene 
\ vanjske pojave u životu. Dnevnik Dragutina Rakovca 
pripada prvoj vrsti. Vrlo marljiv radnik oko hrvatskog pre¬ 
poroda, Rakovac je obično bilježio samo po koji redak o 
tom, tko ga je pohodio ili kod koga je on sam bio. No ovaj oduži za- 
pisak vrlo je značajan. On nam bez patetičnih fraza odkriva jednu liepu 
stranu hrvatskog preporoda: prijateljstvo sa Slovacima, žive veze 
i uzku suradnju među prvacima obaju naroda. — Dnevnik Eugena 
Kvaternika ide u drugu vrstu. Njemu je Kvaternik povjeravao 
svoje misli i svoje zamašne političke osnove, svoju vjeru u ideale i 
čitavu svoju bogatu dušu. On je znamenit i radi Kvaternikovih čestih 
i dugih boravaka u inozemstvu, no kako taj dnevnik još nije u cjelini 
objavljen, ne može se pravo ni prosuditi ni izkoristiti. 

6. Zapamćenja, uspomene ili memoari (franc. 
memoires, od lat. memoria pamćenje) pišu se kao osvrt na 
cieli život ili na njegove veće odsjeke, dok se u dnevnik bilježi nepo¬ 
sredno od dana do dana. Pisac je u njima promatrač svoga vre¬ 
mena, koji je imao u životu takav položaj, da je mogao vidjeti mnogo 
toga, što drugima nije bilo moguće opaziti ili neposredno gledati. 
Tako su pisali memoare Napoleonovi maršali (Marbot, Marmont, Se- 
gur i dr.) i mnogi uvaženi političari. Za nas su važni Neustad- 
t e r o v i memoari, koje je napisao na francuzkom jeziku dugogo¬ 
dišnji Jelačićev pobočnik. Fra Grgo M a r t i ć kazivao je u pero 
svoja »Zapamćenja«, a vrlo je zanimljiva knjiga uspomena Josipa 
. B e r s e »Dubrovačke slike i prilike< 5 > AP rozori moga 

j. r ° Z071 mo ^ a djetinjstv a« Zdenke Markovićeve osobito su 
privlačljivi, jer prikazuju atmosferu Požege u svietlu uspo¬ 
mena ranog djetinjstva spisateljičina. 

7. Životopis ili biografija kao umjetničko 
djelo sadrži ne samo suhe podatke s datumima i službenim 
podatcima, nego daje sliku čovjeka služeći se dnevnicima, 
pismima i suvremenim novinama, da podpuno obnovi atmosferu vre¬ 
mena i u njoj iznese subjektivnu i objektivnu sliku čovjeka i čitave 
njegove okoline. Na takvoj podlozi i sama njegova djela dobivaju i 
više značenje i dublji smisao. Poznati su takve vrsti životopisi zname¬ 
nitih ličnosti iz englezkog života u doba kraljice Viktorije od Stra- 
cheya; Andre Maurois napisao je više biografija različitih iztaknutih 
ljudi, a osim toga i djelo o tom, kako se piše životopis. Većinu hrvat- 


djetinjstva« 


Biografija 
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skih životopisa napisali su poviestnici (Kukuljević, Klaić, Lopašić 
šišić i dr.), te imaju značaj poviestnih iztraživanja (ustanovljivanja 
i provjeravanja činjenica). 

Prava je moderna biografija N e h a j e v 1 j e v a »Tajna. 
Rakovice«, na žalost nedovršena. Mjesto, gdje je tragično y,Ta i na 
zaglavio Eugen Kvaternik, dalo je naslov djelu, koje prikazuje Rakovice« 
čitav njegov život i rad kao pripravu za taj kobni događaj, koji pri¬ 
pada. među najznačajnije u novijoj hrvatskoj poviesti. Odlomak iz 
toga životopisa analizira Kvaternika kao čovjeka u njegovu intimnom 
životu, prije nego što će pisac prieći na prikaz njegova javnog rada. 

U autobiografiji pisac prikazuje svoj vlastiti 
život ili da izpripovjedi velike promjene i zanimljive doživ- Autobi °grafija 
•Jaje- kojima je njegov život obilovao, ili da položi račun o svojim 
djelima (političkim, književnim, umjetničkim i dr.) i njihovu po¬ 
stanku. O Goetheovoj autobiografiji bilo je već govora (I. 88). Više 
hrvatskih pisaca dalo je kratke podatke o sebi, ali to nisu književne 
autobiografije. Najizrazitiji je »Moj život«, neobično za¬ 
nimljiva autobiografija Vlaha Bukovca, osnivača moder- Buk ovčev ■ 
noga hrvatskog slikarstva. Od mornarskog naučnika do >>Mo > život<< 
slavnog slikara Bukovac je proživio najraznoličnije zgode. No odlo¬ 
mak o njegovu školovanju u Parizu odkriva nam i neke njegove zna¬ 
čajne misli, koje bacaju jako svietlo na smisao njegova umjetničkog 
rada. 


8. Djela znanstveneproze imaju prema obsegu 
i značenju različite nazive. Traktat ili razprava obra¬ 
đuje jedno posebno pitanje, ponajviše iz bogoslovske, filozof- proza 
ske, pravničke i si. struke. Monografija je zaokruženo i izcrpljivo 
djelo o jednom kraju, gradu, čovjeku, obitelji i si. kao značajnoj po¬ 
javi. Priručnik (lat. manuale) sadrži kratak pregled jedne 
struke ili naučne grane (za školsku ili praktičnu upotrebu). Eoia- 
p e n d i j je obširno naučno djelo, cjelovit i sustavni prikaz svih po¬ 
znatih rezultata na tom polju. Studija donosi pojedinačne privre¬ 
mene rezultate na polju iztraživanja naučnih područja. 


Znanstvena 


Književna kritika zanima nas napose ovdje, gdje 
se bavimo književnošću. Ona ima ne samo naučni, nego Kn i iževna kritika 
i umjetnički značaj, jer njezin pisac treba da se uživi u samu bit 
umjetničkog stvaranja, pri čemu i sam mora imati neku vrst inspira¬ 
cije. Književna kritika zove se ocjena (recenzija), ako se prosu- 
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đuje ukratko vriednost jednoga djela. Književni prikaz 
nastoji protumačiti pisca ili djelo, da iz toga čitalac sam može 
izvesti pravilan sud. Književni portret izvodi lik samoga pisca iz _ 
njegovih djela i stvaralačkih odlika njegova rada. Književna studija, 
monografija i dr. znači ono, što smo obćenito o tim vrstama rekli. ^ 
Ovdje nije moguće primjerima osvietliti sve one vrste naučnih 
djela, pa su stoga izneseni samo ogledi stilskih odlika naučnoga djela. 
Uvodna stranica Dabinovićeve »Hrvatske državne i 
pravne p o v i e s t i« privlači čitaoca svojom slikovitošću, djelu¬ 
jući na maštu i budeći osjećaj — kako dolikuje predmetu, koji 
se tiče hrvatskoga naroda i domovine. U odsjeku o »P r a v o m s m 1 - 
s 1 u života« izZimmermannove »Filozofije života« 
vidi se naprotiv sažetost i jasnoća* bistrina postavljanja osnovnoga 
pitanja. To je nuždan uvjet kod djela, koje traže jači napor uma i 
točno razlikovanje i određivanje pojmova. U »O s n o v i za sa¬ 
biranje i proučavanje građe o narodnom životu« 
pošao je Antun Radić od razlike između »gospode« (gradskih 
stanovnika) i »naroda« (puka) i pokazao, kako se tu radi o dvjema 
kulturama: obćoj svjetskoj (kosmopolitskoj) i vlastitoj narodnoj, 
koja zato nije toliko cienjana, što nije poznata. Radićevo je djelo 
program za rad brojnih stručnjaka u Akademijskom »Zborniku za 
narodni život i običaje«, a ovaj je odsjek zaglavak, u ko- 1 
Zaglavak j emu pisac sa žima (sintetizira) iznesene misli i izvodi iz njih 

jasne zaključke. 

Primjer je književne kritike Ogrizovićev prikaz 
Književni j a n k a L e s k o v a r a. On se odlikuje preglednošću i liepom 
prikaz zaokruženošću, a kako je napisan za »Hrvatske pripovjedače«, 

školsku pomoćnu knjigu, ima i tu prednost, da se osvrće i na sadržaj 
svake pripoviedke. Tim postaje prikaz stvarno sadržajniji i praktično 
poučniji (instruktivniji). U vrieme, kada je napisan (1907.), jos nije 
bilo dovoljno vremenskog razmaka za podpuno objektivnu procjenu 
djela, koja su bila još svježa. Tako je na pr. danas jasno, da su »Je¬ 
senski cvietci« znatno ovisni o utjecaju Gjalskoga, te je tu Leskovar 
manje izvoran i svoj nego drugdje. Danas je očito i to, da je pripo 
vjedačka snaga Leskovara sve više slabila, pa je stoga ovdje opu¬ 
štena analiza pripoviedki: »Kita cvieća«, »Priča o ljubavi«, »Izgub¬ 
ljeni sin« i »Bez doma«, kojima već i Ogrizović nalazi zamjerke. _ 
Prema osnovnom stavu kritičara razlikuju se dvie 
Vrste kritike vrs t e kritike: d o g m a t s k a i impresionistička. 
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Dogmatska se drži čvrsto jednoga stajališta i po njemu 
prosuđuje sve. Tako je Fr. Markoviću glavno pravilo sklad i sime¬ 
trija; što je tome protivno, to on zabacuje. Stoga predpostavlja djela 
u stihovima onima u prozi, pa makar to i ne odgovaralo samoj nada¬ 
renosti piščevoj. Tako' u ocjeni Botićevih djela jedva i spominje no¬ 
velu »Dilber-Hasan«, koja ima doduše nedostataka kao i ostala Bo- 
tićeva djela, ali je vrieđan prilog pripovjedačkom stilu u vrieme, kada 
je hrvatska pripovjedačka proza bila istom u zametku. — Impre- 
sionistička kritika (lat. imprimere utisnuti) polazi od 
dojma, što ga djelo čini na čitaoca, te se tako u ž i v 1 j u j e u piščevo 
djelo i prilagođuje duh kritičara ih čitaoca duhu pisca. Takav je 

>• i na. stosra čitaocu pristupač- 
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uzpeti do snažne inspiracije, veće i trajnije značenje mogu imati još 
i uvodnici. U njima se zauzima načelno stajalište u krupnijim 
pitanjima politike, gospodarstva, društvenog života i t. d. Entre- 
f i 1 e t (franc. »umetak«), kratki člančić, umeće se između uvod¬ 
nika i ostale građe sa zanimljivim opažanjima iz javnog života, koja 
nisu u izravnoj vezi s najprečim i krupnim pitanjima dana. Entre- 
filet često suočuje prošlost od deset, dvadeset, petdeset ili više godina 
unatrag sa sadašnjoću i tako svraća pozornost na stvari, koje bi 
mogle ostati neopažene ili zaboravljene. Reportaža ili izvje¬ 
štaj (franc. repo rt age) znači zanimljivo obrađivanje dnevnih 
događaja, osobitih susreta sa znamenitim osobama, razgovora s njima 
i si., te pojava ili događaja dalekog političkog ili knUnimop- đomašaia. 


IZ GOVORA O KRALJEVU ODPiSU (RESKRIPTU) 

GOVOR JE ODRŽAN U HRVATSKOM SABORU 26. LIPNJA 1861. 


Osnovna tvrdnja i 
govornička argumen- 
tacija (dokazivanje) 


Dok i mi priznajemo i Ungarija, da nam danas 
svima gospoduje iz prejasne obitelji Habsburga ona 
ista osoba, koja i u ostalim zemljama Austrije; dok 
očitujemo i mi i Ungarija, da ćemo i u buduće, dok 
nam prejasna obitelj Habsburga povrati i osigura naša prava, iz ove 
obitelji u nasljednim austrijanskim pokrajinama zakonite vladare za 
naše kralje priznati; dok to priznajemo i mi i Ungarija, dotle, go¬ 
spodo, Hrvatska i Ungarija, pa bile one makar kako velike, naprama 
našemu skupnom kralju stoje uprav onako, kako stajahu dvie obi¬ 
telji naprama jednome gospodaru, kako stoje dvie obćine naprama 
svojoj županiji. Da vidimo primjer! Dok gospodštine imadoše po ne¬ 
koji način podložnika, da budu dvie obitelji došle k svomu vlastelinu 
te da mu budu rekli: mi smo se složile, da imamo samo jednoga skup¬ 
nog pastira, — doista vlastelin se ne bi bio s onim obiteljima upuštao 
u pretresivanje toga ugovora, nego bi im bio rekao: »Kad ste vi za¬ 
dovoljni, i ja sam«. Da budu onda dvie obitelji svome gospodinu 
rekle: mi ćemo se sasvim u jednu obitelj stopiti, stanovat ćemo svi u 
jednoj kući, ložit ćemo za sve samo jednu vatru, kuhat ćemo za sve 
nas u jednome loncu, jest ćemo iz jedne zdjele, mi u jednoj obitelji 












-—*■,iz.iu ni razdružio?-Ja se ne usuđujem ono ime izustiti. Gospodo, 
kralju našemu nimalo ne stoji, da li mi i narodi Ungarije imamo 
samo jedan ili više sabora, da li imamo jedno ili više sudišta, i t. đ.; 
njemu nimalo ne stoji, gdje se ti sabori sastaju, gdje li sudišta sto¬ 
luju, našemu je kralju do toga stalo, da mi i narodi Ungarije točno 
izvršavamo naša đržanstva naprama njemu, da veličanstvo njegova 
priestolja uzdržimo u sjajnosti i snazi, koja se pristoji nas i njega. 
Da bude ova Austrija htjela razumjeti tu želju našega kralja, da bi 
Austrija radila o našem pomirenju s narodima Ungarije, ona ne bi 
bila ovu zapovied ili poziv izdala; ili, ako bi je njezina očinska ljubav 
naprama nama na taj korak ponukala, ona bi bila rekla: »Hrvati i 
Mađari, vi ste više vjekova drugovali, sada ste razstavljeni, ako dakle 
hoćete, družite se, pa kako se načinite, tako vam budi!« — Da bude 
ova zapovied iz ljubavi prema nama potekla, Austrija ne bi govorila, 
da će ona to zđruženje riešiti. Što kaže Austrija svojim rješenjem i 
potvrđenjem našega ugovora? Kod rješenja veli Austrija, da će ona 
s nama i Ungarcima učiniti ono, što se njoj svidi, a kod potvrđenja 
kaže Austrija, da, ugovorili mi i Ungarci što i kako nam drago, ona 
na ugovor naš nimalo ne će paziti; jednom riečju: rješenje i po- 
tvrđenje Austrije u ovom pitanju jedno je i isto. 

Ako u tom postupanju Austrije ne leži najgorčija poruga na nas 
i na narode Ungarije, ja ne znam, kako se drugačije može unesrećenim 
narodima rugati ona vlada, koje nadutost samo vlastitoj ništenosti 
korak ustupljuje. Jer tko je vidio, da je itko nagonio na sklapanje 
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mogu o njoj pisati, jer to uviek i zavijem tako, da se ne može ni na¬ 
slutiti, da sam u neku osobu romana prelio svojstva svoje majke i 
ovio ih svojom ljubavlju prema njoj! 

Sudbina mi je bila divno sklona, pa mi je dala isto tako divnu 
majku moje djece, no o tome- 

I još više — doista: kad Svemogući daje, onda daje! I njezina je 
majka bila divna žena. O njoj vam mogu i želim govoriti, jer to sma¬ 
tram svojom liepom dužnošću i pravom. O punicama se riedko govori 
liepo i dobro, kao da one nisu- majke našeg najmilijeg bića, a zabo¬ 
ravlja se, da je uzrok neslaganja redovno samo neshvaćena ljubav, u 
koliko se ne radi o redovnim zadjevicama i, rekao bih, o nekom na- 
čalnom neslaganju. Po sriedi je samo ljubomora među majkama, koje 
se bore za djecu, i ako je prirodno, da obje imadu oboje djece. Svoje 
bojazni, svoje strjeliee, svoje drhtanje nuždno prenose i na djecu, a 
ta široka uzbibanost osjećaja rađa poteškoće, koje se zovu — svekrva 
i punica, a da se pri tom posve zaboravlja, da se i u jednom i u dru¬ 
gom slučaju ne radi ni o kome drugom, nego — o majci. 

Posve je prirodno, da sve majke nisu jednake, jer ljudi niesu 
jednaki, ali sve one imadu jedno svojstvo, koje nema nitko drugi do 
Boga, a to je — majčinstvo! 

Kroz cielu se prirodu, od najnižeg do najvišeg stupnja života pro¬ 
teže ta zlatna nit, koja osposobljuje stanovita bića, da se brinu za 
potomstvo bez ikakvih obzira na žrtve vlastitog života. To svojstvo 
nije odlika pojedinog bića, nego je Bogom dano obterećenje svih bez 
iznimke i sva mu moraju robski služiti, dok ne izcrpe svu svoju snagu 
rađanja! Gdje se pojavi suprotan osjećaj i rad, nije to ništa drugo, 
nego znak bolesti, budući da svaki zdravi ženski organizam neodo¬ 
ljivo i bezumno žudi za izpunjavanjem tog najuzvišenijeg svog ži¬ 
votnog poziva, koji je zapravo i jedini poziv svakog ženskog orga¬ 
nizma: žudi za rađanjem i odgajanjem potomstva! 

Suprotnih pojava ima među nekim životinjama, koje rado po¬ 
jedu svoje mlade, i kod ljudi, koji svojim mladima ne dadu ni da 
dođu na sviet, već ih umore u majčinoj utrobi. To je najveće zločin¬ 
stvo, što ga čovjek može počiniti, jer ubija — nasumce, ne znajući, 
ubija li ludu, genija, zločinca ih svetca! Ta je bolest društvena po¬ 
java, koju mora svaki narod, koji želi živjeti, izkorieniti svim sred- 
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stvima, koja mu stoje na razpolaganju, pa će tako učiniti i hrvatski 
narod, a jedina je utjeha, da većina tih zločinstava biva počinjeno, 
jer su ljudi toliko obmanuti lažnim naukama i zakljukani nemoralnim 
moralom, da niti nisu pravo ni sviestni strahote zločinstva, koje po- 
činjaju. Da je doista tako, vidi se i po tome, što ista ta zločinka, koja 
je možda desetero svoje djece udavila, brižno goji ono jedanaesto, 
koje nije htjela umoriti ih koje joj se otelo. Što više: ona ga voli i 
spremna je za nj žrtvovati svoj život, kao da joj je Providnost dala 
samo to jedno jedino' diete i kao da nije ona sama bezumno i bez ve¬ 
like grižnje savjesti dopustila, da se u krvi njezina djeteta okupaju 
zločinačke ruke kakva nesavjestna liečnika ili babice. 

Unatoč tolikom padu u zločinstvu, ipak ostaje budno materinstvo 
i u tim nesretnicama, što je najbolji dokaz, da je to svojstvo ženske 
duše veće i jače od svih ostalih nagnuća i računa. 

Tako loše shvaćeno materinstvo izbija i u sukobima punica i 
svekrva. Po srieđi je samo ljubomora, koja zna zauzeti tako strašne 
razmjere, da je jedna inteligentna žena, još prije nego je postala sve¬ 
krvom, rekla u družtvu: »Ja unaprieđ mrzim onu, koja će mi oteti 
ljubav moga sina!« Ta majka nije imala snage, da pomišlja, kako je 
ljubav njezina sina prema njoj posve drugčije vrsti od one, kako je 
osjećati prema svojoj ženi: nije ni pomišljala, da su te dvie ljubavi 
toliko različne, da se i ne mogu sukobiti u zdravu i moralnom srdcu, 
jer je ljubav prema majci jednaka pobožnosti i odanosti prema Višem 
Biću, dok je ljubav prema ženi neodoljivo nagnuće za održanjem 
vrste! 

Ovi su pojmovi posve jednostavni i posve jasni, pa ulievaju u 
dušu i razpoloženja, koja odgovaraju toj uzvišenoj ljepoti i jedno¬ 
stavnosti, a budući da imade mnogo suprotnih naziranja i shvaćanja, 
dužnost je svih nas, da širimo zdrave nazore, jer su samo oni jamstvo 
za zdrav i krepak narodni život, koji će nam osigurati budućnost bez 
ikakva obzira na povoljnije ih nepovoljnije životne prilike i uvjete. 
Zdrav organizam odoli i najopasnijim zarazama, a zdrav narod mu¬ 
ževno i uspješno podnese i najopasnija naviranja vanjskih protivština 
i neprilika. 
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GOVORNIČKA PROZA 


Bit i zadaća f 


Govornička proza govori se ustmeno pred 
slušateljima, pa stoga ne pripada upravo u književnost, osim 
po tom, što je govornik možda prije toga pismeno izradi. To 
pismeno izrađivanje nije prieko potrebno, osim kod govora, koji su 
određeni za svečanu zgodu ili takvih, kojima se pripisuje trajna vried- 
nost. Ali i tu mora govornik imati pred očima slušateljstvo i misliti 
na to, da njegov sastavak ima djelovati kao živa i glasna rieč, a ne 
kao liep pismeni sastavak, koji se u tišini čita. 

Govornik podupire svoj govor mimikom i pokretima 
(gestikulacijom), koji daju jaču dinamiku, izrazitost i zornost 
pojedinim riečima i mislima, a, sve je to izvan napisanoga teksta go¬ 
vora. Govornik mora računati s akustičkim (čujnim) dojmo¬ 
vima rieči, mora znati, koje se skupine glasova, slogova ili rieči težko 
izgovaraju, te prema tome mora udešavati svoj sastavak. Već kod 
pozornice moraju se mnogi stihovi i najboljih pjesnika preinačivati, 
jer se u živom govoru ne mogu dosta gladko i zvučno izgovarati. Sve 
se to uči u posebnom nauku o govorničtvu, pa stoga ne ulazi 
ovamo. 


Značaj i stil 


O govorničkom djelu kao sastavku dosta je (u 
savezu s književnošću) kazati nekoliko rieči. Govoru je 
svrha, ne samo da priobći slušateljima neku istinu ili neke činje¬ 
nice, nego on treba uviek pri tom da djeluje na slušateljstvo. 
Značaj je govora persvazivan (lat. persuado nagovaram, uvje¬ 
ravam) , pa stoga govor mora biti 1. primjereno kratak, jer je samo 
tako i tok govomikovih misli pregledan, te tako slušatelj možer 
lako slieđiti njegove misli i dokaze i doći do istih zaključaka kao i on; 
2. pođkriepljen dobrom argumentacijom (dokazivanjem), 
bilo jasnim, svakom pristupačnim primjerima, bilo nuždnim i očitim 
logičkim izvođenjem misli; stoga mora govor biti jasan i kon¬ 
kretan; 3. uvjerljiv, navodeći slušatelja na odluke, koje 
će provoditi u život, pa stoga mora sadržavati i lirske ili 
čuvstvene elemente. Ti se izražavaju prikladnim figurama, oso¬ 
bito govorničkim (koje se i zovu po tome). U stilskom pogledu govor 
ima značaj monologa, u kojemu govornik postavlja pitanje (re- 
torsko pitanje), popravlja sama sebe, zašućuje od uzbuđenja (apo- 
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siopeza), ponavljanjem utuvljuje istu misao (anafora, epifora i dr.), 
zaziva slušatelje ili nenazočna bića za svjedoke (apostrofa) i t. d. 

... , Govor uzima svoj predmet neposredno iz ži- 

Neposrednost _ ^ . . v . _ 

vo t a i primjenjuje ga na sam život. Stoga je značaj eo- 
govormctva , , , . . J & 

vora aktualan, on je niknuo iz događaja onoga časa i 

srastao s njima tako, da je poslije potrebno dodavati stvarni tumač, 
ako hoćemo sve razumjeti. Kada nam grčka i rimska poviest ne bi 
bila tako dobro poznata, mi bismo tu potrebu tumača osjetili i kod 
govora Demostena i Cicerona, dvojice najvećih predstavnika 
antiknoga govorničtva. Pa ipak moramo svakomu od tih govornika 
dodavati obširniji uvod, a pojedine govore popratiti kraćim biljež- 
kama. Slično je i s propoviedima Bossueta, glasovitoga propo¬ 
vjednika na dvoru Luja XIV., gdje nam je također poviestna atmos¬ 
fera bolje poznata. Bossuet ima još i tu prednost, da mu se razla¬ 
ganje osniva na obće poznatim vjerskim istinama, koje primjenjuje 
na suvremeni život. 

7l . . . Stoga su i ovdje odabrani kao primjeri takvi odsjeci go- 

irrunieri . .. J _ . , v ° 

vora, koji ne trebaju posebna tumačenja te imaju trajniju 

vriednost . Uvod govora vidimo 1 u početku Poglavnikova 
govora mladim kadetima — prvim u Nezavisnoj Državi Hrvat¬ 
skoj — gdje je krepko i jasno izraženo značenje vojničke 
vrline; a to nije samo stvar vojnika po zvanju, nego rodoljuba 
uobće. Kad je domovina u opasnosti, treba da se svatko sjeti stihova 
hrvatske himne: 

* 

»Rat je, braćo, rat, junaci! 

Pušku hvataj, sablju paši, 

Sedlaj konja, hajd pješaci, 

Slava budi, gdje su naši!« 

Govornička argumentacija uzeta je iz Starčevićeva 
velikoga govora u hrvatskom saboru 26. lipnja 1861., gdje se go¬ 
vornik neustrašivo usudio podvrgnuti kritici kraljev odpis (reskript), 
upozoravajući, kako je on osnovan na posve krivim predpostavkama 
o odnosu Hrvata naprama dinastiji i o vezi Hrvata s Ugarskom. Go¬ 
vor je u tančine pomno izrađen, te pokazuje točno poznavanje stvari 
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i pravu govorničku vještinu. Zaključak ih zaglavak govora pred¬ 
stavlja nam drugi dio Poglavnikova govora ustašama - s v e u č i 1 i- 
starcima, održan odmah prvih dana Nezavisne Države Hrvatske, 
te se osjeća, kako u njemu toplo plamti žar zanosa za netom oslobo¬ 
đenu domovinu. Izvadak iz govora M. Budaka, kao tadanjega- mi¬ 
nistra- nastave, a ujedno priznatog pisca, pokazuje, kako ženski li¬ 
kovi u njegovim romanima nisu idealna priviđenja, nego uspomene 
na žive žene, koje su povezane najsvetijim vezama o piščev vlastiti 
život. Te rieči, izrečene na M a j č i n d a n, prožete dubokim osje¬ 
ćajem, pouka su čitavoj hrvatskoj mladeži, da ljubi svoje majke, da 
poštuje žene uobće te da o odnosu spolova misli uzvišeno, ali realno, 
ozbiljno i čisto. 

Govomičtvo se osobito razvilo: 1. u crkvi kao pro- 
p o v i e d, gdje tumači vjerske istine i daje moralne pouke; Primjena 

kao panegirik, gdje slavi značenje pojedinih svetaca; govorničtva 
kao posmrtna rieč prilikom smrti kakve znatnije osobe; 2. u 
sabornici (parlamentu), gdje vladar ili članovi vlade iz¬ 
nose opravdanje svoje vladavine ih svoje osnove za budućnost, a 
narodni zastupnici podvrgavaju kritici iznesene činjenice; 3. na jav¬ 
nim skupštinama, političkim, staležkim i dr., gdje je osobito 
upotreba mikrofona omogućila prenošenje takvih govora i u 
najudaljenije krajeve svieta. Stoga će se oni danas trajnije održati 
nego li govori španjolskog govornika Emilija Castelarai Daniela 
O’Connela, »Osloboditelja Irske«, dvojice najglasovitijih govor¬ 
nika XIX. stoljeća; 4. u s u d ni c i, osobito u zemljama, gdje po¬ 
stoji porota. To je odbor građana, koji sudjeluju kod stvaranja 
pravorieka. Kako članovi porote obično nemaju pravničkog obrazo¬ 
vanja, odvjetnik može znatno' ublažiti osudu buđenjem ljudskih osje¬ 
ćaja i pozivanjem na ćuđoredanu sviest porotnika. 

Predavanja ne pripadaju govomičtvu, jer se re¬ 
dovno čitaju, te su prema tome pismeni sastavci; ih opet re> avnnJa 
imaju značaj improvizacije (prema lat. ex improvisu ne¬ 
predvidljivo, iznenada), t. j. govore se bez posebne priprave, pa se ne 
polaže važnost na govornički obhk, nego na živi duševni sao¬ 
braćaj između predavača i slušatelja,. 
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DODATAK 

KNJIŽEVNI SMJEROVI 

; 

Shvaćanje svieta, đružtvene prilike i poviestni do- 
Unutarnji oblik gađaji čine, da ljudi različitih razdoblja na različit način 

književnoga djela j zra ž a vaju svoje misli i čuvstvovanje. Taj posebni način 
izražavanja, mišljenja i osjećanja zove se unutarnji oblik 
djela. Djela, koja imaju isti unutarnji oblik, pripadaju jednom knji¬ 
ževnom smjeru. 

Rano renesansno slikarstvo u Italiji još je puno jednostavnog 
i priprostoga kršćanskog duha Srednjega vieka, kako se osobito oči¬ 
tovao u neobičnoj ličnosti sv. Franje. Djevičanski nježni anđeli, krhka 
i djetinjski mila Bogorodica, koja se sama klanja svome Djetetu; 
poklon Pastira i kraljeva, koji su, bogato ukrašeni kao »pravi kra¬ 
ljevi«, puni strahopočitanja i ponizne pobožnosti — to su najznačaj¬ 
niji motivi i način, kako- su prikazani. Klasična renesansa, gledajući 
sviet sa stajališta humanističkoga, t. j. što bliže čovjeku, i tu¬ 
mačeći sve prema čovječjoj prirodi, slika Madone s Djetetom kao 
skladno liepe žene, koje nemaju čak ni onoga naivnoga svietlog kruga 
oko glave, da izrazi njihovo božansko poslanje; samo odraz pobož¬ 
nosti, unutarnje sabranosti i smirenosti treba da očituje njihovu sve¬ 
tost. Često se slika sv. Sebastian, kojega su tielo izprobijale strjelice, 
no iz rana mu jedva teče krv, a na tielu se i ne opaža, da trpi. A to 
zato, što je slikar zaokupljen proučavanjem ljudskoga tiela,. 
pa mu taj motiv odgovara radi razmjera i skladnosti udova, radi oku- 
šavanja inkarnata (boje ljudskog tiela) i modeliranja ili oblikovanja 
pojedinih đielova tiela, a pri tom zaboravlja, da ima prikazati muče¬ 
nika, čije bi se tielo moralo svijati od boli, izobličeno i okrvavljeno 
bezbrojnim ranama. Kasnija renesansa (t. zv. mletačka škola) voli 
slikati gostbu u Kani, koja je prema Evanđelju bila sirotinjski pir, na 
kojemu je čak i ponestalo vina. Tizianu i Veronesu ona je razkošna 
svatba u kakvu gospodskom dvoru tadanjih Mletaka. Gospođe su 
odjevene u baršun i svilu, brokat bogato protkan zlatom, vino se toči 
iz zlatnoga posuđa, a dvorana je ukrašena razkošnim stubištima i bo¬ 
gatim zastorima. Barok, navieštajući katoTčku obnovu na uztuk pro¬ 
testantizmu, slika pustinjake, koji razmišljaju o prolaznosti svieta, 
oko njih su pećine, drveće, nebo, koji su već mnogo bliži prirodi nego 
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onda, kada je renesansa svraćala pozornost samo na čovjeka. Slika 
se sv. Magdalena pokornica, koja je bila liepa i nekad živjela raz¬ 
vratno, pa se sada duboko kaje u preobilju čuvstva, kakvo je bilo za¬ 
hvatilo sviet na očigled turske opasnosti i neprestanih težkih ratova. 
Tim smo naveli samo jedan izsječak iz poviesti slikarstva s primje¬ 
rima, koji su već obćenito i dobro poznati svakom obrazovanijem čo¬ 
vjeku (vidi na pr. Osbomovu »Poviest umjetnosti«). 

Iz toga nam ne će biti težko povući uzporedbu s pjesništvom, 
odnosno s književnošću u užem smislu. Dioba književnosti po vanj¬ 
skom obliku na tri osnovne vrste tako je bitna, da ona vriedi za sva 
vremena. Sva bi se pjesnička djela mogla svrstati bilo u epiku, bilo 
u liriku ili u dramatiku. Pa ipak, kakva je razlika između stare indij¬ 
ske i stare grčke drame, između Shakespearove dramatike i moderne 
salonske igre! Ep je već davno izgubio svoje životno značenje, a m 
prave tragedije nema u današnje vrieme. No ipak ima djela, koja ih 
na svoj način naknadu ju i mogu se svrstati u iste književne vrste. 
Razliku stvara ono unutarnje preoblikovanje ljudske 
duše, a po tom i ljudskog družtva, koje se očituje u književnim 
smjerovima. Navest ćemo glavne smjerove, donekle po njihovu 
poviestnom sliedu, ali u stvari bez obzira na samu poviest. 

Racionalizam i nije upravo književni, nego obće- 
prosvjetni smjer, koji se u stanovitom smislu očituje u !iacwnall: 
književnosti. Izvedena od lat. r a t i o razum, rieč odgovara svomu 
značenju: racionalizam postavlja za vrhovni zakon mišljenja i druš¬ 
tvenog uređenja t. zv. zdravi razum ili empirijsku, iz- 
kustvenu spoznaju. Nije za nas dakle važno ništa, što nismo »na svo¬ 
joj koži« izkusili, što nam se nije objavilo osjetilima ili umovanjem, 
vezanim za praktični život. Tvorevine su mašte »bablje priče«, jei 
nema u zbilji vila, vještica, patuljaka i t. d. Sve, što se osniva na nađ- 
prirođnom gledanju, racionalizam naziva »predrasudama«, pa tako 
sumnja i o vjerskim istinama ili i to čak kuša oboriti. U pobijanju 
zbiljskog sujevjerja i vjerovanja širokih pučkih slojeva, da zaista po¬ 
stoje vještice, čarobnjaci i t. d. racionalizam ima pravo, te je stekao 
zaslugu tim, što je digao i pročistio obće znanje onih, koji ne idu za 
višim obrazovanjem, a ipak ne smiju živjeti u neznanju. Ali se on pro¬ 
tivi stvaralačkom izdizan ju pojedinca, slobodi pjes¬ 
ničke inspiracije, koja ima svoju nezavisnost u tom, što može maštom 
stvarni, vidljivi sviet pretvarati u drugi, n e z b i 1 j s k i. Ta 
pjesnička sloboda može i obuzdati maštu, ali svojim zakonima i na 
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svoj način, tako da se ona ne protivi pravilnom (normalnom) umo¬ 
vanju i biti ljudske duše. No nije neposredna zadaća književ¬ 
nosti da izravno poučava, kako to traži racionalizam. Stoga 
on njeguje naročito didaktiku. Basna, parabola, epigram i si. najviše 
odgovaraju racionalizmu, koji podređuje umjetnika prosvjeti¬ 
telj u, izkustvenom misliocu, a književnost pođlaže praktičnim cilje¬ 
vima prosvjećivanja. 

Romantizam je opreka racionalizmu. Protiv na- 
intizam s tojanja racionalizma, da svi budu izjednačeni u podjedna¬ 
kom spoznavanju i prosuđivanju svieta izkustvom, romantizam iztiče 
vriednost po jedinca i njegovo pravo, da izkoristi sve svoje 
sile, kako bi ta vriednost postigla svoj vrhunac, bez obzira na to, hoće 
li ga drugi moći sliediti i hoće li se u pravoj mjeri moći tim koristiti. 
Protiv sputavanja mašte, koje pjesništvo čini zaista oskudnim i 
oduzima mu smionost poleta, romantizam pušta podpuno mašti uzde. 
Stoga se rado i lako prenosi i u daleke krajeve, u davna vremena, pa 
čak i u izmišljene svjetove, koje napučuje čudesima i čarobnim bi¬ 
ćima. Odtuda je neizravno i poteklo ime romantizma. »Gesta Ro¬ 
ma n o r u m« zvala se u srednjem vieku knjiga, u kojoj su se pripo- 
viedala djela junaka starog vieka onako, kako ih je mašta izkitila, 
miešajući poviest i mitologiju s kasnijim pričama prema shvaćanju 
naivnoga srednjeg vieka. Po tom je djelu skovana rieč, koju su na 
mieni XVH3. i XIX. stoljeća neki njemački pjesnici i pisci uzeli za 
svoj program proglasivši »romantički« smjer književnosti. Ali ono, 
što su oni nazvali romantičkim, postojalo je već i prije u različitim 
objavama umjetnosti. Puštajući pojedincu što veću slobodu (zato 
s romantizmom počinje i borba za »emancipaciju žene«), romantizam 
sve gleda iz osobnog stava pjesnikova prema svietu, sve osjeća 
prema osobnoj čuvstvenosti pojedinca. Stoga se taj smjer najjače 
izrazio u velikim osobnostima lirskih pjesnika, kao što su Byron, A. 
de Musset, Victor Hugo, Leopardi, Puškin i dr. Dakako da i roman¬ 
tizam zapada u pogrješku, koja potječe iz njegove biti: u neobuz¬ 
danost i prekomjernost. Preveliki zanosi pretvaraju se u 
potištenost do očaja (»Weltschmerz«,» mal du siecle«, ogorčenost radi 
nesklada u svietu), silni zaleti mašte sukobljuju se s »prozaičnom« 
svakidašnjom stvarnošću, neograničena sloboda pojedinca stvara 
društveni nerazmjer i razdor. Ah je i zasluga romantizma, što je uz- 
poredno s vriednošću genijalnog pojedinca iztaknuo i vriednost izra¬ 
zito obilježenih, cjelovitih skupina, t. j. n a r o d a. Osebujnost 
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svakoga naroda treba da dođe do svoga izražaja u svojemu vre¬ 
menu, a ne da se svi ravnaju po jednom jednakom uzoru. Tim je 
romantizam izgradio podlogu nacionalizmu, koji iznosi na ko¬ 
rist čovječanstva uviek nove tekovine pojedinih naroda, stvara među 
njima plemenitu i živu utakmicu. Ah kao naličje tome može donieti i 
preveliko izdizanje pojedinih naroda, nezdravo 1 suparništvo i borbu 
za umišljenu veličinu. — U odnosu prema osjetnom 
svietu, sto 1 ga obrađuje, romantik je i z n.a d njega: on ga kroji i 
prekraja po svojoj mašti i prema svomu osjećanju. Roman je za ro¬ 
mantika subjektivna izpoviest. Pripoviedanje se prekida čitavim stra¬ 
nicama čuvstvenih izljeva, drama se pretvara u bezkrajne monologe. 

Tim se dakako stvara nesklad i u odnosu pjesnika prema obliku djela. 
Pjesnik hoće da razkine okove formalnih zahtjeva, koji po njegovu 
mišljenju »sapinju« njegovu individualnost, pa stoga često razara ne 
samo tradicijom ustaljene književne oblike (lirsku pjesmu, ep, roman, 
dramu) nego slievajući jedno u drugo stvara nesklad i kaos. 

Realizam, izvodeći svoje ime od lat. r e s stvar, na¬ 
stoji, da se više približi stvarnosti, da se drži činjenica te Realizam 
oprečno romantizmu u tu svrhu prikazuje svagdašnji i naj¬ 
bliži život. Ah je (kao što smo već prije spomenuh) netočno 
misliti, da je bit realizma u tom, što prikazuje život onakav, kakav 
jest. Realist je sviestan toga, da je umjetnik, te da svome djelu mora 
dati umjetnički oblik. To postizava u prvom redu ograničenjem 
stvarne građe i zaokruživanjem osnove svoga djela. Svagdanji život 
nameće se u svoj svojoj punini, i u stvari niti se gdje počinje, niti 
svršava. Umjetnik ga omeđuje tim, što uzima u obzir samo jednu 
osobnu sudbinu, što oko nje okuplja sve ono, što se nje tiče neposredno 
ih posredno, a ostalo pušta s vida i odbacuje. A osnovu svoga djela 
zaokružuje tako, da sudbinu glavne osobe (ih glavnih osoba) pre¬ 
pleće jednim osnovnim problemom suvremenog života. 
Takvi su problemi filozofijski, moralni, društveni, gospodarski, znan¬ 
stveni, i prema tome realizam otvara diskusiju ili razpru o njima 
svima, iznosi ih u novom svietlu, kako ih prikazuju potrebe vremena, 
te sugerira (nastoji izazvati) njihovo rješenje. Realizam se gotovo 
izcrpljuje u romanu, potiskujući sve ostale književne vrste, jer 
je roman najprikladniji za razpravljanje, za različite poglede, koje 
zastupaju razhčite osobe, te tako svestrano osvjetljuju problem. U 
odnosu prema predmetu svoga djela, realist je podređen, jer on 
hoće namjerno da posluži problemu, koji iznosi. Samo što on pri 
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tom nema onako praktičnih ciljeva kao racionalist, nego postizava 
svoju svrhu umjetničkim sredstvima. Ali ta se kod rea¬ 
lista ne sastoje u što pravilnijem i formalno što savršenijem obliku 
(stihovima, strofama, pjesničkoj dikciji), nego u tom, kako on naš 
redovni tok misli prožima osjećajem ljepote, mišlju i 
čuvstvom, prikazujući ljude, prirodu, ljudske nastanbe i gradove i 
sve, što sačinja ljudski život. 

Naturalizam je upravo samo jedan izdanak rea- 
r alizam ii zma> njegovo do krajnje granice dotjerano umjetničko 
shvaćanje. Rieč r e s može naime uključiti u sebe i neke pojave, koje 
su neobične i za nas neprotumačive, a ipak su stvarne, t. j. sviestni 
smo, da postoje. Tako se realist na pr. redovno ne bavi pitanjima 
prekogrobnog života, vječnosti i t. d. ostajući na zemlji i u svagda¬ 
njem svietu. Ali i u tom svietu ima sanja, koje se izpunjaju, slutnja, 
koje se obistinjuju, »slučajnih« susreta, koji nam se nipošto ne čine 
slučajnima i t. d. Realizam ne drži takve pojave nadprirodnima, ah se 
zadovoljava time, da ih smatra realnima, no tajanstvenima. On ih pri¬ 
pisuje nekim (možda i redovnim prirodnim) silama, koje još nisu iz- 
pitane, pa ih zato običan čovjek; gleda više u nadprirodnom svietlu. 
Naturalist (od lat. natura priroda) usvaja samo ono, što može 
protumačiti prirodnim zakonima, zakonima sile i tvari. Za 
njega ne vriedi zaustavljati se na onim pojavama, koje će i tako (po 
njegovu mišljenju) đanas-sutra stroga nauka protumačiti prirodnim 
putem i pokazati, kako u njima nema ništa »tajanstveno«. Da 
to uzmogne, znanost će izpitivati izvanredna ih abnormal¬ 
na stanja duše i tiela. Poznato je, da u groznici čovjek đrugčije 
vidi sviet, nego kad je zdrav, a razhčite mane osjetnih organa, oso¬ 
bito živaca, daju senzacije, kojih normalan čovjek ne može osjetiti, 
ili bar ne u takvoj mjeri i jačini. Tko zapada češće u takva abnor¬ 
malna stanja? Biednici, koje je oskudica tjelesno izmoždila, 
a duševno slomila, degenerici, t. j. duševno ih tjelesno 
zaostali izdanci obitelji, koje su se podavale strastima, piću, 
razkošnom životu, neradu i si. Stoga naturalizam osobito 
prikazuje pojave »sa dna života«. On se ne ustručava njihove odvrat¬ 
nosti, nego traži umjetničku vještinu u sitnom sjeckanju svih tih sta¬ 
nja, u izvlačenju svih, gotovo nevidljivih niti, od kojih je satkana 
duša ih tielo takva čovjeka. A shčno se događa i s ljudskim družtvom: 
i ono ima svojih depresija ih nizbrdica, kada njegova većina ili 
■oni, koji družtvom vladaju i odlučuju, imaju u jačoj mjeri one iste 
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mane i osobine, te se može kazati, da su čitave skupine ih slojevi 
družtva degenerirani. Naturalist je još više ovisan o predmetu nego 
realist: on nastoji podpuno izključiti rad svoje mašte, osim koliko ona 
podupire njegovu pronicavost u iztraživanju abnormalnog stanja. 
Inače se on smatra 1 i e č n i k o m, koji točno promatra tok bolesti, 
bilježi ga i držeći u ruci oruđe za operaciju, u danom času zasieče, da 
razodkrije uzrok bolesti, a i da, kohko može, beči. Gađenjem, koje 
izaziva odvratnost njegova predmeta, naturalist hoće da po¬ 
budi u čitaoca želju za zdravljem, za promjenom, koja bi dovela do 
zdravlja. To je njegova želja. Ah kako su svi ljudi po prirodi skloni 
razhčitim strastima i stranputicama, to takvo prikazivanje može 
imati protivan učinak, da čitaoca upućuje u potankosti, koje izazi¬ 
vaju nezdravu radoznalost i želju za tim, da ih i sam izkusi. Zato se 
naturahzam često smatra sablažnjivim, premda sami naturahsti toga 
nipošto nisu htjeli postići. Ah učinak umjetničkog djela nije uviek 
onakav, kakav je želio postići umjetnik. To biva osobito, kada nezreo 
čitalac nema još dovoljno izgrađenu dušu, da može pravilno primiti 
onaj dojam, koji je umjetnik htio. No istina je i to, da naturahzam, 
stojeći na materialističkom stajalištu, ne vodi računa 
o metafizičkim pojmovima, o istinama vjere i o zakonima pozitivnog 
morala, pa je stoga i s objektivnog stajališta opasno surov i okrutan, 
što najbolje dokazuje beznadni pesimizam naturalističkih pisaca. 

Neki stručnjaci uobće ne razlikuju realizma od naturalizma, 
nego sve nazivaju jednim ih drugim imenom. Oba su smjera zaista 
posve bhzu jedan drugome, pa u pojedinim književnostima jače izbije 
jedna, a u drugima druga strana. No ako se uzme u obzir cjelina 
svjetske književnosti, ipak je razlika opravdana, premda bi se moglo 
reći, da oboje čini đvie faze ili odsjeka shvaćanja, a samo shva¬ 
ćanje u biti je isto. 

Klasika ih klasicizam, rieč izvedena od lat. ^ . 

c 1 a s s i s razred, znači ponajprije djela, koja su prvorazredna a 
svojom savršenošću i značenjem, a zatim i djela, koja se čitaju i izu¬ 
čavaju u razredima, t. j. u školi radi svoje odličnosti, što uistinu znači 
isto. Klasikom neke književnosti zovemo pisca, koji je stvorio 
djela neprolazne vriednosti. To je pojam klasičnoga u 
širem smislu. Oni hoće, da izazovu onakav bujni i bogati cvat 
uzvišene poezije, kakav je bio u Grčkoj u doba Periklovo, kada je 
Homer bio svima na ustima, jer su ga mladići u »gimnazijama« go- 
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vorili napamet, kada je Sofoklo iza Eshila uzdigao do vrhunca grčku 
tragediju, Aristofan razmahanuo komediju, a Pindar stvarao najuz- 
višeniju liriku. Sličan (ali ne više tako izvoran, nego povodeći se u 
glavnom za Grcima) cvat svoga pjesništva stvorili su R i m 1 j a n i u 
doba Augustovo. UFrancuza je klasicizam cvao za Luja XIV., 
kada su Comeille i Račine sviestno imali pred očima kao uzore an¬ 
tikne klasike, Moliere nastavljao na svoj način staru komediju, i sve 
je odisalo željom, da se što bl'že dođe bezsmrtnom duhu sklada i 
mirne uzvišenosti, kojom je odisala klasična grčka kultura. Tako su 
N i e m c i u XVIII. i na početku XIX. stoljeća imali klasike u Klop- 
stocku, Wielandu, Lessingu, Herđeru, Schilleru i Goetheu. Pjesnici, 
koje nazivamo klasicima talijanske književnosti, bliži su pjes¬ 
ništvu Srednjega vieka, koje je bilo prožeto težnjama o mislima 
kršćanskog viteštva, pa se stoga duhom, a i oblikom razlikuju od 
stare grčke kulture. No ipak je značajno, da u »Božanskoj komediji« 
Dantea vodi kroz Pakao i Čistilište Vergilije, rimski klasik. Tim je 
Dante htio pokazati, da se i kršćanska književnost veže o antiknu i 
da idući za najvišim uzponom uzima sebi za uzor bezsmrtne tekovine 
stare grčke i rimske književnosti, dakako na svoj način. Tako se nas 
Mažuran 1 ’ć u »Smrti Smail-age Čengića«, prikazujući patnje Crnogo¬ 
raca pod osmanlijskim gospodstvom, sjeća prizora iz Homera, kada 
su mrtvo tielo Hektorovo 1 vukli oko zidina Troje. A u istom pjevanju, 
kada hoće da prikaže mučenje goloruke i nemoćne raje, sjeća se Dan¬ 
teova »Pakla«. Klasicizam znači dakle sviestno nastojanje, da se 
na nov način ili novim motivima što više dostignu uzori naj¬ 
sjajnijega cvata stare grčke i rimske književ¬ 
nosti. Ali znači i ona djela, koja su se svojom savršenošeu 
njima najviše približila, ako su stvorena i nezavisno od njihova pri¬ 
mjera. Ta je savršenost u podpunom skladu misli, predmeta 
i oblika djela, u pravilnom razmjeru sila i dielova. A to je moguće 
samo onda, ako je pjesnik podpuno sviestan značenja svoga djela: 
da ono bude odraz zamašnih događaja i velikih ideja, da potrese či¬ 
tavim čovjekom i da ga preobrazi, da pjesnik poput vođe i proroka 
pomogne stvarati bolje čovječanstvo. Klasik je najpovoljnije riešio 
odnos između stvaraoca i predmeta: on se nije samovoljno 
uzpeo nad svoj predmet, da ga — poput romantika podredi svome 
»ja«, svojoj ličnosti, a nije ni podređen predmetu poput realista. Kla¬ 
sičan je pjesnik jedno s predmetom, onne nameće drugima 
svoje osjećaje, nego tumači ono, što svi osjećaju. No sve to pjesnik 
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Iracionalizam 


snagom svoga stvaralačkog duha pročišćuje, obogaćuje, opleme¬ 
njuje. On ulazi u osobe svojih djela i preobražava uh svojim ide¬ 
alističkim shvaćanjem svieta. Biti čovjek s ljudima, 
ali se snagom prosvietljena uma i oplemenjena srca popeti do tajna 
Božanstva — to je bit klasicizma. A kako takav poziv prekaljuje, za¬ 
okuplja i ujedinjuje sve najplemenitije sile u čovjeku vežući ih o uz¬ 
višene i d e j e, to je i vanjski oblik klasičnog djela skladan, razmje¬ 
ran, savršen. Ono ostaje neumrlim uzorom i za kasne vjekove. 

Dva su književna smjera, koji redovno- izbijaju neobičnom sna¬ 
gom, ali kratko traju, te čine prielaz između navedenih smjerova: ira¬ 
cionalizam i artizam. Stoga se obje ove pojave imaju upravo smatrati 
nekim posebnim stanjem književnosti, a ne smjerom. One su 
samo kao neka priprava smjeru, koji iza njih dolazi, te mu olak¬ 
šavaju obračun s onim, što je bilo prije toga. 

Iracionalizam je dinamičko ili bujno- 
silovito stanje književnosti. Snaga, kojom se zastupnici 
novoga hoće otresti dotadanjih misli, osjećaja, oblika, što su po¬ 
stali već ustaljenom predajom (tradicijom), očituje se tako, da pro¬ 
tivno običajnom (»zdravom«) razumu ruše sve, što postoji, a hoće, 
da izgrade novo, što nadilazi njihove sile (iracionalizam 
od in-rationalis protivan razumu). Posljedica je takva nasto¬ 
janja anarhija i kaos, bezvlađe i nered, iza čega čežnja za traj¬ 
nijim vriednostima i za sređenim mislima- dovodi do prevlasti jednoga 
od izrazitih književnih smjerova. Snaga, kojom iracionalizam kida" 
obzire prema dotadanjem stanju, koje je postalo ustajalo i mrtvo, 
pomaže kadkada jakim osobnostima, genijima, da se brže i lakše uz- 
vinu do svoje veličine i da nađu svoj umjetnički put. Tako je iracio¬ 
nalizam, koji se u njemačkoj književnosti pod imenom »Sturm und 
Drang« javio pod kraj 18. stol je jj. kao odpor prema hladnom racio¬ 
nalizmu i nekim pokušajima suviše formalističkog klasicizma, pro- 
krčio put mladomu Goetheu, da se uzdigne do najvećeg njemačkog 
pjesnika svih vremena. U Francuzkoj je rani romantizam 
imao takav siloviti, prevratni značaj, te je postao odskočnicom geniju 
Victora Hugoa. U godinama svjetskoga rata i neposredno poslije 
njega iracionalizam se javlja pod imenom dadaizma, nadrea¬ 
lizma, a u Njemačkoj, kod nas i u drugim zemljama srednje 


Evrope pod imenom ekspresionizma, kao odpor 
protiv predratnog artizma, a iza njega sliedi povratak 
prekaljenoj, pročišćenoj stvarnosti. 


Ekspresionizam 



Artizam 


Moderna 


Artizam je stanje, koje nastaje nakon snažnih raz¬ 
maha velikih i osnovnih smjerova književnosti. On znači preu- 
finjenost tehničkih sredstava (prema lat. ars vještina), kojima se 
umjetnik služi savršenom spretnošću. No takvo stvaranje postalo je 
lako igrarijom, jer su se izcrpli znažni oblici i velike ideje, te je zna¬ 
čenje samog predmeta pjesniku postalo ravnodušno. Glavno 
mu je što finija izrada, virtuoznost tehnike, iztančanost neobičnih 
osjećaja, koji postaju namješteni i traženi (afektirani). Artizam se 
kod nas pojavio kao književni program na mieni XIX. i XX. stoljeća 
pod (srednjoevropskim) imenom »m oderne« i s geslom 
»r a r t p o u r V a r t, t. j. umjetnost je sama sebi svrhom. 
Njoj je svrha savršenost tehničke vještine, koja svemu daje neku 
privlačivost, ali se zato ne brine za životno značenje predmeta i za 
veličinu ideje. Artizam se lako izrodi u maniru ili manirira- 
nost (po franc. a la maniere na način, t. j. već utrtim putem velikih 
majstora, ali s većom gladkoćom, »izlizanošću«, kojoj nedostaje 
snage, što je imaju prvotna, prvoboračka, duhom i ruhom izvorna 
djela velikih stvaralaca). Takvoj maniriranosti pripada t. zv. a 1 e k- 
sandrijska ili kasnoantikna umjetnost, kasna bizantska knji¬ 
ževnost, pa književnost XVII. stoljeća, koja se u različitim zemljama 
Evrope zvala marinizmom, secentizmom (u Italiji), gongorizmom (u 
Španjolskoj), euphuizmom (u Englezkoj) i dr. Zasluga je ovakva 
književnog stanja, da iztančava i usavršava smisao za stil i formu, te 
da konačno stvara osjećaj presićenosti kao kod čovjeka, koji je jeo 
samo slastica, pa se zaželi krepke i normalnije hrane. 

Za književnu poviest smjerovi su statičan 
pojam, za poetiku ili teoriju književnosti dinami¬ 
čan. To znači: u književnoj po viestf odredu ju se granice 
trajanja književnih smjerova prema tome, kada je djelovalo naj¬ 
više pjesnika i pisaca, koju su se podudarali u bitnim oznakama 
takva smjera. Oni su možda i iznieli samo ime smjera i njegov pro¬ 
gram i stvorili najviše djela, što tomu pripadaju. Za književnu teo¬ 
riju, t. j. za promatranje onoga, što pokreće stvaralačku snagu pjes¬ 
nika, smjerovi su životne sile, koje se izmjenjuju i prepleću, 
koje se pojavljuju i pojedinačno prema osobnim sklonostima i tempe¬ 
ramentu pjesnika, te sad jače, sad slabije, u ovom ili onom obliku, 
pod ovim ili onim imenom izbijaju na površinu. Tako je na pr. simbo¬ 
lizam donekle obnova romantizma, futurizam jedna pojava iraciona¬ 
lizma, a t. zv. »novi realizam« i sam svojim imenom kazuje, odkuda 
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potječe. U tom se i sastoji raznolikost stvaralačkih darova, privlači¬ 
vost i vječito obnavljanje književnosti: ona se ne da mehanički svr¬ 
stati ni u kategorije, ni u smjerove. Tim oznakama određujemo je 
samo približno, radi lakše preglednosti. Djela i pisci, postavljeni jedni 
uz druge i uzpoređeni na nekoj zajedničkoj osnovici, dobivaju za nas 
veću izrazitost i jasnoću. No i ono, čim se jedno 1 od drugoga razlikuje 
— unatoč obćemu podudaran ju — može se na taj način bolje ustano¬ 
viti. Tako se mogu točnije odrediti i posebne oznake pojedinih pjes¬ 
nika, te omjeriti, koliko najjači i najveći među njima nadkriljuju 
druge. 

Govori se na pr. o realizmu gotike, kada se misli na kiparska 
djela toga umjetničkog smjera, premda se gotika inače odlikuje svo¬ 
jim idealističkim shvaćanjem svieta. Taj je idealizam u smionosti 
zamisli okomitog uzpona gotičke građevine i njezine podpune sigur¬ 
nosti. Njezina se konstrukcija osniva na geometrijskim likovima i 
matematički izračunatoj nosivosti kostura građevine. Na taj je način 
abstraktna misao svladala materiju. No glavice 
gotičkih stupova nisu stilizirane poput antiknih niti odabiru motive 
po njihovoj simetričnosti; nego uzimaju lišće domaćih šuma i livada, 
bršljan, hrast i dr., te ih gotovo bez ikakva stiliziran ja — dakle rea¬ 
listički — primjenjuju kao ukras. Tako su i svi likovi kraljeva i 
svetaca u gotičkim crkvama izraziti tipovi ljudi onoga vremena bez 
traženja unapried zamišljene idealne pravilnosti. — Tako je i Šenoa 
u svojim pripoviedkama iz građanskoga života preteča realizma, a u 
pisaca, koji su inače poznati kao realisti, ima izrazitih romantičkih 
elemenata (na pr. Laura kao »hajdučica Lara« u Kovačićevu romanu 
»U registraturi«). Koristno je u tom pogledu sravniti Šenoinu 
»Branku« s »Đurđicom Agićevom« Ks. Š. Gjalskoga. U oba romana 
prikazan je sam život učiteljice i njezina najbliža okolina realističnim 
gledanjem stvarnosti; no razplet romana, Brankina udaja za grofa i 
Đurđičin odlazak u samostan i njezin konačni susret s Radmanovi- 
ćem, koji umire od kolere, jednako je romantičan u oba. romana. 

Sama će bit književnih smjerova postati jasnija kod proučavanja 
književnih vrsta i njihovih zastupnika. Stoga ovaj uvod i nema svojih 
posebnih primjera; on je samo putokaz za snalaženje i tumač poj¬ 
mova, koji su u razlaganju književnih vrsta češće primienjeni. 
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Crni dan (Petar Preradović). 

Iz »Topuskih alegija« (V. Nazor): XXIII., XXV. 

Iz »Idila« (A. Harambašić): II. 

Nadpis u gori (Ljubo Wiesner). 

Težakova večer (Ivo Lendić) .. 

Jutarnja zviezda pozlaćen orah (Dragutin Tadijanović) . 

Blistavi rub (Jeronim Korner). 

Naši skulari (Vinko Nikolić). 

Škola za praznika (Vjekoslav Majer). 

Misli na rieku (Vladimir Kovačić). 

Maćuhica (A. G. Matoš).. 

Otmjena dosada (Dragutin M. Domjanić). 

Tiho prihaja mrak (D. M. Domjanić ). 

Njezin povratak (Vlado Vlaisavljević). 

Cvrčak (V. Nazor). 

iJJrika. Bit i značenje . 

Oblici lirike . 

Primjeri lirskoga pjesničtva . 

Hasan-aginica. 

Danas je osmi dan. 

Ive jaše. 

Tuge moje, tuge!. 

Liepo ti je rano uraniti.. . . 

Vozila se .... 

Tamna noćco!. 

Dva hrvatska narodna običaja: I. »Majo« kod Hrvata u juž. Italiji 

H. »Kraljice«. ' . 

Prigorska svatba: Vožnja škrinje (Stjepan Novosel) . 

Lirika i dramatika, inarodne pjesme . 

Iz Sofoklove »Antigone« ... 

Iz »Dubrovačke trilogije« (Ivo Vojnović). 

Iz »Hamleta« (William Shakespeare). 
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334 
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Iz »Ekvinocija« (I. Vojnović).384 

Iz »Julija Cezara« (W. Shakespeare).387 

; i Urama. Razvoj drame i pozornice ..389 

^Uj^Ltarnje ustrojstvo drame i.400 

Primjeri dramatike . ... J .406 

I Opera i glasbena drama . . ;.408 

"Sfari mladić (Drago Gervais).410 

Basna (A. G. Matoš). 411 

Kralj prognanik (A. G. Matoš).411 

Iz »Skupa« (Marin Držić).412 

Iz »Kvasa bez kruha« (Antun Nemčić).414 

Iz »Kumovanja« (Janko Jurković).415 

Komika i komedija .41T 

Golub i svraka (St. Vraz).423 

Iz »Petdeset priča«: Kosac (Marko Marulić).424 

Iz »Pogleda« (Ante Dukić) . . 425 

Nadgrobnice (P. Preradović).426 

Motto (S. S. Kranjčević).. . . . 426 

Nekomu rđavom pjesniku (P. Preradović) . . . . . . . 426 

Gospodskom Kastoru (S. S. Kranjčević).427 

i Didaktika . 428 

August Šenoa (A. G. Matoš).433 

Iz eseja: Lice Zagreba u XIX. vieku (Đuro Szabo).435 

Putositnice (Antun Nemčić).437 

San Gimignano (Slavko Batušić) . 439 

Oproštajno pismo Petra Zrinskoga.. . . 441 

Dva pisma Josipa Kozarca J. E. Tomiću.442 

Iz dnevnika Dragutina Rakovca.443 

Nekadanja Požega (Zdenka Marković).. . . 444 

Iz »Rakovice« (Milutin Nehajev).445 

U umjetničkoj akademiji (Vlaho Bukovac).447 

Hrvatska državna i pravna poviest (Antun Dabinović) . . . . 448 

Pravi smisao života (Stjepan Zimmermann).450 

5adaća »Zbornika za narodni život i običaje« (Antun Radić) . . 451 

fanko Leskovar (Milan Ogrizović).: . . 452 

Seljak i zemlja (Poglavnik Ante Pavelić). 455 

Injiževna proza. Vrste književne proze .457 

z govora hrvatskim domobrancima (Poglavnik A. Pavelić) . . 466 

z govora o kraljevu oclpisu (Ante Starčević).467 

z govora hrvatskim sveučilištarcima ustašama (Poglavnik Ante 

Pavelić).469 

z govora na »Majčin dan« .(M. Budak).470 

rovornička proza ..473 

književni smjerovi .476 

ađržaj.487 

CRTAČKI URES KNJIGE IZRADIO VLADIMIR UDATNY 
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